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Lesen Sie vor der ersten Benut-

A zung lhres Geréates diese Origi-

nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshin-
weise Nr. 5.956-250 unbedingt lesen!
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Sicherheitshinweise

Allgemeine Hinweise
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Wenn Sie beim Auspacken einen Trans-
portschaden feststellen, dann benachrichti-
gen Sie |Ihr Verkaufshaus.

— Die an dem Gerat angebrachten Warn-
und Hinweisschilder geben wichtige
Hinweise fur den gefahrlosen Betrieb.

— Neben den Hinweisen in der Be-
triebsanleitung missen die allgemei-
nen Sicherheits- und Unfallverhiitungs-
vorschriften des Gesetzgebers berlick-
sichtigt werden.

Fahrbetrieb

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr!

K/ppgefahr bei zu grol3en Steigungen.

In Fahrtrichtung nur Steigungen bis zu
2% befahren.

Comfort-Variante mit Zusatzbremse

2.640-301.0: In Fahrtrichtung nur Stei-

gungen bis zu 18% befahren.

Kippgefahr bei instabilem Untergrund.

— Das Gerét ausschliel3lich auf befestig-
tem Untergrund bewegen.

Kippgefahr bei zu grol3er seitlicher Nei-

gung.

— Quer zur Fahrtrichtung nur Steigungen
bis maximal 2% befahren.
Comfort-Variante mit Zusatzbremse
2.640-301.0: Quer zur Fahrtrichtung
nur Steigungen bis maximal 18% be-
fahren.

— Es missen grundsétzlich die Vor-
schriftsmalRnahmen, Regeln und Ver-
ordnungen beachtet werden, die fir
Kraftfahrzeuge gelten.

— Die Bedienperson hat das Gerat be-
stimmungsgeman zu verwenden. Sie
hat bei ihrer Fahrweise die 6rtlichen

Gegebenheiten zu bericksichtigen und
beim Arbeiten mit dem Geréat auf Dritte,
insbesondere auf Kinder, zu achten.

— Das Gerat darf nur von Personen be-
nutzt werden, die in der Handhabung
unterwiesen sind oder ihre Fahigkeiten
zum Bedienen nachgewiesen haben
und ausdricklich mit der Benutzung be-
auftragt sind.

— Das Gerat darf nicht von Kindern oder
Jugendlichen betrieben werden.

= Das Gerat darf niemals unbeaufsichtigt
gelassen werden, solange der Motor in
Betrieb ist. Die Bedienperson darf das
Gerat erst verlassen, wenn der Motor
stillgesetzt, das Gerat gegen unbeab-
sichtigte Bewegungen gesichert und
die Feststellbremse betatigt ist.

Gerate mit Verbrennungsmotor

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr!

— Die Abgaséffnung darf nicht verschlos-
sen werden.

— Nicht iiber die Abgas6ffnung beugen
oder hinfassen (Verbrennungsgefahr).

— Antriebsmotor nicht beriihren oder an-
fassen (Verbrennungsgefahr).

— Bei Betrieb des Gerétes in Rdumen
muss fiir ausreichende Belliftung und
Abfiihrung der Abgase gesorgt werden
(Vergiftungsgefahr).

— Abgase sind giftig und gesundheits-
schédlich, sie diirfen nicht eingeatmet
werden.

— Der Motor benétigt ca. 3 - 4 Sekunden
Nachlauf nach dem Abstellen. In dieser
Zeitspanne unbedingt vom Antriebsbe-
reich fernhalten.

— Wenn das Gerét nach hinten auf den
Schubbligel gekippt wird, darf der Kraft-
stofftank héchstens zur Hélfte gefiillt
sein.

Zubehor und Ersatzteile

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehoér und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafiir, dass das Geréat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten bené-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

Symbole in der Betriebsanleitung

A Gefahr

Bezeichnet eine unmittelbar drohende Ge-
fahr. Bei Nichtbeachten des Hinweises dro-
hen Tod oder schwerste Verletzungen.

A\ Warnung

Bezeichnet eine méglicherweise geféhrli-
che Situation. Bei Nichtbeachten des Hin-
weises kbnnen leichte Verletzungen oder
Sachschéden eintreten.

Hinweis

Bezeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.
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 Funkon [l Bestimmungsgemate Ver- I Umweltschutz |
wendung
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Die Kehrmaschine arbeitet nach dem Uber-
wurfprinzip.

Der Seitenbesen (3) reinigt Ecken und
Kanten der Kehrflache und beférdert
den Schmutz in die Bahn der Kehrwal-
ze.

Die rotierende Kehrwalze (4) befordert
den Schmutz direkt in den Kehrgutbe-
halter (5).

Der im Behéalter aufgewirbelte Staub
wird Uber den Staubfilter (1) getrennt
und die gefilterte Reinluft durch das
Sauggeblase (2) abgesaugt.

4 Deutsch

Verwenden Sie dieses Gerat ausschliel3-
lich gemaR den Angaben in dieser Be-
triebsanleitung.

= Das Gerat mitden Arbeitseinrichtungen

ist vor Benutzung auf den ordnungsge-
mafRen Zustand und die Betriebssicher-
heit zu prifen. Falls der Zustand nicht
einwandfrei ist, darf es nicht benutzt
werden.

Diese Kehrmaschine ist zum Kehren
von verschmutzten Flachen im AulRen-
bereich bestimmt.

Das Gerat ist nicht zur Reinigung 6f-
fentlicher Verkehrswege bestimmt.
Das Gerat ist nicht fiir die Absaugung
gesundheitsgefahrdender Staube ge-
eignet.

An dem Gerat dirfen keine Verande-
rungen vorgenommen werden.
Niemals explosive Flissigkeiten,
brennbare Gase sowie unverdlinnte
Sauren und Lésungsmittel aufkehren/
aufsaugen! Dazu zahlen Benzin, Farb-
verdiinner oder Heiz6l, die durch Ver-
wirbelung mit der Saugluft explosive
Dampfe oder Gemische bilden kénnen,
ferner Aceton, unverdiinnte Sauren und
Lésungsmittel, da sie die am Gerat ver-
wendeten Materialien angreifen.

Keine brennenden oder glimmenden
Gegenstande aufkehren/aufsaugen.
Das Gerat ist nur fur die in der Be-
triebsanleitung ausgewiesenen Belage
geeignet.

Es dirfen nur die vom Unternehmer
oder dessen Beauftragten fur den Ma-
schineneinsatz freigegebenen Flachen
befahren werden.

Der Aufenthalt im Gefahrenbereich ist
verboten. Der Betrieb in explosionsge-
fahrdeten Radumen ist untersagt.
Generell gilt: Leichtentziindliche Stoffe
von dem Geréat fernhalten (Explosions-/
Brandgefahr).

Geeignete Beldge

Asphalt
Industrieboden
Estrich

Beton
Pflastersteine

Die Verpackungsmaterialien
sind recyclebar. Bitte werfen
Sie die Verpackungen nicht in
den Hausmiill, sondern fiihren
Sie diese einer Wiederverwer-
tung zu.

e

Altgerate enthalten wertvolle
recyclingfahige Materialien, die
einer Verwertung zugefihrt
werden sollten. Batterien, Ol
und ahnliche Stoffe durfen
nicht in die Umwelt gelangen.
Bitte entsorgen Sie Altgerate
deshalb Uber geeignete Sam-
melsysteme.

g

Bitte Motorendl, Heizdl, Diesel und Ben-
zin nicht in die Umwelt gelangen lassen.
Bitte Boden schitzen und Altél umwelt-
gerecht entsorgen.




Bedien- und Funktionselemente

1 Schubbiigel Bedienfeld Multifunktionshebel
Hebel zum Absenken und Anheben der

Grobschmutzklappe

Verschluss des Kehrgutbehalters
Staubfilter

Kehrgutbehalter

Antriebsrader

Luftfilter

Zindkerze

9 Benzin-Motor

10 Olmessstab

11 Tankverschluss

N
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12 Grobschmutzklappe 1 Starterseil 1 Choke (Kaltstart)
13 Kehrwalze 2 Kehrwalze anheben/absenken
. (Nur Comfort-Variante) 2 Betriebsdrehzahl
14 Lenkrolle mit Feststellbremse ) N
. 3 Betriebsstundenzahler 3 Mot
15 Seitenbesen : otor aus
16 Geratehaube (Nur Comfort-Variante)
: o , . 4 Seitenbesen anheben/absenken Geriatehaube 6ffnen/schlieRen
17 Filterabreinigung fiir Staubfilter 5 Multifunktionshebel
18 Schubbligelverriegelung A Gefahr

(Nur Comfort-Variante) Wird die Geréatehaube bei laufendem Motor
gedffnet, muss der Motor abschalten.
Schaltet der Motor nicht ab, so liegt ein De-
fekt am Haubenkontaktschalter vor. Kun-
dendienst benachrichtigen.
=>» Geratehaube 6ffnen.
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= Geratehaube mit der Haubenstitze vor
dem Zufallen sichern.

Vor Inbetriebnahme

Abladen

A\ Warnung

Keinen Gabelstapler zum Abladen verwen-

den, das Gerét kann dabei beschédigt wer-

den.

Gehen Sie beim Abladen folgendermalRen

vor:

=» Packband aus Kunststoff zerschneiden
und Folie entfernen.

= Holzklétze zur Sicherung der Rader
entfernen und Gerat von Hand von der
Palette heben.

Seitenbesen montieren

Hinweis

Wenn das Gerét nach hinten auf den

Schubbligel gekippt wird, darf der Kraft-

stofftank héchstens zur Hélfte gefiillt sein.

= Comfort-Variante: Schubbligelverriege-
lung gegen Uhrzeigersinn drehen. Ver-
riegelung ist gelost.

= Kraftstoffhahn schlieRen.

= Kehrgutbehalter entnehmen.

=>» Gerat nach hinten auf den Schubbiigel
kippen.

= Seitenbesen auf Mithehmer aufstecken
und festschrauben.

=> Gerat nach vorne kippen.

Inbetriebnahme

Allgemeine Hinweise

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Gerét ausschalten be-
vor der Kehrgutbehélter entnommen wird.
Hinweis

Inbetriebnahme nur mit geschlossener Ge-
rédtehaube. Das Gerét ist zum Schutz des
Bedieners mit einem Haubenkontaktschal-
ter ausgertistet. Der Motor lduft nur, wenn
die Gerétehaube geschlossen ist.

6 Deutsch

Kehrmaschine auf einer ebenen Flache
abstellen.

Motor abstellen.

Feststellbremse arretieren.
Comfort-Variante: Schubbugelverriege-
lung im Uhrzeigersinn drehen, Verrie-
gelung ist gesperrt.

L2 20

Tanken

A\ Gefahr

Explosionsgefahr!

— Esdarf nur der in der Betriebsanleitung
angegebene Kraftstoff verwendet wer-
den.

— Nicht in geschlossenen Rdumen tan-
ken.

— Rauchen und offenes Feuer ist verbo-

ten.

Darauf achten, dass kein Kraftstoff auf

hei3e Oberfldchen gelangt.

Motor abstellen.

Geratehaube 6ffnen.

Tankverschluss 6ffnen.

.Normalbenzin bleifrei" tanken.

Tank maximal bis 1 cm unter die Unter-

kante des Einflllstutzens befillen.

Ubergelaufenen Kraftstoff abwischen

und Tankverschluss schlielen.

Geratehaube schliel3en.

Hinweis

Der Inhalt des Tanks reicht fiir einen Be-

trieb des Gerétes von ca. 1,5 Stunden.

L 2 R N

Priif- und Wartungsarbeiten

Motorélstand prifen.
Zindkerzenstecker auf festen Sitz
Uberprifen.

Kraftstoffmenge im Tank prifen.
Seitenbesen prifen.

Kehrwalze prifen.

Staubfilter abreinigen.
Kehrgutbehalter entleeren.
Hinweis

Beschreibung siehe Kapitel Pflege und
Wartung.

A\ Gefahr

Bei Betrieb des Gerétes in Rdumen muss
fiir ausreichende Beliiftung und Abfiihrung
der Abgase gesorgt werden (Vergiftungs-
gefahr).

L 20 20 20 20

Gerit starten

Kraftstoffhahn 6ffnen
=>» Geratehaube o6ffnen.
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= Kraftstoffzufuhr 6ffne

=}
S0

Drehknopf langs zum Schlauch des
Kraftstoffhahns stellen.

=>» Geratehaube schlieRen.

Gerat einschalten
=> Feststellbremse l6sen.

Comfort-Variante: Schubblgel verriegeln

(Leerlauf)

=> Schubbugelverriegelung im Uhrzeiger-
sinn drehen, Verriegelung ist gesperrt.
Gerat kann ohne Antrieb bewegt wer-
den.

= Multifunktionshebel in mittlere Stellung
,Betriebsdrehzahl“ schieben, bei kalter
oder nasser Witterung in Stellung
,Choke*“.

Hinweis

Das Gerét arbeitet nur in der Betriebsstel-

lung optimal.

Motor starten.

=> Starterseil langsam ziehen, bis ein Wi-
derstand zu spuren ist.

=> Starterseil kraftig durchziehen.

=>» Lauft der Motor, Starterseil loslassen.
Multifunktionshebel von der Stellung
,Choke* in Stellung ,Betriebsdrehzahl”
schieben.

Hinweis

Kehrwalze und Seitenbesen drehen sich.

Gerat fahren

B Comfort-Variante

A\ Gefahr

Das Gerét kann vorwérts und riickwérts
gleich schnell fahren. Darum Schubbligel
flir Rickwértsfahrt behutsam nach hinten
ziehen.

i




= Schubbiigelverriegelung gegen Uhrzei-
gersinn drehen, Verriegelung ist gelost.

Vorwarts fahren

=> Schubbuigel nach vorne driicken.

Ruckwarts fahren

= Schubbligel nach hinten ziehen.

B Classic-Variante

Vorwarts fahren

=>» Schubbiigel nach vorne driicken.

Hindernisse iiberfahren

Feststehende Hindernisse bis 30 mm Uber-

fahren:

= Grobschmutzklappe anheben.

= Langsam und vorsichtig vorwarts Uber-
fahren.

Feststehende Hindernisse iber 30 mm

Uberfahren:

=>» Hindernisse dirfen nur mit einer geeig-
neten Rampe uberfahren werden.

Kehrbetrieb

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Bei gedffneter Grob-
schmutzklappe kann die Kehrwalze Steine
oder Splitt nach vorne wegschleudern. Dar-
auf achten, dass keine Personen, Tiere
oder Gegenstédnde gefdhrdet werden.

A\ Warnung

Keine Packbénder, Dréahte oder &hnliches
einkehren, dies kann zur Beschadigung der
Kehrmechanik fiihren.

Hinweis

Um ein optimales Reinigungsergebnis zu
erzielen, sollte die Fahrgeschwindigkeit
den Gegebenheiten angepasst werden.

Kehren mit angehobener Grobschmutz-

klappe

Hinweis

Zum Einkehren gréRerer Teile bis zu einer

Héhe von 50 mm, z.B. Getrdnkedosen,

muss die Grobschmutzklappe kurzzeitig

angehoben werden.

Grobschmutzklappe anheben:

= Hebel zum Anheben der Grobschmutz-
klappe ziehen.

Grobschmutzklappe absenken:

= Hebel zum Anheben der Grobschmutz-
klappe loslassen.

Hinweis

Nur bei vollsténdig abgesenkter Grob-

schmutzklappe ist ein optimales Reini-

gungsergebnis zu erzielen.

Kehren mit Seitenbesen

= Hebelarretierung I6sen. Seitenbesen
wird abgesenkt.

Kehrwalze absenken
(Nur Comfort-Variante)

=>» Hebelarretierung l6sen. Kehrwalze wird
abgesenki.

Trockenen Boden kehren

Hinweis

Wéhrend des Betriebes sollte der Kehrgut-

behdilter in regelméBigen Absténden ent-

leert werden.

Hinweis

Wéhrend des Betriebes sollte der Staubfil-

ter in regelméf3igen Absténden abgereinigt

werden.

Feuchten oder nassen Boden kehren

= Verschluss des Kehrgutbehalters 6ff-
nen und eingehangt lassen.
Der Kehrgutbehalter geht ca. 8 cm auf.
Hinweis
Der Filter wird so vor Feuchtigkeit ge-
schiitzt.
Staubfilter abreinigen

=> Giriff der Filterabreinigung mehrmals
hin- und herbewegen.

Kehrgutbehilter entleeren

=>» Staubfilter abreinigen.
= Verschluss des Kehrgutbehalters 6ff-
nen.

= Verschluss aushangen.

= Kehrgutbehalter herausziehen.

= Kehrgutbehalter entleeren.

= Kehrgutbehalter hineinschieben.

= Verschluss am Kehrgutbehalter ein-
héangen.

=> Verschluss schliefRen.

Hinweis

Der Kehrgutbehélter ist mit Transportrollen

ausgestattet.

Gerit ausschalten

Motor abstellen.

= Multifunktionshebel in Stellung ,0*
schieben.

= Seitenbesen anheben.

= Comfort-Variante: Kehrwalze anheben.

= Feststellbremse arretieren.

Kraftstoffhahn schlieBen

= Geratehaube 6ffnen.

= Kraftstoffzufuhr schlielRen.
Drehknopf quer zum Schlauch des
Kraftstoffhahns stellen.

= Geratehaube schlief3en.

Transport

N\ Warnung

Das Gerét muss beim Transport gegen

Verriicken gesichert sein.

= Motor abstellen.

= Feststellbremse arretieren.

= Kraftstofftank entleeren.

= Gerat an den Radern mit Keilen si-
chern.

= Gerat mit Spanngurten oder Seilen si-
chern.

= Comfort-Variante: Schubbugelverriege-
lung im Uhrzeigersinn drehen, Verrie-
gelung ist gesperrt.

1 Befestigungsbereich Uber Schubbugel

2 Befestigungsbereich unter Geratehau-
be

Hinweis

Markierungen fiir Befestigungsbereiche

am Grundrahmen beachten (Kettensymbo-

le).
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Hinweise in der Betriebsanleitung des
Motorenherstellers beachten!

Wenn die Kehrmaschine uber langere Zeit
nicht genutzt wird, bitte folgende Punkte
beachten:

= Kehrmaschine auf einer ebenen Flache
abstellen.

Motor abstellen.

Feststellbremse arretieren.
Kehrmaschine gegen Wegrollen si-
chern.

Kraftstofftank entleeren.

Motordl wechseln.

Zundkerze herausschrauben und ca.

3 cm? Ol in die Ziindkerzenbohrung ge-
ben. Den Motor ohne Ziindkerze mehr-
fach durchdrehen. Ziindkerze
einschrauben.

Comfort-Variante: Schubbligelverriege-
lung im Uhrzeigersinn drehen, Verrie-
gelung ist gesperrt.

Comfort-Variante: Kehrwalze anheben.
Seitenbesen anheben.

Kehrmaschine innen und auf3en reini-
gen.

Gerat an geschiitztem und trockenem
Platz abstellen.

Pflege und Wartung

Allgemeine Hinweise

vV Vv
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— Instandsetzungen dirfen nur durch zu-
gelassene Kundendienststellen oder
durch Fachkréafte fir dieses Gebiet,
welche mit allen relevanten Sicher-
heitsvorschriften vertraut sind, durch-
gefuhrt werden.

— Ortsveranderliche gewerblich genutzte
Gerate unterliegen der Sicherheitsu-
berpriifung nach VDE 0701.

Reinigung

A\ Warnung

Beschédigungsgefahr! Die Reinigung des
Gerétes darf nicht mit Schlauch- oder
Hochdruckwasserstrahl erfolgen (Gefahr
von Kurzschliissen oder anderer Sché-
den).

Innenreinigung des Gerites

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Staubschutzmaske
und Schutzbrille tragen.

= Geratehaube 6ffnen.

=> Gerat mit einem Lappen reinigen.

=> Gerat mit Druckluft ausblasen.

= Geratehaube schlieflen.
AuBenreinigung des Gerétes

=> Gerat mit einem feuchten, in milder

Waschlauge getranktem Lappen reini-
gen.

Hinweis
Keine aggressiven Reinigungsmittel ver-
wenden.

8 Deutsch

Wartungsintervalle

Betriebsstundenzahler

(Nur Comfort-Variante)

Hinweis

Der Betriebsstundenzéhler gibt den Zeit-

punkt der Wartungsintervalle an.

Wartung durch den Kunden

Hinweis

Bei einem neuen Motor ist nach den ersten

5 Betriebsstunden ein Olwechsel erforder-

lich.

Wartung taglich:

= Motordlstand priifen.

=> Luftfilter prifen.

= Kehrwalze und Seitenbesen auf Ver-
schleifd und eingewickelte Bander pru-
fen.

= Funktion aller Bedienelemente priifen.

Wartung alle 25 Betriebsstunden:

=> Luftfilter reinigen.

Wartung alle 50 Betriebsstunden:

Motordlwechsel durchfiihren.

Luftfilter prifen, bei starker Verschmut-

zung austauschen.

Zindkerze prifen.

Haubenkontaktschalter auf Funktion

prifen.

Spannung, Verschlei® und Funktion

der Antriebsriemen und Antriebskette

prufen.

Bowdenziige und bewegliche Teile auf

Leichtgangigkeit prifen.

Dichtleisten am Staubfilter prifen.

Funktion der Filterabreinigung prifen.

Dichtleisten im Kehrbereich auf Einstel-

lung und Verschleild prifen.

Kehrspiegel der Kehrwalze priifen.

Funktion der Kehrwalze und des Sei-

tenbesens prufen.

Staubfilter reinigen.

Hinweis

Beschreibung siehe Kapitel Pflege und

Wartung.

Hinweis

Alle Service- und Wartungsarbeiten bei

Wartung durch den Kunden, miissen von

einer qualifizierten Fachkraft ausgefiihrt

werden. Bei Bedarf kann jederzeit ein

Kércher-Fachhéndler hinzugezogen wer-

den.

v oYY VY

L 2 N N

Wartung durch den Kundendienst
Wartung nach 5 Betriebsstunden:

=> Erstinspektion durchfihren.

Wartung alle 50 Betriebsstunden
Wartung alle 100 Betriebsstunden
Wartung alle 500 Betriebsstunden
Hinweis

Um Garantieanspriiche zu wahren, mis-
sen wéhrend der Garantielaufzeit alle Ser-
vice- und Wartungsarbeiten vom
autorisierten Kércher-Kundendienst ge-
méanR Wartungsheft durchgefiihrt werden.

Wartungsarbeiten

Vorbereitung:

= Kehrmaschine auf einer ebenen Flache
abstellen.

= Feststellbremse arretieren.

= Comfort-Variante: Schubbugelverriege-
lung im Uhrzeigersinn drehen, Verrie-
gelung ist gesperrt.

Allgemeine Sicherheitshinweise

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr!

Der Motor benétigt ca. 3 - 4 Sekunden

Nachlauf nach dem Abstellen. In dieser

Zeitspanne unbedingt vom Antriebsbereich

fernhalten.

— Vor séamtlichen Wartungs- und Repara-
turarbeiten Gerat ausreichend abkuh-
len lassen.

— Heilde Teile, wie Antriebsmotor und Ab-
gasanlage nicht berihren.

Hinweis

Wenn das Gerét nach hinten auf den

Schubbligel gekippt wird, darf der Kraft-

stofftank héchstens zur Hélfte gefiillt sein.

= Vor dem Reinigen und Warten des Ge-
rates und dem Auswechseln von Teilen
ist das Gerat auszuschalten.

Motorélstand priifen und Ol nachfiillen

A\ Gefahr

Verbrennungsgefahr!

= Motor abkihlen lassen.

=> Prifung des Motordlstands friihestens
5 Minuten nach Abstellen des Motors
durchflhren.

= Geratehaube 6ffnen.

Olmessstab herausdrehen.

Olmessstab abwischen und eindrehen.

Olmessstab herausdrehen.

Olstand ablesen.

Der Olstand muss zwischen der ,MIN“-

und ,MAX“-Markierung liegen.

Liegt der Olstand unterhalb der ,MIN"-

Markierung, Motordl nachfillen.

— Motor nicht Gber ,MAX"-Markierung be-
fullen.

= Motordl in den Oleinfiillstutzen einfiil-
len.

Olsorte: siehe Technische Daten

2 Olmessstab wieder eindrehen.

= Mindestens 5 Minuten warten.

= Motordlstand priifen.

X A X7

Motorol wechseln

A\ Gefahr

Verbrennungsgefahr durch heies Ol!
= Motor abkihlen lassen.

= Geratehaube 6ffnen.

2 Olmessstab herausdrehen.



2 Motordl mit Olwechselpumpe 6.491-
538 Uber den Oleinflllstutzen absau-
gen.

2 Motordl in den Oleinfiillstutzen einfiil-
len.

Olsorte: siehe Technische Daten

2 Olmessstab wieder eindrehen.

= Mindestens 5 Minuten warten.

= Motordlstand priifen.

Luftfilter wechseln

= Filtereinsatz herausnehmen.

= Neuen Filtereinsatz einsetzen.
Filterlamellen mussen in Richtung Ver-
schlussdeckel zeigen.

= Verschlussdeckel aufsetzen.

Ziindkerze reinigen oder wechseln

=>» Zindkerzenstecker abziehen.
=>» Zindkerze herausschrauben und reini-

gen.

=> Gereinigte oder neue Ziindkerze ein-
schrauben.

= Zindkerzenstecker aufstecken.

Kraftstofftank entleeren

= Geratehaube 6ffnen.

= Kraftstoffzufuhr schlieRen.
Drehknopf quer zum Schlauch des
Kraftstoffhahns stellen.

S=

Kraftstoffschlauch vom Tank zum Kraft-

stoffhahn zusammenpressen.
Schlauchschelle am Kraftstoffhahn 16-
sen.

Kraftstoffschlauch abziehen.
Tankverschluss 6ffnen.
Kraftstoffschlauch lber einen geeigne-
ten Auffangbehalter halten und Kraft-
stoff ablaufen lassen.

Ist der Tank leer, Kraftstoffschlauch
wieder auf den Stutzen am Kraftstoff-
hahn aufstecken und Schlauchschelle
anbringen.

L2 20 N
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Kehrwalze priifen
= Feststellboremse arretieren.
= Kehrgutbehalter entnehmen.

=> Bander oder Schnire von Kehrwalze
entfernen.

Kehrwalze auswechseln

Der Wechsel ist erforderlich, wenn die

Kehrwalze nicht mehr nachgestellt werden

kann und durch die Abnutzung der Borsten

das Kehrergebnis sichtbar nachlasst.

Hinweis

Wenn das Gerét nach hinten auf den

Schubbligel gekippt wird, darf der Kraft-

stofftank héchstens zur Hélfte gefiillt sein.

= Comfort-Variante: Schubbulgelverriege-
lung gegen Uhrzeigersinn drehen. Ver-
riegelung ist geldst.

= Kraftstoffhahn schlieRen.

= Kehrgutbehalter entnehmen.
= Gerat nach hinten auf den Schubbligel
kippen.

Wi L LT

> Befetigungsschrauben links und
rechts herausdrehen.

(i

=>» Kehrwalze nach unten herausnehmen.

Einbaulage der Kehrwalze in Fahrtrichtung

= Neue Kehrwalze einsetzen und befesti-
gen.

Hinweis

Beim Einbau der neuen Kehrwalze auf die

Lage des Borstensatzes achten.

ym
. M’M‘ M&mmm

Auf die richtige Lage der rechteckigen
Klemmplatten achten. Sie miissen die
Kehrwalze oben und unten Gberlappen.
Hinweis

Nach dem Einbau der neuen Kehrwalze
muss der Kehrspiegel neu eingestellt wer-
den.

Kehrspiegel der Kehrwalze priifen und

einstellen

=>» Kehrmaschine vorne anheben und auf
einen ebenen und glatten Boden fah-
ren, der erkennbar mit Staub oder Krei-
de bedeckt ist

=>» Feststellboremse arretieren.

=>» Kehrwalze ca. 15-30 Sekunden drehen
lassen.

=>» Kehrmaschine vorne anheben und zur
Seite fahren.
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Die Form des Kehrspiegels bildet ein
gleichmafiges Rechteck, das zwischen 30-
40 mm breit ist.

A Gefahr

Verbrennungsgefahr! Bei allen Arbeiten in

diesem Bereich ist darauf zu achten, dass

das Abgasrohr abgekdihlt ist.

B Kehrspiegelbreite einstellen, Com-
fort-Variante

Hinweis

Ist der Kehrspiegel zu klein und der Bow-

denzug bei abgesenkter Kehrwalze ge-

spannt, muss der Bowdenzug nachgestellt

werden.

= Kehrspiegel am Bowdenzug einstellen.

= Kehrspiegel priifen.

m Kehrspiegelbreite einstellen, Clas-
sic-Variante

s

1 Drehknopf

= Drehknopf betatigen:

— Im Uhrzeigersinn: Kehrspiegel wird
kleiner

— Gegen Uhrzeigersinn: Kehrspiegel wird
grofer

= Kehrspiegel priifen.

Seitenbesen auswechseln

Der Wechsel ist erforderlich, wenn durch

die Abnutzung der Borsten das Kehrergeb-

nis sichtbar nachlasst.

Hinweis

Wenn das Gerét nach hinten auf den

Schubbligel gekippt wird, darf der Kraft-

stofftank héchstens zur Hélfte gefiillt sein.

= Comfort-Variante: Schubbligelverriege-
lung gegen Uhrzeigersinn drehen. Ver-
riegelung ist geldst.

= Kraftstoffhahn schliel3en.

10 Deutsch

= Kehrgutbehalter entnehmen.
= Gerat nach hinten auf den Schubbiigel
kippen.

= 3 Schrauben an der Unterseite des Sei-
tenbesens herausschrauben.

= Seitenbesen abnehmen.

= Neuen Seitenbesen auf Mithehmer auf-
stecken und festschrauben.

= Gerat nach vorne kippen.

Seitenbesenabsenkung einstellen

Eine Verstellung ist erforderlich, wenn
durch die Abnutzung der Borsten das Keh-
rergebnis des Seitenbesens sichtbar nach-
1asst.

> Kontermtter |6sen.
= Stellschraube verstellen.
= Kontermutter festschrauben.

Anhebung der Grobschmutzklappe ein-

stellen

— Eine Verstellung ist erforderlich, wenn
sich die Grobschmutzklappe nicht weit
genug anheben Iasst.

— Wenn das Kehrergebnis schlechter
wird, z.B. durch VerschleiR der Vorder-
lippe, muss der Bowdenzug etwas
nachgelassen werden.

= Kontermutter I6sen.
=> Stellschraube verstellen.
= Kontermutter festschrauben.

Dichtleisten einstellen und auswechseln
Wenn das Kehrergebnis durch Verschleif3
der Dichtleisten schlechter wird, miissen
die Dichtleisten nachgestellt oder ausge-
tauscht werden.

Hinweis

Wenn das Gerét nach hinten auf den
Schubbligel gekippt wird, darf der Kraft-
stofftank héchstens zur Hélfte gefiillt sein.
= Comfort-Variante: Schubbugelverriege-
lung gegen Uhrzeigersinn drehen. Ver-
riegelung ist geldst.

Kraftstoffhahn schlieRRen.

Kehrgutbehalter entnehmen.

Gerat nach hinten auf den Schubbligel
kippen.

Vordere Dichtleiste

vV

=> Dichtleiste durch Verschieben in den
Langléchern nach unten nachstellen.

=> Befestigungsschrauben der Dichtleiste
anziehen.

=>» Gerat aufrichten und eine kurze Stre-
cke nach vorne schieben.

= Bodenabstand der Dichtleiste so ein-
stellen, dass sie sich mit einem Nach-
lauf von 10-15 mm nach hinten umlegt.

Hinweis

Ist der Verstellbereich nicht mehr ausrei-

chend, ist die Dichtleiste abgeniitzt und

muss ersetzt werden.

B Hintere Dichtleiste




Kehrgutbehalter entnehmen.
Befestigung der Dichtleiste 16sen.
Dichtleiste auswechseln.

Befestigung der Dichtleiste anziehen.
Seitliche Dichtleisten

2

=> Befestigung der Dichtleiste I16sen.

=> Dichtleiste auswechseln.

= Neue Dichtleiste anschrauben und
noch nicht anziehen.

=> Unterlage mit 1 - 2 mm Stérke unter-
schieben, um den Bodenabstand ein-
zustellen.

= Dichtleiste ausrichten.

= Befestigung der Dichtleiste anziehen.

Staubfilter auswechseln

A\ Gefahr

Vor Beginn des Staubfilterwechsels Kehr-

gutbehéilter entleeren. Bei Arbeiten an der
Filteranlage Staubschutzmaske tragen. Si-
cherheitsvorschriften tiber den Umgang mit
Feinstduben beachten.

= Feststellbremse arretieren.

= Kehrgutbehalter entnehmen.

=>» Sicherungssplint der Rijttersange ent-
fernen.

=>» Stange herausziehen.

=>» Befestigungsschrauben herausdrehen.

= Blechrahmen entfernen.

=> Staubfilter auswechseln.

Hinweis

Beim Einbau des neuen Filters darauf ach-
ten, dass die Lamellen unbesché&digt blei-
ben.

Seitenbesen ‘ 6.905-626.0

Mit Standardbeborstung fiir Innen- und
AuRenflachen.

Seitenbesen, weich ‘ 6.906-132.0

Fir Feinstaub auf Innenflachen, nasse-
fest.

Seitenbesen, hart ‘ 6.905-625.0

Zur Entfernung von fest haftendem
Schmutz im AuRenbereich, nassefest.

Classic-Variante

Standard-Kehrwalze | 6.906-509.0

Verschleifl3- und nassefest. Universalbe-
borstung fur Innen- und Auenreinigung.

Comfort-Variante

Kehrwalze, profi ‘ 6.906-508.0

Fir den professionellen Einsatz, beson-
ders verschleilfest.

Staubfilter ‘ 5.731-585.0

Flachfaltenfilter mindestens einmal jahr-

lich auswechseln. Nassefest, waschbar.

Filterwirkung > 99,9%, entspricht der Ka-
tegorie C der ZH 1/487 des BIA.
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Hilfe bei Storungen

Storung Behebung

Gerét lasst sich nicht starten Geratehaube schlieen
Haubenkontaktschalter priifen
Kraftstoff tanken

Kraftstoffhahn 6ffnen.

Zindkerze priifen und reinigen, bei Bedarf auswechseln

Stellung des Multifunktionshebels priifen

Karcher-Kundendienst benachrichtigen

Motor lauft, aber Gerat fahrt nicht |Riemen, Reibrad und Kette kontrollieren

Comfort-Variante: Schubblgelverriegelung l6sen
Karcher-Kundendienst benachrichtigen

Gerat bleibt beim Befahren einer |Fahrweg mit geringerer Steigung befahren

Steigung stehen Karcher-Kundendienst benachrichtigen

Gerat kehrt nicht richtig Kehrwalze und Seitenbesen auf Verschleil® prifen, bei Bedarf auswechseln
Funktion der Grobschmutzklappe priifen

Riemen auf Spannung und Funktion priifen, bei Bedarf auswechseln
Kehrspiegel nachstellen

Kehrwalze auswechseln

Karcher-Kundendienst benachrichtigen

Gerét staubt Funktion der Grobschmutzklappe priifen

Staubfilter priifen, abreinigen oder austauschen

Kehrgutbehalter leeren

Dichtprofil am Kehrgutbehalter austauschen

Dichtleisten auf Verschleil priifen, bei Bedarf einstellen oder austauschen
Schlechtes Kehren im Randbe- Seitenbesenabsenkung nachstellen

reich Seitenbesen wechseln

Seitenbesen absenken

Antriebsriemen des Seitenbesens priifen

Karcher-Kundendienst benachrichtigen

Seitenbesenanhebung funktioniert |Bowdenzug der Seitenbesenanhebung lberpriifen

nicht Karcher-Kundendienst benachrichtigen

= Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
CE Erklarung und mit Vollmacht der Geschéftsfihrung.

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon- g;/% — }[/(ZGZQQ(
.Jenner

zipierung und Bauart sowie in der von uns S. Reiser

in Verkehr gebrachten Ausfilihrung den ein- CEO Head of Approbation
schlagigen grundlegenden Sicherheits- Alfred Karcher GmbH & Co. KG
und Gesundheitsanforderungen der EG- Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit D - 71364 Winnenden
uns abgestimmten Anderung der Maschine Tel.: +49 7195 14-0

verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit. Fax: +49 7195 14-2212

Produkt: Kehrsaugmaschine m
Typ: 1.351-xxx

Einschlagige EG-Richtlinien In jedem Land gelten die von unserer zu-
336367/43%% G sténdigen Venrigbsge§ellschaﬁ heraL{sge-
2004/108/EG ge.t.)enen Garantlebedlnggngen. Etwaige
2000/14/EG Stoérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
Angewandte harmonisierte Normen innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
EN 60335—2—72 fern ein Material- oder Herstellungsfehler
EN 60335-1 die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
EN 50082-2: 1994 wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
Angewandtes Konformitatsbewer- ren Handler oder die nachste autorisierte
tungsverfahren Kundendienststelle.

Angewandte nationale Normen

CISPR 12

Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 90
Garantiert: 93

5.957-708
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Technische Daten

KM 85/50 W P Clas-| KM 85/50 W P
sic, 1.351-105 Comfort, 1.351-104
Geridtedaten
Lange x Breite x Hohe mm 1355 x 910 x 1155 [1355x 910 x 1155
Gewicht kg 126 126
Fahr- und Kehrgeschwindigkeit km/h 4,5 4,5
Steigfahigkeit (max.) % 2 2 (18 mit Zusatz-
bremse 2.640-
301.0)
Kehrwalzen-Durchmesser mm 250 250
Seitenbesen-Durchmesser mm 410 410
Flachenleistung max. mzh 3825 3825
Arbeitsbreite ohne Seitenbesen mm 610 610
Arbeitsbreite mit Seitenbesen mm 850 850
Volumen des Kehrgutbehalters I 50 50
Schutzart tropfwassergeschiitzt - IPX 3 IPX 3
Motor
Typ - Honda, 1-Zylinder- |Honda, 1-Zylinder-
Viertakt Viertakt
Hubraum cm? 135 135
Betriebsdrehzahl 1/min 2500 £100 2500 £100
Leistung max. kW/IPS 3,3/4,5 3,3/4,5
Inhalt Kraftstofftank, Normalbenzin (bleifrei) | 1,1 1,1
Motordl (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) (0,55 (SAE 10W30)
Zindkerze, NGK - BPR 6 ES BPR 6 ES
Maximale Betriebsdauer pro Tankfillung h 1,5 1,5
Filter- und Saugsystem
Filterflache Feinstaubfilter m?2 2,3 2,3
Verwendungskategorie Filter fir nichtgesundheitsgefahrdende Staube - L L
Nennunterdruck Saugsystem mbar 4 4
Nennvolumenstrom Saugsystem I/s 45 45
Umgebungsbedingungen
Temperatur °C -5 bis +40 -5 bis +40
Luftfeuchtigkeit, nicht betauend % 0-90 0-90
Gerdauschemission
Schalldruckpegel (EN 60704-1) dB(A) 75 75
Garantierter Schallleistungspegel (2000/14/EC) dB(A) 93 93
Geriatevibrationen
Schwingungsgesamtwert (ISO 5349)
Obere Gliedmalien m/s? 29 2,9
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Please read and comply with
A these original operating instruc-
tions prior to the initial operation of your ap-
pliance and store them for later use or
subsequent owners.
Before first start-up it is definitely necessary
to read the safety indications Nr. 5.956-250!

Safety instructions 14
Function 15
Proper use 15
Environmental protection 15
Operating and Functional Elements 16
Before Startup 17
Start up 17
Operation 17
Shutdown 18
Maintenance and care 19
Accessories 22
Troubleshooting 23
CE declaration 23
Warranty 23
Technical specifications 24

Safety instructions

General notes

Your sales outlet should be informed about
any transit damage noted when unpacking
the product.

— Warning and information plates on the
machine provide important directions
for safe operation.

— In addition to the information contained
in the operating instructions, all statuto-
ry safety and accident prevention regu-
lations must be observed.

Drive mode

A Danger

Risk of injury!

Danger of tipping if gradient is too high.

— The gradient in the direction of travel
should not exceed 2%.

Comfort model with additional brake
2.640-301.0: The gradient in the direc-
tion of travel should not exceed 18%.

Danger of tipping on unstable ground.

— Only use the machine on sound surfac-
es.

Danger of tipping with excessive sideways

tilt.

— The gradient perpendicular to the direc-
tion of travel should not exceed 2%.
Comfort model with additional brake
2.640-301.0: The gradient perpendicu-
lar to the direction of travel should not
exceed 18%.

— ltis important to follow all safety instruc-
tions, rules and regulations applicable
for driving motor vehicles.

— The operator must use the appliance
properly. He must consider the local
conditions and must pay attention to
third parties, in particular children, when
working with the appliance.

14 English

The appliance may only be used by per-
sons who have been instructed in han-
dling the appliance or have proven
qualification and expertise in operating
the appliance or have been explicitly as-
signed the task of handling the appli-
ance.

— The appliance must not be operated by
children, young persons or persons who
have not been instructed accordingly.

= Never leave the machine unattended so

long as the engine is running. The oper-
ator may leave the appliance only when
the engine has come to a standstill, the
appliance has been protected against
accidental movement, and the emer-
gency brake has been locked.

Appliances with combustion engine

A\ Danger

Risk of injury!

— Do not close the exhaust.

— Do not bend over the exhaust or touch it
(risk of burns).

— Do not touch the drive motor (risk of
burns).

— Ensure that there is adequate ventila-
tion or provision for diverting the ex-
haust gas while operating the appliance
in closed rooms (risk of poisoning).

— Exhaust gases are poisonous and haz-
ardous to health, do not inhale them.

— The engine requires approx. 3-4 sec-
onds to come to a standstill once it has
been switched off. During this time, stay
well clear of the working area.

— Ifthe appliance is tilted backwards onto
the push handle, the fuel tank must not
be filled more than halfway.

Accessories and Spare Parts

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts en-
sures that the appliance can be operat-
ed safely and troublefree.

— At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

Symbols in the operating instruc-
tions

A\ Danger

indicates an immediate threat of danger.
Failure to observe the instruction may result
in death or serious injuries.

A\ Warning

indicates a possibly dangerous situation.
Failure to observe the instruction may result
in light injuries or damage to property.
Note

indicates useful tips and important informa-
tion.



m Proper use Environmental protection

The sweeper operates using the overthrow
principle.

The side brushes (3) clean the corners
and edges of the surface, moving dirt
and debris into the path of the roller
brush.

The rotating roller brush (4) moves the
dirt and debris directly into the waste
container (5).

The dust raised in the container is sep-
arated by the dust filter (1) and the fil-
tered clean air is drawn off by the
suction fan (2).

Use this appliance only as directed in these

operating instructions.

= The machine with working equipment
must be checked to ensure that it is in
proper working order and is operating
safely prior to use. Otherwise, the appli-
ance must not be used.

— This sweeper has been designed to
sweep dirt and debris from outdoor sur-
faces.

— The appliance is not intended for the
cleaning of public traffic routes.

— The machine is not suitable for vacuum-
ing dust which endangers health.

— The machine may not be modified.

— Never vacuum up explosive liquids,
combustible gases or undiluted acids
and solvents. This includes petrol, paint
thinner or heating oil which can gener-
ate explosive fumes or mixtures upon
contact with the suction air. Acetone,
undiluted acids and solvents must also
be avoided as they can harm the mate-
rials on the machine.

— Do not sweep/vacuum up any burning
or glowing objects.

— The machine is only suitable for use on
the types of surfaces specified in the op-
erating instructions.

— The machine may only be operated on
the surfaces approved by the company
or its authorised representatives.

— The machine may not be used or stored
in hazardous areas. It is not allowed to
use the appliance in hazardous loca-
tions.

— The following applies in general: Keep
highly-flammable substances away
from the appliance (danger of explo-
sion/fire).

Suitable surfaces

— Asphalt

— Industrial floor
— Screed

— Concrete

— Paving stones

The packaging material can be
recycled. Please do not throw
the packaging material into
household waste; please send
it for recycling.

e

Old appliances contain valua-
ble materials that can be recy-
cled; these should be sent for
recycling. Batteries, oil, and
similar substances must not
enter the environment. Please
dispose of your old appliances
using appropriate collection
systems.

Please do not release engine oil, fuel ail,
diesel and petrol into the environment

Protect the ground and dispose of used
oil in an environmentally-clean manner.
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Operating and Functional Elements

N

0N Ok~ W

9

10 Oil dipstick
11 Tank lid

Push handle

Lever for lowering and raising the bulk
waste flap

Waste container lock

Dust filter

Waste container

Drive wheels

Air filter

Spark plug

Petrol engine

12 Bulk waste flap 1 Starter rope 1 Choke (cold start)
13 Roller brush 2 Raise/lower roller brush
o I I (only Comfort model) 2 Operating speed
14 Guiding roll with fixed position brake 3 Operating hour counter
15 Side brushes P 9 3 Motor off
16 Cover (only Comfort model)
: . ) 4 Raise/lower side-brushes Open/ close device hood
17 Filter cleaning for dust filter 5 Multifunctional lever
18 Pushing handle lock A Danger
(only Comfort model) If the appliance hood is opened while the

motor is running, the motor has to switch
off. If the motor does not shut off, there is a
defect on the hood contact switch. Inform
customer service.

=> Open the device hood.
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= Secure the appliance hood to the hood
support to prevent it from closing.

Before Startup

Unloading

N\ Warning

Do not use a forklift truck to unload the ma-

chine as this may damage it.

To unload the machine, proceed as follows:

= Cut plastic packing belt and remove foil.

= Remove the wooden blocks that secure
the wheels and raise the device from
the pallette by hand.

Install side brush

Note

If the appliance is tilted backwards onto the

push handle, the fuel tank must not be filled

more than halfway.

= Comfort model: Rotate push handle
clock in an anti-clockwise direction.
Lock has been unlocked.

=>» Close fuel cock.

=>» Remove the waste container.

= Push appliance to the back onto the
push handle.

=>» Clip side brush on to driver and screw
on.

=>» Tilt the appliance forward.

Start up

General notes

A Danger

Risk of injury! Switch off the appliance prior
to removing the waste container.

Note

Only operate while the appliance hood is
closed. The appliance is equipped with a
hood contact switch to protect the operator.
The motor starts up only when the appli-
ance hood is closed.

= Park the sweeper on an even surface.
=>» Switch off engine.

= Lock parking brake.

= Comfort model: Turn the push handle
lock clockwise; lock is locked.

Refuelling

A\ Danger

Risk of explosion!

— Only use the fuels specified in the Oper-
ations Manual.

— Do not refuel the machine in enclosed
spaces.

— Smoking and naked flames are strictly

prohibited.

Ensure that no fuel reaches the hot

open surfaces.

Switch off engine.

Open the device hood.

Open fuel filler cap.

Use "regular unleaded petrol".

Fill tank to max. 1 cm below the lower

edge of the filler nozzle.

Wipe off any spilt fuel and close fuel fill-

er cap.

= Close cover.

Note

The machine can be operated for a maxi-
mum of 1.5 hours on a full tank.

Inspection and maintenance work

Check engine oil level.

Check and ensure proper fitting of the
spark plug.

Check the fuel level in the tank.
Check side brush.

Check roller brush.

Shake off dust filter.

Empty waste container.

Note

For description, see section on Care and
maintenance.

A Danger

Ensure that there is adequate ventilation or
provision for diverting the exhaust gas while
operating the appliance in closed rooms
(risk of poisoning).
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Starting the machine

Open fuel cock
= Open the device hood.

= Open the fuel supply.
Turn the rotating knob parallel to the
hose of the fuel tap.

= Close cover.

Turning on the Appliance
= Release parking brake.

Comfort model: Lock push handle (idle)
= Turn the push handle lock clockwise;
lock is locked.
Appliance can be moved without drive.

=>» Slide the multifunctional lever into the
center position "Operation speed"”; if the
weather is cold or wet, move it to the
"Choke* position.

Note

The appliance works best while in the oper-

ating position.

Start the motor.

=>» Pull the starter rope slowly until a resist-
ance can be felt.

=> Pull starter rope swiftly.

=>» Once the motor runs, release the starter
rope. Move the multifunctional lever
from the "Choke" into the "Operating
speed" position.

Note

The sweep roller and the side-brushes start

rotating.

Drive the machine

® Comfort model

A Danger

The appliance can drive forward and in re-
verse at the same speed. Therefore gently
pull back the push handle when travelling in
reverse.

L

= Turn the push handle lock counter-
clockwise; lock is unlocked.

Drive forward

=>» Push the pushing handle to the front.

Reverse drive

=>» Pull the push handle backwards.
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m Classic model
Drive forward
= Push the pushing handle to the front.

Driving over obstacles

Driving over fixed obstacles which are 30

mm high or less:

= Raise bulk waste flap.

=> Drive forwards slowly and carefully.

Driving over fixed obstacles which are more

than 30 mm high:

= Only drive over these obstacles using a
suitable ramp.

Sweeping mode

A Danger

Risk of injury! If the bulk waste flap is open,
stones or gravel may be flung forwards by
the roller brush. Make sure that this does
not endanger persons, animals or objects.
N\ Warning

Do not sweep up packing strips, wire or
similar objects as this may damage the
sweeping mechanism.

Note

To achieve an optimum cleaning result, the
driving speed should be adjusted to take
specific situations into account.

Sweeping with bulk waste flap raised
Note

The bulk waste flap must be raised briefly to

sweep up larger items (up to 50 mm high),

e.g. soft drink cans..

Raising bulk waste flap:

=> Pull the lever for raising the bulk waste
flap.

Lowering the bulk waste flap:

= Release the lever for raising the bulk
waste flap.

Note

An optimum cleaning result can only be
achieved if the bulk waste flap has been
lowered completely.

Sweeping with side brushes

=>» Loosen the lever lock. The side-brush-
es will be lowered.
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Lower roller brush
(only Comfort model)

= Release locking device. Roller brush is
lowered.

Sweeping dry floors

Note

During operation, the waste container

should be emptied at reqular intervals.

Note

During operation, the dust filter should be

shaken off and cleaned at regular intervals.

Sweeping damp or wet floors

= Open the waste container lock and let it
hang in.

The waste container will open by approx. 8

cm.

Note
This protects the filter from moisture.

Cleaning the dust filter

= Move the handle of the filter dedusting
back and forth a few times.

Emptying waste container

= Shake off dust filter.
= Open the waste container lock.

= Hang out the lock.

=> Pull out the waste container.

= Empty waste container.

=>» Push in the waste container.

=>» Hang in the waste container lock.
= Close the lock.

Note

The waste container is equipped with trans-
port rollers.

Turn off the appliance.

Switch off engine.

=>» Push the multifunctional lever into "0"
position.

= The side-brushes lift up.

= Comfort model: Raise roller brush.

=>» Lock parking brake.

Close fuel cock

= Open the device hood.

= Close the fuel supply.
Turn the rotating knob perpendicular to
the fuel tap.

= Close cover.

Transport

A\ Warning

The appliance must be secured against

slippage during transport.

=>» Switch off engine.

=> Lock parking brake.

= Empty fuel tank.

=>» Secure the wheels of the machine with
wheel chocks.

=> Secure the machine with tensioning
straps or cables.

= Comfort model: Turn the push handle
lock clockwise; lock is locked.

1 Fastening area above the pushing han-
dle

2 Fastening area under the device hood
Note

Observe markings for fixing points on base
frame (chain symbols).

Follow operating instructions of the en-
gine manufacturer!



If the sweeper is going to be out of service
for a longer time period, observe the follow-
ing points:

Park the sweeper on an even surface.
Switch off engine.

Lock parking brake.

Lock the sweeper to ensure that it does
not roll off.

Empty fuel tank.

Change engine oil.

Unscrew spark plugs and pour approx.
3 cm 3 of oil into the spark plug holes.
Crank the engine several times before
replacing the spark plug. Screw in the
spark plug.

Comfort model: Turn the push handle
lock clockwise; lock is locked.

Comfort model: Raise roller brush.
The side-brushes lift up.

Clean the inside and outside of the
sweeper.

Park the machine in a safe and dry
place.

Maintenance and care

General notes

L 20 20 N

L 2 7

— Maintenance work may only be carried
out by approved customer service out-
lets or experts in this field who are famil-
iar with the respective safety
regulations.

— Mobile appliances used for commercial
purposes are subject to safety inspec-
tions according to VDE 0701.

Cleaning

A\ Warning

Risk of damage! Do not clean the appliance

with a water hose or high-pressure water jet

(danger of short circuits or other damage).

Cleaning the inside of the machine

A\ Danger

Risk of injury! Wear dust mask and protec-

tive goggles.

= Open the device hood.

= Clean machine with a cloth.

=> Blow through machine with compressed
air.

> Close cover.

External cleaning of the appliance

= Clean the machine with a damp cloth
which has been soaked in mild deter-
gent.

Note

Do not use aggressive cleaning agents.

Maintenance intervals

Operating hour counter
(only Comfort model)
Note

The elapsed-time counter shows the timing
of the maintenance intervals.

Maintenance by the customer

Note

With a new motor, the oil must be changed

after the first 5 operating hours.

Daily maintenance:

= Check engine oil level.

= Check air filter.

= Check the sweeping roller and the side
brush for wear and wrapped belts.

= Check function of all operator control el-
ements.

Maintenance to be carried out every 25 op-

erating hours:

= Clean air filter.

Maintenance to be carried out every 50 op-

erating hours:

Perform a motor oil change.

Check air filter, replace if extremely

dirty.

Check spark plug.

Check function of hood contact switch.

Check tension, wear and tear and func-

tioning of the drive belts and drive chain.

Check for smooth running of the Bow-

den cables and the moveable parts

Check sealing strips at the dust filter.

Check functioning of the filter cleaning

system.

Check the sealing strips in the sweeping

area for position and wear.

Check the sweeping track of the sweep-

ing roller.

Check the function of the sweeping roll-

er and the side brushes.

Clean the dust filter.

Note

For description, see section on Care and
maintenance.

Note

Where maintenance is carried out by the
customer, all service and maintenance
work must be undertaken by a qualified
specialist. If required, a specialised Karcher
dealer may be contacted at any time.

L 7
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Maintenance by Customer Service
Maintenance to be carried out after 5 oper-
ating hours:

=> Carry out initial inspection.
Maintenance to be carried out every 50 op-
erating hours

Maintenance to be carried out every 100
operating hours

Maintenance to be carried out every 500
operating hours

Note

In order to safeguard warranty claims, all
service and maintenance work during the
warranty period must be carried out by the
authorised Kércher Customer Service in
accordance with the maintenance booklet.

Maintenance Works

Preparation:

= Park the sweeper on an even surface.

=> Lock parking brake.

= Comfort model: Turn the push handle
lock clockwise; lock is locked.

General notes on safety

A\ Danger

Risk of injury!

The engine requires approx. 3-4 seconds to

come to a standstill once it has been

switched off. During this time, stay well
clear of the working area.

— Allow the machine sufficient time to cool
down before carrying out any mainte-
nance and repair work.

— Do not touch any hot parts, such as the
drive motor and exhaust system.

Note

If the appliance is tilted backwards onto the

push handle, the fuel tank must not be filled

more than halfway.

=>» Switch off the appliance prior to clean-
ing and performing any maintenance
tasks or replacing parts.

Check engine oil level and top up, if re-

quired

A\ Danger

Risk of burns!

= Allow engine to cool down.

= Wait for at least 5 minutes after switch-
ing off the engine before checking the
engine oil fill level.

=> Open the device hood.

>

=> Wipe off oil dipstick and screw it in.

=> Unscrew and withdraw oil dipstick.

=> Read the value of the oil level.

— The oil level must lie between “MIN“ and
“MAX* marking.

— Add motor oil if the oil level is below the
"MIN" marking.

— Do not fill oil above the "MAX" marking.
=>» Fill motor oil into the oil fill neck.

Oil grade: see Technical Data

= Reinsert the oil dipstick.

= Wait at least 5 minutes.

= Check engine oil level.

Change the engine oil

A Danger

Risk of burns due to hot oil!

=> Allow engine to cool down.

=> Open the device hood.

=> Unscrew and withdraw oil dipstick.
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=> Draw off engine oil via the oil filler neck
using 6.491-538 oil-change pump.

=> Fill motor oil into the oil fill neck.

Oil grade: see Technical Data

= Reinsert the oil dipstick.

= Wait at least 5 minutes.

= Check engine oil level.

Change the air filter

= Remove covering lid.

=> Take out the filter inlay.

=> Insert a new filter insert.
The filter lamella must point into the di-
rection of the locking cap.

=> Attach the locking cap.

Clean or replace the spark plug

= Remove spark-plug connector.
= Unscrew and clean spark plug.
=>» Screw in cleaned or new spark plug.
= Push on spark-plug connector.

Empty fuel tank

=> Open the device hood.

= Close the fuel supply.
Turn the rotating knob perpendicular to
the fuel tap.

=

= Press together the fuel hose from the
tank to the fuel tap.
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Loosen the hose clamp on the fuel tap.
Remove the fuel hose.

Open fuel filler cap.

Hold the fuel hose over a suitable catch
bin and drain the fuel.

If the tank is empty, reattach the fuel
hose to the stub of the fuel tap and in-
stall the hose clamp.

v oY vy

Checking roller brush
=> Lock parking brake.
= Remove the waste container.

=>» Remove belts or cords from roller brush.

Replacing roller brush

Replacement is due if the brush roller can
no longer be adjusted and a visible deterio-
ration in sweeping performance caused by
bristle wear is evident.

Note

If the appliance is tilted backwards onto the
push handle, the fuel tank must not be filled
more than halfway.

= Comfort model: Rotate push handle
clock in an anti-clockwise direction.
Lock has been unlocked.

Close fuel cock.

Remove the waste container.

Push appliance to the back onto the
push handle.

vy

= Remove the sweeping roll downwards.

Installation position of roller brush in direc-
tion of travel

=>» Insert new sweep roller and fasten it.
Note

When installing the new roller brush, en-
sure correct positioning of the bristle as-
sembly.

plates are in proper position. They should
overlap the sweeping cylinder from above
and below.

Note

Once the new roller brush has been in-
stalled, the sweeping track must be read-
justed.

Check and adjust roller brush sweeping

track

= Raise the sweeper from the front and
drive it on to a smooth, even surface
covered with a visible layer of dust or
chalk.

=> Lock parking brake.

> Let the sweeping roller rotate for ap-
prox. 15-30 seconds.

=>» Raise the sweeper at the front and drive
it towards the side.

The sweeping track should have an even
rectangular shape which is between 30 and
40 mm wide.



A Danger

Risk of burns! With all work in this area, you

must make sure that the exhaust pipe is

cooled off.

® Adjust sweeping track width, Com-
fort model

Note

If the sweeping track is too small and the

Bowden cable is tensioned when the roller

brush is lowered, the Bowden cable must

be adjusted.

= Adjust sweeping track on Bowden ca-
ble.

= Check sweeping mirror.

B Adjust sweeping track width, Classic
model

"l .

1 Rotary knob

= Turn the rotary knob:

— In clock-wise direction: Sweeping track
becomes smaller

— Anti-clockwise direction: Sweeping
track becomes bigger

= Check sweeping mirror.

Replacing side brush

Replacement is due if a visible deterioration

in sweeping performance caused by bristle

wear is evident.

Note

If the appliance is tilted backwards onto the

push handle, the fuel tank must not be filled

more than halfway.

= Comfort model: Rotate push handle
clock in an anti-clockwise direction.
Lock has been unlocked.

= Close fuel cock.

= Remove the waste container.

=> Push appliance to the back onto the
push handle.

= Unscrew 3 screws from the underside of
the side brush.

= Remove the wiper blade.

=>» Clip new side brushes on to driver and
screw on.

=>» Tilt the appliance forward.

Adjust side-brush lowering

Adjustment is necessary if a visible deterio-

ration in sweeping performance caused by
side-brush is evident.

2 Loosen counter-nut.
=> Adjust the adjustment screw.
=> Tighten the counter-nut.

Adjust the raising of the bulk waste flap

— Adjustment is necessary if the bulk
waste flap cannot be raised wide
enough.

— The Bowden cable needs to be re-
leased a little if the sweeper results be-
come poorer, for e.g. due to the wearing
of the front lip.

=> Loosen counter-nut.

=> Adjust the adjustment screw.

=> Tighten the counter-nut.

Adjusting and replacing sealing strips
If the sweeping results degrade due to the
wear of the sealing strips, the sealing strips
must be readjusted or replaced.

Note

If the appliance is tilted backwards onto the

push handle, the fuel tank must not be filled
more than halfway.

v

Comfort model: Rotate push handle
clock in an anti-clockwise direction.
Lock has been unlocked.

Close fuel cock.

Remove the waste container.

Push appliance to the back onto the
push handle.

B Front sealing strip

v

= Loosen the fastening screws of the
sealing strip.

>

=>» Readjust the sealing strips pushing
them downward into the slot.

=>» Tighten the fastening screws of the
sealing strip.

= Prepare the appliance and move it a
small distance forwards.

=> Set the distance between the sealing
strip and the floor so that the bottom
edge trails behind at a distance of be-
tween 10 and 15 mm.

Note

If the setting range is not sufficient, the seal-

ing strip is worn off and should be replaced.

B Rear sealing strip

5x

= Remove the waste container.
=> Loosen the fastening screws of the
sealing strip.
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= Replace the sealing strip.

=> Tighten the fastening of the sealing
strip.

B Side sealing strips

= Remove the tin frame.
= Replace the dust filter.

Note
Make sure when installing the new filter that
=> Loosen the fastening screws of the the fins are not damaged.
sealing strip. .
> Replace the sealing stp.
= Screw on new sealing strip without fully
tightening it. Side brushes ‘ 6.905-626.0
=> To setthe floor clearance, insert a sheet - - -
with a thickness of between 1 and 2 mm With standard bristles for indoor and out-
under the sealing strip. door areas.
=> Adjust sealing strip.
= Tighten the fastening of the sealing Side-brushes, soft ‘ 6.906-132.0
strip. For fine dust on inside surfaces; wetness
Replacing dust filter resistant.
A\ Danger
Empty waste container before replacing Hard side-brushes ‘ 6.905-625.0

dust filter. Wear a dust mask when working - —
around the dust filter. Observe safety regu- For removing stubborn dirt in the external

lations on the handling of fine particulate area; resistant to moisture.
material.
= Lock parking brake. Classic model

= Remove the waste container.
Standard sweep roll- | 6.906-509.0

er

Resistant of wear and moisture. Univer-
sal bristles for inside and outside clean-

ing.

Comfort model
Roller brush, pro ‘ 6.906-508.0

e =\ For professional applications, especially
=> Remove the securing splint of the vibra- | safe against wear and tear.
tor bar.

= Pull out the bar.

Dust filter ‘ 5.731-585.0

Replace the flat-fold filter at least once a
year. Resistant to moisture, washable
Filter effect > 99,9%, corresponds to cat-
egory C of ZH 1/487 of BIA.

= Unscrew locking screws.
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Troubleshooting

Fault

Remedy

Appliance cannot be started

Close appliance hood

Check the hood contact switches

Refuel

Open fuel cock

Check and clean spark plug, replace if necessary.

Check setting of multifunctional lever

Inform Karcher Customer Service.

Engine is running but machine is
not moving

Check belt, friction wheel and chain.

Comfort model: Release push handle lock

Inform Karcher Customer Service.

Device comes to halt while climb-
ing a slope

Drive over a path with lesser slope

Inform Karcher Customer Service.

Machine is not sweeping properly

Check roller brush and side brushes for wear, replace if necessary.

Check function of bulk waste flap

Check belts for tension and functioning; replace, if required

Adjust roller mirror

Replacing roller brush

Inform Karcher Customer Service.

Dust gathers in the machine

Check function of bulk waste flap

Check dust filter, clean or replace

Empty waste container

Replace sealing profile at the waste container

Check sealing strips for wear, adjust or replace as required

Poor cleaning performance at edg-
es

Adjust side-brush lowering

Replace side brush

Lower the side brushes

Check the drive belt of the side brush

Inform Karcher Customer Service.

Side-brush raising does not func-
tion

Check Bowden cable of the side-brush raising

Inform Karcher Customer Service.

CE declaration

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Vacuum sweeper
Type: 1.351-xxx
Relevant EU Directives
98/37/EC

2006/95/EC

2004/108/EC

2000/14/EC

Applied harmonized standards
EN 60335-2-72

EN 603351

EN 50082-2: 1994

Applied conformity evaluation method
Applied national standards

CISPR 12

Appendix V

Sound power level dB(A)
Measured: 90

Guaranteed: 93
5.957-708
The undersigned act on behalf and under

the power of attorney of the company man-
agement.

LA

~H. Jenner
CEO

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

W @gz(

S. Reiser
Head of Approbation




Technical specifications

KM 85/50 W P Clas-
sic, 1.351-105

KM 85/50 W P
Comfort, 1.351-104

Machine data

Length x width x height mm 1355 x 910 x 1155 [1355x 910 x 1155

Weight kg 126 126

Driving and sweeping speed km/h 4,5 4.5

Climbing capability (max.) % 2 2 (18 with additional
brake 2.640-301.0)

Roller brush diameter mm 250 250

Side brush diameter mm 410 410

Surface area, max. mz/h 3825 3825

Working width without side brushes mm 610 610

Working width with side-brush mm 850 850

Volume of waste container I 50 50

Protection type, drip-proof -- IPX 3 IPX 3

Engine

Type - Honda, 1 cyl., four- |Honda, 1 cyl., four-

stroke stroke

Cylinder capacity cm? 135 135

Operating speed 1/min 2500 +100 2500 100

Max. power kW/HP 3,3/4,5 3,3/4,5

Capacity of fuel tank, normal petrol (unleaded) I 1.1 1,1

Motor oil (SF, SG) I 0.55 (SAE 10W30) |0.55 (SAE 10W30)

Spark plug, NGK - BPR 6 ES BPR 6 ES

Maximum operating time per tank filling h 1,5 1,5

Filter and vacuum system

Filter surface area, fine dust filter m2 2,3 2,3

Category of use — filter for non-hazardous dust - L L

Nominal vacuum, suction system mbar 4 4

Nominal volume flow, suction system I's 45 45

Working conditions

Temperature °C -5 and +40 -5 and +40

Air humidity, non-condensing % 0-90 0-90

Noise emission

Sound pressure level (EN 60704-1) dB(A) 75 75

Guaranteed sound power level (2000/14/EC) dB(A) 93 93

Machine vibrations

Vibration total value (ISO 5349)

Upper limbs m/s? 29 2,9
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A Lire.cles instructions dg §ewig§
d'origine avant la premiére utili-
sation de votre appareil, se comporter se-
lon ce qu'elles requiérent et les conserver
pour une utilisation ultérieure ou pour le
propriétaire futur.
Avant la premiére mise en service, vous de-
vez impérativement avoir lu les consignes
de sécurité N° 5.956-250 !
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Consignes de sécurité

Consignes générales

Contacter le revendeur en cas de constata-
tion d'une avarie de transport lors du débal-
lage de I'appareil.

— Afin d'assurer un fonctionnement sans
danger, observez les avertissements et
consignes placés sur l'appareil.

— Outre les instructions figurant dans le
mode d'emploi, il est important de pren-
dre en considération les consignes gé-
nérales de sécurité et de prévention
contre les accidents imposées par la loi.

Condition de roulage

A\ Danger

Risque de blessure !

Risque de basculement en cas de pente

trop forte.

— Dans le sens de la marche, ne pas mon-
ter des pentes supérieures a 2%.
Variante Comfort avec frein supplémen-
taire 2.640-301.0 : Dans le sens de la
marche, ne pas monter des pentes su-
périeures a 18%.

Risque de basculement en cas de sol insta-

ble.

— Nlutilisez la machine que sur des sols
stabilisés.

Risque de basculement en cas de pente la-

térale trop importante.

— N'empruntez aucune pente supérieure
a 2% dans le sens perpendiculaire au
sens de la marche.

Variante Comfort avec frein supplémen-
taire 2.640-301.0 : N'empruntez aucune
pente supérieure & 18% dans le sens
perpendiculaire au sens de la marche.

— Doivent étre respectées les mesures de
réglement, les régles et les décrets qui
sont valables pour les automobiles.

— L'utilisateur doit utiliser 'appareil de fa-
¢on conforme. Dans la circulation, il doit
prendre en considération les données
locales et lors du maniement de I'appa-
reil, il doit prendre garde aux tierces
personnes, et en particulier aux enfants.

— L'appareil doit uniquement étre utilisée
par des spécialistes qui sont instruits
dans la manoeuvre ou par des person-
nes qui peuvent justifiée leur aptitude
d'utilisation et qui sont explicitement
mandatées pour ['utilisation.

— Ne jamais laisser des enfants ou des
adolescents utiliser I'appareil.

=> L'appareil ne doit pas rester sans sur-
veillance pendant tout le temps ou le
moteur fonctionne. L'opérateur ne peut
quitter I'appareil que lorsque le moteur
est arrété, I'appareil assuré contre des
mouvements involontaires et le frein de
stationnement actionné.

Machines avec moteur a combustion

A\ Danger

Risque de blessure !

— Le quatrieme trou ne peut étre fermé.

— Ne pas se pencher au-dessus ou tou-
cher le quatrieme trou (danger de brilu-
re).

— Ne pas toucher le moteur de traction
(danger de brdlure).

— Pour une utilisation de I'appareil dans
des locaux fermés, il doit étre garanti
une ventilation suffisante et une éva-
cuation des gazes résiduels (danger
d'intoxication).

— Les gazs résiduels sont toxiques et no-
cifs, ils ne peuvent étre respirés.

— Le moteur continue & tourner 3 ou 4 se-
condes apres l'arrét. Ne pas s'appro-
cher de la zone de travail pendant ce
laps de temps.

— Le réservoir doit étre au maximum a
demi rempli lorsque l'appareil est bas-
culé vers l'arriére sur le guidon de pous-
sée.

Accessoires et piéces de rechange

— Utiliser uniquement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des pie-
ces de rechange d’origine garantissent
un fonctionnement sir et parfait de I'ap-
pareil.

— Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

— Plus information sur les piéces de re-
change vous les trouverez sous
www.kaercher.com sous le menu Servi-
ce.

Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A\ Danger

Signale un danger imminent. Le non-res-
pect de cette consigne peut étre source
d'accidents mortels ou de blessures gra-
ves.

A\ Avertissement

Signale une situation potentiellement dan-
gereuse. Le non-respect de cette consigne
peut entrainer des blessures légéres ou
des dégéts matériels.

Remarque

Signale des conseils d'utilisation et d'impor-
tantes informations.
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La balayeuse fonctionne selon le principe
du balayage par soulévement et projection.

Le balai latéral (3) nettoie les angles et
les bordures de la surface a balayer et
achemine les déchets dans la zone
d'action de la brosse rotative.

La brosse rotative (4) rejette directe-
ment les déchets dans le bac a poussie-
res (5).

La poussiére qui se souléve dans le ré-
servoir est recueillie par le filtre a pous-
siéres (1) et I'air filtiré est aspiré par
I'aspirateur (2).
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Utilisation conforme

L'utilisation de I'appareil doit étre faite en
conformité avec les consignes figurant
dans les instructions de service.

=> Il est nécessaire de contrdler I'état et la
sécurité du fonctionnement de I'appareil
et de ses équipements avant toute utili-
sation. Ne pas utiliser I'appareil si son
état n'est pas irréprochable.

— Cette balayeuse est congue pour le ba-
layage de surfaces sales en extérieur.

— L'appareil n'est pas destiné au nettoya-
ge de voies publiques.

— Cet appareil n'est pas congu pour aspi-
rer des poussiéres nocives.

— Aucune transformation ne doit étre ef-
fectuée sur la machine.

— Ne jamais aspirer ni balayer de liquides
explosifs, de gaz inflammables, ni d'aci-
des ou de solvants non dilués ! Il s'agit
notamment de substances telles que
I'essence, les diluants pour peintures,

Protection de I’environne-
ment

QY

6o

Les matériaux constitutifs de
I'emballage sont recyclables.
Ne pas jeter les emballages
dans les ordures ménageéres,
mais les remettre a un systéme
de recyclage.

>

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre
apportés a un systéme de re-
cyclage. Il est interdit de jeter
les batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'envi-
ronnement. Pour cette raison,
utiliser des systémes de collec-
te adéquats afin d'éliminer les
appareils hors d'usage.

ou le fuel, qui, en tourbillonnant avec
I'air aspiré, risqueraient de produire des
vapeurs ou des mélanges, ou de subs-

Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le die-
sel ou I'essence dans la nature. Protéger
le sol et évacuer I'huile usée de fagon fa-

tances telles que I'acétone, les acides
ou les solvants non dilués, qui pour-
raient altérer les matériaux constitutifs
de l'appareil.

— N’aspirer ou ne balayer aucun objet en
flamme ou incandescent.

— Cet appareil convient uniquement pour
les revétements de sol mentionnés
dans le mode d'emploi.

— Il doit exclusivement étre utilisé sur des
surfaces autorisées par l'entrepreneur
ou son représentant.

— Il est interdit de séjourner dans la zone
arisque. Il est interdit d’exploiter 'appa-
reil dans des pieces présentant des ris-
ques d’explosion.

— Enregle générale, il convient : d'éloi-
gner les matériaux facilement inflamma-
bles de la machine (risque d'explosion
ou d'incendie).

Revétements appropriés

— Asphalte

— Sol industriel
— Chape coulée
— Béton

- Pavé

vorable a l'environnement.




Eléments de commande et de fonction

1 Guidon de poussée

Levier pour abaisser et lever la trappe a

gros déchets

Fermeture du bac a poussiéres

Filtre a poussiéres

Bac a poussiéres

Roues d'entrainement

Filtre d'air

Bougie d'allumage

9 Moteur a essence

10 Jauge d'huile

11 Verrouillage du réservoir

12 Trappe a gros déchets

13 Brosse rotative

14 Roulettes pivotantes et frein de station-
nement

15 Balai latéral

16 Capot

17 Nettoyage pour le filtre a poussiéres

18 Verrouillage du guidon de poussée
(uniqguement variante Comfort)

N
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Zone de commande

Céble de démarrage
Relever/abaisser la brosse rotative
(uniquement variante Comfort)
Compteur d'heures de service
(uniquement variante Comfort)
Relever/ abaisser le balai latéral
Levier multifonction

1 Starter (démarrage a froid)
2 Nombre de tours normal
3 Moteur hors de service

Ouvrir/fermer le capot de I'appareil

A\ Danger

Si le capot de la machine est ouvert alors
que le moteur tourne, le moteur doit étre
coupé. Si le moteur ne s'éteint pas, le con-
tacteur capot est défectueux. Informer le
service apres-vente.

=> Ouvrir le capot de I'appareil.
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=> Fixer le capot avec le support de capot
pour I'empécher de tomber.

Avant la mise en service

Déchargement de la machine

A\ Avertissement

N'utiliser en aucun cas un élévateur pour

décharger cette machine sous peine de

I'endommager.

Pour décharger cet appareil, procéder com-

me suit :

=> Retirer le film plastique aprés avoir dé-
chiré I'adhésif.

=> Retirer les cales de bois bloquant les
roues et soulever I'appareil de la palette
a la main.

Monter les balais latéraux

Remarque

Le réservoir doit étre au maximum a demi

rempli lorsque I'appareil est basculé vers

l'arriere sur le guidon de poussée.

=>» Variante Comfort : Tourner le verrouilla-
ge de guidon de poussée dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre. Le
verrouillage est desserré.

=> Fermer le robinet du carburant.

= Retirer la poubelle.

=>» Basculer le guidon de poussée vers l'ar-
riére.

L

=>» Fixer un nouveau balai et serrer les
écrous.

= Verser I'appareil en avant.

Mise en service

Consignes générales

A Danger

Risque de blessure ! Mettre I'appareil hors

service avant de retirer le bac a poussieres.
Remarque

Mise en service uniquement avec le capot

fermé. La machine est équipée d'un contac-
teur de capot pour protéger l'opérateur. Le

moteur ne tourne que lorsque le capot de la
machine est fermé.
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Garer la balayeuse sur une surface pla-
ne.

Couper le moteur.

Serrer le frein de stationnement.
Variante Comfort : Tourner le verrouilla-
ge du guidon de pousser dans le sens
des aiguilles d'une montre, le verrouilla-
ge est verrouillé.

L0 2% T

Faire le plein

A Danger

Risque d'explosion !

— Peut étre uniquement utilisé le carbu-
rant mentionné dans le manuel d'utilisa-
tion.

— Ne faites jamais le plein dans des lo-
caux fermés.

— Il est interdit de fumer ou de faire briler

des objets.

Faire attention qu'aucun carburant tom-

be sur les surfaces chaudes.

Couper le moteur.

Ouvrir le capot de I'appareil.

Ouvrir le réservoir de carburant.

Remplir d"essence normale sans

plomb".

Remplir le réservoir au maximum jus-

qu'a 1 cm du niveau de remplissage.

Essuyer le carburant qui aurait pu dé-

border et refermer le réservoir a carbu-

rant.

= Fermer le capot.

Remarque

Le contenu du réservoir est suffisant pour

une utilisation de la machine pendant une

durée d'environ 1,5 heures.

L 2 N 7

Travaux de contréle et de mainte-
nance

Vérifier le niveau d'huile.

Contréler si le flexible d'aspiration est
bien fixé.

Contréler la quantité de carburant dans
le réservoir.

Controler les balais latéraux.

Vérifier la brosse rotative.

Nettoyer le filtre a poussiéres.

Vider le bac a poussiéres.
Remarque

Voir description au chapitre Entretien et
maintenance.

Fonctionnement

A\ Danger

Pour une utilisation de I'appareil dans des
locaux fermés, il doit étre garanti une venti-
lation suffisante et une évacuation des ga-
zes résiduels (danger d'intoxication).
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Démarrage de la machine

Ouverture du robinet de carburant
=> Ouvrir le capot de I'appareil.

=
P
g %)

—

=>» Ouvrir I'alimentation en carburant.

Positionner le bouton de réglage le long
du robinet de carburant.

= Fermer le capot.

Mettre I'appareil en marche
= Desserrer le frein.

Variante Comfort : Verrouiller le guidon de

poussée (marche a vide)

= Tourner le verrouillage du guidon de
pousser dans le sens des aiguilles
d'une montre, le verrouillage est ver-
rouillé.
L'appareil peut étre déplacé sans en-
trainement.

=>» Placer le levier multifonction en position
moyenne "Nombre de tours normal",
par temps froid ou humide, en position
"Choke".

Remarque

La machine ne travaille de maniere optima-

le qu'en position de travail.

Lancer le moteur.

=> Tirer lentement le cable de démarrage,
jusqu'a ce que vous sentiez une résis-
tance.

=>» Tirer puissamment le cable de démarra-
ge.

=>» Sile moteur tourne, relachez le cable de
démarrage. Passer le levier multifonc-
tion de la position "Choke" en position
"Position de travail".

Remarque

La brosse rotative et le balai latéral tour-
nent.



Déplacer la balayeuse

B Variante Comfort

A\ Danger

L'appareil peut rouler aussi vite en avant
qu'en arriere. Pour cette raison, tirer le gui-
don de poussée avec précaution vers l'ar-
riere.

= Tourner le verrouillage du guidon de
pousser dans le sens inverse a celui
des aiguilles d'une montre, le verrouilla-
ge est desserré.

Avancer

= Pousser le guidon de poussée vers
l'avant.

Reculer

=>» Tirer le guidon de poussée en arriere.

® Variante Classic

Avancer

= Pousser le guidon de poussée vers
I'avant.

Franchissement des obstacles

Franchir des obstacles fixes jusqu'a 30 mm

de hauteur :

= Relever la trappe a gros déchets.

=>» Franchir l'obstacle avec précaution en
avancgant lentement.

Franchir des obstacles fixes de plus de 30

mm de hauteur :

= Le véhicule ne peut franchir ces obsta-
cles qu'avec une rampe appropriée.

Balayage

A Danger

Risque de blessure ! Lorsque la trappe a
gros déchets est ouverte, la brosse rotative
peut projeter des pierres ou des graviers
vers l'avant. Veiller & ne mettre en danger
aucune personne, animal ou objet.

A\ Avertissement

Ne balayer ni bandes adhésives, ni fils de
fer ou autres matériaux risquant de détério-
rer le mécanisme de balayage.
Remarque

Adapter la vitesse du véhicule en fonction
du lieu pour obtenir un résultat de balayage
optimal.

Balayage avec trappe a gros déchets re-

levée

Remarque

La trappe a gros déchets doit étre action-

née pour permettre l'aspiration d'objets

pouvant aller jusqu'a 2 (50 mm) de hau-

teur, comme les canettes.

Relever la trappe a gros déchets :

=>» Tirer le levier pour soulever la trappe a
gros déchets.

Abaisser la trappe a gros déchets :

=> Relacher le levier pour soulever la trap-
pe a gros déchets.

Remarque

Pour obtenir un résultat optimal, la trappe a

gros déchets doit étre intégralement abais-

sée.

Balayage avec balais latéraux

= Desserrer le blocage du levier. Le balai
latéral est abaissé.

Abaisser la brosse rotative
(uniquement variante Comfort)

= Desserrer le blocage du levier. La bros-
se rotative est abaissée.

Balayage de sols secs

Remarque

Le bac a poussieres doit étre vidé réguliere-
ment pendant l'utilisation de la balayeuse.

Remarque

Le filtre a poussiéres doit étre nettoyé régu-
lierement pendant I'utilisation de la ba-
layeuse.

Balayage de sols humides ou mouillés

=>» Ouvrir le verrou du bac a poussiéres et
le laisser accroché.

Le bac a poussiéres s'ouvre de 3“ (8 cm)
environ.

Remarque
Le filtre est ainsi protégé de I'humidité.

Nettoyer le filtre a poussiéres

=> Déplacer plusieurs fois d'avant en arrié-
re la poignée du nettoyage de filtre.

Vider le bac a poussiéres.

= Nettoyer le filtre a poussiéres.

=>» Ouvrir la fermeture du bac a poussieres.

=> Retirer le bac a poussiéres.

=>» Vider le bac a poussiéres.

=> Insérer le bac a poussiéres.

=>» Accrocher la fermeture au bac a pous-
siéres.

= Fermer la fermeture.

Remarque

Le bac a poussiéres est équipé de roulettes
de transport.

Mise hors service de I'appareil

Couper le moteur.

=>» Placer le levier multifonction en position
llOII.

=> Lever les balais latéraux.

=>» Variante Comfort : Remonter la brosse.

=>» Serrer le frein de stationnement.

Fermer le robinet du carburant.

=>» Ouvrir le capot de l'appareil.

= Fermer l'alimentation en carburant.
Positionner le bouton de réglage en tra-
vers du robinet de carburant.

= Fermer le capot.

Transport

A\ Avertissement

Au transport, I'appareil doit étre assurer
contre un déplacement.

Couper le moteur.

Serrer le frein de stationnement.

Vider le réservoir de carburant.
Sécuriser le véhicule a 'aide de cales
sous les roues.

Arrimer la machine avec des sangles ou
des cordes.

Variante Comfort : Tourner le verrouilla-
ge du guidon de pousser dans le sens
des aiguilles d'une montre, le verrouilla-
ge est verrouillé.
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1 Zone de fixation au-dessus du guidon
de poussée

2 Zone de fixation en dessous du capot
de l'appareil

Remarque

Respecter les points d'arrimage symbolisés

par des chaines situés sur le chassis.

Respecter des consignes dans le mode

d'emploi du constructeur du moteur!

Respecter les instructions suivantes si la

machine doit rester inutilisée pendant un

certain temps :

=> Garer la balayeuse sur une surface pla-
ne.

= Couper le moteur.

= Serrer le frein de stationnement.

= Sécuriser la balayeuse afin qu'elle ne
puisse rouler librement.

=> Vider le réservoir de carburant.

= Changer I'huile du moteur.

=>» Dévisser la bougie d'allumage et verser
environ 3 cm? d'huile dans l'alésage de
bougie d'allumage. Tourner le moteur
plusieurs fois sans la bougie. Revisser
la bougie d'allumage.

=> Variante Comfort : Tourner le verrouilla-
ge du guidon de pousser dans le sens
des aiguilles d'une montre, le verrouilla-
ge est verrouillé.

=>» Variante Comfort : Remonter la brosse.

= Lever les balais latéraux.

= Nettoyer l'intérieur et I'extérieur de la
balayeuse.

= Garer la machine dans un endroit proté-
geé et sec.

Entretien et maintenance

L 2 . T T R T

Consignes générales

— Les maintenaces doivent étre unique-
ment effectuées par des services d'as-
sistances au client autorisés ou par des
spécialistes.

— Les appareils utilisés industriellement a
des locaux différents doivent étre avoir
effectués une révision de protection se-
lon VDE 0701.

Nettoyage

A\ Avertissement

Risque d'endommagement ! L’appareil ne

peut étre nettoyé a I'eau avec un flexible ou
au jet haute pression (Danger de court-cir-
cuits ou autres dégats).
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Nettoyage intérieur du véhicule.

A\ Danger

Risque de blessure ! Porter un masque et
des lunettes de protection.

=>» Ouvrir le capot de l'appareil.

= Essuyer le véhicule avec un chiffon.
= Nettoyer le véhicule a I'air comprimé.
= Fermer le capot.

Nettoyage extérieur de I'appareil

= Nettoyer I'extérieur du véhicule avec un
chiffon humide et un détergent doux.

Remarque

N'utiliser aucun détergent corrosif.

Fréquence de maintenance

Compteur d'heures de service

(uniquement variante Comfort)

Remarque

Le compteur d'heures de service indique la

fréquence des travaux de maintenance.

Maintenance par le client

Remarque

Une vidange est nécessaire au bout de 5

heures de service pour un nouveau moteur.

Maintenance quotidienne :

=>» Vérifier le niveau d'huile.

= Vérifier le filtre a air.

= Contréler le degré d'usure du balai-
brosse et de la balayeuse latérale et ve-
rifier I'enroulement des bandes.

=> Vérifier le fonctionnement de tous les
éléments de commande.

Maintenance toutes les 25 heures de

service :

= Nettoyer le filtre a air.

Maintenance toutes les 50 heures de

service :

Effectuer la vidange d'huile moteur.

Contréler le filtre a air, en cas de fort en-

crassement, le remplacer.

Vérifier les bougies d'allumage.

Controler le fonctionnement du contac-

teur de capot.

Controler la tension, l'usure et la fonc-

tion des courroies et de la chaine d'en-

trainement.

Contréler la manoeuvrabilité des cables

sous gaine et des pieces mobiles.

Contréler les baguettes d'étanchéité sur

le filtre a poussiéres.

Vérifier le fonctionnement du nettoyage

de filtre.

Vérifier le réglage et le degré d'usure

des joints dans le domaine de balayage.

Vérifier la surface de balayage de la

brosse rotative.

Contréle du fonctionnement de la bros-

se rotative et du balai latéral.

Nettoyer le filtre a poussiéres.

Remarque

Voir description au chapitre Entretien et

maintenance.

Remarque

Tous les travaux d'entretien qui relévent du
client doivent étre effectués par une per-
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sonne qualifiée. A tout moment, celle-ci
peut faire appel a un technicien Kércher.

Maintenance par le service aprés-vente
Maintenance aprés 5 heures de service :
=> Effectuer la premiére inspection.
Maintenance toutes les 50 heures de
service :

Maintenance toutes les 100 heures de
service :

Maintenance toutes les 500 heures de
service :

Remarque

Pour éviter de perdre le bénéfice de la ga-
rantie, veuillez confier au service apres-
vente Kércher agréé tous les travaux de
maintenance et d'entretien pendant la du-
rée de la garantie.

Travaux de maintenance

Préparation :

=>» Garer la balayeuse sur une surface pla-
ne.

=>» Serrer le frein de stationnement.

=>» Variante Comfort : Tourner le verrouilla-
ge du guidon de pousser dans le sens
des aiguilles d'une montre, le verrouilla-
ge est verrouillé.

Consignes de sécurité générales

A Danger

Risque de blessure !

Le moteur continue a tourner 3 ou 4 secon-

des aprés l'arrét. Ne pas s'approcher de la

zone de travail pendant ce laps de temps.

— Laisser suffisamment refroidir la machi-
ne avant d'entreprendre des travaux de
maintenance ou des réparations.

— Ne toucher aucune piéce chaude, telles
que le moteur ou le circuit d'échappe-
ment.

Remarque

Le réservoir doit étre au maximum a demi

rempli lorsque I'appareil est basculé vers

l'arriere sur le guidon de poussée.

= Avant de nettoyer et de procéder a a
maintenance de la machine et de chan-
ger des piéces, la machine doit étre
mise hors tension.

Vérification du niveau d'huile moteur et
rajout
A Danger

Risque de brilure !
=> Laisser refroidir le moteur.

= Attendre 5 minutes aprés I'arrét du mo-
teur avant de procéder au contréle du
niveau d'huile.

=>» Ouvrir le capot de l'appareil.




Essuyer la jauge puis revisser.

Dévisser la jauge d'huile.

Relever le niveau d'huile.

Le niveau d'huile doit se trouver entre

les reperes "MIN" et "MAX".

Si le niveau d'huile se trouve sous le re-

pére "MIN", remplir I'huile de moteur.

— Ne pas remplir le moteur au-dessous du
repére "MAX".

= Remplir de I'huile moteur dans les tubu-
luresde remplissage.

Types d'huile: voir Caractéristiques

techniques

= Reuvisser la jauge d'huile.

=> Attendre au moins 5 minutes.

=> Vérifier le niveau d'huile.

A X’

Vidanger I'huile-moteur

A\ Danger

Risque de combustion par huile chaude!
=> Laisser refroidir le moteur.

=>» Ouvrir le capot de l'appareil.

=> Dévisser la jauge d'huile.

=> Aspirer I'huile usagée a l'aide de la
pompe a huile 6.491-538 par la tubulure
de remplissage.

= Remplir de I'huile moteur dans les tubu-
luresde remplissage.

Types d'huile: voir Caractéristiques

techniques

= Reuvisser la jauge d'huile.

= Attendre au moins 5 minutes.

=> Vérifier le niveau d'huile.

Remplacement du filtre a air

=> Retirer le couvercle de fermeture.

= Enlever I'élément filtrant.

=> Insérer le nouvel élément filtrant.
Les lamelles du filtre doivent étre posi-
tionnées en direction du couvercle de
fermeture.

= Placer le couvercle de fermeture.

Nettoyer ou changer la bougie

> Oter les fiches des bougies.

= Dévisser les bougies et les nettoyer.

=> Reuvisser les bougies netooyées ou neu-
ves.

= Appliquer les fiches.

Vider le réservoir de carburant.

=>» Ouvrir le capot de l'appareil.

= Fermer I'alimentation en carburant.
Positionner le bouton de réglage en tra-
vers du robinet de carburant.

=

=> Presser ensemble le flexible de carbu-

rant entre le réservoir et le robinet de
carburant.

= Détacher le collier de serrage du robinet
de carburant.

= Retirer le flexible de carburant.

=>» Ouvrir le réservoir de carburant.

= Tenir le flexible de carburant au-dessus
d'un récipient de récupération adapté et
laisser s'écouler le carburant

=> Sile réservoir est vide, attacher a nou-
veau le tuyau de carburant auxembouts
du robinet de carburant et le positionner
avec le collier de serrage.

Controéler la brosse rotative.
=> Serrer le frein de stationnement.
= Retirer la poubelle.

T N
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2> Oter les fils et bandes de la brosse rota-
tive.

Changer la brosse rotative

Le changement est nécessaire lorsque la

brosse rotative ne peut plus étre réglée et
que l'usure des crins de brosse réduit visi-
blement le résultat du balayage.

Remarque

Le réservoir doit étre au maximum a demi

rempli lorsque I'appareil est basculé vers

l'arriere sur le guidon de poussée.

=>» Variante Comfort : Tourner le verrouilla-
ge de guidon de poussée dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre. Le
verrouillage est desserré.

=> Fermer le robinet du carburant.

=> Retirer la poubelle.
=>» Basculer le guidon de poussée vers l'ar-
riere.

=>» Dévisser les vis de fixation gauche t
droite.

=> Retirer la brosse rotative par le bas.

Positionner la brosse rotative dans le sens

de la marche.

= Mettre en place et fixer une nouvelle
brosse rotative.

Remarque

Veiller au bon positionnement de la brosser
lors du montage.

Veiller que les plaques de serrage rectan-
gulaires soient dans la position correcte. El-
les doivent chevaucher la brosse rotative
en haut et en bas.
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Remarque

Apres le montage de la nouvelle brosse ro-
tative, il convient de régler a nouveau la tra-
ce de balayage.

Controler et régler la trace de balayage

=>» Soulever la balayeuse a I'avant et la fai-
re avancer sur un sol plan et lisse, visi-
blement recouvert de poussiere ou de
craie.

=> Serrer le frein de stationnement.

=> Faire tourner la brosse rotative pendant
15 & 30 secondes.

= Soulever la balayeuse a l'avant et la
mener sur le coté.

La trace de balayage doit former un rectan-
gle régulier d'une largeur de 30 a 40 mm.

A Danger

Risque de brilures ! Veiller pour les travaux

dans cette zone que le tuyau d'échappe-

ment ait refroidi.

B Régler la largeur de la trace de ba-
layage, variante Comfort

Remarque

Si la trace de balayage est trop petite et le

céble Bowden tendu avec la brosse rotative

abaissée, la cable Bowden doit étre reten-

du.

= Régler la trace sur le cable Bowden.

= Contrdler la surface de balayage.

B Régler la largeur de la trace de ba-
layage, variante Classic
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1 Bouton de réglage

=> Actionner le bouton de réglage :

— Dans le sens des aiguilles d'une montre
: la trace de balayage devient plus étroi-
te

— En sens inverse des aiguilles d'une
montre: la trace de balayage gagne en
largeur

=> Contrdler la surface de balayage.

Remplacer les balais latéraux

Il est nécessaire de remplacer la brosse
lorsque le nettoyage devient moins efficace
a cause de l'usure des crins.

Remarque

Le réservoir doit étre au maximum a demi
rempli lorsque I'appareil est basculé vers
I'arriere sur le guidon de poussée.

=>» Variante Comfort : Tourner le verrouilla-
ge de guidon de poussée dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre. Le
verrouillage est desserré.

Fermer le robinet du carburant.

Retirer la poubelle.

Basculer le guidon de poussée vers l'ar-
riere.

vV

=>» Dévisser 3 vis sur le coté inférieur du
balai latéral.

= Enlever le balai latéral.

=>» Fixer un nouveau balai sur I'entraineur
et serrer les écrous.

= Verser 'appareil en avant.

Régler I'abaissement du balai latéral

Il est nécessaire de procéder a un réglage

lorsque le nettoyage devient moins efficace

a cause de l'usure des crins.

=> Desserrer le contre-écrou
= Régler la vis de réglage.

=>» Serrer le contre-écrou.

Régler le levage de la trappe a gros dé-

chets

— Un réglage est nécessaire quand la
trappe a gros déchets ne peut plus étre
suffisamment levée.

— Lorsque le balayage perd en efficacité,
par ex. par usure de la levre frontale, le
céble Bowden doit étre Iégérement rela-
ché.

= Desserrer le contre-écrou
= Régler la vis de réglage.
=> Serrer le contre-écrou.

Régler et remplacer les baguettes

d'étanchéité

Sile résultat du balayage perd en qualité du

fait de l'usure des baguettes d'étanchéité,

celles-ci doivent étre réglées ou rempla-

cées.

Remarque

Le réservoir doit étre au maximum a demi

rempli lorsque I'appareil est basculé vers

l'arriere sur le guidon de poussée.

=>» Variante Comfort : Tourner le verrouilla-
ge de guidon de poussée dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre. Le
verrouillage est desserrée.

= Fermer le robinet du carburant.

=> Retirer la poubelle.

=>» Basculer le guidon de poussée vers l'ar-
riere.

B Baguette d'étanchéité avant

=>» Dévisser la fixation de la barre d'étan-
chéité.

=> Régler la barre d'étanchéité en la déca-
lant vers le bas dans les trous oblongs.



=> Serrer les vis de fixation de la barre
d'étanchéité.

= Redresser l'appareil et le pousser vers
I'avant sur une courte distance.

= Régler la baguette avant de sorte qu'el-
le s’incurve et présente une traine de 10
a15 mm.

Remarque

Si la plage de réglage n'est plus suffisante,

la baguette d'étanchéité est usée et doit

étre remplacée.

B Baguette d'étanchéité arriére

5x

Retirer la poubelle.

Dévisser la fixation de la barre d'étan-
chéité.

Remplacer la barre d'étanchéité.
Serrer la fixation de la barre d'étanchéi-
té.

L2 2 N

Baguettes d'étanchéité latérales

Dévisser la fixation de la barre d'étan-
chégité.

Remplacer la barre d'étanchéité.
Visser la nouvelle baguette sans la ser-
rer.

Insérer une cale d'épaisseur de 1-2 mm
afin de régler I'écartement avec le sol.
Orienter la baguette d'étanchéité.
Serrer la fixation de la barre d'étanchéi-
té.

L 20 N R 7

Remplacer le filtre a poussiéres

A\ Danger

Vider le bac a poussieres avant de procé-
der au remplacement du filtre. Porter un
masque de protection pour effectuer des
travaux de maintenance sur le systeme de
filtration. Respecter les consignes de sécu-

rité concernant la manipulation de fines
poussiéres.

= Serrer le frein de stationnement.

=> Retirer la poubelle.

=> Retirer la goupille fendue de protection
de la barre de vibreur.
=>» Sortir la barre.

=> Dévisser les vis de fixation.

= Enlever le chassis de tole.
= Remplacer le filtre a poussiéres.
Remarque

Lors du montage du nouveau filtre, veiller a
ne pas endommager les lamelles.

Accessoires

‘ 6.905-626.0

Balai latéral

Avec crins standard pour les surfaces in-
térieures et extérieures.

Balais latéraux, mous ‘ 6.906-132.0

Pour la poussiére fine sur les surfaces in-
térieures, résistant a I'humidité.

Balais latéraux, durs ‘ 6.905-625.0

Pour retirer les salissures adhérant forte-
ment en extérieur, résistante a I'humidité.

Variante Classic

Brosse rotative stan- | 6.906-509.0

dard

Résistante a I'usure et a I'humidité Crin
universel pour le nettoyage intérieur et
extérieur.

Variante Comfort

Brosse rotative, pro- | 6.906-508.0

fessionnelle

Pour une utilisation professionnelle, par-
ticulierement résistante a l'usure.

Filtre a poussiéres 5.731-585.0

Remplacer le filtre a plis plats au moins
une fois par an. Résistant a I'eau, lava-
ble. Efficacité du filtre > 99,9%, corres-
pond a la catégorie C du ZH 1/487 du
BIA.
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Assistance en cas de panne

Panne

Remeéde

Il est impossible de mettre I'appa-
reil en marche

Fermer le capot.

Contréler le contacteur de capot

Faire le plein de carburant

Ouverture du robinet de carburant

Vérifier et nettoyer les bougies d'allumage, ni nécessaire les remplacer.

Contréler la position du levier multifonction

Contacter le service apres-vente Karcher

Le moteur tourne mais le véhicule
reste sur place.

Controler la courroie, la roue de friction et la chaine

Variante Comfort : Desserrer le verrouiller de guidon de poussée

Contacter le service apres-vente Karcher

L'appareil s'arréte lors de déplace-
ment sur une montée

Prendre un chemin avec une pente moins abrupte

Contacter le service apres-vente Karcher

Le balayage n'est pas effectif

Vérifier I'usure de la brosse rotative et des balais latéraux, les remplacer si nécessaire.

Vérifier le fonctionnement de la trappe a gros déchets

Controler la tension et le fonctionnement des courroies, si nécessaire, les remplacer

Régler la trace de balayage

Changer la brosse rotative

Contacter le service apres-vente Karcher

De la poussiére s'échappe de I'ap-
pareil

Vérifier le fonctionnement de la trappe a gros déchets

Vérifier le filtre a poussiéres, le nettoyer ou I'échanger

Vider le bac a poussiéres

Remplacer le profilé d'étanchéité sur le bac a poussiéres

Controler l'usure des baguettes d'étanchéité, régler la hauteur si nécessaire ou les remplacer

Le balayage des bordures n'est
pas satisfaisant

Régler I'abaissement du balai latéral

Changer les balais latéraux

Abaisser les balayeuses latérales.

Controler les courroies de transmission de la balayeuse latérale

Contacter le service apres-vente Karcher

Le levage des balais latéraux ne
fonctionne pas

Controler le cable Bowden du levage des balais latéraux

Contacter le service apres-vente Karcher

Déclaration CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-apres répond de par sa
conception et son type de construction ainsi
que de par la version que nous avons mise
sur le marché aux prescriptions fondamen-
tales stipulées en matiére de sécurité et
d’hygiéne par les directives européennes
en vigueur. Toute modification apportée a
la machine sans notre accord rend cette dé-
claration invalide.

Produit: Machine a aspiration inver-
sée
Type: 1.351-xxx

Directives européennes en vigueur :
98/37/CE

2006/95/CE

2004/108/CE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :

EN 60335-2-72

EN 603351

EN 50082-2: 1994

Procédures d'évaluation de la conformi-
te

Normes nationales appliquées :

CISPR 12

Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)

Mesuré: 90
Garanté: 93
5.957-708
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Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

{(/2 il Fse
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de vali-
dité de la garantie, dans la mesure ou cel-
les-ci relévent d'un défaut matériel ou d'un
vice de fabrication. En cas de recours en
garantie, adressez-vous a votre revendeur
ou au service apres-vente agréé le plus
proche munis de votre preuve d'achat.



Caractéristiques techniques

KM 85/50 W P
Classic, 1.351-105

KM 85/50 W P
Comfort, 1.351-104

Caractéristiques de la machine

Longueur x largeur x hauteur mm 1355 x910x 1155 [1355x 910 x 1155

Poids kg 126 126

Vitesse de conduite et de balayage km/h 4.5 4.5

Pente (max.) % 2 2 (18 avec frein sup-
plémentaire 2.640-
301.0)

Diamétre de la brosse rotative mm 250 250

Diamétre des balais latéraux mm 410 410

Capacité de balayage max. m2/h 3825 3825

Largeur de balayage sans balais latéraux mm 610 610

Largeur de travail avec les balais latéraux mm 850 850

Volume du bac a poussiéres I 50 50

Type de protection contre la pluie - IPX 3 IPX 3

Moteur

Type -- Honda, 1 cylindre 4 |Honda, 1 cylindre 4

temps temps

Cylindrée cm? 135 135

Nombre de tours normal tr/mn 2500 +£100 2500 +100

Puissance max. kW/PS 3,3/4,5 3,3/4,5

Contenu du réservoir du carburant, essence normal (sans plomb) | 1,1 1.1

Huile moteur (SF,SG) I 0,55 (SAE 10W30) (0,55 (SAE 10W30)

Bougie d'allumage, NGK -- BPR 6 ES BPR 6 ES

Durée de fonctionnement maximale par remplissage du réservoir h 1,5 1,5

Systéme de filtration et d'aspiration

Surface de filtrage pour poussiéres fines m? 23 23

Catégorie d'utilisation du filtre pour poussiéres non toxiques - L L

Dépression nominale du systéme d'aspiration mbar 4 4

Débit volumique nominal du systeme d'aspiration I/s 45 45

Conditions environnement

Température °C -5a +40 -5a +40

Hygrométrie, non-condensée % 0-90 0-90

Emissions sonores

Niveau de pression acoustique (EN 60704-1) dB(A) 75 75

Niveau de puissance sonore garanti (2000/14/EC) dB(A) 93 93

Vibrations de I'appareil

Valeur globale de vibrations (ISO 5349)

Dimensions des membres supérieurs m/s? 29 2,9

Francais 35



A |!L!]_| Prima di. utilizzare I'apparecchio
per la prima volta, leggere le pre-
senti istruzioni per I'uso originali, seguirle e
conservarle per un uso futuro o in caso di ri-
vendita dell'apparecchio.
Prima di procedere alla prima messa in fun-
zione leggere tassativamente le norma di
sicurezza n. 5.956-250!

Norme di sicurezza 36
Funzione 37
Uso conforme a destinazione 37
Protezione dell’ambiente 37
Elementi di comando e di funzione 38
Prima della messa in funzione 39
Messa in funzione 39
Funzionamento 39
Fermo dell'impianto 41
Cura e manutenzione 41
Accessori 44
Guida alla risoluzione dei guasti 45
Dichiarazione CE 45
Garanzia 45
Dati tecnici 46

Norme di sicurezza

Avvertenze generali

Si dovessero verificare danni dovuti al tra-
sporto al momento del disimballo, informa-
re immediatamente il proprio rivenditore.

— Le targhette di avvertimento sull'appa-
recchio forniscono importanti indicazio-
ni per un uso sicuro.

— Oltre alle indicazioni contenute nel ma-
nuale d'uso € necessario osservare le
norme di sicurezza e antinfortunistiche
generali vigenti.

Modalita di marcia

A\ Pericolo

Rischio di lesioni!

Rischio di ribaltamento in forte pendenza.

— Non percorrere pendenze superiori al
2% in senso di marcia.

Variante Comfort con freno supplemen-
tare 2.640-301.0: Non percorrere pen-
denze superiori al 18% in senso di
marcia.

Rischio di ribaltamento su terreni instabili.

— Condurre I'apparecchio solo su pavi-
mentazioni stabili.

Rischio di ribaltamento in caso di inclinazio-

ne laterale eccessiva.

— Percorrere diagonalmente al senso di
marcia pendenze non superiori al 2%.
Variante Comfort con freno supplemen-
tare 2.640-301.0: Percorrere diagonal-
mente al senso di marcia pendenze non
superiori al 18%.

— Rispettare in linea di principio le norme,
i regolamenti e le disposizioni che val-
gono per gli autoveicoli.

— L'operatore deve utilizzare I'apparec-
chio in modo conforme alla destinazio-
ne d'uso. Durante la guida, deve tenere
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conto delle condizioni presenti in loco e
fare attenzione a persone terze (in par-
ticolare bambini) durante l'uso dell'ap-
parecchio.

— L'apparecchio deve essere utilizzato
solo da persone istruite sul rispettivo
uso o che hanno dato prova di sapere
utilizzare I'apparecchio ed espressa-
mente incaricate dell'uso.

— E vietato I'impiego dell'apparecchio da
parte di bambini o adolescenti.

= Non lasciare mai I'apparecchio incusto-
dito quando ¢ in funzione il motore.
L'operatore deve lasciare I'apparecchio
solo dopo aver spento il motore, averlo
bloccato contro eventuali movimenti ed
aver azionato il freno di stazionamento.

Apparecchi con motore a combustione

A Pericolo

Rischio di lesioni!

— Il foro di uscita del gas di scarico non
deve essere chiuso.

— Non piegarsi sopra il foro di uscita del
gas di scarico (pericolo di ustione).

— Non toccare il motore trazione (pericolo
di ustione).

— Se si utilizza I'apparecchio all'interno di
locali, accertarsi che vi sia una ventila-
zione sufficiente e che i gas di scarico
vengano eliminati (pericolo di avvelena-
mento).

— | gas di scarico sono nocivi e dannosi
per la salute, pertanto non devono es-
sere respirati.

— Dopo lo spegnimento, il motore ci mette
circa 3-4 secondi a fermarsi completa-
mente. Durante questo lasso di tempo
stare assolutamente lontani dall'area
della trasmissione.

— Quando l'apparecchio viene spinto
all'indietro sull'archetto di spinta, il ser-
batoio puo essere riempito solo a meta.

Accessori e ricambi

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che l'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzioni.

— Lalista dei pezzi di ricambio pit comuni
e riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

— Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

Simboli riportati nel manuale d'uso

A Pericolo

Indica un pericolo di immediata incomben-
za. La mancata osservanza di questa av-
vertenza pu6 causare morte o lesioni gravi.
A\ Attenzione

Indica una situazione di probabile pericolo-
sita. La mancata osservanza di questa av-
vertenza puo causare lesioni lievi o danni
materiali.

Avvertenza

Indica suggerimenti per I'impiego e informa-
zioni importanti.



Funzione

La spazzatrice funziona secondo il seguen-
te principio.

La scopa laterale (3) pulisce gli angoli
ed i bordi della superficie da pulire e
convoglia lo sporco nella carreggiata
del rullospazzola.

Il rullospazzola rotante (4) convoglia lo
sporco direttamente nel vano raccolta
(5).

La polvere che si alza nel vano raccolta
viene separata per mezzo del filtro pol-
vere (1) e l'aria filtrata viene aspirata
dall'aspiratore-raccoglitore (2).

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questo apparecchio esclusiva-
mente in conformita alle indicazioni fornite
da questo manuale d'uso.

=>» Prima dell'uso assicurarsi del perfetto
stato e del funzionamento sicuro
dell'apparecchio e delle attrezzature di
lavoro. In caso contrario & vietato usar-
lo.

— Questa spazzatrice & destinata a spaz-
zare superfici sporche in ambienti ester-
ni.

— L'apparecchio non & previsto per la pu-
lizia di strade pubbliche.

— L'apparecchio non si adatta all'aspira-
zione di polveri dannose alla salute.

— E vietato apportare modifiche all'appa-
recchio.

— Non spazzare/aspirare mai liquidi
esplosivi, gas inflammabili o acidi e sol-
venti allo stato puro! Ne fanno parte
benzina, diluenti per vernici o gasolio
che, insieme all'aria di aspirazione, pos-
sono formare vapori o miscele esplosivi,
nonché acetone, acidi e solventi allo
stato puro che corrodono i materiali
dell'apparecchio.

— Non spazzare/aspirare oggetti ardenti o
incandescenti.

— L'apparecchio € idoneo soltanto all'uso
su pavimentazioni indicate nel presente
manuale.

— E consentito percorrere sole quelle su-
perfici adibite all'uso della macchina da
parte dell'imprenditore o dei suoi incari-
cati.

— E vietato sostare in aree di pericolo. E
vietato usare I'apparecchio in ambienti
a rischio di esplosione.

— Regola generale da rispettare: tenere
lontana dall'apparecchio qualsiasi so-
stanza facilmente infiammabile (perico-
lo d'esplosione/d'incendio).

Pavimentazioni adatte

— Asfalto

— Pavimenti industriali

— Massetto

— Cemento

— Pietre da pavimentazioni

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono ricicla-
bili. Gli imballaggi non vanno
gettati nei rifiuti domestici, ma
consegnati ai relativi centri di
raccolta.

e

Gli apparecchi dismessi con-
tengono materiali riciclabili pre-
‘@ ziosi e vanno consegnati ai

relativi centri di raccolta. Batte-
rie, olio e sostanze simili non
devono essere dispersi
nell’ambiente. Si prega quindi
di smaltire gli apparecchi di-
smessi mediante i sistemi di
raccolta differenziata.

Sostanze quali olio per motori, gasolio,
benzina o carburante diesel non devono
essere dispersi nell'ambiente. Si prega
pertanto di proteggere il suolo e di smal-
tire I'olio usato conformemente alle nor-
me ambientali.
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Elementi di comando e di funzione

1 Archetto di spinta

N

lo dello sporco grossolano

Chiusura del vano raccolta

Filtro della polvere

Vano raccolta

Ruote motrici

Filtro aria

Candela

9 Motore a benzina

10 Astina di livello dell'olio

11 Tappo del serbatoio

12 Serranda per lo sporco grossolano

13 Rullospazzola

14 Ruota pivottante con freno di staziona-
mento

15 Spazzole laterali

16 Cofano

17 Pulizia filtro della polvere

18 Chiusura archetto di spinta
(solo variante Comfort)

0N Ok~ W
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Leva per abbassare e sollevare il portel-

Quadro di controllo

Fune di avvio

Sollevamento/abbassamento rullospaz-
zola

(solo variante Comfort)

Contatore ore di funzionamento

(solo variante Comfort)
Sollevamento/abbassamento spazzole
laterali

Leva multifunzione

1 Valvola aria (avvio a freddo)
2 Numero giri di esercizio
3 Motore spento

Apertura/Chiusura cofano dell'ap-
parecchio

A\ Pericolo

Quando si apre il cofano dell'apparecchio a
motore acceso, il motore si deve spegnere.
Nel caso in cui il motore non si spenga, Si-
gnifica che si e verificato un guasto all'inter-
ruttore di contatto del cofano. Informare il
servizio assistenza clienti.

=> Aprire il cofano.



=>» Bloccare la copertura dell'apparecchio
con il sostegno prima della chiusura.

Prima della messa in funzione

Operazione di scarico

A\ Attenzione

Non usare un carrello elevatore per scari-

care l'apparecchio in quanto potrebbe venir

danneggiato.

Procedere come segue:

= Tagliare il nastro da imballo di plastica e
togliere la pellicola.

= Rimuovere i cunei di legno per il blocco
delle ruote e sollevare I'apparecchio
manualmente dal pallet.

Montare le spazzole laterali

Avvertenza

Quando I'apparecchio viene spinto all'indie-

tro sull'archetto di spinta, il serbatoio puo

essere riempito solo a meta.

= Variante Comfort: Ruotare la chiusura
dell'archetto di spinta in senso antiora-
rio. La chiusura ¢ sbloccata.

=>» Chiudere il rubinetto del carburante

=>» Estrarre il vano raccolta.

=>» Spingere I'apparecchio indietro sull'ar-
chetto di spinta.

= Applicare la scopa laterale sul trascina-
tore e avvitarla.

=> Ribaltare in avanti I'apparecchio.

Messa in funzione

Avvertenze generali

A Pericolo

Rischio di lesioni! Spegnere I'apparecchio
prima di rimuovere il vano raccolta.
Avvertenza

Messa in funzione solo con la copertura
dell'apparecchio chiusa. Per proteggere
l'operatore, I'apparecchio é dotato di un in-
terruttore di contatto per il cofano. Il motore
funziona solo quando il cofano dell'appa-
recchio é chiuso.

= Depositare la spazzatrice su una super-
ficie piana.

=> Spegnere il motore.

=> Bloccare il freno di stazionamento.

=>» Variante Comfort: Ruotare la chiusura
dell'archetto di spinta in senso orario, la
chiusura & bloccata.

Rifornimento di carburante
A\ Pericolo

Rischio di esplosione!

— Utilizzare solo il carburante indicato nel
manuale d'uso.

— Non fare rifornimento in ambienti chiusi.

E vietato fumare e usare fiamme libere.

Accertarsi che il carburante non venga

a contatto con superfici calde.

Spegnere il motore.

Aprire il cofano.

Aprire il tappo del serbatoio.

Rifornire "benzina normale senza piom-

bo".

Riempire il serbatoio fino a massimo

1 cm sotto il bordo inferiore del bocchet-

tone di riempimento.

Eliminare il carburante eventualmente

fuoriuscito e chiudere il tappo del serba-

toio.

=> Chiudere il cofano.

Avvertenza

Il contenuto del serbatoio basta per circa

1.5 ore d'impiego dell'apparecchio.

v oY v vy
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Interventi di controllo e di manuten-
zione

Controllare il livello dell'olio motore.

Controllare che la spina della cande-
la.sia ben fissata.

Verificare la quantita di carburante pre-
sente nel serbatoio.

Controllare le scope laterali.
Controllare il rullospazzola.
Pulire il filtro della polvere.
Svuotare il vano raccolta.
Avvertenza

Descrizione al capitolo Cura e manutenzio-
ne.

Funzionamento

A Pericolo

Se si utilizza I'apparecchio all'interno di lo-
cali, accertarsi che vi sia una ventilazione

sufficiente e che i gas di scarico vengano

eliminati (pericolo di avvelenamento).

Avviare I'apparecchio

L 20 20 7 2O N

Apertura del rubinetto del carburante
= Aprire il cofano.

Posizionare il pomello girevole in modo
longitudinale rispetto al tubo flessibile
del rubinetto del carburante.

=>» Chiudere il cofano.

Accendere I'apparecchio
=> Sbloccare il freno di stazionamento.

Variante Comfort: Bloccare l'archetto di

spinta (funzionamento a minimo)

= Ruotare la chiusura dell'archetto di
spinta in senso orario, la chiusura &
bloccata.
L'apparecchio pud essere spostato sen-
za motore.

=>» Spostare la leva multifunzione in posi-
zione centrale ,Numero giri di eserci-
zio“, in caso di condizioni ambientali
calde o umide su ,Choke*.

Avvertenza

L'apparecchio funziona in modo ottimale

solo in posizione di esercizio.

Avviare il motore.

= Tirare lentamente I'avviamento a strap-
po fino a percepire una certa resistenza.

=>» Quindi tirarlo a fondo con forza.

=>» Quando il motore si avvia, rilasciare
I'avviamento a strappo. Spostare la leva
multifunzione dalla posizione ,Choke“in
posizione ,Numero giri di esercizio®.

Avvertenza

Il rullospazzola e le spazzole laterali girano.

Guida
B Variante Comfort

A\ Pericolo

L'apparecchio pud essere spostato in avan-
ti ed indietro alla stessa velocita. A tal fine
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spingere indietro I'archetto di spinta per la
retromarcia.

=>» Ruotare la chiusura dell'archetto di
spinta in senso antiorario, la chiusura &
sbloccata.

Avanzare

= Premere in avanti I'archetto di spinta.

Fare retromarcia

=>» Tirare indietro l'archetto di spinta.

B Variante Classic

Avanzare

= Premere in avanti I'archetto di spinta.

Superare ostacoli

Per superare ostacoli fissi fino a 30 mm:

= Sollevamento il portello dello sporco
grossolano.

=>» avanzare lentamente e superare |'osta-
colo con cautela.

Per superare ostacoli fissi superiori a 30

mm:

=>» ostacoli simili vanno superati esclusiva-
mente con una rampa idonea.

Operazioni di spazzamento

A Pericolo

Rischio di lesioni! Quando la serranda per
lo sporco grossolano e aperta, il rullospaz-
zola puo far schizzare sassi e pietrisco in
avanti. Fare attenzione a non mettere in pe-
ricolo persone, animali o oggetti.

A\ Attenzione

Non spazzare nastri da imballo, fili di ferro
o simili in quanto possono causare il dan-
neggiamento del sistema spazzante.

Nota

Al fine di ottenere un risultato ottimale, si
consiglia di adeguare la velocita di marcia
alle condizioni presenti in loco.

Spazzare con serranda per lo sporco

grossolano rialzata

Avvertenza

Per raccogliere oggetti dell'altezza massi-

ma di 50 mm (p.es. lattine) é necessario

sollevare temporaneamente la serranda

per lo sporco grossolano.

Sollevamento della serranda:

=>» Tirare la leva per il sollevamento del
portello dello sporco grossolano.

Abbassare il portello dello sporco grossola-

no:

= Rilasciare la leva per il sollevamento del
portello dello sporco grossolano.

Nota

Un risultato di pulizia ottimale viene conse-
guito solamente con la serranda abbassa-
ta.
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Spazzare con le scope laterali

=> Allentare il blocco della leva. La spazzo-
la laterale viene abbassata.

Abbassare il rullospazzola
(solo variante Comfort)

=> Allentare il blocco della leva. Il rullo-
spazzola si abbassa.

Spazzare pavimenti asciutti

Nota

Durante I'uso della spazzatrice si racco-

manda di svuotare il vano raccolta ad inter-

valli regolari.

Avvertenza

Durante I'uso della spazzatrice si racco-

manda di pulire il filtro della polvere ad in-

tervalli regolari.

Spazzare pavimenti umidi o bagnati

=>» Aprire la chiusura del vano raccolta e la-
sciarla agganciata.
Il vano raccolta si apre di ca. 8 cm.
Avvertenza
In tal modo il filtro viene protetto contro
l'umidita.
Pulire il filtro della polvere

=>» Spostare piu volte in avanti ed indietro
la maniglia per la pulizia del filtro.

Svuotamento del vano raccolta

=>» Pulire il filtro della polvere.
= Aprire la chiusura del vano raccolta.

=>» Sganciare la chiusura.
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=>» Estrarre il vano raccolta.

=>» Svuotare il vano raccolta.

=> Introdurre il vano raccolta.

=>» Agganciare la chiusura sul vano raccol-
ta.

=>» Chiudere il dispositivo di chiusura.

Avvertenza

Il vano raccolta € dotato di rotelle per il tra-

sporto.

Spegnere I'apparecchio

Spegnere il motore.

=>» Spingere la leva multifunzione in posi-
zione ,,0“.

=>» Sollevare le spazzole laterali.

=>» Variante Comfort: Sollevare il rullospaz-
zola.

=>» Bloccare il freno di stazionamento.

Chiusura del rubinetto del carburante

=>» Aprire il cofano.

=>» Chiudere l'alimentazione del carburan-
te.
Posizionare il pomello girevole in modo
obliquo rispetto al tubo flessibile del ru-
binetto del carburante.

=>» Chiudere il cofano.

Trasporto

A\ Attenzione

Durante il trasporto, fissare I'apparecchio
contro un eventuale spostamento.
Spegnere il motore.

Bloccare il freno di stazionamento.
Svuotare il serbatoio del carburante.
Bloccare I'apparecchio con dei cunei ai
bordi.

Assicurare I'immobilita dell'apparecchio
bloccandolo con cinghie o funi.
Variante Comfort: Ruotare la chiusura
dell'archetto di spinta in senso orario, la
chiusura & bloccata.
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1 Area di fissaggio sull'archetto di spinta
2 Area di fissaggio sotto il cofano dell'ap-
parecchio

Nota

Osservare i contrassegni per le aree di fis-
saggio sul telaio di base (simboli di catene).

Fermo dell'impianto

Rispettare le indicazioni contenute nelle
istruzioni per I'uso della casa produttri-
ce del motore!

Se la spazzatrice non viene utilizzata per un
lungo periodo, si prega di osservare quanto
segue:

= Depositare la spazzatrice su una super-
ficie piana.

Spegnere il motore.

Bloccare il freno di stazionamento.
Bloccare la spazzatrice in modo tale
che non possa spostarsi accidental-
mente.

Svuotare il serbatoio del carburante.
Cambiare I'olio motore.

Svitare la candela e mettere circa 3 cm?
di olio nel foro di alloggiamento della
candela. Ruotare piu volte il motore
senza candela. Avvitare la candela.
Variante Comfort: Ruotare la chiusura
dell'archetto di spinta in senso orario, la
chiusura € bloccata.

Variante Comfort: Sollevare il rullospaz-
zola.

Sollevare le spazzole laterali.

Pulire la spazzatrice all'interno e
all'esterno.

Depositare I'apparecchio in un luogo ri-
parato ed asciutto.

Cura e manutenzione

Avvertenze generali
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— Le riparazioni devono essere eseguite
esclusivamente da centri di assistenza
autorizzati o da personale esperto in
questo settore che abbia familiarita con
tutte le norme di sicurezza vigenti in ma-
teria.

— Gli apparecchi ad uso mobile impiegati
nel settore industriale sono soggetti al
controllo di sicurezza secondo la norma
VDE 0701.

Pulizia

A\ Attenzione

Rischio di danneggiamento. Non pulire I'ap-
parecchio con un tubo flessibile o un getto

d’acqua ad alta pressione (rischio di corto-
circuito o di altri guasti di tipo elettrico).

Pulizia interna dell'apparecchio

A\ Pericolo

Rischio di lesioni! Indossare una mascheri-

na antipolvere e occhiali protettivi.

=>» Aprire il cofano.

= Pulire I'apparecchio con un panno.

=> Pulire I'apparecchio con aria compres-
sa.

=>» Chiudere il cofano.

Pulizia esterna dell'apparecchio

=> Pulire I'apparecchio esternamente con
un panno umido imbevuto di liscivia.

Nota

Non utilizzare detergenti aggressivi.

Intervalli di manutenzione

Contatore ore di funzionamento

(solo variante Comfort)

Nota

Il contatore ore di funzionamento indica

quali sono gli intervalli di manutenzione.

Interventi di manutenzione da effettuare

da parte del cliente

Avvertenza

Nel caso di un motore nuovo, dopo le prime

5 ore di funzionamento € necessario un

cambio d'olio.

Manutenzione giornaliera:

=>» Controllare il livello dell'olio motore.

=>» Controllare il filtro aria.

=>» Verificare I'usura e I'eventuale presenza
di nastri impigliati nel rullospazzola e
nelle scope laterali.

=> Verificare il funzionamento di tutti gli
elementi di comando.

Manutenzione ogni 25 ore di funzionamen-

to:

=> Pulire il filtro dell'aria.

Manutenzione ogni 50 ore di funzionamen-

Eseguire un cambio d'olio.

Controllare il filtro dell'aria e sostituirlo in
caso di forte sporco.

Controllare la candela.

Verificare il funzionamento dell'interrut-
tore di contatto cofano.

Controllare la tensione, lo stato di usura
ed il funzionamento delle cinghie e della
catena di trasmissione.

Verificare la scorrevolezza dei tiranti
Bowden e delle componenti mobili.
Controllare i listelli di tenuta sul filtro del-
la polvere.

Verificare il funzionamento della pulizia
del filtro.

Controllare la regolazione e l'usura dei
listelli di tenuta nell'area da spazzare.
Controllare la simmetria del rullospaz-
zola.

Controllare il funzionamento del rullo-
spazzola e della spazzola laterale.
Pulire il filtro della polvere.
Avvertenza

Descrizione al capitolo Cura e manutenzio-
ne.
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Nota

Tutti gli interventi di assistenza e di manu-
tenzione da effettuare da parte del cliente
devono essere eseguiti da un tecnico quali-
ficato. Se necessario, ci si puo rivolgere in
qualsiasi momento al rivenditore specializ-
zato Kércher.

Interventi di manutenzione da effettuare
dal servizio assistenza clienti
Manutenzione dopo 5 ore di funzionamen-
to:

=>» Eseguire la prima ispezione.
Manutenzione ogni 50 ore di funzionamen-
to

Manutenzione ogni 100 ore di funziona-
mento

Manutenzione ogni 500 ore di funziona-
mento

Nota

Ai fini della garanzia é necessario far ese-
guire, durante il periodo di garanzia, tutti gli
interventi di assistenza e di manutenzione
dal servizio assistenza clienti autorizzato
Kércher come indicato nel libretto di manu-
tenzione.

Interventi di manutenzione

Preparazione:

= Depositare la spazzatrice su una super-
ficie piana.

=>» Bloccare il freno di stazionamento.

=» Variante Comfort: Ruotare la chiusura
dell'archetto di spinta in senso orario, la
chiusura é bloccata.

Norme di sicurezza generali

A Pericolo

Rischio di lesioni!

Dopo lo spegnimento, il motore ci mette cir-

ca 3-4 secondi a fermarsi completamente.

Durante questo lasso di tempo stare asso-

lutamente lontani dall'area della trasmissio-

ne.

— Prima di effettuare qualsiasi intervento
di manutenzione e di riparazione lascia-
re raffreddare sufficientemente I'appa-
recchio.

— Non toccare componenti molto caldi
quali ad esempio il motore trazione e
I'impianto di scappamento.

Avvertenza

Quando I'apparecchio viene spinto all'indie-

tro sull'archetto di spinta, il serbatoio puo

essere riempito solo a meta.

=>» Prima di pulire e di effettuare la manu-
tenzione dell'apparecchio e prima di so-
stituire eventuali componenti, spegnere
I'apparecchio.

Controllo e rabbocco dell'olio motore

A Pericolo

Pericolo di ustione!

=>» Lasciare raffreddare il motore.

= Controllare il livello dell'olio motore non
prima che siano passati 5 minuti dall'ar-
resto del motore.

=>» Aprire il cofano.
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Svitare l'astina di livello dell'olio.

Pulire I'astina di livello dell'olio ed avvi-

tarla.

Svitare l'astina di livello dell'olio.

Rilevare il livello dell'olio.

Il livello dell'olio deve essere compreso

fra le tacche “MIN“ e “MAX".

— Seillivello dell'olio & al di sotto della tac-
ca di MIN, aggiungere olio motore.

— Non riempire il motore al di sopra della
tacca MAX.

= Rabboccare I'olio nel detergente nel
bocchettone di riempimento dell'olio.

Tipo di olio: vedi Dati tecnici

=> Riavvitare l'astina di livello dell'olio.

= Attendere almeno 5 minuti.

= Controllare il livello dell'olio motore.
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Cambio dell'olio motore

A\ Pericolo

Pericolo di ustione a causa di olio bollente.
=>» Lasciare raffreddare il motore.

=>» Aprire il cofano.

=>» Svitare l'astina di livello dell'olio.

= Aspirare I'olio motore per mezzo della
pompa per cambio olio 6.491-538 inse-
rita nel bocchettone di riempimento
dell'olio.

=> Rabboccare l'olio nel detergente nel
bocchettone di riempimento dell'olio.

Tipo di olio: vedi Dati tecnici

=> Riavvitare l'astina di livello dell'olio.

= Attendere almeno 5 minuti.

= Controllare il livello dell'olio motore.

Sostituire il filtro aria

= Rimuovere il coperchio di chiusura.
=> Estrarre l'inserto del filtro.
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=> Inserire un nuovo inserto filtro.
Le lamelle del filtro devono essere rivol-
te in direzione del coperchio di chiusura.
= Rimettere il coperchio di chiusura.

Pulire o sostituire la candela

=>» Staccare l'attacco candela.
=>» Svitare e pulire la candela.
=>» Auvvitare la candela pulita o una nuova.
= Applicare l'attacco candela.

Svuotare il serbatoio del carburante

= Aprire il cofano.

=>» Chiudere l'alimentazione del carburan-
te.
Posizionare il pomello girevole in modo
obliquo rispetto al tubo flessibile del ru-
binetto del carburante.

= Pressare il tubo flessibile del carburan-
te dal serbatoio al rubinetto del carbu-
rante.

= Allentare la fascetta stringitubo sul ser-
batoio del carburante.

= Rimuovere il tubo flessibile del carbu-
rante.

= Aprire il tappo del serbatoio.

= Reggere il tubo flessibile del carburante
su un contenitore di raccolta adatto e far
scaricare il carburante.

= Quando il serbatoio € vuoto, reintrodur-
re il tubo flessibile del carburante nel
manicotto del rubinetto del carburante
ed applicare la fascetta stringitubo.

Controllo del rullospazzola
=> Bloccare il freno di stazionamento.
=>» Estrarre il vano raccolta.
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= Togliere eventuali nastri o spaghi dal
rullospazzola.

Sostituzione del rullospazzola

Una sostituzione del rullospazzola si rende
necessaria quando il rullospazzola non puo
essere piu regolato e l'effetto pulente dimi-
nuisce visibilmente a causa delle setole
consumate.

Avvertenza

Quando I'apparecchio viene spinto all'indie-
tro sull'archetto di spinta, il serbatoio puo
essere riempito solo a meta.

=>» Variante Comfort: Ruotare la chiusura
dell'archetto di spinta in senso antiora-
rio. La chiusura € sbloccata.

Chiudere il rubinetto del carburante

Estrarre il vano raccolta.
Spingere I'apparecchio indietro sull'ar-
chetto di spinta.
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=>» Svitare le viti di fissaggio a sinistra e de-
stra.

=>» Estrarre il rullospazzola verso il basso.

Posizione di montaggio del rullospazzola in

senso di marcia

=>» Introdurre e fissare un nuovo rullospaz-
zola.

Nota

Al montaggio del nuovo rullospazzola, fare
attenzione alla posizione delle setole.




Accertarsi che le lastre di serraggio rettan-
golari siano posizionati correttamente. De-
vono coprire in alto ed in basso il
rullospazzola.

Nota

Dopo il montaggio del nuovo rullospazzola
occorre regolare la simmetria delle spazzo-
le.

Controllo e regolazione della simmetria
del rullospazzola

=>» Sollevare in avanti e portare la spazza-
trice su un pavimento piano e liscio co-
perto visibilmente di polvere o gesso.
Bloccare il freno di stazionamento.

Far ruotare il rullospazzola per ca. 15-
30 secondi.
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= Sollevare la spazzatrice dalla parte an-
teriore e spostarla lateralmente.

La simmetria delle spazzole deve formare
un rettangolo uniforme largo 30-40 mm.

A Pericolo

Pericolo di ustioni! Per tutti gli interventi in

questo campo e necessario accertarsi che

il tubo del gas di scarico si sia raffreddato.

B Regolare la larghezza della simme-
tria, variante Comfort

Avvertenza

Quando la simmetria é troppo piccola ed il

tirante Bowden e teso con il rullospazzola

abbassato e necessario regolare il tirante

Bowden.

=> Regolare la simmetria sul tirante
Bowden.

= Controllarne la simmetria.

B Regolare la larghezza della simme-
tria, variante Classic

1 Manopola

=> Azionare la manopola:

— In senso orario: La simmetria si riduce

— In senso antiorario: La simmetria au-
menta

= Controllarne la simmetria.

Sostituzione della scopa laterale

Una sostituzione del rullospazzola si rende
necessaria quando I'effetto pulente diminu-
isce visibilmente a causa delle setole con-
sumate.

Avvertenza

Quando I'apparecchio viene spinto all'indie-
tro sull'archetto di spinta, il serbatoio puo
essere riempito solo a meta.

=>» Variante Comfort: Ruotare la chiusura
dell'archetto di spinta in senso antiora-
rio. La chiusura e sbloccata.

Chiudere il rubinetto del carburante
Estrarre il vano raccolta.

Spingere I'apparecchio indietro sull'ar-
chetto di spinta.
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=>» Svitare 3 viti sul lato inferiore della spaz-
zola laterale.
=> Rimuovere le spazzole laterali.
=> Applicare una nuova scopa laterale sul
trascinatore e avvitarla.
=> Ribaltare in avanti I'apparecchio.

Regolare I'abbassamento della spazzola
laterale

Una regolazione del rullospazzola si rende
necessaria quando l'effetto pulente della
spazzola laterale diminuisce visibilmente a
causa delle setole consumate.

> Allentare il controdado.
= Regolare la vite di regolazione.

=>» Stringere il controdado.

Regolazione del sollevamento del por-

tello dello sporco grossolano

— Unaregolazione & necessaria quando il
portello dello sporco grossolano non si
puo sollevare adeguatamente.

— Quando l'effetto pulente peggiora, ad
es. a causa dell'usura del labbro ante-
riore, & necessario allentare leggermen-
te il tirante Bowden.

=> Allentare il controdado.
= Regolare la vite di regolazione.
=>» Stringere il controdado.

Regolazione e sostituzione dei listelli di

tenuta

Quando il risultato della pulizia peggiora a

causa dell'usura dei listelli di tenuta € ne-

cessario regolarli o sostituirli.

Avvertenza

Quando I'apparecchio viene spinto all'indie-

tro sull'archetto di spinta, il serbatoio puo

essere riempito solo a meta.

=>» Variante Comfort: Ruotare la chiusura
dell'archetto di spinta in senso antiora-
rio. La chiusura & sbloccata.

=>» Chiudere il rubinetto del carburante

=>» Estrarre il vano raccolta.

=>» Spingere l'apparecchio indietro sull'ar-
chetto di spinta.

m Listello di tenuta anteriore

= Regolare il listello di tenuta verso il bas-
so spingendo nei fori lunghi.

=>» Serrare le viti di fissaggio del listello di
tenuta.
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=>» Orientare l'apparecchio e spingere per
un breve tratto in avanti.

a di sicurezza del-

= Rimuovere la chiavett
g - la barra agitatrice.

> Regolare la distanza del listello dal pa- = Rimuovere la barra.
vimento in modo tale che si sposti di 10
- 15 mm indietro.

Avvertenza

Quando il campo di regolazione non é piu

sufficiente significa che il listello di tenuta e

usurato e che deve essere sostituito.

m Listello di tenuta posteriore

=> Svitare le viti di fissaggio.
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Estrarre il vano raccolta.

Allentare il fissaggio del listello di tenu-
ta.

Sostituire il listello di tenuta.

Serrare il fissaggio del listello di tenuta.
Listelli di tenuta laterali

= Rimuovere il telaio di lamiera.
=> Sostituire il filtro della polvere.
Avvertenza

Al montaggio del nuovo filtro fare attenzio-
ne a non danneggiare i dischi lamellari.
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Allentare il fissaggio del listello di tenu-

ta.

Sostituire il listello di tenuta.

Avvitare un nuovo listello di tenuta, ma

non stringere ancora.

Infilare un elemento dello spessore di 1

- 2 mm sotto il listello per regolare la di-

stanza dal pavimento.

= Posizionare esattamente il listello di te-
nuta.

=>» Serrare il fissaggio del listello di tenuta.
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Sostituzione del filtro della polvere

A Pericolo

Prima di iniziare a sostituire il filtro della pol-
vere, svuotare il vano raccolta. Durante gli
interventi sull'impianto filtrante indossare
una mascherina antipolvere. Osservare le
norme di sicurezza vigenti specifiche per
polveri fini.

=> Bloccare il freno di stazionamento.

=>» Estrarre il vano raccolta.
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‘ 6.905-626.0

Spazzole laterali

Con setole standard per superfici interne
ed esterne.

Spazzole laterali, 6.906-132.0

morbide

Per polveri fini su superfici interne, resi-
stenti all'acqua.

Spazzole laterali, 6.905-625.0

dure

Per rimuovere lo sporco molto aderente
in ambienti esterni, resistente all'acqua.

Variante Classic

Rullospazzola stan- | 6.906-509.0

dard

Resistente all'usura ed all'acqua. Setole
universali per pulizia di ambienti interni
ed esterni.

Variante Comfort

Rullospazzola, pro- 6.906-508.0

fessionale

Per I'impiego professionale, particolar-
mente resistente all'usura.

Filtro della polvere 5.731-585.0

Sostituire il filtro plissettato piatto almeno
una volta all'anno. Resistente all'acqua,
lavabile. Effetto del filtro > 99,9%, sorri-
sponde alla categoria C di ZH 1/487 del
BIA.




Guida alla risoluzione dei guasti

Guasto

Rimedio

L'apparecchio non si accende

Chiudere il cofano

Controllare l'interruttore di contatto cofano.

Fare rifornimento di carburante

Apertura del rubinetto del carburante

Controllare e pulire la candela, sostituirla se necessario.

Controllare la posizione della leva multifunzione

Informare il servizio assistenza clienti Karcher.

Il motore & acceso, ma l'apparec-
chio non parte

Controllare la cinghia, la ruota di frizione e la catena

Variante Comfort: Allentare la chiusura dell'archetto di spinta

Informare il servizio assistenza clienti Karcher.

L'apparecchio si ferma in salita

Percorrere un tratto con una salita meno ripida

Informare il servizio assistenza clienti Karcher.

L'apparecchio non spazza bene

Controllare lo stato di usura del rullospazzola e delle scope laterali. Sostituirle se necessario.

Verificare il funzionamento della serranda per lo sporco grossolano.

Controllare la tensione ed il funzionamento della cinghia, all'occorrenza sostituirla

Regolare la simmetria delle spazzole

Sostituzione del rullospazzola

Informare il servizio assistenza clienti Karcher.

L'apparecchio produce polvere

Verificare il funzionamento della serranda per lo sporco grossolano.

Controllare il filtro della polvere, pulirlo o sostituirlo

Svuotare il vano raccolta

Sostituire il profilo di tenuta sul vano raccolta

Controllare lo stato di usura dei listelli di tenuta. Regolarli o sostituirli se necessario

L'apparecchio spazza male nei
bordi

Regolare I'abbassamento della spazzola laterale

Sostituire le scope laterali

Abbassare la spazzola laterale

Controllare la cinghia di trasmissione della spazzola laterale

Informare il servizio assistenza clienti Karcher.

L'abbassamento della spazzola la-
terale non funziona

Controllare il tirante Bowden del sollevamento della spazzola laterale

Informare il servizio assistenza clienti Karcher.

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-

Dichiarazione CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto: Spazzatrice aspirante
Modelo: 1.351-xxx

Direttive CE pertinenti

98/37/CE

2006/95/CE

2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizzate applicate

EN 60335-2-72

EN 603351

EN 50082-2: 1994

Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

Norme nazionali applicate

CISPR 12

Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)

Misurato: 90
Garantito: 93
5.957-708

cura dell’amministrazione.

.Jenner

S. Reiser
CEO

Head of Approbation
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore,
oppure al piu vicino centro di assistenza au-
torizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.
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KM 85/50 W P Clas-
sic, 1.351-105

KM 85/50 W P
Comfort, 1.351-104

Dati dell'apparecchio

Lunghezza x larghezza x Altezza mm 1355 x 910 x 1155 |1355x 910 x 1155

Peso kg 126 126

Velocita di marcia e di lavoro km/h 4.5 4.5

Pendenza massima superabile % 2 2 (18 con freno sup-
plementare 2.640-
301.0)

Diametro rullospazzola mm 250 250

Diametro scope laterali mm 410 410

Resa oraria max. m2/h 3825 3825

Larghezza di lavoro senza scope laterali mm 610 610

Larghezza di lavoro con spazzole laterali mm 850 850

Capacita del vano raccolta I 50 50

Grado di protezione, protezione contro la gocciolatura d'acqua - IPX 3 IPX 3

Motore

Modello - Honda, monocilin- |Honda, monocilin-

dro quattro tempi dro quattro tempi

Cilindrata cm? 135 135

Numero giri di esercizio 1/min 2500 +100 2500 £100

Potenza max. kW/CV 3,3/4,5 3,3/4,5

Contenuto serbatoio, benzina normale (senza piombo) | 1,1 1,1

Olio motore (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) (0,55 (SAE 10W30)

Candela, NGK - BPR 6 ES BPR 6 ES

Durata di funzionamento massima per ogni rifornimento del serbatoio h 1,5 1,5

Sistema di filtraggio e di aspirazione

Superficie filtrante del filtro per polveri fini m? 23 23

Categoria d'impiego di filtri per polveri non nocive - L L

Depressione nominale sistema aspirante mbar 4 4

Flusso volumetrico nominale sistema aspirante I/s 45 45

Condizioni ambientali

temperatura °C da-5a +40 da-5a+40

Umidita, non condensante % 0-90 0-90

Emissione sonora

Pressione acustica (EN 60704-1) dB(A) 75 75

Livello di potenza sonora garantito (2000/14/CE) dB(A) 93 93

Vibrazioni meccaniche

Valore totale vibrazioni (ISO 5349)

Misure delle articolazioni superiori m/s? 29 2,9
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Lees voor het eerste gebruik van
A uw apparaat deze originele ge-
bruiksaanwijzing, ga navenant te werk en
bewaar hem voor later gebruik of voor een
latere eigenaar.

Voor de eerste inbedrijfstelling de veilig-
heidsaanwijzingen nr. 5.956-250 beslist
doorlezen!
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Veiligheidsinstructies

Algemene aanwijzingen

Als u bij het uitpakken transportschade con-
stateert, neem dan contact op met uw dis-
tributeur.

— De op het apparaat aangebrachte waar-
schuwings- en aanwijzingsborden ge-
ven aanwijzingen voor gebruik zonder
gevaar.

— Naast de aanwijzingen in de gebruiks-
aanwijzingen moeten de algemene vei-
ligheidsvoorschriften en voorschriften
ter vermijding van ongevallen van de
wetgever in acht genomen worden.

Rijfunctie

A\ Gevaar

Verwondingsgevaar!

Kantelgevaar bij de sterke hellingen.

— In de rijrichting slechts stijgingen tot 2%
nemen.

Comfort-variant met extra rem 2.640-
301.0: In de rijrichting alleen hellingen
tot 18% nemen.

Kantelgevaar bij onstabiele ondergrond.

— Het apparaat uitsluitend op bevestigde
ondergrond bewegen.

Kantelgevaar bij de zijwaartse hellingen.

— Dwars op de rijrichting alleen hellingen
tot maximaal 2% berijden.
Comfort-variant met extra rem 2.640-
301.0: Dwars op de rijrichting alleen hel-
lingen tot maximaal 18% berijden.

— De voor motorrijtuigen voorgeschreven
maatregelen, regels en verordeningen
dienen altijd te worden opgevolgd.

— De bediener moet het apparaat doelma-
tig gebruiken. Hij moet bij het rijden re-
kening houden met de plaatselijke

omstandigheden en bij het werken met
dit apparaat goed letten op anderen,
vooral op kinderen.

— Hetapparaat mag alleen door personen
worden gebruikt die voor de omgang er-
mee zijn opgeleid of hun vaardigheden
in het bedienen hebben aangetoond en
uitdrukkelijk de opdracht hebben gekre-
gen voor het gebruik.

— Het apparaat mag niet worden gebruikt
door kinderen of jongeren.

= Het apparaat mag nooit onbeheerd wor-
den achtergelaten zolang de motor nog
draait. De bediener mag het apparaat
pas verlaten, als de motor is uitgezet,
het apparaat tegen onbedoelde bewe-
gingen is beveiligd en de parkeerrem is
bediend.

Apparaten met verbrandingsmotor

A Gevaar

Verwondingsgevaar!

— De uitlaat mag niet geblokkeerd wor-
den.

— Niet over de uitlaat buigen of deze aan-
raken (verbrandingsgevaatr).

— Aandrijfmotor niet aanraken of vastpak-
ken (verbrandingsgevaar).

— Bij de werking van het apparaat in ruim-
tes moet gezorgd worden voor voldoen-
de verluchting en afvoer van de
uitlaatgassen (vergiftigingsgevaar).

— Uitlaatgassen zijn schadelijk voor de
gezondheid, ze mogen niet worden in-
geademd.

— De motor heeft ca. 3 - 4 seconden na-
loop nodig na het uitzetten. In deze tijd
absoluut uit de buurt blijven van het
aandrijfbereik.

— Wanneer het toestel naar achteren op
de duwbeugel gekanteld wordt, mag de
brandstoftank maximum voor de helft
gewvuld zijn.

Accessoires en reserveonderdelen

— Er mogen alleen toebehoren en onder-
delen gebruikt worden, die door de fa-
brikant zijn goedgekeurd. Origineel
toebehoren en originele onderdelen
staan er borg voor dat het apparaat vei-
lig en storingsvrij gebruikt kan worden.

— Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar.
In geval van niet-naleving van de instructie
dreigen ernstige en zelfs dodelijke verwon-
dingen.

A\ Waarschuwing

Wijst op een eventueel gevaarlijke situatie.
In geval van niet-naleving van de instructie
kunnen lichte verwondingen of materiéle
schade optreden.

Instructie

Wijst op gebruikstips en belangrijke infor-
matie.
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m Reglementair gebruik Zorg voor het milieu

De veegmachine werkt volgens het over-
slagprincipe.

De zijbezem (3) reinigt hoeken en kan-
ten van het veegoppervlak en transpor-
teert het vuil in de baan van de keerrol.
De roterende veegrol (4) transporteert
het vuil direct in de veeggoedcontainer
().

Het in de container opgewervelde stof
wordt via het stoffilter (1) gescheiden en
de gefilterde schone lucht wordt door de
blaasinstallatie voor het afzuigen (2)
weggezogen.
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Gebruik dit apparaat uitsluitend volgens de

gegevens in deze gebruiksaanwijzing.

= Het apparaat met de werkinstallaties
moet voor gebruik gecontroleerd wor-
den op deugdelijkheid en bedrijfsveilig-
heid. Indien zij niet in goede staat
verkeren, mag u de apparatuur niet ge-
bruiken.

— Deze veegmachine is bestemd voor het
vegen van vervuilde opperviakken bui-
ten.

— Het apparaat is niet bestemd voor de
reiniging van openbare verkeerswegen.

— Het apparaat is niet geschikt voor het
opzuigen van gezondheidsschadelijke
stoffen.

— Er mogen aan het apparaat geen wijzi-
gingen worden aangebracht.

— Nooit explosieve vloeistoffen, brandba-
re gassen of onverdunde zuren en op-
losmiddelen opvegen/opzuigen!
Daartoe behoren benzine, verfverdun-
ner of stookolie die door verwerveling
met de zuiglucht explosieve dampen of
mengsels kunnen vormen, verder ace-
ton, onverdunde zuren en oplosmidde-
len omdat zij op het apparaat gebruikte
materialen aantasten.

— Geen brandbare of glimmende voorwer-
pen opvegen/opzuigen.

— Hetapparaat is alleen geschikt voor het/
de in de gebruiksaanwijzing genoemde
wegdek/ondergrond.

— Er mag alleen gereden worden op de
door de ondernemer of diens gemach-
tigde voor het machinegebruik vrijgege-
ven opperviakken.

— Het verblijf in de gevarenzone is verbo-
den. Niet gebruiken in ruimtes met ont-
ploffingsgevaar.

— Over het algemeen geldt: Licht ontvlam-
bare stoffen uit de buurt van het appa-
raat houden (explosie-/brandgevaar).

Geschikte ondergronden

— Asfalt

— Industrievloer
— Estrik

— Beton

— Kilinkers

Het verpakkingsmateriaal is
herbruikbaar. Deponeer het
verpakkingsmateriaal niet bij
het huishoudelijk afval, maar
bied het aan voor hergebruik.

QY
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Onbruikbaar geworden appa-
raten bevatten waardevolle
materialen die geschikt zijn
voor hergebruik. Lever de ap-
paraten daarom in bij een inza-
melpunt voor herbruikbare
materialen. Batterijen, olie en
dergelijke stoffen mogen nietin
het milieu belanden. Verwijder
overbodig geworden appara-
tuur daarom via geschikte inza-
melpunten.

g

Gelieve motorolie, stookolie, diesel en
benzine niet in het milieu te laten terecht-
komen. Gelieve de bodem te bescher-
men en oude olie op milieuvriendelijke
manier te verwijderen.




Elementen voor de bediening en de functies

N
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Duwbeugel

Hendel voor het neerlaten en optillen

van de grof vuilklep

Sluiting van het veeggoedreservoir
Stoffilter

Veeggoedcontainer

Aandrijfwielen

Luchtffilter

Bougie

Benzinemotor

10 Oliepeilstok

11 Tanksluiting

12 Grofvuilklep

13 Veegrol

14 Zwenkwiel met parkeerrem
15 Zijbezem

16 Apparaatkap

17 Filterreiniging voor stoffilter
18 Schuifbeugelvergrendeling

(alleen Comfort-variant)

N

Startkabel

Veegwals opheffen/laten zakken
(alleen Comfort-variant)
Bedrijfsurenteller

(alleen Comfort-variant)
Zijbezems ophalen/laten zakken
Multifunctionele hendel

1 Choke (koude start)
2 Nominaal toerental
3 Motor uit

Apparaatkap openen / sluiten

A\ Gevaar

Indien de apparaatkap bij een draaiende
motor geopend wordt, moet de motor uit-
schakelen. Indien de motor niet uitschakelt,
is een defect aan de contactschakelaar van
de kap opgetreden. Klantendienst contac-
teren.

= Apparaatkap openen.
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= De afdekkap van de apparatuur met de
steun voor de afdekkap zodanig zeke-
ren, dat deze niet dicht kan vallen.

Voor de inbedrijfstelling

Afladen

N\ Waarschuwing

Geen heftruck gebruik voor het afladen, het

apparaat kan daarbij beschadigd raken.

Ga bij het afladen als volgt te werk:

= Kunststof pakband opensnijden en folie
verwijderen.

= Blokken voor de vergrendeling van de
wielen verwijderen en apparaat met de
hand van de pallet tillen.

Zijbezem monteren

Waarschuwing

Wanneer het toestel naar achteren op de

duwbeugel gekanteld wordt, mag de brand-

stoftank maximum voor de helft gevuld zijn.

= Comfort-variant: De schuifbeugelver-
grendeling tegen de wijzers van de klok
in draaien. Vergrendeling is los.

=>» Brandstofkraan sluiten.

= Keergoedreservoir wegnemen.

=>» Apparaat naar achteren op de schuif-
beugel kiepen.

=> Zijbezem op meenemer steken en vast-
schroeven.

=> Apparaat naar voren kantelen.

Inbedrijfstelling

Algemene aanwijzingen

A Gevaar

Verwondingsgevaar! Apparaat uitschake-
len vooraleer het veeggoedreservoir weg-
genomen wordt

Waarschuwing

Inbedrijfstelling alleen met gesloten appa-
raatkap. Het apparaat is uitgerust met een
kapcontactschakelaar ter bescherming van
de bediener. De motor draait alleen als de
apparaatkap gesloten is.
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Veegmachine op een egaal oppervlak
neerzetten.

Motor uitzetten.

Parkeerrem vastzetten.
Comfort-variant: Schuifbeugelvergren-
deling met de wijzers van de klok mee-
draaien, vergrendeling is gesloten.

L0 28 T

Tanken

A\ Gevaar

Explosiegevaar!

— Uitsluitend de in de gebruiksaanwijzing
aangegeven brandstof mag worden ge-
bruikt.

— Niet in gesloten ruimtes tanken.

Roken en open vuur is verboden.

Let erop dat er geen brandstof op hete

opperviakken komt.

Motor uitzetten.

Apparaatkap openen.

Tankdop openen.

'Normale loodvrije benzine' tanken.

Tank maximaal tot 1 cm onder de on-

derkant van de vulopening vullen.

Overgelopen brandstof wegvegen en

vuldop van brandstoftank sluiten.

= Apparaatkap sluiten.

Waarschuwing

De inhoud van de tank is voldoende voor

een bedrijf van het apparaat van ca. 1,5

uur.

L 2 N

Controle- en onderhoudswerkzaam-
heden

Motoroliepeil controleren.

Controleren of de bougiestekker stevig
vastzit.

Brandstofhoeveelheid in de tank contro-
leren.

Zijbezems controleren.

Keerrol controleren.

Stoffilter reinigen.

Veeggoedcontainer legen.
Waarschuwing

Beschrijving zie hoofdstuk Reparaties en
onderhoud.

A Gevaar

Bij de werking van het apparaat in ruimtes
moet gezorgd worden voor voldoende ver-
luchting en afvoer van de uitlaatgassen
(vergiftigingsgevaar).

Apparaat starten

L 28 20 7% TR N

Brandstofkraan openen
= Apparaatkap openen.

=>» Brandstoftoevoer openen.
Draaiknop langs de slang van de brand-
stofkraan stellen.

= Apparaatkap sluiten.

Apparaat inschakelen
= Parkeerrem losmaken.

Comfort-variant: Schuifbeugel vergrende-

len (onbelast draaien)

=>» Schuifbeugelvergrendeling in de rich-
ting van de wijzers van de klok draaien,
vergrendeling is gesloten.
Apparaat kan zonder aandrijving bewo-
gen worden.

= Multifunctionele hendel in de middenste
stand ,bedrijfstoerental” en bij koude of
vochtigheid in de stand ,,Choke* schui-
ven.

Waarschuwing

Het apparaat werkt alleen optimaal in de

bedrijfsstand.

Motor starten.

= Langzaam aan de startkabel trekken tot
een weerstand voelbaar is.

=>» Startkabel krachtig doortrekken.

=> Als de motor draait, de startkabel losla-
ten. Multifunctionele hendel van de
stand ,,Choke* in de stand ,Bedrijfstoe-
rental“ schuiven.

Waarschuwing

Keerrol en zijbezem draaien.

Apparaat verrijden
B Comfort-variant

A Gevaar

Het apparaat kan zowel voorwaarts als
achterwaarts even snel rijden. Daarom de



schuifbeugel voor het achteruitrijden voor-
zichtig naar achteren trekken.

= Schuifbeugelvergrendeling tegen de
richting van de wijzers van de klok
draaien, vergrendeling is los.

Vooruit rijden

= Schuifbeugel naar voren duwen.

Achteruit rijden

= Schuifbeugel naar achteren trekken.

m Classic-variant

Vooruit rijden

=>» Schuifbeugel naar voren duwen.

Over hindernissen heen rijden

Over vaststaande hindernissen tot 30 mm

heen rijden:

=> Grof vuilklep optillen.

=>» Langzaam en voorzichtig in voorwaart-
se richting overheen rijden.

Over vaststaande hindernissen boven 30

mm heen rijden:

= Er mag alleen over hindernissen heen
gereden worden met een geschikte op-
rijdrempel.

Veegbedrijf

A Gevaar

Gevaar voor verwonding! Bij geopende

grofvuilklep kan de veegwals stenen of split

naar voren wegslingeren. Erop letten, dat

geen mensen, dieren of voorwerpen in ge-

vaar gebracht worden.

N\ Waarschuwing

Geen pakbanden, draden of soortgelijk ma-

teriaal opvegen; dit kan leiden tot een be-

schadiging van het veegmechanisme.

Tip

Om een optimaal reinigingsresultaat te krij-

gen, moet de rijsnelheid aan de omstandig-

heden aangepast worden.

Vegen met opgeheven grofvuilklep

Waarschuwing

Voor het opvegen van grotere stukken tot

een hoogte van 50 mm, bijv. blikjes, moet

de grofvuilklep korte tijd opgeheven wor-

den.

Grofvuilklep opheffen:

= Hendel voor het optillen van de grof
vuilklep aantrekken.

Grof vuilklep neerlaten:

=> Hendel voor het optillen van de grof
vuilklep loslaten.

Tip

Alleen bij volledig naar beneden gelaten

grofvuilklep ist een optimaal reinigingsre-

Sultaat te bereiken.

Vegen met zijbezems

= Hendelvergrendeling loszetten. Zijbe-
zem gaat naar beneden.

Veegwals laten zakken
(alleen Comfort-variant)

= Hendelvergrendeling losmaken. Veeg-
wals wordt neergelaten.

Droge bodem vegen

Tip

Tijdens het gebruik moet het veeggoedre-

servoir op gezette tijden geledigd worden.

Waarschuwing

Tijdens het gebruik moet de stoffilter op ge-

zette tijden gereinigd worden.

Vochtige of natte bodem vegen

=>» Sluiting van het veeggoedreservoir ope-
nen en laten hangen.

Het veeggoedreservoir gaat ongeveer 8 cm

naar omhoog.

Waarschuwing

De filter wordt zo tegen vochtigheid be-
schermd.

Stoffilter reinigen

= Greep van de filterreiniging meermaals
heen en weer bewegen.

Veeggoedcontainer legen

=> Stoffilter reinigen.
=>» Sluiting van het veeggoedreservoir ope-
nen.

=>» Sluiting eruit halen.

.
N

= Veeggoedreservoir eruit trekken.

= Veeggoedcontainer legen.

= Veeggoedreservoir erin schuiven.

=>» Sluiting op het veeggoedreservoir han-
gen.

=> Sluiting sluiten.

Waarschuwing

Het veeggoedreservoir is voorzien van

transportrollen.

Apparaat uitschakelen

Motor uitzetten.

=>» Multifunctionele hendel in stand "0"
schuiven.

=> Zijbezems opheffen.

= Comfort-variant: Veegwals omhoog
brengen.

= Parkeerrem vastzetten.

Brandstofkraan sluiten

= Apparaatkap openen.

=>» Brandstoftoevoer sluiten.
Draaiknop dwars met de slang van de
brandstofkraan stellen.

= Apparaatkap sluiten.

Transport

A\ Waarschuwing

Het apparaat moet bij transport tegen ver-
schuiven gezekerd zijn.

Motor uitzetten.

Parkeerrem vastzetten.

Brandstoftank leegmaken.

Apparaat aan de wielen met spieén
vastzetten.

Apparaat met spankabels of koorden
vastzetten.

Comfort-variant: Schuifbeugelvergren-
deling met de wijzers van de klok mee-
draaien, vergrendeling is gesloten.

vV
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1 Bevestigingspunten boven duwbeugel
2 Bevestigingspunt onder apparaatkap
Instructie

Markeringen voor bevestigingspunten op
het basisframe in de gaten houden (ket-
tingsymbolen).

Stillegging

Instructies in de gebruiksaanwijzing van
de motorfabrikant in acht nemen!

Als de veegmachine voor langere tijd niet
gebruikt wordt, let dan op de volgende pun-
ten:

= Veegmachine op een egaal opperviak
neerzetten.

Motor uitzetten.

Parkeerrem vastzetten.

Veegmachine tegen wegrollen beveili-
gen.

Brandstoftank leegmaken.

Motorolie verversen.

Bougies eruitschroeven en ca. 3 cm?
olie in de bougieopeningen doen. De
motor zonder bougie meerdere malen
laten draaien. Bougie terugschroeven.
Comfort-variant: Schuifbeugelvergren-
deling met de wijzers van de klok mee-
draaien, vergrendeling is gesloten.
Comfort-variant: Veegwals omhoog
brengen.

Zijbezems opheffen.

Veegmachine aan de binnen- en buiten-
kant reinigen.

Apparaat op een beschutte en droge
plaats neerzetten.

Onderhoud

Algemene aanwijzingen

v L 20 20 N
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— Reparaties mogen uitsluitend door
goedgekeurde klantenservicewerk-
plaatsen of door vaklui voor dit gebied
worden uitgevoerd die met de betreffen-
de veiligheidsvoorschriften vertrouwd
zijn.

— Mobiel commercieel geéxploiteerde ap-
paratuur dient volgens VDE 0701 op
veiligheid te worden gecontroleerd.

Reiniging
N\ Waarschuwing

Beschadigingsgevaar! De reiniging van het
apparaat mag niet met een waterslang of
hogedrukstraal gebeuren (gevaar van kort-
sluiting of andere schade).
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Reiniging binnenkant apparaat

A Gevaar

Verwondingsgevaar! Stofmasker en veilig-
heidsbril dragen.

= Apparaatkap openen.

= Apparaat met een doek reinigen.

= Apparaat met perslucht uitblazen.

= Apparaatkap sluiten.

Reiniging buitenkant apparaat

= Apparaat met een vochtige, in een mild
zeepsopje gedrenkte doek reinigen.

Tip

Geen agressieve reinigingsmiddelen ge-

bruiken.

Onderhoudsintervallen

Bedrijfsurenteller

(alleen Comfort-variant)

Instructie

De bedrijfsurenteller geeft het tijdstip van

de onderhoudsintervallen aan.

Onderhoud door de klant

Waarschuwing

Bij een nieuwe motor is na de eerste 5 be-

driffsuren een olievervanging vereist.

Onderhoud dagelijks:

= Motoroliepeil controleren.

=> Luchffilter controleren.

= Keerwals en zijborstel controleren op
slijtage en in elkaar gewikkelde banden.

= Werking van alle bedieningsonderdelen
controleren.

Onderhoud alle 25 bedrijfsuren:

=> Luchffilter reinigen.

Onderhoud alle 50 bedrijfsuren:

= Motorolie vervangen.

=>» Luchffilter controleren, bij erge vervui-
ling vervangen.

=> Bougie controleren.

=> Kapcontactschakelaar controleren op
functionaliteit.

=>» Spanning, slijtage en werking van de
aandrijffriem en aandrijfketting controle-
ren.

= Bowdenkabels en bewegende delen op
flexibiliteit controleren

= Afdichtingsstrippen op het stoffilter con-
troleren.

= Werking van de filterreiniging controle-
ren.

=> Afdichtlijsten in het veegbereik controle-
ren op instelling en slijtage.

=> Keerspiegel van de keerrol controleren.

= Werking van de veegwals en zijbezem
controleren.

= Stoffilter reinigen.

Waarschuwing

Beschrijving zie hoofdstuk Reparaties en
onderhoud.

Tip

Alle service- en onderhoudswerken bij on-
derhoud door de klant, dienen door een ge-
kwalificeerde vakman uitgevoerd te
worden. Zo nodig kan altijd een Kércher-
specialist erbij geroepen worden.

Onderhoud door de klantenservice
Onderhoud na 5 bedrijfsuren:

=>» Eerste inspectie uitvoeren.
Onderhoud om de 50 bedrijfsuren
Onderhoud alle 100 bedrijfsuren
Onderhoud alle 500 bedrijfsuren

Tip

Om aanspraken op garantie te houden,
moeten tijdens de garantietijd alle service-
en onderhoudswerken door de geautori-
seerde Kércher-klantendienst overeen-
komstig het onderhoudsboekje gedaan
worden.

Onderhoudswerkzaamheden

Voorbereiding:

= Veegmachine op een egaal opperviak
neerzetten.

=> Parkeerrem vastzetten.

= Comfort-variant: Schuifbeugelvergren-
deling met de wijzers van de klok mee-
draaien, vergrendeling is gesloten.

Algemene veiligheidsinstructies

A Gevaar

Verwondingsgevaar!

De motor heeft ca. 3 - 4 seconden naloop

nodig na het uitzetten. In deze tijd absoluut

uit de buurt blijven van het aandrijfbereik.

— Voor alle onderhouds- en reparatie-
werkzaamheden apparaat voldoende
laten afkoelen.

— Warme onderdelen, zoals aandrijfmotor
en uitlaat niet aanraken.

Waarschuwing

Wanneer het toestel naar achteren op de

duwbeugel gekanteld wordt, mag de brand-

stoftank maximum voor de helft gevuld zijn.

=>» Voor het reinigen en onderhouden van
het apparaat en het vervangen van on-
derdelen moet het apparaat uitgescha-
keld worden.

Motoroliepeil controleren en olie bijvul-

len

A Gevaar

Verbrandingsgevaar!

= Motor laten afkoelen.

= Controle van het motoroliepeil op zijn
vroegst 5 minuten na het uitzetten van
de motor uitvoeren.

= Apparaatkap openen.

Oliepeilstok uitdraaien.
Oliepeilstok afvegen en indraaien.
Oliepeilstok uitdraaien.

Oliepeil controleren.

— Het oliepeil moet zich tussen de "MIN®-
en ,MAX“-markering bevinden.

v b



— Bevindt zich het oliepeil onder de ,MIN"-

markering, motorolie bijvullen.

— Motor niet boven ,MAX"-markering bij-
vullen.

= Motorolie in de olievulopening vullen.

Oliesoort: zie Technische gegevens

=>» Oliepeilstok weer indraaien.

= Minstens 5 minuten wachten.

= Motoroliepeil controleren.

Motorolie verversen

A Gevaar

Verbrandingsgevaar door hete olie!
= Motor laten afkoelen.

= Apparaatkap openen.

= Oliepeilstok uitdraaien.

= Motorolie met oliewisselpomp 6.491-
538 via de oliebijvulsteun uitzuigen.

=> Motorolie in de olievulopening vullen.

Oliesoort: zie Technische gegevens

=> Oliepeilstok weer indraaien.

= Minstens 5 minuten wachten.

= Motoroliepeil controleren.

Luchtfilter vervangen

= Afsluitdeksel erafnemen.

=> Filterinzet eruit nemen.

= Nieuwe filterinzet plaatsen.
Filterlamellen moeten in de richting van
het afsluitdeksel wijzen.

= Afsluitdeksel aanbrengen.

Bougie reinigen of vervangen

= Bougiestekker aftrekken.

=>» Bougie uitschroeven en reinigen.

= Gereinigde of nieuwe bougie inschroe-
ven.

= Bougiestekker opsteken.

Brandstoftank leegmaken

= Apparaatkap openen.

= Brandstoftoevoer sluiten.
Draaiknop dwars met de slang van de
brandstofkraan stellen.

= Brandstofslang van de tank naar de
brandstofkraan samenpersen.

=> Slangklem aan de brandstofkraan los-
sen.

= Brandstofslang verwijderen.

=> Tankdop openen.

= Brandstofslang boven een geschikt op-
vangreservoir houden en brandstof la-
ten aflopen.

= Als de tank leeg is, de brandstofslang
opnieuw op het aansluitstuk aan de
brandstofkraan steken en slangklem
aanbrengen.

Veegrol controleren
=>» Parkeerrem vastzetten.
= Keergoedreservoir wegnemen.

=>» Banden of snoeren van veegrol verwij-
deren.

Veegrol verwisselen

De vervanging is noodzakelijk wanneer de
keerrol niet meer bijgesteld kan worden en
wanneer het veegresultaat door de slijtage
van de borstel duidelijk verslecht.
Waarschuwing

Wanneer het toestel naar achteren op de
duwbeugel gekanteld wordt, mag de brand-
stoftank maximum voor de helft gevuld zijn.
= Comfort-variant: De schuifbeugelver-
grendeling tegen de wijzers van de klok
in draaien. Vergrendeling is los.
Brandstofkraan sluiten.
Keergoedreservoir wegnemen.
Apparaat naar achteren op de schuif-
beugel kiepen.

v

=>» Bevestigingsschroeven links en rechts
eruit draaien.

= Veegwals naar beneden toe eruit ne-
men.

Inbouwplaats van de veegrol in de rijrich-

ting

= Nieuwe keerrol aanbrengen en bevesti-
gen.

Instructie

Bij de inbouw van de nieuwe veegrol op de
positie van de borstelset letten.

Op de juiste stand van de rechthoekige
klemplaten letten. Ze dienen de veegwals
van boven en van onderen te overlappen.

Instructie

Na het inbouwen van de nieuwe veegrol
moet de veegspiegel opnieuw ingesteld
worden.

Veegspiegel van de veegrol controleren
en instellen

= Veegmachine vooraan optillen en op
een egale en gladde bodem rijden die
duidelijk met stof of krijt bedekt is.
Parkeerrem vastzetten.

Keerrol ca. 15-30 seconden laten
draaien.

>
>
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= Veegmachine vooraan optillen en opzij
rijden.

De vorm van de veegspiegel vormt een ge-
lijkmatige rechthoek die tussen 30 -40 mm
breed is.

A Gevaar

Verbrandingsgevaar! Bij alle werkzaamhe-

den in dat bereik moet erop gelet worden

dat de uitlaatpijp afgekoeld is.

B Veegspiegelbreedte instellen, Com-
fort-variant

Waarschuwing

Wanneer de veegspiegel te klein is en de

bowdenkabel bij neergelaten veegwals

strak staat, dient de bowdenkabel opnieuw

afgesteld te worden.

=> Veegspiegel op de bowdenkabel instel-
len.

= Veegspiegel controleren.

B Veegspiegelbreedte instellen, Com-
fort-variant

A8

1 Draaiknop

=>» Draaiknop hanteren:

— Inderichting van de wijzers van de klok:
veegspiegel wordt kleiner

— Tegen de wijzers van de klok in: veeg-
spiegel wordt groter
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= Veegspiegel controleren.

Zijbezem verwisselen

Het verwisselen is nodig, als door het ver-
slijten van de borstels het veegresultaat
zichtbaar minder wordt.

Waarschuwing

Wanneer het toestel naar achteren op de
duwbeugel gekanteld wordt, mag de brand-
stoftank maximum voor de helft gevuld zijn.
= Comfort-variant: De schuifbeugelver-
grendeling tegen de wijzers van de klok >
in draaien. Vergrendeling is los.
Brandstofkraan sluiten.
Keergoedreservoir wegnemen.
Apparaat naar achteren op de schuif-
beugel kiepen.

Contramoer lossen.
=> Instelschroef verstellen.
=>» Contramoer vastschroeven.

Afdichtlijsten instellen en verwisselen
Wanneer het veegresultaat door slijtage
van de afdichtingsstrippen slechter wordt,
dienen de afdichtingsstrippen opnieuw af-
gesteld te worden of vervangen te worden.
Waarschuwing
Wanneer het toestel naar achteren op de
duwbeugel gekanteld wordt, mag de brand-
stoftank maximum voor de helft gevuld zijn.
= Comfort-variant: De schuifbeugelver-
grendeling tegen de wijzers van de klok
4 in draaien. Vergrendeling is los.
I _ => Brandstofkraan sluiten.
= 3 Schroeven aan de zijkanten van de = Keergoedreservoir wegnemen.
zijpbezem losschroeven. = Apparaat naar achteren op de schuif-
= zijbezem erafnemen. beugel kiepen.
>
>

L2 7

Nieuwe zijbezem op meenemer steken B Voorste afdichtlijst
en vastschroeven.
Apparaat naar voren kantelen.

Omlaag brengen zijbezem instellen
Het herinstellen is nodig, als door het ver-
slijten van de borstels het veegresultaat
van de zijbezem zichtbaar minder wordt.

=>» Bevestiging van de afdichtlijst losma-
ken.

[

=>» Contramoer lossen.
=> Instelschroef verstellen.
=>» Contramoer vastschroeven.

Omhoog brengen van de grof vuilklep

instellen

— Het herinstellen is nodig als de grof
vuilklep niet ver genoeg naar omhoog
gebracht kan worden.

— Indien het veegresultaat slechter wordt,
bijvoorbeeld door slijtage van de voor-
ste lip, moet de bowdenkabel een beet-
je ontspannen.

=> Afdichtingsstrip door verschuiven in de
langgaten naar beneden toe opnieuw
afstellen.

=>» Bevestigingsschroeven van de afdich-
tingsstrip aanhalen.

= Apparaat overeind zetten en een beetje
naar voren schuiven.



= Bodemafstand van de afdichtlijst zo in-  =» Veiligheidspal van de schudstang ver-
stellen dat hij met een naloop van 10 - wijderen.
15 mm naar achteren ligt. => Stang eruit trekken.
Waarschuwing
Wanneer het werkgebied niet meer vol-
doende is, is de afdichtingsstrip versleten
en dient die vervangen te worden.
B Achterste afdichtlijst

=> Bevestigingsschroeven eruit draaien.

5x

Keergoedreservoir wegnemen.
Bevestiging van de afdichtlijst losma-
ken.

Afdichtlijst vervangen.

Bevestiging van de afdichtlijst aanha-
len.

L 20 I

Zijdelingse afdichtlijsten

=> Kader verwijderen.

=> Stoffilter vervangen.

Waarschuwing

Bij het plaatsen van een nieuwe filter erop
letten dat de lamellen onbeschadigd blij-
ven.

Bevestiging van de afdichtlijst losma-
ken.

Afdichtlijst vervangen.

Nieuwe afdichtingsstrip vastschroeven
en nog niet aantrekken.

Ondergrond met 1 - 2 mm sterkte on-
derschuiven om de bodemafstand in-
stellen.

Afdichtlijst richten.

Bevestiging van de afdichtlijst aanha-
len.

L 2 T

L 7

Stoffilter verwisselen

A Gevaar

Voor aanvangen van het verwisselen van
de stoffilter veeggoedcontainer legen. Bij
werkzaamheden aan de filterinstallatie stof-
masker dragen. Veiligheidsvoorschriften
over de omgang met fijne stoffen in acht ne-
men.

= Parkeerrem vastzetten.

= Keergoedreservoir wegnemen.

‘ 6.905-626.0

Zijbezems

Met standaardborstels voor binnen en
buiten.

Zijbezem, zacht ‘ 6.906-132.0

Voor fijn stof binnen, vochtvast.

Zijbezem, hard ‘ 6.905-625.0

Voor het verwijderen van vastzittend vuil
buiten, vochtvast.

Classic-variant

Standaard keerrol 6.906-509.0

Slijtage- en vochtvast. Universele bor-
stels voor binnen- en buitenreiniging.

Comfort-variant

Veegwals, professio- | 6.906-508.0

neel

Voor de professionele inzet, bijzonder
slijtvast.

Stoffilter 5.731-585.0

Vlakvouwfilter minstens één keer per jaar
vervangen. Vochtvast, wasbaar. Filter-
werking > 99,9%, komt overeen met ca-
tegorie C van de ZH 1/487 van het BIA.
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Hulp bij storingen

Storing

Oplossing

Apparaat wil niet starten.

Apparaatkap sluiten

Kapcontactschakelaar controleren

Brandstof tanken

Brandstofkraan openen

Bougies controleren en reinigen, indien nodig vervangen

Stand van de multifunctionele hendel controleren

Karcher-klantenservice op de hoogte brengen

Motor loopt, maar apparaat rijdt
niet

Riem, frictiewiel en ketting controleren

Comfort-variant: Schuifbeugelvergrendeling losmaken

Karcher-klantenservice op de hoogte brengen

Apparaat blijft bij het oprijden van
een helling staan

Rijweg met een lichte helling berijden

Karcher-klantenservice op de hoogte brengen

Apparaat veegt niet goed

Veegrol en zijpbezems controleren op slijtage, indien nodig verwisselen

Werking van de grofvuilklep controleren

Riem op spanning en functionaliteit controleren, indien nodig vervangen

Keerspiegel bijstellen

Keerrol vervangen

Karcher-klantenservice op de hoogte brengen

Apparaat stoft

Werking van de grofvuilklep controleren

Stoffilter controleren, reinigen of verwisselen

Veeggoedcontainer legen

Afdichtingsprofiel op het veeggoedreservoir vervangen

Afdichtlijsten op slijtage controleren, indien nodig instellen of vervangen

Slecht vegen aan de randen

Omlaag brengen zijbezem regelen

Zijbezems vervangen

Zijbezem laten zakken

Aandrijfriem van de zijbezem controleren

Karcher-klantenservice op de hoogte brengen

Omhoog brengen van de zijbezem
functioneert niet

Bowdenkabel voor het omhoog brengen van de zijbezem controleren

Karcher-klantenservice op de hoogte brengen

CE-verkIarlng De ondergetekenden handelen in opdracht

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Veegstofzuiger

Type: 1.351-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
98/37/EG

2006/95/EG

2004/108//IEG

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-2-72

EN 603351

EN 50082-2: 1994

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

Toegepaste landelijke normen

CISPR 12

Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)

Gemeten: 90
Gegaran- 93
deerd:
5.957-708
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en met volmacht van de bedrijfsleiding.

{(/2 il Fse
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

In ieder land zijn de door ons bevoegde ver-
koopkantoor uitgegeven garantiebepalin-
gen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.



Technische gegevens

KM 85/50 W P Clas-| KM 85/50 W P
sic, 1.351-105 Comfort, 1.351-104
Apparaatgegevens
Lengte x breedte x hoogte mm 1355 x 910 x 1155 [1355x 910 x 1155
Gewicht kg 126 126
Rij- en veegsnelheid km/u 4.5 45
Klimvermogen (max.) % 2 2 (18 met extra rem
2.640-301.0)
Veegrol-diameter mm 250 250
Zijbezem-diameter mm 410 410
Oppervlaktecapaciteit max. m2/h 3825 3825
Werkbreedte zonder zijbezems mm 610 610
Werkbreedte met zijbezems mm 850 850
Volume van de veeggoedcontainer I 50 50
Beveiligingsklasse beschermd tegen spatwater -- IPX 3 IPX 3
Motor
Type - Honda, 1-cil.-vier- |Honda, 1-cil.-vier-
takt takt
Slagvolume cm3 135 135
Nominaal toerental 1/min 2500 +100 2500 100
Vermogen max. kW/PK 3,3/4,5 3,3/4,5
Inhoud Brandstoftank, normale benzine (loodvrij) | 1,1 1,1
Motorolie (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) |0,55 (SAE 10W30)
Bougie, NGK - BPR 6 ES BPR 6 ES
Maximale bedrijfsduur per tankvulling h 1,5 1,5
Filter- en zuigsysteem
Filtervlak fijnstoffilter m? 23 23
Gebruikscategorie filters voor stoffen die niet schadelijk zijn voor de gezond- |-- L L
heid
Nominale onderdruk zuigsysteem mbar 4 4
Nominale volumestroom zuigsysteem I/s 45 45
Omgevingsvoorwaarden
Temperatuur °C -5 tot +40 -5 tot +40
Luchtvochtigheid, niet bedauwend % 0-90 0-90
Geluidsemissie
Geluidsdrukniveau (EN 60704-1) dB(A) 75 75
Gegarandeerd geluidsdrukniveau (2000/14/EC) dB(A) 93 93
Apparaattrillingen
Totale bewegingswaarde (1ISO 5349)
Bovenste ledematen m/s? 29 29
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Antes del primer uso de su apa-
A

rato, lea este manual de instruc-
ciones original, actie de acuerdo a sus
indicaciones y guardelo para un uso poste-
rior o para otro propietario posterior.
jAntes de la primera puesta en marcha lea
sin falta las instrucciones de uso y las ins-
trucciones de seguridad n.® 5.956-250!

indice de contenidos

Indicaciones de seguridad 58
Funcién 59
Uso previsto 59
Proteccién del medio ambiente 59

Elementos de operacion y funcionamiento
60

Antes de la puesta en marcha 61
Puesta en marcha 61
Funcionamiento 61
Parada 63
Cuidados y mantenimiento 63
Accesorios 66
Ayuda en caso de averia 67
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Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales

Si al desembalar el aparato comprueba da-
fos atribuibles al transporte, rogamos se
dirija a su vendedor.

— Las placas de advertencia e indicado-
ras colocadas en el aparato proporcio-
nan indicaciones importantes para un
funcionamiento seguro.

— Ademas de las indicaciones contenidas
en este manual de instrucciones, deben
respetarse las normas generales vigen-
tes de seguridad y prevencion de acci-
dentes.

Manejo

A Peligro

Peligro de lesiones

Peligro de vuelco ante pendientes dema-

siado acentuadas.

— En la direccién de marcha sélo se admi-
ten pendientes de hasta 2%.

Variante confort con freno adicional
2.640-301.0: En la direccién de marcha
solo se admiten pendientes de hasta
18%.

Peligro de vuelco ante una base inestable.

— Mueva el aparato unicamente sobre
una base firme.

Peligro de vuelco ante una inclinacion late-

ral demasiado pronunciada.

— En sentido transversal a la marcha sélo
se admiten pendientes de hasta 2%.
Variante confort con freno adicional
2.640-301.0: En sentido transversal a la
marcha sélo se admiten pendientes de
hasta 18%

— Deben tenerse en cuenta basicamente
las especificaciones y los reglamentos
que rigen para los automoviles.

58 Espariol

— El usuario debe utilizar el aparato con-
forme a las instrucciones. Durante los
trabajos con el aparato, debe tener en
cuenta las condiciones locales y evitar
causar dafios a terceras personas, so-
bre todo a nifios.

— El aparato soélo debe ser utilizado por
personas que hayan sido instruidas en
el manejo o hayan probado su capaci-
dad al respecto y a las que se les haya
encargado expresamente su utilizacion.

— Los nifios y los adolescentes no deben
utilizar el aparato.

=> El aparato no debe permanecer jamas
sin vigilar mientras el motor esté en
marcha. El usuario debe abandonar el
equipo solo con el motor parado, el se-
guro contra movimientos accidentales
colocadoy, el freno de estacionamiento
accionado.

Aparatos con motor de combustion

A Peligro

Peligro de lesiones

— El orificio de gas de escape no debe ce-
rrarse.

— No doble ni agarre por el orificio de gas
de escape (peligro de quemaduras).

— No toque el motor de accionamiento
(peligro de quemaduras).

— Si el funcionamiento del aparato se pro-
duce en locales cerrados, es necesario
que éstos cuenten con suficiente venti-
lacion y buena salida de los gases de
escape (peligro de intoxicacion).

— Los gases de escape son toxicos y no-
civos para la salud, y no se deben aspi-
rar.

— El motor requiere aprox. 3-4 segundos
de marcha por inercia tras la detencion.
Durante este intervalo de tiempo es im-
prescindible mantenerse alejado de la
zona de accionamiento.

— Si se bascula hacia atras con el estribo
de empuje, el depdsito de combustible
no puede estar mas lleno que hasta la
mitad.

Accesorios y piezas de repuesto

— Solo deben emplearse accesorios y pie-
zas de repuesto originales o autoriza-
dos por el fabricante. Los accesorios y
piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— Podra encontrar una seleccion de las
piezas de repuesto usadas con mas fre-
cuencia al final de las instrucciones de
uso.

— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.

Simbolos del manual de instruccio-
nes

A Peligro

Indica la presencia de un peligro inminente.
El incumplimiento de las indicaciones pue-
de provocar la muerte o lesiones muy gra-
ves.

A\ Advertencia

Hace alusion a una situacioén potencialmen-
te peligrosa. El incumplimiento de las indi-
caciones puede provocar lesiones leves o
darios materiales.

Nota

Muestra consejos de manejo y ofrece infor-
macion importante.



T Funcion Proteccion del medio ambien.

Utilice el aparato unicamente de conformi- te
dad con las indicaciones del presente ma-
nual de instrucciones.

= Antes de utilizar el equipo con sus dis-

Los materiales empleados
para el embalaje son recicla-

La escoba mecanica funciona segun el
principio de rosca.

La escoba lateral (3) limpia rincones y
bordes de la superficie de barrido y
transporta la suciedad hacia la banda
del cepillo rotativo.

El cepillo rotativo (4) transporta la sucie-
dad directamente hacia el depdsito de
basura (5).

El polvo arremolinado en el depésito se
separa a través del filtro (1), y el aire
puro filtrado es succionado por el aspi-
rador (2).

positivos de trabajo, compruebe que
esté en perfecto estado y que garantice
la seguridad durante el servicio. Si no
esta en perfecto estado, no debe utili-
zarse.

Esta escoba mecanica esta disefiada
para barrer superficies sucias en la
zona exterior.

El presente aparato no es apto para la
limpieza de las vias publicas de transi-
to.

El aparato no es apto para aspirar pol-
vOs nocivos para la salud.

No se debe efectuar ningun tipo de mo-
dificacion en el aparato.

iNo aspire/barra nunca liquidos explosi-
vos, gases inflamables ni acidos o disol-
ventes sin diluir! Entre éstos se
encuentran la gasolina, los diluyentes o
el fuel, que pueden mezclarse con el
aire aspirado dando lugar a combina-
ciones o vapores explosivos. No utilice
tampoco acetona, acidos ni disolventes
sin diluir, ya que ellos atacan los mate-
riales utilizados en el aparato.

No aspire/barra objetos incandescen-
tes, con o sin llama.

El aparato es apto Unicamente para los
revestimientos indicados en el manual
de instrucciones.

La maquina debe ser conducida Unica-
mente sobre las superficies especifica-
das por la empresa o su representante.
Esta prohibido permanecer en la zona
de peligro. Esta prohibido usar el apara-
to en zonas en las que exista riesgo de
explosiones.

Norma de validez general: Mantenga le-
jos del aparato los materiales facilmen-
te inflamables (peligro de explosion/
incendio).

Revestimientos adecuados

Asfalto

Piso industrial
Pavimento
Hormigoén
Adoquin

%@ bles y recuperables. No tire el

embalaje a la basura domésti-
ca y entréguelo en los puntos
oficiales de recogida para su
reciclaje o recuperacion.

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
‘@ que deberian ser entregados

para su aprovechamiento pos-
terior. Evite el contacto de ba-
terias, aceites y materias
semejantes con el medioam-
biente. Por este motivo, entre-
gue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos
para su reciclaje.

Por favor, no deje que el aceite para mo-
tores, el aceite caliente y la gasolina da-
fien el medio ambiente. Evite que
sustancias nocivas penetren en el suelo
y elimine el aceite usado de forma que no
dafie el medio ambiente.
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Elementos de operacién y funcionamiento

1 estribo de empuje

Palanca para bajar y elevar la tapa para
suciedad gruesa

Cierre del depdésito de basura
filtro de polvo

Deposito de basura

Ruedas de accionamiento
Filtro de aceite

bujia de encendido

9 Motor de gasolina

10 Varilla de medicién de aceite
11 Cierre del depésito

Panel de control Palanca multifuncion

N

0N Ok~ W

12 Tapa de suciedad basta ! Cab!e de arr.anque . 1 Estrangulador (arranque en frio)
13 Cenillo rotativo 2 Cepillo rotativo (elevar/bajar)
14 Rozillo—guia con freno de estaciona- (Sclo variante confort) 2 Cantidad de revoluciones
miento 3 contador de horas de servicio 3 Motor desconectado
15 escoba lateral (Sélo variante confort)
4 Elevar/bajar escobas laterales Abrir/cerrar cap6 del aparato

16 Capo del aparato - -
5 Palanca multifuncion

17 Limpieza de filtro para filtro de polvo A Peligro
18 Bloqueo del estribo de empuje Si se abre el cap6 del aparato con el motor
(Sélo variante confort) encendido, este se debe desconectar. Siel

motor no se desconecta, significa que hay
un defecto en el interruptor de contacto del
capd. Avisar al servicio técnico.

=> Abrir el cap6 del aparato.
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= Asegurar el cap6 del parato con el so-
porta para que no se caiga.

Antes de la puesta en marcha

Descarga

A\ Advertencia

No utilice carretillas elevadoras para la des-

carga, ya que el aparato podria dafiarse.

Durante la descarga, proceda como se indi-

ca a continuacion:

=> Corte la cinta de embalaje de plasticoy
retire la lamina.

=> Retirar las cufias para asegurar las rue-
das y elevar el aparato con mano del
palet.

Montar la escoba lateral

Nota

Si se bascula hacia atras con el estribo de

empuje, el depésito de combustible no pue-

de estar mas lleno que hasta la mitad.

=>» Variante Comfort: Gire el bloqueo de
estribo de empuje en el sentido contra-
rio alas agujas del reloj: El bloqueo esta
activado.

=> Cerrar el grifo de combustible.

=> Extraer el depdsito de basura.

=>» Bascular el dispositivo hacia atras so-
bre en el estribo de empuje.

= Coloque la escoba lateral en el arrastra-
dor y atornille.

=> Inclinar el aparato hacia delante.

Puesta en marcha

Indicaciones generales

A Peligro

Peligro de lesiones Desconectar el aparato
antes de retirar el deposito de basura.
Nota

Puesta en marcha sélo con el cap6 del apa-
rato cerrado. El aparato esta equipado con
un interruptor de contacto para proteger al
operario. El motor sélo funciona cuando el
capod del aparato esta cerrado.

Coloque la escoba mecanica sobre una
superficie plana.

Apague el motor.

Active el freno de estacionamiento.
Variante Comfort: Girar el bloqueo del
estribo de empuje en el sentido de las
agujas del reloj, el bloqueo esté blo-
queado.
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Repostar

A Peligro

Peligro de explosiones

— Solo se debe utilizar el combustible indi-
cado en el manual de instrucciones.

— El reabastecimiento de combustible no
debe realizarse en lugares cerrados.

— Esta prohibido fumar y exponer el lugar

a una llama directa.

Cerciorese de que el combustible no

entre en contacto con superficies ca-

lientes.

Apague el motor.

Abrir el capé del aparato.

Abra la tapa del deposito.

Use "gasolina normal sin plomo".

Cargue como maximo hasta 1 cm por

debajo del borde inferior de la boca de

llenado.

= Limpie el combustible que se haya ver-
tido y cierre la tapa del depdsito.

= Cierre el cap6 del aparato.

Nota

El contenido del depdsito alcanza para usar

el aparato durante aprox. 1,5 horas.

Trabajos de inspeccion y manteni-
miento

2 20 7

Verifique el nivel de aceite del motor.
Verifique que el conector de bujia esta
bien colocado.

Comprobar la cantidad de combustible
del deposito.

Controle las escobas laterales.
Controle el cepillo rotativo.

Limpiar el filtro de polvo.

Vacie el depésito de basura.

Nota

Descripcion, véase el capitulo "Cuidado y
mantenimiento”

Funcionamiento

A Peligro

Si el funcionamiento del aparato se produ-
ce en locales cerrados, es necesario que
éstos cuenten con suficiente ventilacion y
buena salida de los gases de escape (peli-
gro de intoxicacion).

L0 20 7K T T

Puesta en marcha del aparato

Abra el grifo de combustible
=> Abrir el cap6 del aparato.

=> abrir la alimentacion de combustible.
Poner la rosca en posicion longitudinal
al tubo del grifo de combustible.

=> Cierre el cap6 del aparato.

Conexion del aparato
= Suelte el freno de estacionamiento.

Variante Comfort: Bloquear el estribo de

empuje (marcha en vacio)

=>» Girar el bloqueo del estribo de empuje
en el sentido de las agujas del reloj, el
bloqueo esta bloqueado.
El dispositivo se puede mover sin accio-
namiento.

=>» Deslizar la palanca multifuncion a la po-
sicion intermedia "Velocidad de servi-
cio", tanto en clima frio como humedo
en posicién "Choke".

Nota

El aparato sélo trabaja de forma 6ptima en

la posicién de servicio.

Arrancar el motor.

=>» Tirar lentamente de la cuerda de arran-
que hasta sentir una resistencia.

=> Tirar fuértemente de la cuerda de arran-
que.

=> Si el motor funciona, soltar la cuerda de
arranque. Deslizar la palanca multifun-
cién de la posicion "Choke" a la posi-
cién "Velocidad de servicio".

Nota

Los cepillos rotativos y las escobas latera-
les giran.
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Conduccioén del aparato

B Variante Comfort

A Peligro

El aparato se puede mover rapidamente
tanto hacia delante como hacia atras. Por
eso se debe tirar hacia atras con cuidado
del estribo de empuje para moverse hacia
atras.

=>» Girar el bloqueo del estribo de empuje
en el sentido contrario a las agujas del
reloj, el bloqueo esta activado.

Avance

=> Presionar el estribo de empuje hacia
delante.

Retroceso

=>» Tirar hacia atras del estribo de empuje.

B Variante Classic

Avance

= Presionar el estribo de empuje hacia
delante.

Pasaje por encima de obstaculos

Pasaje por encima de obstaculos fijos de

hasta 30 mm:

= Levante la tapa de suciedad basta.

= Pase hacia delante lenta y cuidadosa-
mente.

Pasaje por encima de obstaculos fijos de

mas de 30 mm:

= Los obstaculos deben superarse sélo
con una rampa adecuada.

Servicio de barrido

A Peligro

Peligro de lesiones Cuando la tapa de su-
ciedad basta esta abierta, el cepillo rotativo
puede arrojar piedras o gravilla hacia de-
lante. Cerciérese de que no exista riesgo
para personas, animales u objetos.

A\ Advertencia

No barra cintas de embalaje, alambres o si-

milares, ya que ello puede provocar dafios
en el sistema mecénico.

Nota
Para obtener un 6ptimo resultado de lim-

pieza, hay que adaptar la velocidad a las
particularidades.

Barrido con tapa de suciedad basta le-

vantada

Nota

Para barrer elementos mas grandes, con

una altura de hasta 2 in (50 mm) (por ejem-

plo, latas de bebidas), es necesario levan-

tar brevemente la tapa de suciedad gruesa.

Levante la tapa de suciedad basta:

=>» Tirar de la palanca para levantar la tapa
de suciedad gruesa.
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Bajar la tapa de suciedad gruesa:

=>» Soltar la palanca para levantar la tapa
de suciedad gruesa.

Nota

Sélo podra obtenerse un resultado de lim-

pieza 6ptimo cuando la tapa de suciedad

basta esté completamente abajo.

Barrido con escobas laterales

=>» Soltar el bloqueo de la palanca. La es-
coba lateral se baja.

Bajar el cepillo rotativo
(Sélo variante confort)

=>» Soltar el bloqueo de la palanca. El cepi-
llo rotativo se mueve hacia abajo.

Barrido de pisos secos

Nota

Durante el funcionamiento, el depésito de

basura debe vaciarse a intervalos regula-

res.

Nota

Durante el funcionamiento, el filtro de polvo

debe limpiarse a intervalos regulares.

Barrido en pisos himedos o mojados

=> Abrir el cierre del depésito de suciedad
y dejar suspendido.

El depdsito de suciedad se abre aprox.

8cm.

Nota

De este modo, el filtro esta protegido contra

la humedad.

Limpiar el filtro de polvo

=> Mover el mango de limpieza de filtro va-
rias veces de un lado a otro.

Vaciado del depédsito de basura

=>» Limpiar el filtro de polvo.
= Abra el cierre del depésito de suciedad.

=> Extraiga el depésito de suciedad.

= Vacie el depdsito de basura.

= Introducir el depdsito de suciedad.

= Colgar el cierre en el depdsito de sucie-
dad.

=>» Cerrar el cierre.

Nota

El depésito de basura esta equipado con
ruedas de transporte.

Desconexion del aparato

Apague el motor.

=>» Deslizar la palanca multifuncién en la
posicién "0".

= Elevar la escoba lateral.

=>» Variante Comfort: Levante el cepillo ro-
tativo.

= Active el freno de estacionamiento.

Cerrar el grifo de combustible

=> Abrir el cap6 del aparato.

=>» Cerrar la alimentacion de combustible.
Poner la rosca en posicion diagonal al
tubo del grifo de combustible.

=>» Cierre el cap6 del aparato.

Transporte

A\ Advertencia

El aparato se debe asegurar para que no se
deslice durante el transporte.

Apague el motor.

Active el freno de estacionamiento.
Vaciar el depésito de combustible.

Fije el aparato con calzos en las ruedas.
Asegure el aparato con cinturones de
sujecion o cuerdas.

Variante Comfort: Girar el bloqueo del
estribo de empuje en el sentido de las
agujas del reloj, el bloqueo esté blo-
queado.
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1 Area de fijacién sobre el estribo de em-
puje.

2 Area de fijacion bajo el capd del aparato

Nota

Tenga en cuenta las marcas de sujecion en
el bastidor base (simbolos de cadenas).

iTenga en cuenta las indicaciones de las
instrucciones de uso del fabricante del
motor!

Cuando la escoba mecanica no se usa du-
rante un periodo prolongado, tenga en
cuenta los siguientes puntos:

= Coloque la escoba mecanica sobre una
superficie plana.

Apague el motor.

Active el freno de estacionamiento.
Asegurar la escoba mecanica contra
movimientos accidentales.

Vaciar el depésito de combustible.
Cambie el aceite del motor.
Desenroscar la bujia de encendido e in-
troducir aprox. 3 cm? de aceite en el ori-
ficio de las bujias. Arranque el motor
varias veces sin la bujia. Enrosque la
bujia de encendido.

Variante Comfort: Girar el bloqueo del
estribo de empuje en el sentido de las
agujas del reloj, el bloqueo esta blo-
queado.

Variante Comfort: Levante el cepillo ro-
tativo.

Elevar la escoba lateral.

Limpie el aparato por dentro y por fuera.
Coloque el aparato en un lugar seco y
protegido.

Cuidados y mantenimiento

Indicaciones generales

v L 20 20 N 2
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— El mantenimiento correctivo debe ser
llevado a cabo unicamente por una ofi-
cina autorizada de servicio al cliente o
por personal especializado, familiariza-
do con todas las normas de seguridad
pertinentes.

— Los equipos ambulantes de uso indus-
trial deben someterse al control de se-
guridad segun la norma VDE 0701.

Limpieza

A\ Advertencia

iPeligro de dafios en la instalacion! La lim-
pieza del aparato nunca se debe llevar a
cabo con una manguera o un chorro de
agua a alta presion (peligro de cortocircui-
tos y otros dafios).

Limpieza interna del equipo

A Peligro

Peligro de lesiones Utilice mascara antipol-
vo y gafas protectoras.

= Abrir el cap6 del aparato.

= Limpie el aparato con un trapo.

= Aplique aire comprimido.

=> Cierre el capé del aparato.

Limpieza externa del equipo

=> Limpie el aparato con un trapo humedo,
embebido en una solucién jabonosa
suave.

Nota

No utilice detergentes agresivos.

Intervalos de mantenimiento

Contador de horas de servicio
(Sdlo variante confort)

Nota

El contador de horas de servicio indica los
intervalos de mantenimiento.

Mantenimiento a cargo del cliente
Nota

Para un motor nuevo, es preciso cambiar el

aceite tras las primeras 5 horas de servicio.

Mantenimiento diario:

= Verifique el nivel de aceite del motor.

= Reuvise el filtro de aire.

= Comprobar el desgaste de los cepillos
rotativos y la escoba lateral y si hay cin-
tas enrolladas.

= Compruebe el funcionamiento de todos
los elementos de mando.

Mantenimiento cada 25 horas de servicio:

=> Limpiar el filtro de aire.

Mantenimiento cada 50 horas de servicio:

=> Llevar a cabo un cambio de aceite del

motor.

Comprobar el filtro de aire, cambiar en

caso de que esté muy sucio.

Revise la bujia.

Comprobar el funcionamiento del inte-

rruptor de contacto del capé.

control de la tensién, grado de desgaste

y funcionamiento de las correas y cade-

nas de accionamiento.

Compruebe la facilidad de movimiento

de las piezas moviles y los cablen

Bowden.

= Comprobar las cubrejuntas del filtro de
polvo.

= Compruebe el funcionamiento de la lim-
pieza de filtro.

= Compruebe el ajuste y el grado de des-
gaste de los cubrejuntas en la zona de
barrido.

= Comprobar el nivel de barrido del cepi-
llo rotativo.

=> Comprobar el funcionamiento del cepi-
llo rotativo y la escoba lateral.

=> Limpiar el filtro de polvo.

Nota

Descripcién, véase el capitulo "Cuidado y
mantenimiento”
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Nota

Todos los trabajos de servicio y manteni-
miento a cargo del cliente deben ser reali-
zados por personal especializado con la
debida cualificacién. En caso de necesi-
dad, un distribuidor de Kércher siempre es-
tara a disposicion para cualquier consulta.

Mantenimiento a cargo del servicio de
atencioén al cliente

Mantenimiento tras 5 horas de servicio:

= Realizacion de la primera inspeccion
Mantenimiento cada 50 horas de servicio
Mantenimiento cada 100 horas de servicio
Mantenimiento cada 500 horas de servicio

Nota

Para conservar la garantia, es necesario
que durante el tiempo de su vigencia todos
los trabajos de servicio y mantenimiento
sean llevados a cabo por un servicio técni-
co autorizado de Kércher conforme al cua-
derno de mantenimiento.

Trabajos de mantenimiento

Preparativos:

= Coloque la escoba mecanica sobre una
superficie plana.

= Active el freno de estacionamiento.

=>» Variante Comfort: Girar el bloqueo del
estribo de empuje en el sentido de las
agujas del reloj, el bloqueo esta blo-
queado.

Indicaciones generales de seguridad

A Peligro

Peligro de lesiones

El motor requiere aprox. 3-4 segundos de

marcha por inercia tras la detencion. Du-

rante este intervalo de tiempo es imprescin-
dible mantenerse alejado de la zona de
accionamiento.

— Antes de realizar cualquier trabajo de
mantenimiento y reparacion, deje que el
aparato se enfrie lo suficiente.

— Notoque componentes calientes, como
el motor de accionamiento o el sistema
de escape.

Nota

Si se bascula hacia atras con el estribo de

empuje, el depdésito de combustible no pue-

de estar mas lleno que hasta la mitad.

= Antes de realizar tareas de limpieza y
mantenimiento o cambiar piezas, se
debe desconectar el aparato.

Verificacion del nivel de aceite del motor

y rellenado

A Peligro

Peligro de quemaduras

=>» Deje enfriar el motor.

=> Verifique el nivel de aceite una vez

transcurridos no menos de 5 minutos
tras la detencion del motor.

=> Abrir el cap6 del aparato.
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Limpie e introduzca la varilla.

Saque la varilla del nivel de aceite.

Leer el nivel de aceite.

El nivel de aceite debe estar entre las

marcas “MIN“ y “MAX".

Si el nivel de aciete esta por debajo de

la marca "MIN", rellenar con aceite de

motor.

— No llenar por encima de la marca
"MAX".

=>» Llenar el manguito de relleno de aceite
con aceite de motor.

Tipo de aceite: véanse las "Caracteristi-

cas técnicas"

=> Introducir de nuevo la varilla para medir
el aceite.

=> Espere por lo menos 5 minutos.

= Verifique el nivel de aceite del motor.

A XN

Cambio del aceite del motor

A Peligro

Peligro de quemaduras por aceite caliente.
= Deje enfriar el motor.

=> Abrir el cap6 del aparato.

=>» Saque la varilla del nivel de aceite.

=> Aspire el aceite del motor con la bomba
de cambio de aceite 6.491-538 a través
del orificio de llenado.

=> Llenar el manguito de relleno de aceite
con aceite de motor.

Tipo de aceite: véanse las "Caracteristi-

cas técnicas"

= Introducir de nuevo la varilla para medir
el aceite.

= Espere por lo menos 5 minutos.

=> Verifique el nivel de aceite del motor.
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Cambiar el filtro de aire

=> Extraer la tapa de cierre.

=> Extraer el inserto filtrante.

= Coloque el nuevo filtro.
Las laminillas del filtro deben indicar en
direccion a la tapa de cierre.

=>» Colocar la tapa de cierre.

Limpiar o cambiar la bujia de encendido

Extraiga el conector de bujia.
Desenrosque la bujia y limpiela.

= Coloque la bujia limpia o una nueva.
= Coloque el conector de bujia.

>
>

Vaciar el depésito de combustible

=> Abrir el cap6 del aparato.

=>» Cerrar la alimentacion de combustible.
Poner la rosca en posicion diagonal al
tubo del grifo de combustible.

=

=>» Presionar el tubo de combustible del

deposito hacia el grifo de combustible.

=>» Soltar la brida del tubo del grifo de com-
bustible.

= Extraer el tubo de combustible.

= Abra la tapa del depésito.

= Suijetar el tubo de combustible por enci-
ma de un depdsito colector apropiado y
dejar salir el combustible.

=> Si el deposito esta vacio, insertar de
nuevo el tubo de combustible en el
manguito del grifo de combustible y co-
locar la brida del tubo.

Control del cepillo rotativo
= Active el freno de estacionamiento.
= Extraer el depdsito de basura.

h
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=>» Extraiga las cintas y los cordones del
cepillo rotativo.

Reemplazo del cepillo rotativo

El cambio es necesario cuando el cepillo

rotativo no se puede reajustar mas y el re-

sultado de barrido empeora notablemente

debido al desgaste de las cerdas.

Nota

Si se bascula hacia atras con el estribo de

empuje, el depdésito de combustible no pue-

de estar mas lleno que hasta la mitad.

=>» Variante Comfort: Gire el bloqueo de
estribo de empuje en el sentido contra-
rio a las agujas del reloj: El bloqueo esta
activado.

Cerrar el grifo de combustible.
Extraer el depdsito de basura.
Bascular el dispositivo hacia atras so-
bre en el estribo de empuje.
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= Desenroscar los tornillos de fijacion iz-
quierdo y derecho.

=> Extraer el cepillo rotativo por debajo.

Montaje del cepillo rotativo en la direccion
de marcha
=>» Insertar y fijar un nuevo cepillo rotativo.



Nota

Al montar el nuevo cepillo, tenga en cuenta
la posicién de las cerdas.

B Wy
Respetar la posicion correcta de las placas
de sujecién rectangulares. Tiene que so-
breponer el cepillo rotativo arriba y abajo.

Nota

Tras el montaje del nuevo cepillo rotativo, la
supetrficie de barrido debe reajustarse.

Control y ajuste de la superficie de barri-

do del cepillo rotativo

=> Elevar la parte delantera y trabajar con
la escoba mecanica sobre un suelo liso
y plano, que esté cubierto de forma visi-
ble con polvo o arcilla.

= Active el freno de estacionamiento.

=>» Girar el cepillo rotativo aprox. 15-30 se-
gundos.

=>» Elevar la parte delantera de la escoba
mecanica y desplazar hacia el lateral.

La superficie de barrido forma un rectangu-
lo regular, que tiene entre 30 y 40 mm de
ancho.

A Peligro

jPeligro de quemaduras! Al realizar cual-

quiera de los trabajos de este area se debe

procurar que el tubo de escape esté frio.

B Ajustar el ancho de la superficie de
barrido, variante Comfort

Nota

Si la superficie de barrido es demasiado pe-

quefia y el cable Bowden esta tensado con

el cepillo rotativo bajado, se debe reajustar

el cable Bowden.

=> Ajustar la superficie de barrido del cable
Bowden.

= Comprobar el nivel de barrido.

B Ajustar el ancho de la superficie de
barrido, variante Classic

"l .

1 botén giratorio

=> Pulsar el boton de rosca:

— En el sentido de las agujas del reloj: La
superficie de barrido disminuye

— En el sentido contrario a las agujas del
reloj: La superficie de barrido aumenta

= Comprobar el nivel de barrido.

Reemplazo de la escoba lateral

Es necesario realizar el cambio cuando el
resultado del barrido empeora ostensible-
mente debido al desgaste de las cerdas.
Nota

Si se bascula hacia atras con el estribo de
empuje, el depdésito de combustible no pue-
de estar mas lleno que hasta la mitad.

= Variante Comfort: Gire el bloqueo de
estribo de empuje en el sentido contra-
rio a las agujas del reloj: El bloqueo esté
activado.

Cerrar el grifo de combustible.

Extraer el dep6sito de basura.
Bascular el dispositivo hacia atras so-
bre en el estribo de empuje.

vV

desenroscar 3 tornillos de la parte infe-
rior de la escobilla lateral.

Extraer la escoba lateral.

Coloque la escoba lateral nueva en el
arrastrador y atornille.

Inclinar el aparato hacia delante.

L 20N 7

Ajustar la bajada de la escoba lateral

Es necesario reajustar cuando el resultado
del barrido empeora ostensiblemente debi-
do al desgaste de las cerdas.

> Suelte las contratuercas.
=> Ajustar el tornillo de ajuste.
=> Apriete la contratuerca.

Ajustar la elevacion de la tapa de sucie-

dad gruesa.

— Es necesario reajustar cuando no se
puede elevar lo suficiente la tapa de su-
ciedad gruesa.

— Sielresultado de barrido empeora, p.ej.
por desgaste del labio delantero, se
debe soltar ligeramente el cable
Bowden.

=>» Suelte las contratuercas.
=> Ajustar el tornillo de ajuste.
=> Apriete la contratuerca.

Ajuste y cambio de los cubrejuntas

Si el resultado de barrido empeora debido
al desgaste de las cubrejuntas, se deben
reajustar o cambiar los cubrejuntas.

Nota

Si se bascula hacia atras con el estribo de
empuje, el depdésito de combustible no pue-
de estar mas lleno que hasta la mitad.

=>» Variante Comfort: Gire el bloqueo de
estribo de empuje en el sentido contra-
rio a las agujas del reloj: El bloqueo esta
activado.

Cerrar el grifo de combustible.

Extraer el depdsito de basura.
Bascular el dispositivo hacia atras so-
bre en el estribo de empuije.
Cubrejuntas delantero

vy
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=> Aflojar la fijacion de la lamina de estan-
queidad.

= Reajustar hacia abajo el cubrejuntas,
para ello desplazar en los orificios longi-
tudinales.

=> Apretar los tornillos de fijacion de la Ia-
mina de estanqueidad.

=>» Colocar el aparato y desplazar un poco
hacia delante.

=> Ajuste la distancia al suelo de manera
tal que se pliegue hacia atras con un
juego de 10-15 mm.

Nota

Si ya no es suficiente la zona de ajuste, el

cubrejuntas esta desgastado y hay que

sustituirlo.

B Cubrejuntas trasero

5x

=> Extraer el depésito de basura.

> Aflojar la fijacion de la lamina de estan-
queidad.

= Cambiar la lamina de estanqueidad.

= Apretar lafijacion de la lamina de estan-
queidad.

B Cubrejuntas laterales

=> Aflojar la fijacion de la lamina de estan-
queidad.
= Cambiar la lamina de estanqueidad.
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=> Fije el nuevo cubrejuntas sin apretar to-
davia.

=> Para ajustar la distancia al suelo, inter-

cale un elemento de 1-2 mm de espe-

sor.

Alinee el cubrejuntas.

Apretar la fijacion de la lamina de estan-

queidad.

2>
2>

Cambio del filtro de polvo

A Peligro

Antes de cambiar el filtro de polvo, vacie el
depdésito de basura. Para efectuar trabajos
en el sistema de filtro, utilice una méascara
antipolvo. Observe las normas de seguri-
dad referidas al tratamiento de polvos finos.
=> Active el freno de estacionamiento.

=> Extraer el depdsito de basura.

Gl =
=> Retirar el pasador de seguridad con la
barra del vibrador.

=> Extraer la barra.

=> Desenroscar los tornillos de fijacion.

=> Retirar el bastidor de chapa.
=> Cambio del filtro de polvo.
Nota

En el montaje del nuevo filtro, evitar que se
dafen las laminas.

Accesorios

‘ 6.905-626.0

escoba lateral

Con cerdas estandar para las superficios
interiores y exteriores.

Escoba lateral, suave ‘ 6.906-132.0

Para polvo fino en superficies interiores,
resistente a la humedad.

Escobilla lateral, 6.905-625.0

dura

Para eliminar la suciedad resistente en
exteriores, resistente a la humedad.

Variante Classic

Cepillo rotativo es- 6.906-509.0

tandar

Resistente al desgaste y la humedad.
Cerdas universales para la limpieza inte-
rior y exterior.

Variante Comfort

Cepillo rotativo, pro- | 6.906-508.0

fesional

Para uso profesional, muy resistente.

filtro de polvo 5.731-585.0

Cambiar el filtro plano de papel plegado
al menos una vez al afo. Resistente a la
humedad, lavable. Efecto filtrante >
99,9%, corresponde a la categoria C de
ZH 1/487 de BIA.




Ayuda en caso de averia

Averia

Modo de subsanarla

No se puede poner en marcha el
aparato

Cierre el cap6 del aparato

Comprobar el interruptor de contacto del capé

Respostar combustible

Abra el grifo de combustible

Revise y limpie la bujia, en caso necesario, cambiela

Comprobar la posicion de la palanca multifuncién

Pdngase en contacto con el servicio técnico de Karcher

EI motor funciona, pero el equipo
no se pone en marcha

Comprobar las correas, la rueda de friccién y la cadena

Variante Comfort: Soltar el bloqueo de estribo de empuje

Pdngase en contacto con el servicio técnico de Karcher

El aparato se para al subir por una
cuesta

Desplazarse por un camino menos inclinado

Pdngase en contacto con el servicio técnico de Karcher

El aparato no barre bien

Compruebe el grado de desgaste en el cepillo rotativo y las escobas laterales; en caso necesario,
realice el cambio

Compruebe el funcionamiento de la tapa de suciedad basta

Comprobar la tensién de la correa y su funcionamiento, cambiar si es necesario

Reajuste la superficie de barrido

Reemplazo del cepillo rotativo

Pdngase en contacto con el servicio técnico de Karcher

El aparato levanta polvo

Compruebe el funcionamiento de la tapa de suciedad basta

Revise el filtro de polvo; limpielo o cambielo

Vacie el depésito de basura

Cambiar el perfil obturador del depdsito de suciedad

Compruebe el grado de desgaste en los cubrejuntas; en caso necesario, realice el ajuste o el cam-
bio

Barrido deficiente en los costados

Reajustar la bajada de la escoba lateral

Reemplace las escobas laterales

Bajar las escobas laterales

Comprobar las correas trapezoidales de la escoba lateral

Pdngase en contacto con el servicio técnico de Karcher

La elevacion de la escoba lateral
no funciona

Comprobar el cable Bowden de la elevacion de la escoba lateral

Pdéngase en contacto con el servicio técnico de Karcher

Declaracion CE Garantizado: 93

Por la presente declaramos que la maquina
designada a continuaciéon cumple, tanto en
lo que respecta a su disefio y tipo construc-
tivo como a la version puesta a la venta por
nosotros, las normas basicas de seguridad
y sobre la salud que figuran en las directi-
vas comunitarias correspondientes. La pre-
sente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto:  Maquina barredora-aspira-
do

Modelo: 1.351-xxx

Directivas comunitarias aplicables

98/37/CE

2006/95/CE

2004/108/CE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 60335-2-72

EN 603351

EN 50082-2: 1994

Procedimiento de evaluacion de la con-

formidad aplicado

Normas nacionales aplicadas

CISPR 12

Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)

Medido: 90

5.957-708

Los abajo firmantes actdan con plenos po-
deres y con la debida autorizacién de la di-
reccion de la empresa.

{92 il fse
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tfno.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro del
periodo de garantia, siempre que se deban
a defectos de material o de fabricacion. En
un caso de garantia, le rogamos que se di-
rija con el comprobante de compra al distri-
buidor donde adquirié el aparato o al
servicio al cliente autorizado mas préximo a
su domicilio.
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Datos técnicos

KM 85/50 W P Clas-
sic, 1.351-105

KM 85/50 W P
Comfort, 1.351-104

Datos del equipo

Longitud x anchura x altura mm 1355 x 910 x 1155 [1355x 910 x 1155

Peso kg 126 126

Velocidad de desplazamiento y barrido km/h 4.5 4.5

Capacidad ascensional (max.) % 2 2 (18 con freno adi-

cional 2.640-301.0)

Diametro del cepillo rotativo mm 250 250

Diametro de las escobas laterales mm 410 410

Potencia max. mz/h 3825 3825

Anchura de trabajo sin escobas laterales mm 610 610

Ancho de trabajo con escoba lateral mm 850 850

Capacidad del depdsito de basura I 50 50

Clase de proteccion contra caida de gotas de agua - IPX 3 IPX 3

Motor

Modelo -- Honda, monocilin- |Honda, monocilin-
drico de cuatro tiem-|drico de cuatro tiem-
pos pos

Cilindrada cm? 135 135

Cantidad de revoluciones 1/min 2500 +£100 2500 +100

Potencia max. kW/HP 3,3/4,5 3,3/4,5

Contenido del depdsito de combustible, gasolina normal (sin plomo) I 1.1 1.1

Aceite del motor (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) (0,55 (SAE 10W30)

Bujia NGK -- BPR 6 ES BPR 6 ES

Duracion maxima de funcionamiento por llenado de depdsito h 1,5 1,5

Sistema de filtrado y aspiracién

Superficie activa del filtro para polvo fino m? 23 23

Categoria de aplicacion: filtro para polvos no nocivos para la salud -- | I

Depresion nominal del sistema de aspiracion mbar 4 4

Caudal volumétrico nominal del sistema de aspiracion I/s 45 45

Condiciones ambientales

Temperatura °C Desde -5 hasta +40 |Desde -5 hasta +40

Humedad del aire, sin condensacioén % 0-90 0-90

Emisién sonora

Nivel de presion acustica (EN 60704-1) dB(A) 75 75

Nivel de potencia acustica garantizado (2000/14/CE) dB(A) 93 93

Vibraciones del aparato

Valor total de la vibracion (1ISO 5349)

Miembros superiores m/s? 29 2,9
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A Lgia 0 manual dglinstrugées ori-
ginal antes de utilizar o seu apa-
relho. Proceda conforme as indicagdes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.
Antes de colocar em funcionamento pela
primeira vez é imprescindivel ler atenta-
mente as indicagbes de seguranga n.°
5.956-250!

Avisos de seguranca 69
Funcionamento 70
Utilizagdo conforme o fim a que se destina
a maquina 70
Protecgao do meio-ambiente 70
Elementos de comando e de funcionamen-
to 71
Antes de colocar em funcionamento 72
Colocagao em funcionamento 72
Funcionamento 72
Desactivagdo da maquina 74
Conservagao e manutengao 74
Acessorios 77
Ajuda em caso de avarias 78
Declaragao CE 78
Garantia 78
Dados técnicos 79

Avisos de seguranga

Instrugdes gerais

Se, ao desembalar a maquina, constatar a
existéncia de danos de transporte, comuni-
que o facto a casa comercial onde adquiriu
o aparelho.

— As placas de adverténcia e alerta mon-
tadas no aparelho, fornecem avisos im-
portantes para o funcionamento
seguro.

— Além das instrugbes do presente manu-
al de instrugdes deverao ser respeita-
das as regras gerais de seguranga e de
prevengao de acidentes em vigor.

Operagao de marcha

A Perigo

Perigo de lesbes!

Perigo de capotamento em subidas fortes.

— No sentido de marcha, ndo conduzirem
subidas superiores a 2%.

Variante Comfort com travao adicional
2.640-301.0: No sentido de marcha,
n&o conduzir em subidas superiores a
18%.

Perigo de capotamento em caso de piso

instavel.

— Conduzir o aparelho apenas sobre piso
firme.

Perigo de capotamento em caso de inclina-

¢ao lateral demasiado forte.

— Em posigao perpendicular em relagdo
ao sentido de marcha, ndo conduzir em
subidas superiores a 2%.

Variante Comfort com travao adicional
2.640-301.0: Em posigdo perpendicular

em relagdo ao sentido de marcha, ndo
conduzir em subidas superiores a 18%.

— Por principio, devem ser observadas as
medidas de seguranga, regras e dispo-
sigbes validas para veiculos automo-
veis.

— O utilizador deve utilizar o aparelho de
acordo com as especificagdes. Ele
deve adaptar o seu modo de condugéo
as condicdes locais e prestar atengéo a
terceiros e especialmente a criangas
quando trabalhar com o aparelho.

— O aparelho s6 deve ser manobrado por
pessoas que tenham sido instruidas es-
pecialmente para o efeito ou por pesso-
as que ja comprovaram ter capacidades
para a manobra do aparelho e que es-
tejam expressamente autorizados para
utilizarem o mesmo.

— [Este aparelho ndo pode ser manobrado
por criangas ou por jovens.

= Nunca deixe o aparelho sozinho en-
quanto o motor estiver a funcionar. O
operador somente pode deixar o apare-
Iho quando o motor estiver parado e o
aparelho estiver protegido contra movi-
mentos involuntarios; caso necessario,
accionar o travao de fixagao

Aparelhos com motor de combustao in-

terna

A Perigo

Perigo de lesées!

— A abertura dos gases de escape ndo
pode ser obstruida.

— Na&o se incline sobre nem aproxime a
mé&o da abertura dos gases de escape
(perigo de queimadura).

— Nao toque nem agarre no motor de ac-
cionamento (perigo de queimadura).

— Na operagéo deste aparelho em ambi-
entes fechados deve-se providenciar
uma ventilagéo e evacuagéo adequada
dos gases de escape (perigo de intoxi-
cagéo).

— Os gases de escape séo téxicos e pre-
Judiciais a saude, nao devendo, por is-
so, ser inalados.

— O motor precisa de um funcionamento
por inércia de aprox. 3 - 4 segundos de-
pois da sua paragem. Mantenha-se
afastado da zona de trabalho durante
esse periodo.

— Se o aparelho se virar para tras sobre o
arco de empurrar, o depésito do com-
bustivel s6 pode ser cheio até ao meio.

Acessorios e pecas sobressalentes

— S6 devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposic¢ao autorizadas pelo fa-
bricante do aparelho. Acessorios e Pe-
¢as de Reposic¢des Originais-fornecem
a garantia para que o aparelho possa
ser operado seguro e isentos de falhas.

— No final das Instrugdes de Servigo en-
contra uma lista das pegas de substitui-
¢ao mais necessarias.

— Para mais informagdes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina

www.kaercher.com o ponto dos servi-
cOs.

Simbolos no Manual de Instrugoes

A Perigo

Caracteriza um perigo eminente. A inobser-
vancia deste aviso podera causar lesées
graves ou até mortais.

A\ Adverténcia

Caracteriza uma situacdo possivelmente
perigosa. O desrespeito deste aviso podera
levar a lesées ligeiras ou danos materiais.
Aviso

Caracteriza conselhos para a aplicacéo e
informagbes importantes.
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Funcionamento Utilizagcao conforme o fim a Proteccao do meio-ambiente
que se destina a maquina

A vassoura mecanica lanca a sujidade para
cima no recipiente.

Avassoura lateral (3) limpa as esquinas
e os cantos da area varrida e leva a su-
jidade para a faixa do rolo varredor.
Orolo-escova em rotagéo (4) transporta
a sujidade directamente para o colector
de lixo (5).

O po dispersado no colector é separado
através do filtro de p6 (1) e o ar limpo fil-
trado é aspirado pelo aspirador-colhe-
dor (2).
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Utilize este aparelho exclusivamente em
conformidade com as indicagdes destas
Instrugdes de Servigo.

= Antes de utilizar o aparelho e os respec-
tivos dispositivos de trabalho, verifique
se estdo em bom estado e seguros no
funcionamento. Se tiver duvidas quanto
ao bom estado do aparelho, nao o utili-
ze.

— Esta vassoura mecanica destina-se a
limpeza de superficies sujas no exteri-
or.

— O aparelho nao esta preparado para a
limpeza de vias de comunicagao publi-
cas.

— O aparelho nao é apropriado para a as-
piragcao de poeiras nocivas a saude.

— Noaparelho ndo podem ser executadas
alteragoes.

— Nunca varrer/aspirar liquidos explosi-
vos, gases inflamaveis nem acidos ou
solventes nao diluidos. Tais como ga-
solina, diluentes de tinta ou 6leo com-
bustivel que podem formar gases ou
misturas explosivas quando misturados
com o ar aspirado, assim como aceto-
na, acidos e solventes ndo diluidos,
dado que estas substancias prejudicam
os materiais utilizados no aparelho.

— Nao varrer/aspirar objectos que estéo a
queimar ou em brasa.

— Este aparelho s6 é apropriado para os
pavimentos enunciados no presente
Manual de Instrugdes.

— O aparelho so6 pode passar por superfi-
cies que o proprietario ou responsavel
pela utilizagdo do aparelho aprovou
para este fim.

— E proibida a permanéncia nas zonas de
perigo. E proibido usar o aparelho em
locais onde ha perigo de explosao.

— De um modo geral vale o seguinte:
Manter afastados do aparelho quais-
quer materiais facilmente inflamaveis
(perigo de explosdo/de incéndio).

Pavimentos adequados

— Asfalto

— Piso industrial

— Laje

— Betéo

— Paralelepipedos

Os materiais da embalagem
sé&o reciclaveis. Nao coloque
as embalagens no lixo domés-
tico, envie-as para uma unida-
de de reciclagem.

e

Os aparelhos velhos contém
materiais preciosos e recicla-
veis e deverao ser reutilizados.
Baterias, 6leo e produtos simi-
lares ndo podem ser deitados
fora ao meio ambiente. Por is-
s0, elimine os aparelhos ve-
Ihos através de sistemas de
recolha de lixo adequados.

Por favor, ndo deposite o 6leo de motor,
0 gasoleo ou a gasolina no ambiente.
Proteja o solo e elimine 6leo velho sem
prejudicar o ambiente.




Elementos de comando e de funcionamento

1 Alavanca de avango

Alavanca para rebaixar e elevar a co-

bertura da sujidade grossa

Fecho do colector de lixo

Filtro do p6

Recipiente de material varrido

Rodas de accionamento

Filtro de ar

Vela de ignigéo

9 Motor a gasolina

10 Vareta de medigado do 6leo

11 Tampa do depdsito

12 Flap de sujidade grossa

13 Rolo-escova

14 Rolo de guia com travado de imobiliza-
cao

15 Vassoura lateral

16 Tampa da maquina

17 Limpeza de filtro para o filtro do po

18 Travamento do arco de empurrar
(Apenas variante Comfort)

N

o N Ok~ W

N

Painel de comando

Corda de arranque
Levantar/baixar o rolo da vassoura
(Apenas variante Comfort)
Contador das horas de servigo
(Apenas variante Comfort)
Levantar / descer vassoura lateral
Alavanca multifungdes!

1 Arranque a frio (choke)
2 Rotagdes de servigo
3 Motor desligado

Abrir/fechar a tampa do aparelho

A Perigo

Se a cobertura do aparelho for aberta com
o motor em funcionamento, o motor deve
desligar. Se o motor ndo desligar, existe um
defeito no interruptor de contacto da cober-
tura. Avisar o servigo de assisténcia técni-
ca.

=>» Abrir a tampa do aparelho.
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=>» Fixar a cobertura do aparelho com o
respectivo suporte, de modo a evitar
que esta caia.

Antes de colocar em funcio-
namento

Descarregar

A\ Adverténcia

Néo utilizar um empilhador de forquilha

para o descarregamento, dado que poderia

danificar o aparelho.

Proceder da seguinte maneira para descar-

regar o aparelho:

=>» Cortar a fita de plastico e remover a fo-
Iha.

= Remova os calgos de travamento das
rodas e levante manualmente a maqui-
na da palete.

Montar a vassoura lateral

Aviso

Se o aparelho se virar para tras sobre o
arco de empurrar, o depdésito do combusti-
vel s6 pode ser cheio até ao meio.

=>» Variante Comfort: Girar o bloqueamen-
to do arco de empurrar no sentido anti-
horario Bloqueio accionado.

Fechar a torneira de combustivel.
Retirar o recipiente do material varrido.
Tombar o aparelho para tras, sobre a
alavanca de avanco.

7

= Encaixar a escova lateral sobre o arras-
tador e aparafusa-la.

=> Inclinar o aparelho para a frente.

Colocacao em funcionamento

Instrugoes gerais

A Perigo

Perigo de lesbes! Desligar o aparelho antes
de retirar o colector do lixo varrido.

Aviso

Colocagdo em funcionamento apenas com
a cobertura do aparelho fechada. Para pro-
teccdo do utilizador, o aparelho esta equi-

pado com um interruptor de contacto na
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tampa. O motor s6 funciona com a tampa

fechada.

=>» Estacionar a vassoura mecanica sobre
uma superficie plana.

=> Desligar o motor.

=> Activar o travao de imobilizagao.

= Variante Comfort: Rodar o travamento
de arco de impulso no sentido horario;
blogueio travado.

Reabastecer

A Perigo
Perigo de exploséao!
S6 pode utilizar os combustiveis espe-
cificados no manual de instrugées.
— N&o reabastecer em recintos fechados.
— Proibido fumar e fogo aberto.
Tome providéncias para que nenhum
combustivel entre em contacto com su-
perficies quentes.
Desligar o motor.
Abrir a tampa do aparelho.
Abrir a tampa do depdsito.
Reabastecer "gasolina normal sem
chumbo”.
Encher o deposito s6 até 1 cm abaixo
do rebordo inferior do bocal de enchi-
mento.
= Limpar o combustivel transbordado e
fechar a tampa do depdsito.
= Fechar a tampa do aparelho.
Aviso
O volume de enchimento do depdésito é su-
ficiente para operar o aparelho durante cer-
ca de 1.5 horas.

v vV

Trabalhos de verificagao e de manu-
tencao

=> Verificar o nivel de 6leo do motor.

=> Verificar a fixagao da ficha da vela de ig-

ni¢ao.

=> Verifique a quantidade de combustivel

no deposito.

=> Verificar as escovas laterais.

=> Verificar o rolo varredor.

=> Limpar o filtro de p6.

= Esvaziar o recipiente de material varri-
do.

Aviso

Descrigdo, veja capitulo Conservagéo e
manutencgéo.

Funcionamento

A\ Perigo

Na operacgéo deste aparelho em ambientes
fechados deve-se providenciar uma venti-
lacdo e evacuacgéo adequada dos gases de
escape (perigo de intoxicagao).

Arrancar o aparelho

Abrir a torneira de combustivel
=>» Abrir a tampa do aparelho.

(5
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=>» Abrir a alimentagédo de combustivel.
Ajustar o bot&o rotativo em posigéo lon-
gitudinal em relacéo ao tubo da torneira
de combustivel.

= Fechar a tampa do aparelho.

Ligar a maquina
=>» Soltar o travao de imobilizagao.

Variante Comfort: Bloquear arco de impul-

so (marcha em vazio)

= Rodar o travamento de arco de impulso
no sentido horario; bloqueio travado.
Aparelho pode ser movimentado sem
accionamento.

=>» Deslocar a alavanca multi-fungdes para
a posigao central "Numero de rotagdes
de servigo"; em caso de clima frio ou
hdmido colocar na posigédo "Choke".

Aviso

O aparelho sé trabalha na posigdo de ser-

vigo ideal.

Colocar o motor em funcionamento.

= Puxe lentamente a corda de arranque
até sentir resisténcia.

=>» Puxar com forga a corda de arranque.

=>» Soltar a corda de arranque assim que o
motor trabalhar. Deslocar a alavanca
multi-fungdes da posigédo "Choke" para
a posigao "Numero de rotagdes de ser-
vigo".

Aviso

O rolo da vassoura e as vassouras laterais

rodam.



Conduzir o aparelho

B Variante Comfort

A Perigo

O aparelho pode ser movimentado com a
mesma velocidade para a frente e para
tras. Por isso, puxar cuidadosamente para
tras o arco de empurrar para marcha-tras.

= Rodar o travamento de arco de impulso
no sentido anti-horario; bloqueio solto.

Marcha para a frente

=> Pressionar o arco de impulso para a
frente.

Marcha atras

= Puxar o arco de impulso para tras.

® Variante Classic

Marcha para a frente

=>» Pressionar o arco de impulso para a
frente.

Passar por cima de obstaculos

Passar por cima de obstaculos fixos até 30

mm de altura:

= Elevar tampa de sujidade grossa.

= Passar, em marcha para a frente, de
vagar e com cuidado por cima de obsta-
culos.

Passar por cima de obstaculos fixos com

altura superior a 30 mm:

= Para passar por cima de obstaculos
maiores é requerida uma rampa apro-
priada.

Operagao de varrer

A Perigo

Perigo de lesbes! Enquanto a flap de suji-
dade grossa estiver aberta, existe o risco
do rolo-escova langar pedras ou cascalho
para a frente. Tenha cuidado que nenhuma
pessoa, animal ou objectos sejam expostos
a perigos.

A\ Adverténcia

Néo varrer fitas de empacotar, arames ou
objectos semelhantes, para evitar danos no
sistema mecénico da maquina.

Aviso

Para conseguir 6ptimos resultados de lim-
peza, deve andar-se a uma velocidade
adequada as condigbes da superficie a ser
limpada.

Varrer com a flap de sujidade grossa ele-
vada

Aviso

Para varrer particulas maiores de uma altu-
ra de até 50 mm, tais como latas de bebi-
das etc, levantar brevemente a flap de
sujidade grossa.

Levantar a flap de sujidade grossa:

=>» Puxar a alavanca para abrir o flap (tam-
pa) de sujidade grossa.

Baixar o flap (tampa) de sujidade grossa:

=>» Soltar a alavanca para abrir o flap (tam-
pa) de sujidade grossa.

Aviso

Um resultado optimizado de limpeza s6 se

consegue com a tampa da sujidade gros-

seira completamente baixada.

Varrer com as escovas laterais

=>» Soltar a retencdo da alavanca. A vas-
soura lateral é baixada.

Baixar o rolo da vassoura
(Apenas variante Comfort)

= Soltar a retengdo da alavanca. E baixa-
do o rolo-escova.

Varrer chao seco

Aviso

Esvaziar em intervalos regulares o colector
de lixo durante o periodo de operagéo.

Aviso

Esvaziar regularmente o filtro de p6 duran-
te o funcionamento.

Varrer chao hiimido ou molhado

=>» Abrir o fecho do colector de lixo e deixa-
lo engatado.
O colector do lixo abre cerca de 8 cm.
Aviso
Desta forma o filtro é protegido contra hu-
midade.
Limpar o filtro de pé

= Mover o manipulo da limpeza de filtros
varias vezes para a frente e para tras.

Esvaziar o recipiente de material
varrido

=>» Limpar o filtro de pé.
=> Abrir o fecho do colector do lixo.

= Desengatar o fecho.

=> Extrair o colector de lixo varrido.

= Esvaziar o recipiente de material varri-
do.

=>» Voltar a introduzir o colector de lixo.

=>» Engatar o fecho no colector de lixo.

= Fechar o fecho.

Aviso

O colector de lixo varrido esta equipado
com rodizio de transporte.

Desligar o aparelho

Desligar o motor.

=>» Colocar a alavanca multifungdes na po-
sigao "0".

= Levantar as vassouras laterais.

=>» Variante Comfort: Elevar o rolo varre-
dor.

=>» Activar o travao de imobilizagao.

Fechar a troneira de combustivel

=>» Abrir a tampa do aparelho.

= Fechar a alimentagédo de combustivel.
Ajustar o bot&o rotativo em posigao
transversal em relagao ao tubo da tor-
neira de combustivel.

= Fechar a tampa do aparelho.

Transporte

M\ Adverténcia

O aparelho deve ser protegido contra des-
locamentos e deslizes durante o transpor-

Desligar o motor.

Activar o travao de imobilizagéo.
Esvaziar o depdsito de combustivel.
Travar as rodas do aparelho com cal-
GOs.

Segurar o aparelho com correias tenso-
ras ou cabos.

Variante Comfort: Rodar o travamento
de arco de impulso no sentido horario;
bloqueio travado.
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1 Area de fixagao via alavanca de avango
2 Area de fixag&o por baixo da tampa do
aparelho

Aviso

Observar as marcagbes para as zonas de
fixagdo no chassis (simbolos de corrente).

Desactivacao da maquina

Observar os avisos e indicagdes no ma-
nual de instrugdes do fabricante do mo-
tor!

Se a vassoura mecanica nao for utilizada
por muito tempo, observar os seguintes
itens:

=>» Estacionar a vassoura mecanica sobre
uma superficie plana.

Desligar o motor.

Activar o travao de imobilizagao.
Travar a vassoura mecanica de forma
que nao se possa deslocar.

Esvaziar o deposito de combustivel.
Mudar o dleo do motor.

Desaparafusar a vela de ignicao e ver-
ter cerca de 3 cm3 de 6leo no orificio da
vela de ignigéo. Fazer o motor rodar va-
rias vezes sem a vela de igni¢éo. En-
roscar a vela de ignicéo.

Variante Comfort: Rodar o travamento
de arco de impulso no sentido horario;
blogueio travado.

Variante Comfort: Elevar o rolo varre-
dor.

Levantar as vassouras laterais.

Limpar a vassoura mecanica por dentro
e por fora.

Estacionar o aparelho num lugar prote-
gido e seco.

Conservagao e manutengao

Instrugoes gerais

L 20 20 N 2

7
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— As reparagdes s6 podem ser executa-
das pelas oficinas de assisténcia técni-
ca autorizadas ou por técnicos
especializados nesta area, que estejam
devidamente familiarizados com as
principais normas de segurancga.

— Os aparelhos que podem ser alterados
no local para utilizagao industrial estao
sujeitos a uma inspecgao de seguranga
segundo a Norma VDE 0701.

Limpeza

A\ Adverténcia

Perigo de danos! A limpeza do aparelho
néo pode ser executada com uma man-
gueira ou com um jacto de agua de alta
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pressao (perigo de curto-circuitos ou de ou-
tros danos).

Limpeza interior do aparelho

A Perigo

Perigo de lesbes! Utilizar mascara de pro-
tecgdo contra poeiras e 6culos de protec-
¢éo.

=>» Abrir a tampa do aparelho.

=> Limpar o aparelho com um pano.

=>» Soprar o aparelho com ar comprimido.
= Fechar a tampa do aparelho.

Limpeza exterior do aparelho

=>» Limpar o aparelho com um pano molha-
do de agua com detergente suave.

Aviso

Néo utilizar detergentes agressivos.

Intervalos de manutencao

Contador das horas de servigo

(Apenas variante Comfort)

Aviso

O contador das horas de servigo indica o

momento para a efectuar a manutencgao.

Manutengao efectuada pelo cliente

Aviso

Quando o motor é novo, apés as primeiras

5 horas de servigo é necessario substituir o

oleo.

Manutengao diaria:

=>» Verificar o nivel de 6leo do motor.

=>» Verificar o filtro de ar.

=>» Verifique se o rolo-escova e a escova
lateral apresentam desgaste e ou se ha
fitas enroladas nelas.

=>» Verificar se todos os elementos de co-
mando funcionam.

Manutengao de 25 em 100 horas de servi-

co:

=>» Limpar o filtro de ar.

Manutengao de 50 em 100 horas de servi-

co:

Mudar o dleo do motor.

Controlar o filtro do ar, se estiver forte-

mente sujo, substitui-lo.

Verificar a vela de ignigéo.

Verificar se o interruptor de contacto da

tampa funciona.

Verificar a tenséo, o desgaste e a funci-

onalidade das correias/cadeia de accio-

namento.

Verifique a mobilidade dos cabos Bow-

den e das partes moveis.

Controlar as réguas de vedagéo no filtro

do poé.

Testar a fungdo de limpeza do filtro.

Verificar o ajuste e o desgaste das ré-

guas de vedagao na zona de varredura.

Verificar simetria do rolo da vassoura.

Verificar a fungdo do rolo da vassoura e

da vassoura lateral.

=> Limpar o filtro de péo.

Aviso

Descrigédo, veja capitulo Conservagéo e

manutencgéo.
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Aviso

Caso a manutengéo seja efectuada pelo
cliente, todos os trabalhos de assisténcia
técnica e manutengdo devem ser efectua-
dos por técnicos qualificados. Se necessa-
rio, consulte, a qualquer altura, um
revendedor da Kércher.

Manutencgao pelo servigo de assisténcia
técnica

Manutengao apds 5 horas de servigo:

= Realizar a primeira inspecgéo.
Manutengao em cada 50 horas de servigo
Manuteng¢do em cada 100 horas de servigo
Manutencédo em cada 500 horas de servigo
Aviso

Para preservar o direito a garantia, todos os
trabalhos de assisténcia técnica e manu-
tengdo deverao ser executados, durante o
prazo de garantia, pela assisténcia técnica
autorizada da Kércher e de acordo com o li-
vro de manutengéo.

Trabalhos de manutengao

Preparagéo:

=>» Estacionar a vassoura mecanica sobre
uma superficie plana.

=> Activar o travao de imobilizagéo.

= Variante Comfort: Rodar o travamento
de arco de impulso no sentido horario;
blogueio travado.

Indicagbes gerais de segurancga

A Perigo

Perigo de lesées!

O motor precisa de um funcionamento por

inércia de aprox. 3 - 4 segundos depois da

sua paragem. Mantenha-se afastado da
zona de trabalho durante esse periodo.

— Antes de todos os trabalhos de manu-
tengdo e de reparacgao, deixar arrefecer
suficientemente o aparelho.

— Nao tocar em pegas quentes, como mo-
tor de accionamento e sistema de gas
de escape.

Aviso

Se o aparelho se virar para tras sobre o

arco de empurrar, o depésito do combusti-

vel s6 pode ser cheio até ao meio.

=>» Desligar o aparelho antes de o sujeitar
aos trabalhos de limpeza ou de manu-
tengdo e antes de substituir pegas.

Verificar o nivel do éleo do motor e rea-

bastecer

A Perigo

Perigo de queimaduras!

=>» Deixar arrefecer o motor.

=>» Esperar 5 minutos apés desligar o mo-
tor antes de verificar o nivel do éleo do
motor.

=>» Abrir a tampa do aparelho.
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Tirar a vareta indicadora do nivel de

6leo.

Limpar a vareta de medicdo do 6leo e

inseri-la

Tirar a vareta indicadora do nivel de

6leo.

Consultar o nivel do dleo

O nivel de dleo deve estar entre a mar-

cagéo "MIN" e "MAX".

— Se o nivel de 6leo estiver abaixo da
marca "Min", atestar com o 6leo de mo-
tor.

— Na&o encher o 6leo acima da marcagao
"MAX".

=>» Adicionar 6leo através do bocal de en-
chimento de déleo.

Tipo de 6leo: veja os dados técnicos

=>» Inserir novamente a vareta do 6leo.

= Esperar pelo menos 5 minutos.

=> Verificar o nivel de 6leo do motor.
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Mudar o 6leo do motor

A Perigo

Perigo de queimaduras por 6leo quente!

=>» Deixar arrefecer o motor.

=>» Abrir a tampa do aparelho.

=>» Tirar a vareta indicadora do nivel de
oleo.

= Eliminar o 6leo de motor com a bomba
de mudanca de 6leo 6.491-538 através
do bocal de enchimento de 6leo.

= Adicionar 6leo através do bocal de en-
chimento de dleo.

Tipo de 6leo: veja os dados técnicos

=>» Inserir novamente a vareta do 6leo.

= Esperar pelo menos 5 minutos.

=>» Verificar o nivel de éleo do motor.

Mudar o filtro do ar

=> Retirar o elemento filtrante.

= Colocar um elemento filtrante novo.
As lamelas do filtro devem apontar para
a tampa de fecho.

= Colocar a tampa de fecho.

Limpar a vela de ignigao ou substitui-la

=> Retirar o cachimbo da vela de ignigéo.
=> Desapertar e limpar a vela de ignicao.
=> Apertar a vela de igni¢cdo nova ou limpa.
= Colocar o cachimbo da vela de ignicéo.

Esvaziar o depdsito de combustivel

=>» Abrir a tampa do aparelho.

= Fechar a alimentagao de combustivel.
Ajustar o botéo rotativo em posigéo
transversal em relagao ao tubo da tor-
neira de combustivel.

=

= Comprimir o tubo de combustivel que
vai do reservatoério do combustivel a tor-

neira do combustivel.

=>» Soltar a bragadeira na torneira do com-
bustivel.

=> Retirar o tubo de combustivel.

=> Abrir a tampa do depésito.

= Segurar no tubo do combustivel por
cima de um recipiente de recolha e dei-
xar escorrer o combustivel.

=>» Quando o reservatorio estiver vazio, co-
locar o tubo do combustivel novamente
no bocal da torneira do combustivel e
montar a bragadeira do tubo.

Verificar o rolo-escova
=> Activar o travao de imobilizagao.
= Retirar o recipiente do material varrido.

h
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=> Retirar fitas ou fios do rolo-escova.

Substituir o rolo-escova

A substituicdo é necessaria quando o cilin-
dro de varredura nao puder ser mais rea-
justado e quando, em virtude do desgaste
das cerdas, o resultado de varredura for vi-
sivelmente reduzido.

Aviso

Se o aparelho se virar para tras sobre o
arco de empurrar, o depésito do combusti-
vel s6 pode ser cheio até ao meio.

=>» Variante Comfort: Girar o bloqueamen-
to do arco de empurrar no sentido anti-
horario Bloqueio accionado.

Fechar a torneira de combustivel.

Retirar o recipiente do material varrido.
Tombar o aparelho para tras, sobre a
alavanca de avanco.

7

= Desaparafusar os parafusos de fixagéo
esquerdo e direito.

=> Retirar o rolo varredor puxando para
baixo.

Posicédo de montagem do rolo-escova no
sentido de marcha
=>» Colocar e fixar o novo rolo da vassoura.
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Aviso

Ao montar o novo rolo-escova, observar a
posicao do conjunto de cerdas.

das placas de aperto rectangulares. Estas
devem sobrepor o rolo da vassoura em
cima e em baixo.

Aviso

Apdbs montar do novo rolo-escova é impres-
cindivel ajustar a simetria da vassoura.

Verificar e ajustar a simetria do rolo-es-

cova.

= Levantar a vassoura mecanica na fren-
te e conduzi-la até um piso plano e liso
que esteja visivelmente coberto de p6
ou cal.

=>» Activar o travao de imobilizagao.

=>» Deixar o rolo da vassoura rodar durante
cerca de 15-30 segundos.

= Eleve a vassoura mecanica na parte da
frente e conduza-a para o lado.

A simetria da vassoura forma um rectangu-
lo uniforme com uma largura entre 30 e 40
mm.

A Perigo

Perigo de queimaduras! Durante todos 0s

trabalhos nesta area, deve ter-se em aten-

¢do que o tubo de escape esteja arrefecido.

B Ajustar a largura da simetria da vas-
soura, variante Comfort

Aviso

Caso a superficie de varredura seja peque-
na demais e o cabo de ago esteja esticado,
com o cilindro de varredura descido, o cabo
de ago devera ser reajustado.
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=> Ajustar a largura da simetria da vassou-
ra no cabo Bowden.

=> Verificar simetria da vassoura.

B Ajustar a largura da simetria da vas-
soura, variante Classic

"l .

1 Botéo rotativo

=>» Accionar o botao rotativo:

— No sentido horario: a simetria da vas-
soura torna-se menor

— No sentido anti-horario: a simetria da
vassoura torna-se maior

=>» Verificar simetria da vassoura.

Substituir as escovas laterais

A substituicdo é necessaria quando devido
ao desgaste das cerdas o resultado de var-
redura comega a piorar.

Aviso

Se o aparelho se virar para tras sobre o
arco de empurrar, o depésito do combusti-
vel s6 pode ser cheio até ao meio.

=>» Variante Comfort: Girar o bloqueamen-
to do arco de empurrar no sentido anti-
horario Bloqueio accionado.

Fechar a torneira de combustivel.
Retirar o recipiente do material varrido.
Tombar o aparelho para tras, sobre a
alavanca de avango.
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= Desaparafusar 3 parafusos na face in-
ferior da vassoura lateral.

=>» Retirar a vassoura lateral.

=>» Encaixar a nova escova lateral sobre o
arrastador e aparafusa-la.

=> Inclinar o aparelho para a frente.

Ajustar a descida da escova lateral

Uma regulacao é necessaria quando, devi-
do ao desgaste das cerdas da vassoura la-

teral, o resultado de varredura comega a
piorar.

> Soltr a ontra-porca.
= Ajustar o parafuso de ajuste.
=>» Parafusar firme a contraporca.

Ajustar a elevagao da tampa de sujidade

grossa

— Um ajuste é necessario se nao for pos-
sivel elevar suficientemente a cobertura
de sujidade grossa.

— Se o desempenho ao varrer piorar,
p.ex. através do desgaste dos labios
frontais, o cabo Bowden tem que ser li-
geiramente afrouxado.

=>» Soltar a contra-porca.
=> Ajustar o parafuso de ajuste.
=>» Parafusar firme a contraporca.

Ajustar e substituir as réguas de veda-

cao

Quando o resultado da varredura piorar de-

vido ao desgaste das réguas vedantes, es-

tas tém de ser reajustadas ou substituidas.

Aviso

Se o aparelho se virar para tras sobre o

arco de empurrar, o depésito do combusti-

vel s6 pode ser cheio até ao meio.

=>» Variante Comfort: Girar o bloqueamen-
to do arco de empurrar no sentido anti-
horario Bloqueio accionado.

= Fechar a torneira de combustivel.

=>» Retirar o recipiente do material varrido.

= Tombar o aparelho para tras, sobre a
alavanca de avango.

B Régua de vedagao frontal

=> Afrouxar a fixagéo da régua de veda-
Géo.



= Reajustar a régua vedante deslocando-
a para baixo no sentido dos furos oblon-
gos.

=>» Apertar os parafusos de fixagao da ré-
gua vedante.

=>» Erigir o aparelho e deslocar um peque-
no trajecto para a frente.

=>» Ajustar a distancia da régua de vedacéo
ao piso, de maneira que esta se vire
para tras com um movimento de retar-
damento de 10- 15 mm.

Aviso

Se a area de ajuste néo for suficiente, a ré-

gua de vedacgdo esta desgastada e deve

ser substituida.

B Régua de vedagao traseira

5x

Retirar o recipiente do material varrido.
Afrouxar a fixagdo da régua de veda-
¢ao.

Substituir a régua de vedagéo.

Apertar a fixagao da régua de vedagéo.
Réguas de vedagao laterais

i 2 N

=> Afrouxar a fixagdo da régua de veda-
céo.

Substituir a régua de vedagéo.
Aparafusar a nova régua de vedagao,
sem apertar.
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=>» Introduzir, por debaixo, um apoio com
uma espessura de 1 -2 mm para ajustar
a distancia ao piso.

= Endireitar a régua de vedacéo.

= Apertar a fixagédo da régua de vedagao.

Trocar o filtro de pé

A Perigo

Antes de trocar o filtro de p6, esvaziar o re-
cipiente de material varrido. Usar uma mas-
cara de protecgao contra poeiras ao
trabalhar no sistema de filtros. Observar as
prescricbes de seguranga sobre o manuse-
amento de poeiras finas.

=>» Activar o travao de imobilizagao.

=>» Retirar o recipiente do material varrido.

= Remover o contrapino de seguranga da
vareta do vibrador.
=> Extrair a vareta.

= Desaparafusar os parafusos de fixagao.

= Remover o quadro de chapa.
=> Trocar o filtro de pé.
Aviso

Tomar cuidado para ndo danificar as lame-
las durante a montagem do novo filtro.

Acessorios

‘ 6.905-626.0

Vassoura lateral

Com escovas padronizadas para superfi-
cies interiores e exteriores.

Vassoura lateral 6.906-132.0

mole

Para p6 fino em superficies interiores, re-
sistente a humidade.

Vassoura lateral, 6.905-625.0

dura

Para varrer sujidade de dificil remogao
no exterior, a prova de humidade.

Variante Classic

Rolo varredor padrao | 6.906-509.0

Resistente ao desgaste e a humidade.
Tipo de cerdas universais, para limpeza
de interiores e no exterior.

Variante Comfort
Rolo varredor, Profi ‘ 6.906-508.0

Para o emprego profissional, extrema-
mente resistente a desgaste.

Filtro do p6 ‘ 5.731-585.0

Substituir o filtro de pregas, pelo menos,
uma vez por ano. A prova de humidade,
lavavel. Capacidade de filtragem >
99,9%, corresponde a categoria C do ZH
1/487 do BIA.
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Ajuda em caso de avarias

Avaria

Eliminagao da avaria

O aparelho nao entra em funciona-
mento

Fechar a tampa do aparelho

Verificar o interruptor do contacto da cobertura

Meter combustivel

Abrir a torneira de combustivel

Verificar e limpar as velas de igni¢cdo; caso necessario, substitui-las

Verificar a posi¢do da alavanca multi-fungdes

Avisar a Assisténcia Técnica Karcher

O motor trabalha, mas o aparelho
nao arranca

Controlar correias, roda de atrito e corrente

Variante Comfort: Soltar o travamento de arco de impulso

Avisar a Assisténcia Técnica Karcher

O aparelho para ao subir uma incli-
nacao

Circular em percursos com pouca inclinagao

Avisar a Assisténcia Técnica Karcher

O aparelho nao varre correcta-
mente

Verificar o rolo-escova e as escovas laterais a respeito de desgaste; caso necessario, substituir.

Controlar o funcionamento da flap de sujidade grossa.

Verificar a tensao e fungao das correias e, caso necessario, mudar

Regular a simetria da vassoura

Substituir o rolo varredor

Avisar a Assisténcia Técnica Karcher

O aparelho levanta p6

Controlar o funcionamento da flap de sujidade grossa.

Verificar o filtro de poeira, limpar ou substituir

Esvaziar o recipiente de material varrido

Substituir os perfis de vedagéo no colector de lixo varrido

Verificar as réguas de vedagao quanto a desgaste; se necessario, ajustar ou substituir

Zonas marginais sao mal varridas

Reajustar o rebaixamento da vassoura lateral

Substituir a escova lateral

Baixar a vassoura lateral

Verificar a correia de accionamento da vassoura lateral

Avisar a Assisténcia Técnica Karcher

A elevagao davassoura lateral nao
funciona

Controlar o cabo Bowden da elevagéo da vassoura lateral

Avisar a Assisténcia Técnica Karcher

Os abaixo assinados tém procuragéo para

Declaracao CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 Nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Vassoura-aspiradora meca-
nica
Tipo: 1.351-xxx

Respectivas Directrizes da CE
98/37/CE

2006/95CE

2004/108/CE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335-2-72

EN 603351

EN 50082-2: 1994

Processo aplicado de avaliagao de con-
formidade

Normas nacionais aplicadas
CISPR 12

Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)

Medido: 90
Garantido: 93
5.957-708
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agirem e representarem a geréncia.

.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢bes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem
encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricacao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.



Dados técnicos

KM 85/50 W P Clas-
sic, 1.351-105

KM 85/50 W P
Comfort, 1.351-104

Dados do aparelho

Comprimento x Largura x Altura mm 1355 x 910 x 1155 |1355x 910 x 1155

Peso kg 126 126

Velocidade de marcha e de varredura km/h 4.5 45

Capacidade de subida (max.) % 2 2 (18 com travéao
adicional 2.640-
301.0)

Diametro do rolo-escova mm 250 250

Diametro das escovas laterais mm 410 410

Rendimento max.por superficie mzh 3825 3825

Largura de trabalho sem escovas laterais mm 610 610

Largura de trabalho com escovas laterais mm 850 850

Volume do colector de lixo I 50 50

Tipo de protecgéo a prova de agua de gotejamento - IPX 3 IPX 3

Motor

Tipo -- Honda, 1 cilindro a |Honda, 1 cilindro a

quatro tempos quatro tempos

Cilindrada cm? 135 135

Rotagdes de servico 1/min 2500 +100 2500 +100

Poténcia max. kw/CV 3,3/4,5 3,3/4,5

Conteudo do depdsito de combustivel, gasolina normal (sem chumbo) I 1.1 1.1

Oleo do motor (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) (0,55 (SAE 10W30)

Vela de ignigdo, NGK - BPR 6 ES BPR 6 ES

Duracao operacional maxima para cada depésito h 1,5 1,5

Sistema de filtragem e de aspiracao

Superficie filtrante do filtro de poeira fina m?2 2,3 2,3

Categoria de utilizagéo do filtro para os p6és que nao nocivos a saude - L L

Baixa pressdo nominal do sistema de aspiragao mbar 4 4

Corrente volumétrica nominal do sistema de aspiragéo I/s 45 45

Condigdes ambientais

temperatura °C -5 até +40 -5 até +40

Humidade do ar, sem formar condensagéo % 0-90 0-90

Emissao de ruido

Nivel de presséo acustica (EN 60704-1) dB(A) 75 75

Nivel de poténcia acustica garantido (2000/14/EC) dB(A) 93 93

Vibragdes da maquina

Valor total de vibragéo (ISO 5349)

Membros superiores m/s? 29 2,9
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Lees original driftsvejledningen
A inden fgrste brug, falg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.
Inden farste ibrugtagelse skal betjenings-
vejledningen og sikkerhedshenvisningerne
nr. 5.956-250 laeses!

Indholdsfortegnelse

Sikkerhedsanvisninger 80
Funktion 81
Bestemmelsesmaessig anvendelse 81
Miljgbeskyttelse 81
Betjenings- og funktionselementer 82
Inden ibrugtagning 83
Ibrugtagning 83
Drift 83
Afbrydning/nedleeggelse 84
Pleje og vedligeholdelse 85
Tilbeher 88
Hjeelp ved fejl 89
Overensstemmelseserkleering 89
Garanti 89
Tekniske data 90

Sikkerhedsanvisninger

Generelle henisninger

Kontakt venligst forhandleren, safremt De
under udpakningen konstaterer evt. trans-
portskader.

— Advarsels- og henvisningsskilte pa ma-
skinen giver vigtige anvisninger for fare-
fri drift.

— Ud over anvisningerne i denne brugsan-
visning skal lovens generelle sikker-
heds- og
ulykkesforebyggelsesforskrifter over-
holdes.

Korselsdrift

A\ Risiko

Fysisk Risiko!

Risiko for at veelte ved for store stigninger.

— Kar kun pé stigninger op til 2% i karsels-
retningen.

Comfort-variant med ekstrabremse
2.640-301.0: Kar kun pa stigninger op til
18% i karselsretningen.

Risiko for at veelte ved ustabilt underlag.

— Kar kun med maskinen pa et fast under-
lag.

Risiko for at veelte ved for stor haeldning til

siden.

— Kor kun ad stigninger pa op til 2% pé
tveers af karselsretningen.
Comfort-variant med ekstrabremse
2.640-301.0: Kar kun ad stigninger pa
op til 18% pé tveers af korselsretningen.

— Forholdsreglerne, regler og direktiver til
karetgjer skal altid folges.

— Brugeren skal anvende maskinen iht.
dens anvendelsesformal. Brugeren skal
tage hensyn til lokale forhold og under
arbejdet med apparatet veere opmaerk-
som pa andre personer, isaer barn
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— Maskinen ma kun bruges af personer
som blev oplyst om brugen eller som
kan dokumentere at de er i stand til at
betjene maskinen og udtrykkeligt blev
betroliget med brugen.

— Maskinen ma ikke anvendes af bgrn,
unge eller af personer, der ikke er blevet
instrueret i brugen.

= Hvis motoren er teendt ma maskinen al-
drig veere uden opsyn. Brugeren ma
forst forlade maskinen hvis motoren er
gaet i sta, hvis maskinen er sikret imod
utilsigtede bevaegelser og hvis startngg-
len blev fiernet.

Maskiner med forbraendingsmotor

A\ Risiko

Fysisk Risiko!

— Forbreendingsgasabningen ma ikke luk-
kes.

— Bgj dig aldrig over eller grib aldrig ind i
forbraendingsgasabningen (skoldnings-
fare)

— Bergr ikke eller grib ikke fat i drivmoto-
ren (skolningsfare).

— Ved brug af maskinen i rum, skal der
sgrges for en tilstraekkelig ventilation og
udluftning af forbreendingsgas (forgift-
ningsfare).

— Forbreendingsgas er giftigt og sund-
hedsfarlig, de ma ikke indandes.

— Motoren har et efterlgb pa ca. 3 - 4 se-
kunder, efter at der er slukket for den.
Det er meget vigtigt at holde afstand til
arbejdsomradet i den tid.

— Hvis maskinen tippes tilbage pa skub-
bebgjlen, mé braendstoftanken hajst
veere halvt fyldt.

Tilbehor og reservedele

— Der ma kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producenten.
Originaltilbehgr og -reservedele er en
garanti for, at maskinen kan fungere sik-
kert og uden fejl.

— Etudvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

— Yderligere informationen om reservede-
le finder De under www.kaercher.com i
afsni "Service".

Symbolerne i driftsvejledningen

A\ Risiko

Betegner en umiddelbart truende fare. Hvis
anvisningen ignoreres, er der risiko for ded
eller alvorlig tilskadekomst.

A\ Advarsel

Betegner en muligvis farlig situation. Hvis
anvisningen ignoreres, kan der opsta min-
dre alvorlig tilskadekomst eller materielle
skader.

OBS

Betegner gode rad vedrarende brugen af
anlaegget samt vigtige informationer.



m Bestemmelsesmaessig an- Miljobeskyttelse
vendelse

i\ Y=

Fejemaskinen arbejder ud fra overthrow-
princippet.

Sidebgrsterne (3) renger hjerner og
kanter pa fejearealet og transporterer
snavset ind i fejevalsens bane.

Den roterende fejevalse (4) transporte-
rer snavset direkte ind i smudsbeholde-
ren (5).

Det stav, der hvirvles op i beholderen,
udskilles via et staVfilter (1) og den filtre-
rede rene luft suges ud gennem suge-
bleeseren (2).

Brug maskinen kun i overensstemmelse

med angivelserne i denne driftsvejledning.

= Maskinen og dens arbejdsanordninger
skal kontrolleres med henblik pa fejlfri
tilstand og driftssikkerhed, inden maski-
nen tages i brug. Hvis maskinen ikke er
i en fejlfri tilstand, ma den ikke benyttes.

— Denne fejemaskine er beregnet til fej-
ning af tilsmudsede udendgrs arealer.

— Maskinen er ikke beregnet til rengering
af offentlige faerdselsarer.

— Maskinen er ikke egnet til opsugning af
sundhedsskadeligt stov.

— Der ma ikke foretages aendringer pa
maskinen.

— Fejlopsug aldrig eksplosive vaesker,
breendbare gasser eller ufortyndede sy-
rer og oplgsningsmidler! Dertil hgrer
benzin, farvefortynder og fyringsolie,
som ved ophvirvling med sugeluften
kan danne eksplosive dampe eller blan-
dinger. Det samme gaelder for acetone,
ufortyndede syrer og oplgsningsmidler,
som angriber de materialer, maskinen
er fremstillet af.

— Fejlopsug ikke breendende eller gladen-
de genstande.

— Maskinen er kun egnet til de typer un-
derlag, der er beskrevet i brugsanvis-
ningen.

— Der ma kun kares pa de arealer, som
producenten eller dennes repraesentan-
ter har frigivet hertil.

— Det er forbudt at opholde sig i fareomra-
det. Det er forbudt at bruge maskinen i
rum med eksplosionsrisiko.

— Generelt geelder: Maskinen ma ikke
komme i neerheden af letantaendelige
stoffer (eksplosions-, brandfare).

Egnede underlag

— Asfalt

— Industrigulve
— Afretningslag
— Beton

— Brosten

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever
den til genbrug.

QY

6o

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og bar afleveres til genbrug.
Batterier, olie og lignende stof-
fer er gdelaeggende for miljget.
Aflever derfor udtjente appara-
ter pa en genbrugsstation eller
lignende.

g

Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin
ma ikke na ind i miljget. Beskyt jorden og
serg for en miljgrigtigt bortskaffe af af-
faldsolie.
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Betjenings- og funktionselementer

1 Bojle

N

spjeeldet til groft snavs

Snavsbeholderens las

Stoevfilter

Smudsbeholder

Drivhjul

Luftfilter

Teendrer

9 Benzinmotor

10 Oliemalepind

11 Tanklas

12 Grovsmudslage

13 Fejevalse

14 Styringshjul med stopbremse

15 Sidekost

16 Skeerm

17 Filterensning til stavfilteret

18 Skubbebgjlens lasemekanisme
(kun Comfort-variant)

0N Ok~ W

82 Dansk

Handtag til Igftning og saenkning af

N

Startreb

Loft/seenk fejevalsen
(kun Comfort-variant)
Driftstimeteeller

(kun Comfort-variant)
Loft/seenk sidekost
Multifunktionshandtag

1 Choker (koldstart)
2 Drifts-omdrejningstal
3 Motor slukket

Abnel/lukke maskinhaetten

A Risiko

Hvis maskinheetten abnes ved karende mo-
tor, skal motoren afbryde. Hvis motoren
ikke afbryder, er haettens kontaktafbryder
defekt. Kontakt kundeservice.

> Abn apparatets heette.



= Maskinens haette sikres imod at smeek-
ke i ved hjaelp af statten.

Inden ibrugtagning

Aflaesning

A\ Advarsel

Brug ikke en truck til aflaesning, da maski-

nen kan blive beskadiget.

Ga frem pa fglgende made ved aflaesnin-

gen:

= Kilip pakbandet af kunststof op og fiern
folien.

= Fjern treeklodserne til sikring af hjulene
og left maskinen manuelt fra pallen.

Montere sidekosten

OBS

Hvis maskinen tippes tilbage pa skubbebgj-

len, ma braendstoftanken hgjst vaere halvt

fyldt.

= Comfort-variant: Drej skubbebgjle-lase-
mekanismen imod uret. Lasemekanis-
men er lgsnet.

= Luk breendstofhanen.

= Udtag snavsbeholderen.

=> Tip maskinen tilbage pa skubbebgijlen.

% \ y "
= St sidebgrsten pa medbringeren og
skru den fast.

= Vip maskinen fremad.

Ibrugtagning

Generelle henisninger

A\ Risiko

Fysisk Risiko! Afbryd maskinen inden
snavsbeholderen fjernes.

OBS

Idriftseettelse kun med lukket maskinheaette.
Til beskyttelse af operataren, er haetten ud-
styret med en kontaktafbryder. Motoren ko-
rer kun, hvis maskinhaetten er lukket.

= Stil fejemaskinen pa et plant underlag.
= Sluk for motoren.

= Aktiver stopbremsen.

= Comfort-variant: Drej skubbebajle-lase-
mekanismen med uret, lasemekanis-
men er speerret.

Optankning

A\ Risiko

Eksplosionsrisiko!

— Der ma kun bruges den braendselsstof
som er angivet i betjeningsvejlednin-
gen.

— Tank ikke i lukkede rum.

— Rygning og &ben ild er forbudt.

— Leeg meerke til at ingen breendselsstof

kommer i kontakt med varme overfla-

der.

Sluk for motoren.

Abn apparatets hastte.

Abn tankdaekslet.

Tank normal, blyfri benzin.

Fyld tanken maks. til 1 cm under pafyld-

ningsstudsens nederste kant.

Ter spildt breendstof af og luk tank-

daekslet.

= Luk skeermen.

OBS

Tankens indhold raekker til at kunne kare
med maskinen i maks. 1.5 timer.

L 2 N

Kontrol- og vedligeholdelsesarbej-
der

Kontroller motoroliestanden.

Kontroller, at teendrgrsheetten sidder
godt fast.

Kontroller breendstofmaengden i tanken.
Kontroller sidebgrsterne.

Kontroller fejevalsen.

Rense staVfilteret.

Tem smudsbeholderen.

BS

Beskrivelse se kapitlet Pleje og vedligehol-
delse.

A\ Risiko

Ved brug af maskinen i rum, skal der s@r-
ges for en tilstreekkelig ventilation og udluft-
ning af forbraendingsgas (forgiftningsfare).

L0 20 7 2 7

(©)

Start maskinen

Abning af breendstofhanen
2 Abn apparatets haette.

> Abn braendstoftilfarsien.
Seet drejeknappen langs til benzinha-
nens slange.

= Luk skeermen.

Taend for maskinen
= Lgsn stopbremsen.

Comfort-variant: Lase skubbebgjlen (tom-

gang)

= Drejskubbebgjle-ldsemekanismen med
uret, lasemekanismen er speerret.
Maskinen kan bevaeges uden drev.

= Skub multifunktionshandtaget til mel-
lemposition ,Driftsomdrejningstal“, ved
kold vejr eller regnvejr i position ,,Cho-
ker*.

OBS

Maskinen arbejder kun optimalt i driftsposi-

tion.

Taend motoren

= Traek startrebet langsomt indtil der kan
foles en modstand.

= Traek startrebet kraftigt helt igennem.

=> Giv slip for startrebet, hvis motoren ka-
rer. Skub multifunktionshandtaget fra
position "Choker" til position "Driftsom-
drejningstal”.

OBS

Fejevalse og sidekost drejer sig.

Korsel med maskinen

B Comfort-variant

A\ Risiko

Maskinen kan kgre frem og tilbage med
samme hastighed. Derfor skal skubbebgj-
len traekkes forsigtigt tilbage til tilbagekor-
sel.

i

=> Drej skubbebgjle-lasemekanismen
imod uret, lasemekanismen er Igsnet.

Kar frem

= Tryk skubbebgjlen fremad.

Bak
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= Traek skubbebgijlen tilbage.
m Classic-variant

Kear frem
= Tryk skubbebgjlen fremad.

Korsel over forhindringer

Kearsel over faste forhindringer op til 30 mm:

= Loft grovsmudslagen.

= Kar langsomt og forsigtigt fremad og
over forhindringen.

Kearsel over faste forhindringer over 30 mm:

= Der ma kun kgrer hen over sadanne for-
hindringer ved hjeelp af en dertil egnet
rampe.

Fejefunktion

A Risiko

Fysisk Risiko! Nar grovsmudslagen star
aben, kan fejevalsen slynge sten eller sin-
gels fremefter. Sarg for, at mennesker, dyr
og genstande ikke kan komme i fare.

A\ Advarsel

Undga at feje pakband, trad eller lignende
op, da det kan beskadige det mekaniske fe-
Jjesystem.

OBS

For at fa et optimalt rengaringsresultat bar
karselshastigheden tilpasses forholdene.

Fejning med loftet grovsmudslage

OBS

For at kunne feje stagrre dele med en hagjde

op til 50 mm, f.eks. ol- og sodavandsdaser,

skal grovsmudslagen kortvarigt loftes op.

Loft grovsmudslagen:

= Treek handtaget til Igftning af grovsmud-
slagen.

Saenke grovsmudslagen:

= Giv slip for handtaget til Iaftning af grov-
smudslagen.

OBS

Der kan kun opnés et optimalt reng@rings-
resultat, nar grovsmudslagen er seenket
helt ned.

Fejning med sidebgarste

= Losn handtagets lasemekanisme. Side-
kosten saenkes ned.
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Sanke fejevalsen
(kun Comfort-variant)

= Lgsn handtagets lasemekanisme. Feje-
valsen saenkes ned.

Fejning af terre underlag

OBS

Smudsbeholderen bar tsmmes jeevnligt un-
der drift.

OBS

Snavsbeholderen bar temmes jaevnligt un-
der drift.

Fejning af fugtige eller vade underlag

2 Abn snavsbeholderens deeksel og lad
det haenge i holderen.
Snavsbeholderen abnes ca. 8 cm.
OBS
P& den made beskyttes filteret mod fugt.
Rense stovfilteret

= Beveeg handtaget til filterrensningen fle-
re gange frem og tilbage.

Temning af smudsbeholderen

=>» Rense stoVfilteret.
= Abn daekslet til snavsbeholderen.

= Haeng deekslet ud.

|

= Traek snavsbeholderen ud.

= Tgm smudsbeholderen.

= Skub snavsbeholderen ind.

= Haeng daekslet i pa snavsbeholderen.
= Luk daekslet.

OBS

Snavsbeholderen er udstyret med transpor-
truller.

Sluk for maskinen

Sluk for motoren.

=>» Skub multifunktionsbgijlen til position
o

= Loft sidekosterne.

= Comfort-variant: Left fejevalsen op.

= Aktiver stopbremsen.

Luk braendstofhanen

> Abn apparatets hzette.

= Luk braendstofhanen.
Saet drejeknappen tveers til benzinha-
nens slange.

= Luk skeermen.

Transport

A\ Advarsel

Under transporten skal maskinen sikres
imod forskydning.

Sluk for motoren.

Aktiver stopbremsen.

Tem breendstoftanken.

Sarg for at sikre maskinen med kiler ved
kanterne.

Sarg for at sikre maskinen med speen-
deseler eller wirer.

Comfort-variant: Drej skubbebgijle-lase-
mekanismen med uret, lasemekanis-
men er spaerret.

L 7

v v vy

1 Fastspeendingsomrade over skubbe-
bgjlen

2 Fastspaendingsomrade under maski-
nens heette

OBS

Bemeerk markeringerne for fastgorelses-

omréader pa maskinrammen (kaedesymbo-

ler).

Afbrydning/nedlaeggelse

Hold gje med motorproducentens betje-
ningsvejledning!

Hvis fejemaskinen ikke skal bruges i en
leengere periode, skal nedenstaende punk-
ter overholdes:

=> Stil fejemaskinen pa et plant underlag.
= Sluk for motoren.

= Aktiver stopbremsen.

= Fejemaskinen sikres mod at rulle vaek.
= Tgm braendstoftanken.




Skift motorolie.

Skru teendrgret ud og fyld ca. 3 cm3 olie
i teendrgrshullet. Tarn motoren uden
teendrer flere gange. Skru teendraret i
igen.

Comfort-variant: Drej skubbebgjle-lase-
mekanismen med uret, lasemekanis-
men er spaerret.

Comfort-variant: Lgft fejevalsen op.
Loft sidekosterne.

Renger fejemaskinen indvendigt og ud-
vendigt.

Stil maskinen et beskyttet og tert sted.

Pleje og vedligeholdelse

Generelle henisninger

v L 7

L N N

— Istandseettelser ma kun gennemferes af
den godkendte kundeservice eller fag-
kyndige personer, som er fortroligt mit
alle geeldende sikkerhedsbestemmel-
ser.

— Stedforandrede maskiner der bruges til
erhverv skal kontrolleres me hensyn til
sikkerhed ifalge VDE 0701.

Rensning

A\ Advarsel

Risiko for beskadigelse! Maskinen ma ikke
renggres med en vandslange eller hgj-
tryksvandstrale (risiko for kortslutning eller
andre skader).

Indvendig rengering af maskinen

A\ Risiko

Fysisk Risiko! Baer stavmaske og beskyttel-
sesbriller.

2 Abn apparatets heette.

= Tgr maskinen af med en klud.

= Blaes maskinen ren med trykluft.

= Luk skeermen.

Renggring a maskinens udvendige side.

= Renggr maskinen udvendigt med en
fugtig klud vaedet i mild vaskelud.

OoBS

Brug ingen aggressive rengaringsmidler.

Vedligeholdelsesintervaller

Driftstimetzeller

(kun Comfort-variant)

OBS

Driftstimeteelleren angiver tidspunkterne for

vedligeholdelsesintervallerne.

Vedligeholdelse udfert af kunden

OBS

Ved nye motorer er et olieskift n@dvendigt

efter de forste 5 driftstimer.

Daglig vedligeholdelse:

=> Kontroller motoroliestanden.

= Kontroller luftfilteret.

=> Kontroller fejevalsen og sidebarsten for
slid og indviklede band.

=> Kontroller alle betjeningselementers
funktion.

Vedligeholdelse for hver 25 driftstimer:

= Rens luftfilteret.

Vedligeholdelse for hver 50 driftstimer:

Gennemfar et olieskift.

Kontroller |uftfilteret, udskift det ved
steerk tilsmudsning.

Kontroller teendraret.

Kontroller funktionen af haettens kon-
taktafbryder.

Kontroller drivremmen og drivkeeden
med hensyn til speending, slitage og
funktion.

Kontroller, om de beveegelige dele gar
let.

Kontroller teetningslisterne pa stovfilte-
ret.

Kontroller filterrensningens funktion.
Kontroller teetningslisterne i fejeomra-
det med henblik pa indstilling og slitage.
Kontrollér fejevalsens fejeprofil.
Kontroller fejevalsens og sidekostens
funktion.

Rens stoVfilteret.

OBS

Beskrivelse se kapitlet Pleje og vedligehol-
delse.

OBS

Alle service- og vedligeholdelsesarbejder,
der skal udfegres af kunden, skal udfgres af
uddannet fagpersonale. Kontakt Kércher-
forhandleren, safremt der er behov herfor.

v oYy VY
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Vedligeholdelse udfert af kundeservice
Service efter 5 driftstimer:

=> Udfer farste inspektion.

Service for hver 50 driftstimer

Service for hver 100 driftstimer

Service for hver 500 driftstimer

OBS

For at opretholde muligheden for at stille
krav til garantien skal alle service- og vedli-
geholdelsesarbejder i garantiperioden ud-
fores af en autoriseret Karcher-
kundeservice iht. serviceheftet.

Vedligeholdelsesarbejder

Klargering:

=>» Stil fejemaskinen pa et plant underlag.

= Aktiver stopbremsen.

= Comfort-variant: Drej skubbebgjle-lase-
mekanismen med uret, ldsemekanis-
men er speerret.

Generelle sikkerhedsanvisninger

A\ Risiko

Fysisk Risiko!

Motoren har et efterlob pé ca. 3 - 4 sekun-

der, efter at der er slukket for den. Det er

meget vigtigt at holde afstand til arbejdsom-
radet i den tid.

— Lad maskinen keale tilstraekkelig af, in-
den vedligeholdelses- og reparationsar-
bejderne pabegyndes.

— Rar ikke ved varme dele, som f.eks.
drivmotor og udstgdning.

OBS

Hvis maskinen tippes tilbage pa skubbebgj-

len, ma braendstoftanken hgjst veere halvt

fyldt.

=>» Inden maskinen renses og vedligehol-
des og inden komponenter udskiftes,
skal maskinen afbrydes.

Kontrol af motoroliestanden og pafyld-

ning af olie

A\ Risiko

Forbraendingsfare!

= Lad motoren kgle af.

=> Kontroller fgrst motoroliestanden tidligst
5 minutter efter, at der er slukket for mo-
toren.

2 Abn apparatets heette.

Skru oliepinden ud.

Tor oliemaleren af og skru den i igen.

Skru oliepinden ud.

Aflees oliens pafyldningsstand.

Oliestanden skal ligge mellem "MIN" og

"MAX" maerket.

— Ligger oliestanden under "MIN" meer-
ket, pafyld olie.

— Pafyld ikke over "MAX" meerket.

= Fyld motorolie i pafyldningsstudsen.

Olietype: se de tekniske data

=>» Skru oliemaleren ind igen.

= Vent i mindst 5 minutter.

=> Kontroller motoroliestanden.

L2 7

Udskiftning af motorolie

A Risiko

Skoldningsfare pa grund af varmt olie!
=> Lad motoren kgle af.

> Abn apparatets hzette.

=>» Skru oliepinden ud.

=>» Sug motorolien ud gennem oliepafyld-
ningsstudsen ved hjeelp af olieskifte-
pumpen 6.491-538.

= Fyld motorolie i pafyldningsstudsen.

Olietype: se de tekniske data

=>» Skru oliemaleren ind igen.

= Venti mindst 5 minutter.

= Kontroller motoroliestanden.
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Udskifte luftfilteret

= Fjern band og snore fra fejevalsen.

= Fjern lagen.

= Tag filterindsatsen ud.

=> |seette en ny filterindsats.
Filterlamellerne skal pege i pafyldnings-
deekslets retning.

= Seet pafyldningsdaekslet pa.

Udskiftning af fejevalsen

Udskiftningen bliver ngdvendigt, hvis feje-

valsen ikke lzengere kan justeres og fejere-

sultatet bliver synligt darligere pa grund af

slidte barster.

OBS

Hvis maskinen tippes tilbage pa skubbebgj-

len, ma braendstoftanken hgjst vaere halvt

fyldt.

= Comfort-variant: Drej skubbebgjle-lase-
mekanismen imod uret. LAsemekanis-
men er Igsnet.

= Luk breendstofhanen.

= Udtag snavsbeholderen.

=>» Tip maskinen tilbage pa skubbebgijlen.

Renger eller udskift teendrer

Treek teendrgrsheetten af.

Skru teendrgret ud og rens det.
=>» Skru det rengjorte eller et nyt teendrer i.
= Seet teendrersheetten pa.

>
>

Tem braendstoftanken

= Abn apparatets hestte.

= Luk breendstofhanen.
Seet drejeknappen tveers til benzinha-
nens slange.

= Pres braendstofslangen fra tanken til
benzinhanen sammen.

= Losn slangebgjlen pa benzinhanen.

= Fjern braendstofslangen.

> Abn tankdaekslet.

=> Hold braendstofslangen over en veleg-
net opsamlingsbeholder og draen
braendstoffet.

=> Hvis tanken er tom, seettes braendstof-
slangen tilbage pa benzinhanens studs
og slangebgijlen seettes pa.

= Traek fejevalsens nedad ud.

Kontrol af fejevalsen Fejevalsens monteringsposition i karsels-

=> Aktiver stopbremsen. retningen
= Udtag snavsbeholderen. = Seet en ny fejevalse i og fastger den.
OBS

Ved indbygningen af den nye fejevalse er
det vigtigt at overholde barsteseettets kor-
rekte monteringsposition.
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Hold @je med den rigtige placering af de ret-

vinklede klemmeplader. De skal overlappe

fejevalsen oppe og nede.

OBS

Efter indbygningen af den nye fejevalse

skal fejebanen indstilles pa ny.

Kontrol og indstilling af fejevalsens feje-

bane

= Kagr fejemaskinen hen pa et jeevnt og
glatunderlag, der er synligt dackket med
stov eller kridt.

= Aktiver stopbremsen.

= Fejevalsen skal dreje for ca. 15-30 se-
kunder.

= Loft fejemaskinen i foran og ker il si-
den.

Fejebanens form danner en ensartet fir-
kant, som er mellem 30-40 mm bred.

A Risiko

Forbreendingsfare! Ved alle arbejder i dette

omrade skal der tages hgjde for, at reggas-

roret er kglet ned.

B Indstille fejebanens bredde, Com-
fort-variant

OBS

Huvis fejebanen er for sma og bowdentraek-

ket er speendt ved saenket fejevalse, skal

bowdentreekket justeres igen.



= Indstille fejebanen pa bowdentraekket.

= Kontroller fejeomradet.

B Indstille fejebanens bredde, Classic-
variant

A8

1 Drejeknap

=> Betjene drejeknappen:

— Med uret: Fejebanen reduceres
— Imod uret: Fejebanen forstgrres
= Kontroller fejeomradet.

Udskiftning af sideborste

Udskiftningen er ngdvendig, hvis fejeresul-
tatet pa grund af slitage pa barsterne bliver
synligt darligere.

OBS

Hvis maskinen tippes tilbage pa skubbebgj-
len, ma braendstoftanken hgjst vaere halvt
fyldt.

= Comfort-variant: Drej skubbebgjle-lase-
mekanismen imod uret. Lasemekanis-
men er lgsnet.

Luk breendstofhanen.

Udtag snavsbeholderen.

Tip maskinen tilbage pa skubbebgijlen.

7

Skru de 3 skruer pa sidekostens bund
ud.

Fjern sidekosten.

Saet ny sidekost pa medbringeren og
skru den fast.

=> Vip maskinen fremad.

L 2% 2 7

Justere sidekostsankningen

Justering er ngdvendig, hvis fejeresultatet
pa grund af slitage pa barsterne bliver syn-
ligt darligere.

> Lase kontramfatrikken.
=>» Juster stilleskruen.
=>» Stram kontrameatrikken.

Indstille laftningen af grovsmudslagen

— Enjustering er ngdvendig, hvis grov-
smudsléagen ikke kan lgftes langt nok.

— Hvisfejeresultatet bliver darligere, f.eks.
pa grund af forlaebernes slitage, skal
bowdentraekken justeres en lille smule.

=>» Lasne kontramgtrikken.
=> Juster stilleskruen.
=>» Stram kontramatrikken.

Indstilling og udskiftning af taetningsli-

ster

Hvis fejeresultatet reduceres pa grund af

teetningslistens slitage, skal taetningslister-

ne justeres eller udskiftes.

OBS

Hvis maskinen tippes tilbage pa skubbebgj-

len, ma braendstoftanken hgjst vaere halvt

fyldt.

= Comfort-variant: Drej skubbebgjle-lase-
mekanismen imod uret. LAsemekanis-
men er lgsnet.

=> Luk breendstofhanen.

= Udtag snavsbeholderen.

=>» Tip maskinen tilbage pa skubbebgijlen.

B Forreste taetningsliste

= Losn teetningslistens fastspsendings-
skrue.

= Juster teetningslisterne nedadtil ved at
forskyde den i langhullerne.

= Traek teetningslistens fastspaendings-
skrue fast.

= Rejs maskinen og skub maskinen et
kort stykke fremad.

=> Indstil taetningslistens afstand til under-
laget, sa den slaeber 10 - 5 mm bagud.

OBS

Huvis justeringsomréadet ikke leengere er til-

straekkeligt, er taetningslisten slidt og skal

udskiftes.

B Bageste tatningsliste

5x

Udtag snavsbeholderen.

Lasn teetningslistens fastspaendings-
skrue.

Udskift teetningslisten.

Treek taetningslistens fastspeendings-
skrue fast.

Taetningslister i siden

L2 2 N

Lasn teetningslistens fastspaendings-
skrue.

Udskift taetningslisten.

Skru en ny taetningsliste pa. Spaend den
ikke fast endnu.

Skub et 1 - 2 mm tykt underlag under for
at indstille afstanden til gulvet.

L 20 7
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=> Juster teetningslisten.

= Traek teetningslistens fastspaendings-
skrue fast.

Udskiftning af stavfilter

A Risiko

Tom smudsbeholderen, inden staVfilteret
skiftes ud. Beer stavbeskyttelsesmaske ved
alle arbejder pa filteranleegget. Overhold
sikkerhedsbestemmelserne vedrarende
héandtering af fintstov.

=> Aktiver stopbremsen.

=> Udtag snavsbeholderen.

= Fjern metalrammen.
= Udskift stevfilteret.
OBS

Pas pa at lamellerne ikke bliver beskadiget,
nar det nye filter szettes i.

88 Dansk

Tilbehor

‘ 6.905-626.0

Sidekost

Med standardbgrste til indenders og
udendgrs arealer.

Sidekost, bled ‘ 6.906-132.0

Til fintstgv pa indendgrs arealer, fugtig-
hedsbestandig.

Sidekost, hardt ‘ 6.905-625.0

Til fiernelse af fast siddende snavns i
udendgrsomradet, fugtighedsbestandig.

Classic-variant

Standard-fejevalse 6.906-509.0

Slitage- og fugtighedsbestandig Univers-
albgrste til indendgrs- og udendgrsren-
garing.

Comfort-variant

Fejevalse, profi ‘ 6.906-508.0

Til professionelt brug, specielt slidsikker.

Stovfilter ‘ 5.731-585.0

Det flade foldefilter skal udskiftes mindst
en gang om aret. Fugtighedsbestandig,
kan vaskes. Filtereffekt > 99,9%, svarer
til kategorie C af ZH 1/487 fra BIA.




Hjeelp ved fejl

Fejl Afhjzelpning

Maskinen kan ikke startes Luk maskinhaetten.

Kontroller maskinhaettens kontaktafbryder.

Fyld braendstof pa

Abn braendstofhanen

Kontroller og rens teendrgret eller skift det ud, safremt det er ngdvendigt.

Kontroller multifunktionshandtagets position

Kontakt Karcher-kunderservice.

Motoren er i gang, men maskinen |Kontroller rem, friktionshjul og kaede

karer ikke Comfort-variant: L@sn skubbebgjle-lasemekanismen

Kontakt Karcher-kunderservice.

Maskinen standser ved karsel op |Kar med ringere heeldning

ad bakker Kontakt Karcher-kunderservice.

Maskinen fejer ikke ordentligt Kontroller fejevalse og sidebgrster med henblik pa slitage. Skift dem om ngdvendigt ud.

Kontroller grovsmudslagens funktion.

Kontroller rem for spaending og funktion, udskift efter behov

Fejebanen justeres

Udskiftning af fejevalsen

Kontakt Karcher-kunderservice.

Maskinen stgver Kontroller grovsmudslagens funktion.

Kontroller, rens eller udskift stavfilteret.

Teom smudsbeholderen.

Udskift teetningsprofilen pa snavsbeholderen

Kontroller teetningslisterne for slid. Juster eller udskift dem, safremt det er ngdvendigt.

Darligt fejeresultat i kantomrader- |Justere sidekostsaenkningen

ne Skift sidebgrsterne ud.

Seenke sidekosten

Kontroller sidekostens drivrem

Kontakt Karcher-kunderservice.

Sidekostlgftningen fungerer ikke |Kontroller sidekostlgftningens bowdentreek

Kontakt Karcher-kunderservice.

Overensstemmelseserkla-
ring

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundlaeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
&ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Fejesugemaskine

Type: 1.351-xxx

Galdende EF-direktiver

98/37/EF

2006/95/EF

2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-2-72

EN 60335-1

EN 50082-2: 1994

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

Anvendte tyske standarder

CISPR 12

Bilag V
Lydeffektniveau dB(A)
Malt: 90

Garanteret: 93

5.957-708

Undertegnede handler pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

f;/ s W l@gfa(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

TIf.. +497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet athjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at gore garantien geelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice
medbringende kvittering for kgbet.
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Tekniske data

KM 85/50 W P Clas-

KM 85/50 W P

sic, 1.351-105 Comfort, 1.351-104
Maskindata
Laengde x bredde x hgjde mm 1355 x 910 x 1155 (1355 x 910 x 1155
Veegt kg 126 126
Kgre- og fejehastighed km/h 4,5 4,5
Stigningsevne maks. % 2 2 (18 med ekstra-
bremse 2.640-
301.0)
Fejevalsens diameter mm 250 250
Sidebgrstens diameter mm 410 410
Maksimal fladekapacitet mzh 3825 3825
Arbejdsbredde uden sidebgarster mm 610 610
Arbejdsbredde med sidekost mm 850 850
Smudsbeholderens volumen I 50 50
Beskyttelsesklasse, drypteet - IPX 3 IPX3
Motor
Type -- Honda, 1-cl.-firtakt |Honda, 1-cl.-firtakt
Kubikindhold cm? 135 135
Drifts-omdrejningstal 1/min 2500 £100 2500 £100
Effekt maks. kW/PS 3,3/4,5 3,3/4,5
Inhold breendstoftank, normalbenzin (blyfri) | 1,1 1,1
Motorolie (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) |0,55 (SAE 10W30)
Teendrgr, NGK - BPR 6 ES BPR 6 ES
Maksimal driftstid per tankfyldning h 1,5 1,5
Filter- og sugesystem
Filterflade finstgVfilter m? 2,3 2,3
Anvendelseskategori filter for ikke sundhedsskadelig stav - L L
Nominelt vakuum sugesystem mbar 4 4
Nominel volumenstrem for sugesystemet I/s 45 45
Omgivende betingelser
Temperatur °C -5 til +40 -5 til +40
Luftfugtighed, ikke-kondenserende % 0-90 0-90
Stojemission
Lydtryksniveau (EN 60704-1) dB(A) 75 75
Garanteret lydtryksniveau (2000/14/EC) dB(A) 93 93
Maskinvibrationer
Total svingningsvaerdi (ISO 5349)
Qverste leddimensioner m/s? 29 2,9
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Far farste gangs bruk av appa-
A ratet, les denne originale bruks-
anvisningen , fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller fo overlevering til neste ei-
er.

Det er tvingende nagdvendig a lese sikker-
hetsinstruksene nr. 5.956-250 fgr maskinen
settes i drift!

Innholdsfortegnelse

Sikkerhetsanvisninger 91
Funksjon 92
Forskriftsmessig bruk 92
Miljgvern 92
Betjenings- og funksjonelementer 93
For den tas i bruk 94
Taibruk 94
Drift 94
Sette bort 95
Pleie og vedlikehold 95
Tilbeher 99
Feilretting 100
CE-erklaering 100
Garanti 100

Tekniske data 101

Sikkerhetsanvisninger

Generelle merknader

Ta kontakt med forhandleren hvis du kon-

staterer transportskader etter utpakking.

— Advarsel- og henvisningsskilt som er
anbrakt pa apparatet, gir viktig informa-
sjon for sikker drift.

— | tillegg til anvisningene i bruksveiled-
ningen ma det tas hensyn til lokale, ge-
nerelle forskrifter vedrgrende sikkerhet
og forebygging av ulykker.

Kjoredrift

A\ Fare!

Fare for skade!

Veltefare ved for sterke stigninger.

— Det ma bare kjgres i stigninger pé inntil
2% i kjgreretningen.

Comfort-variant med hjelpebrems
2.640-301.0: | kjgreretningen, ikke kjor
stigninger over 18%.

Veltefare ved ustabilt underlag.

— Maskinen ma kun kjgres pé faste under-
lag.

Veltefare ved for sterk sidehelling.

— Det mé bare kjares stigninger p& maksi-
malt 2% pa tvers av kjoretretningen.
Comfort-variant med hjelpebrems
2.640-301.0: Pa tvers av kjgreretnin-
gen, ikke kjor stigninger over 18%.

— | utgangspunktet skal forskrifter, tiltak,
regler og forordninger som gjelder for
kjgretayer falges.

— Heoytrykksvaskeren méa brukes pa kor-
rekt mate. Han eller hun ma ta hensyn til
forholdene pa det aktuelle bruksstedet,
og vaere oppmerksom pa andre perso-
ner, og spesielt barn.

— Apparatet skal bare brukes av personer
som er oppleerti eller kan dokumentere

kjennskap til bruken, og som har fatt i
oppdrag & bruke apparatet.

— Maskinen ma ikke brukes av barn eller
ungdommer.

= Maskinen skal ikke forlates uten tilsyn
nar motoren er i gamg. Bettjeningsper-
sonen skal fgrst forlate apparatet nar
motoren er stoppet, apparatet er sikret
mot utilsiktede bevegelser og hand-
bremsen er dratt til.

Apparat med forbrenningsmotor
A Fare!

Fare for skade!

— Eksosépningen ma ikke tilsdekkes

— Ikke bay deg over eller ta pa eksosap-
ningen (fare for brannskader)

— Ikke berar eller ta pa drivmotoren (fare
for brannskader).

— Ved drift av apparatet innendgrs ma det
sikres tilstrekkelig ventilasjon og avled-
ning av eksosgasser (fare for forgift-
ning).

— Eksosen er giftig og helsefarlig, den ma
ikke innandes.

— Motoren gari ca. 3 - 4 sekunder etter av
den slas av. Hold deg alltid pa god av-
stand fra arbeidsomradet i dette tids-
rommet.

— Dersom apparatet vippes bak pa skyve-
baylen, ma tanken veere maks halvfull.

Tilbehor og reservedeler

— Det er kun tillatt & anvende tilbehar og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehar og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Etutvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.

— Merinformasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

Symboler i bruksanvisningen

A\ Fare!

Betegner en umiddelbar fare. Ved ikke &
folge denne anvisning er det fare for dad el-
ler alvorlige personskader.

A\ Advarsel

Betegner en mulig farlig situasjon. Ved ikke
a folge denne anvisning kan det fgre til min-
dre personskader eller materielle skader.

Bemerk
Betegner brukstips og viktig informasjon.
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" Funksion W Forskritsmessig bruk

Feiemaskinen arbeider etter overlappings-
prinsippet.

Sidekostene (3) rengjer hjgrner og kan-
ter pa feieflaten og frakter smuss inn i
banen til feievalsen.

Den roterende feievalsen (4) frakter
smuss direkte inn i feieavfallsbeholde-
ren (5).

Stgvet som virvles opp i beholderen, blir
skilt ut via stovfilteret (1), og den filtrerte
renluften sugd ut via sugeviften (2).

92 Norsk

Bruk av denne maskinen ma utelukkende
veere iht. det som er angitt i denne bruksan-
visning.

=> For bruk skal det kontrolleres at maski-
nen med arbeidsinnretningene er i for-
skriftsmessig og driftssikker tilstand.
Apparat og tilbehgr ma ikke brukes der-
som det ikke er i feilfritt stand.

— Denne feiemaskinen er beregnet for fei-
ing av skitne flater utendears.

Maskinen er ikke beregnet for bruk pa
offentlig vei.

— Maskinen er ikke egnet til oppsuging av
helsefarlig stav.

— Det er ikke tillatt & utfare endringer pa
maskinen.

— Feilsug aldri opp eksplosive vaesker,
brennbare gasser eller ufortynnet syre
eller Igsningsmidler! Til dette harer ben-
sin, tynner og fyringsolje, som blandet
med innsugningsluft kan danne eksplo-
sive damper og blandinger. Dette gjel-
der ogsa aceton, ufortynnede syrer og
lgsemidler som angriper materialene
som er brukt pa maskinen.

— Brennende eller glgdende gjenstander
ma ikke suges opp.

— Maskinen er kun egnet for de overflate-
ne som er angitt i bruksanvisningen.

— Det ma kun kjgres pé de flater eieren el-
ler dennes representant har tillatt at
maskinen brukes pa.

— Det er forbudt a oppholde seg i fareom-
radet. Bruk i eksplosjonsfarlige rom er
forbudt.

— Generelt gjelder falgende: Hold lett an-
tennelige stoffer pa avstand fra maski-
nen (eksplosjons-/brannfare).

Egnede overflater

— Asfalt

— Industrigulv
— Stapte gulv
— Betong

— Brostein

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballa-
sjen i husholdningsavfallet,
men lever den inn til resirkule-
ring.

e

Gamle apparater inneholder

2 | verdifulle materialer som kan
resirkuleres. Disse bar leveres
inn til gjenvinning. Batterier,
olje og lignende stoffer ma ikke
komme ut i miljget. Gamle
maskiner skal derfor avhendes
i egnede innsamlingssystemer.

»d

Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyrings-
olje, diesel eller bensin i naturen.. Beskytt
jordsmonnet og deponer brukt olje pa en
miljgvennlig mate.




Betjenings- og funksjonelementer

1 Skyvebgyle
Hendel for senking og heving av grov-
smussklaff
Las for des feieavfallsbeholderen
Stevfilter
Feieavfallsbeholder
Drivhjul
Luftfilter
Tennplugg
9 Bensinmotor
10 Oljepeilepinne
11 Tanklokk
12 Grovsmusspjeld
13 Feievalse
14 Styrerulle med holdebremse
15 Sidekoster
16 Maskinhette
17 Filterrengjaring for stgvfilter
18 Skyvebaylelasing
(Kun Comfort-variant)

N
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Startsnor

Heve/senke feievalse
(Kun Comfort-variant)
Driftstimeteller

(Kun Comfort-variant)
Heve/senke sidebgarster
multifunksjonsspak

1 Choke (kaldstart)
2 Driftsturtall
3 Motor av
Apne/lukke deksel
A Fare

Dersom apparatdekselet dpnes med moto-
ren i gang, skal motoren stoppe. Dersom
motoren ikke stopper, er det en feil ved dek-
selkontaktbryteren. Ta kontakt med kunde-
service.

> Apne dekselet pa maskinen.
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= Sikre maskindekselet mot a falle igjen
med dekselstatten.

For den tas i bruk

Lossing

A\ Advarsel

Ikke bruk gaffeltruck til lossing, siden mas-

kinen da kan skades.

Ga frem pa fglgende mate ved lossing:

= Kutt over pakketeipen av plast og fjern
folien.

= Ta bort treklossene som sikrer hjulene
og left apparatet for hand fra pallen.

Montere sidebgarster

Bemerk

Dersom apparatet vippes bak pa skyvebgy-

len, méa tanken veere maks halvfull.

= Comfort-varianter: Vri skyvebaylelasin-
gen mot klokka: Lasingen &pnes.

= Lukke drivstoffkranen.

= Ta ut feiebeholderen.

= Vipp maskinen bakover pa skyvebgy-
len.

> Stikl: sidekoen inn pa medbringeren
og skru den fast.
=>» Tipp maskinen forover.

Generelle merknader

A\ Fare

Fare for skader! Slé av apparatet for feieav-
fallsbeholderen tas ut.

Bemerk

Skal bare startes med maskindeksel lukket.
Apparatet er utstyrt med en dekselkontakt-
bryter for & beskytte brukeren. Motoren gar
bare nar apparatdekselet er lukket.

= Parker feiemaskinen pa et jevnt under-
lag.

Sla av motoren.

Trekk til holdebremsen.
Comfort-varianter: Drei skyvebgylela-
sing med klokka for a lase.

L2 7
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Fylle drivstoff

A Fare!

Eksplosjonsfare!

— Det skal kun brukes drivstoff som angitt
i bruksanvisningen.

— Ikke fyll drivstoff i darlig ventilerte rom.

— Rayking og bruk av apen ild er ikke til-

latt.

Pass ogsé pa at det ikke kommer driv-

stoff ut pa varme overfiater.

=> Sla av motoren.

2 Apne dekselet pa maskinen.

> Apne tanklokket.

>

>

>

Fyll pa vanlig blyfri bensin.
Fyll pa inntil maks. 1 cm under nederste
kant pa pafyllingsstussen.
Tark bort drivstoffsgl og lukk tanklokket.
= Lukk maskinhetten.
Bemerk

Tanken rekker til drift av apparatetica. 1,5
timer.

Vedlikeholdsarbeider

= Kontroller oljeniva.

=> Kontroller at tennpluggkontakten sitter
ordentlig fast.

=> Kontrollere drivstoffmengde i tanken.
=> Kontroller sidekostene.

=> Kontroller feievalsen.

= Rengjgre stovfilter.

= Tom feieavfallsbeholderen.

Bemerk

Dette er beskrevet i kapittelet Stell og vedli-
kehold.

A Fare

Ved drift av apparatet innendgrs ma det sik-
res tilstrekkelig ventilasjon og aviedning av
eksosgasser (fare for forgiftning).

Starte maskinen

Apne drivstoffkranen
> Apne dekselet pa maskinen.

RS
<l

Sett dreieknappen slik at den star langs
slangen til drivstoffkranen.
= Lukk maskinhetten.

Sla apparatet pa
= Lgsne parkeringsbremsen.

Comfort-varianter: Lase skyvebayle (tom-
gang)
=> Drei skyvebgylelasing med klokka for &
lase.
Maskinen kan beveges uten drift.

= Skyv multifunksjonsspaken til midterste
stilling "Driftsturtall”, ved kaldt eller vatt
veer til stilling "Chocke".

Bemerk

Apparatet vil kun fungere optimalt i driftsstil-

ling.

Starte motoren.

=>» Trekk langsomt i startsnoren til du mer-
ker motstand.

= Trekk sa kraftig i startsnoren.

=> Slipp snoren nar motoren starter. Skyv
multifunksjonsspaken fra stilling "Choc-
ke" til stilling "Driftsturtall”.

Bemerk

Feievalse og sidebarste vil rotere.

Kjoring av maskinen
B Comfort-varianter

A Fare

Maskinen kan kjgre like raskt bade forover
og bakover. Trekk da skyvebgaylen forsiktig
bakover for & kjgre bakover.

i

= Drei skyvebgylelasing mot klokka for &
lalase opp lasen.

Kjare forover

= Trykk skyvebgylen fremover.

Kjgre bakover

=> Trekk skyvebaylen bakover.

B Classic-varianter

Kjere forover

= Trykk skyvebgylen fremover.



Kjore over hindre

Kjere over faste hindringer opp til 30 mm

hgyde:

= Loafte grovsmusspjeldet.

= Kjar langsomt og forsiktig over hinderet.

Faste hindringer over 30 mm hgyde:

= Hindre ma bare kjgres over med en eg-
net rampe.

Feiedrift

A\ Fare!

Fare for skader! Nar grovsmusspjeldet er
apnet, kan feievalsen slynge stein eller
splinter forover. Pass pé at ikke personer,
dyr eller gjenstander kan komme i fare.

A\ Advarsel

Fei ikke pakktape, trader eller noe lignende

da dette kan fore til skader pa feiemekanis-

men.

Anvisning

For a oppné optimal rengjering, bar kjore-

hastigheten tilpasses de aktuelle forholde-

ne.

Feiing med loftet grovsmusspjeld

Bemerk

Nar man vil feie inn stgrre deler med en

hayde péa opptil 50 mm, f.eks. brusbokser,

ma spjeldet for grovt smuss lgftes en kort

tid.

Lafte grovsmusspjeldet:

=> Trekk i hendelen for Igfting av grov-
smussklaff.

Senke grovsmussklaff:

=> Slipp hendelen for Iafting av grov-
smussklaff.

Anvisning

Optimal rengjering oppnar man bare der-

som grovsmusspjeldet er senket helt ned.

Feiing med sidekost

= Lgsne hendellas. Sidebgrster senkes.

Senke feievalse
(Kun Comfort-variant)

=> Lgsne hendellas. Feievalsen senkes.

Feie torre gulv

Anvisning

Feieavfallsbeholderen bar tammes med
Jjevne mellomrom under drift.

Bemerk

Stavfilteret bar tammes med jevne mellom-
rom under drift.

Feie fuktige eller vate gulv

= Apne lasen for avfallsbeholderen og la
den henge pa.

Avfallsbeholderen gar ca. 8 cm opp.

Bemerk

Filteret blir dermed beskyttet mot fuktighet.

Rengjore stovfilter

=>» Beveg handtaket for filterrengjgring fle-
re ganger frem og tilbake.

Temme feieavfallsbeholderen

= Rengjgre stoVfilter.
= Apne lokket pa avfallsbeholderen.

= Taav lasen.

=

< 4

= Ta av avfallsbeholderen.

= Tgm feieavfallsbeholderen.

=> Skyv inn avfallsbeholder.

= Heng pa lasen pa avfallsbeholderen.
= Las lasen.

Bemerk

Feieavfallsbeholder er utstyrt med trans-
portruller.

Sla maskinen av

Sla av motoren.

= Multifunksjonshendel settes til stilling
IIOII.

= Loft sidebgrstene.

=>» Comfort-varianter: Laft feievalsen.
=> Trekk til holdebremsen.

Lukke drivstoffkranen

> Apne dekselet pa maskinen.

= Lukke drivstoffkranen.
Sett dreieknappen slik at den star tvers
pa slangen til drivstoffkranen.

= Lukk maskinhetten.

Transport

A\ Advarsel

Maskinen ma sikres mot forrykking under
transport.

Sla av motoren.

Trekk til holdebremsen.

Tem drivstofftanken.

Sikre maskinens hjul med kileklosser.
Sikre maskinen med stropper eller vaie-
re.

Comfort-varianter: Drei skyvebgylela-
sing med klokka for a lase.

L 2

1 Festeomrade over skyvebayle.
2 Festeomrade under maskindeksel

Anvisning
Ta hensyn til markeringene for festeomra-
dene pa grunnrammen (kjedesymbol).

Sette bort

Ta hensyn til anvisningene i motorpro-

dusentens bruksanvisning!

Hvis feiemaskinen ikke skal brukes over

lengre tid, ma falgende punkter fglges:

= Parker feiemaskinen pa et jevnt under-
lag.

= Sla av motoren.

=> Trekk til holdebremsen.

= Sikre feiemaskinen mot rulling.

= Tom drivstofftanken.

= Skift motorolje.

=>» Skru ut tennpluggen og fyll ca. 3 cm?olje
i tennpluggboringen. Turn motoren flere
ganger uten tennplugg. Skru inn tenn-
pluggen.

= Comfort-varianter: Drei skyvebgylela-
sing med klokka for a lase.

= Comfort-varianter: Loft feievalsen.

> Loft sidebgrstene.

= Rengjer feiemaskinen innvendig og ut-
vendig.

=>» Parker maskinen pa en beskyttet og tarr

plass.

Pleie og vedlikehold

Generelle merknader

— Reparasjoner skal kun utfgres pa god-
kjente serviceverksteder eller av fagfolk
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som er kjent med alle sikkerhetsforskrif-
tene.

— Kommersielt brukte maskiner som bru-
kes pa ulike steder skal sikkerhetskon-
trolleres i samsvar med VDE 0701.

Rengjoring

A\ Advarsel

Fare for skade! Rengjoring av maskinen
ma ikke skje med vannslange eller hay-
trykksvasker (fare for kortslutning eller an-
dre skader).

Innvendig rengjering

A Fare

Fare for skader! Benyit stovbeskyttelses-
maske og beskyttelsesbriller.

= Apne dekselet pa maskinen.

= Rengjgr maskinen med en klut.

= Blas den ut med trykkluft.

= Lukk maskinhetten.

Utvendig rengjoring av maskinen

= Rengjgr maskinen med en fuktig klut og
mild rengjeringsblanding.

Anvisning

Det ma ikke brukes aggressive rengj@rings-

middel.

Vedlikeholdsintervaller

Driftstimeteller

(Kun Comfort-variant)

Anvisning

Diriftstimetelleren angir tidspunktet for vedli-

keholdsintervallene.

Vedlikehold utfert av kunden

Bemerk

Ved ny motor skal oljen skiftes etter de for-

ste 5 driftstimene.

Daglig vedlikehold:

= Kontroller oljeniva.

= Kontroller luftfilteret.

= Kontroller feievalse og sidekoster for sli-
tasje og sammenviklede band

= Kontroller funksjonen til alle betjenings-
elementer.

Vedlikehold hver 25. driftstime.

= Rengjer luftfilter.

Vedlikeholdsarbeider hver 50. driftstime:

Gjenomfgre skift av motorolje.

Kontroller |uftfilterm skift ved sterk til-

smussing.

Kontroller tennpluggene.

Kontroller at dekselkontaktbryter funge-

rer.

Kontroller drivremmenes spenning, sli-

tasje og funksjon pap kileremog drivkje-

de.

Kontrollere at Bowden-kabler og beve-

gelige deler Igper lett.

Kontroller tetningslister pa stavfilteret.

Kontroller filterrengjgrigen.

Kontroller innstilling for og slitasje pa

tetningslister i feieomradet.

Kontrollere feiemgnster pa feievalsen.

Kontroller at feievalse og sidebgrster

fungerer.

= Rengjor stovfilter.

v vy VY
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Bemerk

Dette er beskrevet i kapittelet Stell og vedli-
kehold.

Anvisning

Alle service- og vedlikeholdsarbeider ma,
nér kunden forestar vedlikehold, utfares av
kvalifiserte fagfolk. Ved behov kan man til
enhver tid ta kontakt med en Kéarcher-for-
handler.

Vedlikehold utfert av kunden
Vedlikehold etter 5 driftstimer:

=> Utfar farste inspeksjon.
Vedlikeholdsarbeider hver 50. driftstime
Vedlikeholdsarbeider hver 100. driftstime
Vedlikeholdsarbeider hver 500. driftstime
Anvisning

For at garantikrav skal aksepteres, ma alle
service- og vedlikeholdsarbeider utfares av
autorisert Kdrcher-kundeservice i lopet av
garantitiden.

Vedlikeholdsarbeider

Forberedelser:

= Parker feiemaskinen pa et jevnt under-
lag.

= Trekk til holdebremsen.

= Comfort-varianter: Drei skyvebgylela-
sing med klokka for & lase.

Generelle sikkerhetsanvisninger

A Fare

Fare for skade!

Motoren gar i ca. 3 - 4 sekunder etter av

den slas av. Hold deg alltid pa god avstand

fra arbeidsomréadet i dette tidsrommet.

— La maskinen kjgles tilstrekkelig ned for
alle vedlikeholds- og reparasjonsarbei-
der.

— Varme deler som drivmotor og eksosan-
legg ma ikke bergres.

Bemerk

Dersom apparatet vippes bak pa skyvebay-

len, mé tanken vaere maks halvfull.

= For rengjgring og vedlikehold av appa-
ratet, eller skifte av deler, skal apparatet
vaere avslatt.

Kontrollere motorens oljeniva og etter-

fylle olje

A\ Fare!

Fare for forbrenning!

=> La motoren avkjgles.

= Kontroller tidligst 5 minutter etter at mo-
toren er stanset

> Apne dekselet pa maskinen.

=> Skru ut oljepeilepinnen.
=> Tark av oljepeilepinnen og skru den inn
igjen.

=>» Skru ut oljepeilepinnen.

= Les av oljeniva.

— Oljenivaet ma ligge mellom "MIN"- og
"MAX"-markeringen.

— Dersom oljenivaet er under "MIN" mar-
keringen, etterfyll motorolje.

— Motor skal ikke fylles over "MAX" mer-
ket.

= Fyll pa motorolje i pafyllingsstussen.

Oljetyper: Se Tekniske data

=>» Skru inn oljepeilestaven igjen.

=> Vent i minst 5 minutter.

=> Kontroller oljeniva.

Skifte motorolje

A Fare!

Fare for brannskader fra varm olje!
=> La motoren avkjgles.

> Apne dekselet pa maskinen.

=> Skru ut oljepeilepinnen.

= Sug opp motoroljen med oljeskiftpumpe
6.491-538 via oljepafyllingsstussen.

= Fyll pa motorolje i pafyllingsstussen.

Oljetyper: Se Tekniske data

=>» Skru inn oljepeilestaven igjen.

=> Venti minst 5 minutter.

= Kontroller oljeniva.
Skifte luftfilter.

= Ta av lasedekselet.

=>» Ta av filterinnsats.

=>» Sett inn ny filterinnsats.
Filterlamellene skal peke i retning mot
dekselet.

= Sett pa deksel.

Rengjoering og utskiftning av tennplugg.




= Skru ut tennpluggen og rengjgr den.
=> Skru inn rengjort eller ny tennplugg.
= Sett pa tennpluggforbinderen.

Temme drivstofftanken

2 Apne dekselet pa maskinen.

= Lukke drivstoffkranen.
Sett dreieknappen slik at den star tvers
pa slangen til drivstoffkranen.

= Press sammen slangen fra tank til driv-
stoffkran.

= Losne slangeklemme pa drivstoffkra-
nen.

= Trekk av drivstoffslangen.

= Apne tanklokket.

=>» Hold drivstoffslangen over en egnet
oppsamlingsbeholder og la drivstoffet
renne ut.

= Nar tanken er tom, sett drivstoffslangen
inn pa stussen pa drivstoffkranen igjen
og sett pa igjen slangeklemmen.

Kontrollere feievalsen
=>» Trekk til holdebremsen.
= Ta ut feiebeholderen.

= Fjern band eller tau fra feievalsen.

Utskifting av feievalse

Skifte er nedvendig dersom feievalsen ikke

kan etterstilles mer, og feieeffekten er syn-

lig redusert pa grunn av slitasje av barste-

ne.

Bemerk

Dersom apparatet vippes bak pa skyvebay-

len, ma tanken veere maks halvfull.

=>» Comfort-varianter: Vri skyvebgylelasin-
gen mot klokka: Lasingen apnes.

= Lukke drivstoffkranen.

= Ta ut feiebeholderen.

=> Vipp maskinen bakover pa skyvebgy-
len.

By ) TGy
= Skru ut festeskruene pa venstre og hay-
re side.

= Trekk ned og ta ut feievalsen.

Feievalsens monteringsposisjon i kjgreret-
ningen

= Sett inn ny feievalse og fest den.
Anvisning

Veer oppmerksom pé bgrstesettets posi-
sjon nar du monterer den nye feievalsen!

Pass pa korrekt posisjon av de firkantede
klemplatene. De skal overlappe feievalsen
oppe og nede.

Anvisning

Etter montering av ny feievalse ma feie-
mgnsteret stilles inn pé& nytt.

Kontroll og innstilling av feiemgnster
= Loft feiemaskinen foran og trill den til et
jevntog glatt underlag, som er synlig

dekket av stov eller kritt.
=> Trekk til holdebremsen.
= La feievalsen ga i ca. 15-30 sekunder.
=> Logft feiemaskinen foran og kjar den si-
deveis.

Feiemgnsteret danner en likesidet firkant
som er mellom 30 -40 mm bred.

A Fare

Forbrenningsfare! Ved alle arbeider i dette

omradet, pass pd at eksosrgret er avkjolt.

m Stille inn feiemonsterbredde, Com-
fort-varianter

Bemerk

Dersom feiemgnsteret er for lite og witres-
trompen er stram ved senket feievalse, ma
wirestrempen justeres.

=> Stille inn feiemgnster med wirestrempe.

= Kontroller feiemgnster.

m Stille inn feiemegnsterbredde, Clas-
sic-varianter

1 Dreieknapp

=>» Bruke dreieknapp:

— med klokka: Feiemgnster blir mindre

— mot klokka: Feiemansteret blir stagrre

= Kontroller feiemgnster.

Utskifting av sidekost

Utskiftning er ngdvendig nar resultatet av

feiingen tydelig avtar pa grunn av slitasjen
pa bgrstene.
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Bemerk

Dersom apparatet vippes bak pa skyvebay-
len, méa tanken veere maks halvfull.

= Comfort-varianter: Vri skyvebgylelasin-
gen mot klokka: Lasingen apnes.
Lukke drivstoffkranen.

Ta ut feiebeholderen.

Vipp maskinen bakover pa skyvebgy-
len.

vV

3 skrer pa undersiden av sidebarste
skrus ut.

Ta av sidebgrstene.

Sett nye sidebegrster inn p4 medbringe-
ren og skru fast.

Tipp maskinen forover.

L 20 7

Stille inn sideborstesenking

Regulering er ngdvendig nar resultatet av
feiingen tydelig avtar pa grunn av slitasjen
pa sidebgrstene.

> Lase kontramutter.
= Reguler stillskruen.
=>» Skru fast kontramutter.

Stile inn loft av groivsmussklaff

— Regulering er ngdvendig nar grov-
smussklaffen ikke lar seg lgfte hayt nok.

— Dersom feieresultatet blir darligere,
f.eks. ved slitasje av fremre lippe, ma
wirestgmpen slippes noe ned.

= Lgsne kontramutter.
= Reguler stillskruen.
=>» Skru fast kontramutter.

Justering og utskiftning av tetningslister

Dersom feieresultatet blir darligere pa
grunn av slitasje pa tetningslistene, ma tet-
ningslistene etterjusteres eller skiftes.
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=>» Skifte tetningslister.
= Trekk til festet pa tetningslistene.
B Tetningslister pa siden

Bemerk

Dersom apparatet vippes bak pa skyvebay-

len, méa tanken vaere maks halvfull.

= Comfort-varianter: Vri skyvebgylelasin-
gen mot klokka: Lasingen &pnes.

= Lukke drivstoffkranen.

= Ta ut feiebeholderen.

= Vipp maskinen bakover pa skyvebgy-
len.

B Fremre tetningslist

= Logsne festet pa tetningslistene.

=>» Skifte tetningslister.

=>» Skru pa en ny tetningslist, men vent
med & stramme til.

= Skyv et 1 -2 mm tykt underlag under for
a stille inn avstanden til gulvet.

=> Rett inn tetningslisten.

= Trekk til festet pa tetningslistene.

Skifte stovfilter

A Fare

Tom feieavfallsbeholderen for du begynner
& skifte stoVfilter. Benytt stavbeskyttelses-
maske ved arbeider pa filtersystemet. Veer
oppmerksom pa sikkerhetsforskriftene for

handtering av finstav.

= Trekk til holdebremsen.

= Ta ut feiebeholderen.

= Losne festet pa tetningslistene.
.

=> Juster tetningslist nedover ved forskyv-
ning i de avlange hullene.

= Trekk til festeskruene pa tetningsliste-
ne.

> Rett opp maskinen og skyv den et lite
stykke frem.

il Pt
= Ta av sikringssplint pa vibrasjonsstang.
= Trekk ut stang.

= Gulvavstanden for tetningslisten skal

stilles inn slik at den brettes bakover

med et etterlgp pa 10 -15 mm.
Bemerk
Dersom justeringsomréadet ikke lenger er til-
strekkelig er tetnignslisten utslitt og mé skif- 5
tes.
B Bakre tetningslist

Skru ut festeskruene.

5x

= Ta av platerammen.

= Ta ut feiebeholderen. > Skifte stovfilter.

=> Losne festet pa tetningslistene.



Bemerk

Under monteringen av det nye filteret mé du

passe pa at lamellene ikke blir skadet.

Tilbehor

Sidekoster ‘ 6.905-626.0

Med standardbarster for bruk innendars
og utendars.

Sidebgrster, myke ‘ 6.906-132.0

For fint stgv innendgars, vannfast.

Sidebgrster, harde ‘ 6.905-625.0

For fiernign av fastsittende smuss uten-
ders, vannfast.

Classic-varianter

Standard-feievalse 6.906-509.0

Slitasje- og vannfast. Universalbgrster
for bruk innendgrs og utenders.

Comfort-varianter

Feievalse, proff ‘ 6.906-508.0

For profesjonell bruk, spesielt slite-
bestandig

Stevfilter ‘ 5.731-585.0

Foldefilter skiftes en gang pr. ar. Vann-
fast, vaskbar. Filtervirkning > 99,9%, til-
svarer kategori C i ZH 1/487 fra BIA.
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Feilretting

Feil

Retting

Maskinen lar seg ikke starte

Lukk maskindekselet.

Kontrollere dekselkontaktbryter

Fylle pa drivstoff

Apne drivstoffkranen

Kontroller og rengjgr tennplugger, skift ut ved behov

Kontroller stilling av multifunksjonsspak

Ta kontakt med Karchers kundetjeneste.

Motoren gar, men maskinen kjgrer

Reimer, friksjonshjul og kjede kontrolleres.

ikke

Comfort-varianter: La@sne skyvebgylelasing

Ta kontakt med Karchers kundetjeneste.

Maskinen blir stdende ved kjgring i

Kjar en rute med mindre stigning

bakke.

Ta kontakt med Karchers kundetjeneste.

Maskinen feier ikke riktig

Kontroller feievalsen og sidekosten(e) for slitasje, skift dem ut ved behov

Kontroller at grovsmusspjeldet fungerer

Kontroller stramming og funksjon av reimene, skift ut ved behov.

Juster feienivaet

Utskifting av feievalse

Ta kontakt med Karchers kundetjeneste.

Maskinen stgver

Kontroller at grovsmusspjeldet fungerer

Kontroller, rens eller skift ut stavfilteret

Tom feieavfallsbeholderen

Skifte tetningsprofil pa avfallsbeholderen.

Kontroller tetningslistene for slitasje, juster eller skift ved behov.

Darlig feiing i randsonen

Stille inn sidebgrstesenking

Skift sidekostene

Senk sidebgrster

Kontroller drivreim pa sidebgrster

Ta kontakt med Karchers kundetjeneste.

Sidebgrstesenking fungerer ikke

Kontroller wirestrempe for sidebgrsteheving

Ta kontakt med Karchers kundetjeneste.

CE-erkleering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfart av oss.
Ved endringer pa maskinen som er utfgrt
uten vart samtykke, mister denne erklaerin-
gen sin gyldighet.

Produkt: Feiesugemaskin

Type: 1.351-xxx

Relevante EU-direktiver

98/37/EF

2006/95/EF

2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 60335-2-72

EN 603351

EN 50082-2: 1994

Anvendt metode for samsvarsvurdering
Anvendte nasjonale normer

CISPR 12

Vedlegg V
Lydeffektniva dB(A)
Malt: 90

Garanteret: 93
5.957-708

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.
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~H. Jenner
CEO

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i garan-
titiden dersom disse kan fares tilbake til ma-
terial- eller produksjonsfeil. Ved behov for
garantireparasjoner, vennligst henvend deg
med kjgpskvitteringen til din forhandler eller
naermeste autoriserte kundeservice.

W @gz(

S. Reiser
Head of Approbation




Tekniske data

KM 85/50 W P Clas-

KM 85/50 W P Clas-

sic, 1.351-105 sic, 1.351-104
Maskindata
Lengde x bredde x hgyde mm 1355 x 910 x 1155 (1355 x 910 x 1155
Vekt kg 126 126
Kjare- og feiehastighet km/t 4,5 4,5
Stigeevne (maks. % 2 2 (18 med hjelpe-

brems 2.640-301.0)

Feievalsediameter mm 250 250
Sidekostdiameter mm 410 410
Flatekapasitet maks. m2/h 3825 3825
Arbeidsbredde uten sidekoster mm 610 610
Arbeidsbredde med sidebgrster mm 850 850
Volum i feieavfallsbeholder I 50 50
Beskyttelsesklasse beskyttet mot vanndrypp - IPX 3 IPX 3
Motor
Type - Honda, 1-syl., fire- |Honda, 1-syl., fire-

takt takt
Slagvolum cm3 135 135
Driftsturtall 1/min 2500 +100 2500 100
Effekt, maks. kW/hk 3,3/4,5 3,3/4,5
Innhold drivstofftank, normal bensin (blyfri) | 1,1 1,1
Motorolje (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) [0,55 (SAE 10W30)
Tennplugg, NGK - BPR 6 ES BPR 6 ES
Maksimal driftstid pr. tankfylling h 1,5 1,5
Filter- og sugesystem
Filterflate, finstgvfilter m? 2,3 2,3
Brukskategori Filter for ikke-helsefarlig stav -- L L
Nominelt undertrykk, sugesystem mbar 4 4
Nominell volumstram, sugesystem I/s 45 45
Omgivelsesbetingelser
Temperatur °C -5 til +40 -5 til +40
Luftfuktighet, ikke duggende % 0-90 0-90
Stoy
Steyniva (EN 60704-1) dB(A) 75 75
Garantert stayniva (2000/14/EU) dB(A) 93 93
Maskinvibrasjon
Svingningsverdi iht. ISO 5349
@vre leddmal m/s? 29 29
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Las originaldriftsanvisningen
A |!L!]—| innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara
driftsanvisningen for framtida behov, eller
for nasta agare.
Bruksanvisning samt sékerhetshanvisning
nr. 5.956-250 maste lasas fore forsta an-
vandningstillfallet!

Innehallsforteckning

Sakerhetsanvisningar 102
Funktion 103
Andamalsenlig anvandning 103
Miljéskydd 103
Mandovrerings- och funktionselement 104
Fore ibruktagande 105
Idrifttagning 105
Drift 105
Nedstangning 106
Skétsel och underhall 106
Tillbehor 110
Atgarder vid stérningar 111
CE-forsékran 111
Garanti 111
Tekniska data 112

Sakerhetsanvisningar

Allmanna hanvisningar

Om du upptéacker transportskador vid upp-
packningen bor du ta kontakt med forsalja-
ren.

— Varnings- och anvisningsdekaler pa
maskinen ger viktig information betraf-
fande riskfri anvandning.

— Fo6rutom anvisningarna i denna bruks-
anvisning ska allménna sakerhets- och
olycksfallsforeskrifter tas i beaktande.

Koérning

A Fara

Risk for skada!

Risk fér véltning vid alltfér starka stigningar.

— Kbr endast i stigningar pa upp till 2% i
fardriktning.

Comfort-utférande med extrabroms
2.640-301.0: Kér endast i stigningar pa
upp till 18% i fardriktning.

Risk fér véltning pa instabila underlag.

— Anvénd maskinen bara pa fasta under-
lag.

Risk fér véltning vid fér stark sidvértes lut-

ning.

— Vid kérning i sidled, mot féardriktningen,
kommer endast stigningar pd maximalt
2% i fraga.

Comfort-utférande med extrabroms
2.640-301.0: Vid kérning i sidled mot
fardriktningen kommer endast stigning-
ar pd maximalt 18% i fréga.

— Principiellt ska féreskrifter, regler och
férordningar som géaller motorfordon be-
aktas.

— Anvandaren ska bruka maskinen enligt
foreskrift. Anvandaren ska vid kérning
beakta lokala férutsattningar och, vid ar-
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bete med maskinen, ta hansyn till per-
soner i dess narhet, speciellt barn.

— Maskinen far endast anvéandas av per-
soner som instruerats i handhavandet,
eller tydligt visat att de klarar av att han-
tera maskinen och uttryckligen fatt upp-
draget att anvanda denna.

— Maskinen far inte anvandas av barn el-
ler ungdomar.

= Maskinen far aldrig ldAmnas utan uppsikt
nar motorn ar i gang. Anvandaren far
inte lAmna maskinen férran motorn
stannat, maskinen har sakrats mot ofor-
utsedda rérelser och parkeringsbrom-
sen ar ilagd.

Maskiner med férbranningsmotor

A Fara

Risk for skada!

— Avgasutsléppet far inte férslutas.

— Man ska inte béja sig éver avgasutslap-
pet eller ta i det (risk for brdnnskada).

— Vidrér inte, och ta inte i, drivmotorn (risk
fér brdnnskada).

— N&r maskinen anvénds inomhus maste
tillrdcklig ventilation samt utfléde for av-
gaserna finnas (risk fér forgiftning).

— Avgaser ér giftiga och skadliga fér hél-
san. De ska inte andas in.

— Motorn behéver ca 3 - 4 sekunder efter-
gang efter franslagningen. Hall dig borta
frén drivningsomradet under denna tids-
period.

— Né&r maskinen tippas bakat pa skjutby-
geln far brénsletanken endast vara fylld
till hélften.

Tillbehoér och utbytesdelar

— Anvand endast av tillverkaren godkan-
da tillbehor och reservdelar. Originaltill-
behor och originalreservdelar gor att
maskinen kan anvandas sakert och
utan storning.

— | slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hdvs.

— Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.

Symboler i bruksanvisningen

A Fara

Hé&nvisar till 6verhdngande fara. Om hén-
visningen inte beaktas kan detta leda till
dédsfall eller svara skador.

A\ Varning

Hénvisar till en méjligtvis farlig situation.
Om hénvisningen inte beaktas kan detta
leda till Iatta skador, eller materiella skador.
Anvisning

Visar pa anvéndartips och viktig informa-
tion.



m Andamalsenlig anvindning Miljoskydd

Sopmaskinen arbetar enligt dverkastprin-

cip.

Sidoborstarna (3) rengdr ytans hérn och
kanter och skickar in smutsen i borstval-
sens bana.

Den roterande borstvalsen (4) befordrar
smutsen direkt till smutsbehallaren (5).
Det uppvirvlade dammet i behallaren
avskiljes via dammfiltret (1) och den fil-
trerade renluften sugs in av sugflakten

@).

Anvand maskinen enbart for de andamal

som beskrivs i denna bruksanvisning.

=> Kontrollera maskinen och arbetsanord-
ningarnas foreskriftsenliga tillstand och
driftssakerhet fére anvandningen. Om
tillstandet inte &r korrekt far den inte tas
i bruk.

— Denna sopmaskin ar avsedd fér sop-
ning av nedsmustade ytor utomhus.

— Maskinen ér inte avsedd for rengdring
av allménna vagar.

— Maskinen arinte [amplig fér uppsugning
av halsovadligt damm.

— Inga forandringar far géras pa maski-
nen.

— Sug aldrig upp explosiva vatskor,
brannbara gaser, explosivt damm samt
outspadda syror och Idsningsmedel! Dit
raknas bensin, fértunningsmedel eller
varmeledningsolja som kan bilda explo-
siva angor eller féreningar nar de blan-
das med sugluften, dessutom aceton,
outspadda syror och I6sningsmedel ef-
terom de kan frata pa material pa ma-
skinen.

— Sug aldrig upp bréannande eller glédan-
de foremal.

— Maskinen far bara anvandas pa belagg-
ningar som beskrivs i bruksanvisningen.

— Endast ytor som godkants av foretaget
eller dess representanter far rengéras
med sopmaskinen.

— Det ar forbjudet att uppehalla sig i risk-
fyllda omraden. Anvandning av maski-
nen i utrymmen med explosionsrisk ar
forbjuden.

— | princip galler: Hall lattantandliga sub-
stanser pa avstand fran maskinen (ex-
plosions-/brandrisk).

Lampliga underlag

— Asfalt

— Fabriksgolv

— Massagolv

— Betong

— Trottoarstenar

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan lamna
det till atervinning.

5

50

Kasserade apparater innehal-
ler atervinningsbart material
som bor ga till atervinning. Bat-
terier, olja och liknande @mnen
far inte komma ut i miljon.
Overlamna skrotade aggregat
till ett [Ampligt atervinningssys-
tem.

]

»

Motorolja, varmeolja, diesel och bensin

far inte slappas ut i miljén. Skydda mar-
ken och avfallshantera forbrukad olja pa
ett miljévanligt satt.
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Manovrerings- och funktionselement

1 Skjuthandtag

N

av grovsmutsluckan
Forslutning pa sopbehallaren
Dammfilter
Sopbehallare
Drivhjul
Luftfilter
Tandstift
9 Bensin-motor
10 Oljesticka
11 Tanklock
12 Lucka fér grovsmuts
13 Sopvals
14 Styrhjul med parkeringsbroms
15 Sidoborste
16 Motorhuv
17 Filterreng6ring for dammfilter
18 Skjutbygellasning
(endast Comfort utférande)

0N Ok~ W
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Spak for nedsankning och upphdjning

N

Anvandningsomrade

Startlina

Hoja/sanka borstvals
(endast Comfort utférande)
Rakneverk for driftstimmar
(endast Comfort utférande)
Sidoborste lyft/sank
Multifunktionsspak

Multifunktionsspak

1 Choke (kallstart)
2 Varvtal vid drift
3 Motor av

Oppnalstinga aggregatkapa

A\ Fara

Om apparathuven 6ppnas nér motorn &r
igang, skall motorn stdéngas av. Om motorn
inte sténgs av, foreligger en defekt pa hu-
vens kontaktbrytare. Informera kundservi-
ce.

= Oppna aggregatkapa.



= Anvand stodet for att forhindra att kdpan
faller igen.

Fore ibruktagande

Lasta av

A\ Varning

Anvénd inte en gaffeltruck for avlastningen,

maskinen kan ta skada.

Lasta av pa foljande satt:

=> Klipp av férpackningsbandet av plast
och ta bort folien.

= Tag bort tréklossar som anvants for att
sparra hjulen och lyft bort maskinen fran
pallen manuellt.

Montera sidoborstar

Observera

Né&r maskinen tippas bakat pa skjutbygeln

far brénsletanken endast vara fylld till half-

ten.

= Comfort-utférande: Vrid skjutbygellaset
motsols. Sparren har lossats.

=> Sténg bensinkranen

= Lyft bort sopbehallare.

= Luta aggregatet bakat, mot skjutbygeln.

=>» Sétt pa sidoborsten pa griparen och
skruva fast.
= Tippa aggregatet framat.

Idrifttagning

Allmanna hanvisningar

A Fara

Risk fér skada! Stédng av maskinen innan
smutsbehallaren tas bort.

Observera

Ibruktagning endast med stdngd maskinka-

pa. Maskinen &r utrustad med en kontakt-

brytaren i huven som skydd fér

anvéndaren. Motorn kan bara vara igang

om maskinhuven &r stédngd.

=>» Stall sopmaskinen pa ett jamnt under-
lag.

=>» Stang av motorn.

=>» Satt pa parkeringsbromsen.

= Comfort-utférande: Vrid skjutbygellaset
medsols, lasanordning ar sparrad.

Tanka

A Fara

Risk fér explosion!

— Endast i bruksanvisningen angivet driv-
medel far anvéndas.

— Tanka inte i stdngda utrymmen.

R&kning och 6ppen eld &r férbjuden.

Se till att drivmedel inte hamnar pa heta

ytor.

Stang av motorn.

Oppna aggregatkapa.

Oppna tanklocket.

,Normalbenzin bleifrei" tanken.

Fyll tanken upp till maximalt 1 cm under

pafyliningsstddens underkant.

Torka av diesel som runnit éver och

sténg tanklocket.

= Stang maskinhuven.

Observera

Tankens kapacitet rédcker for drift under ca.

1,6 timmar.

Inspektions- och underhallsarbeten

v oYV

= Kontrollera motorns oljeniva.
= Kontrollera att tandstiftet sitter ordentligt
fast.

Kontrollera hur mycket drivmedel som
fins i tanken.

Inspektera sidoborstarna.

Inspektera sopvalsen.

Reng6r dammifilter.

Toém sopbehallaren.

Observera

Beskrivning, se kapitel Underhall och skét-
sel.

/A Fara

Né&r maskinen anvénds inomhus maste till-
récklig ventilation samt utfléde fér avgaser-
na finnas (risk for férgiftning).

L 20 20 7

Starta maskinen

Oppna bensinkranen
= Oppna aggregatkapa.

> Oppna drivmedelstillfrseln.
Stall vridknoppen i linje med slangen till
bensinkranen.

= Stang maskinhuven.

Koppla till aggregatet
= Lossa parkeringsbromsen.

Comfort-utférande: Sparra skjutbygel (tom-
gang)
=>» Vrid skjutbygellaset medsols, lasanord-
ning ar sparrad.
Aggregatet kan forflyttas utan drivning.

= Skjut multifunktionsspaken till mittiage
"Driftvarvtal”, vid kyla eller regn till laget
"Choke".

Observera

Maskinen arbetar optimalt endast i driftla-

ge.

Starta motorn.

=> Dra langsamt i startlinan tills du kénner
ett motstand.

=> Dra kraftigt i startlinan.

= Om motorn startar, slapp loss startlinan.
Skjut multifunktionsspaken fran laget
"Choke" till I1aget "Driftvarvtal”.

Observera

Sopvals och sidoborstar roterar.
Koéra maskinen
® Comfort-utférande

A\ Fara

Aggregatet kan kéras framat och bakat
med samma hastighet. Drag darfér skjutby-
geln fér bakéatkérning férsiktigt bakat.

i

=> Vrid skjutbygellaset motsols, lasanord-
ning ar éppen.

Kora framat

= Tryck skjutbygel framat.

Backa

= Drag skjutbygel bakat.

B Classic-utféorande

Kora framat

= Tryck skjutbygel framat.
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Kora over hinder

K&rning 6ver fasta hinder, upp till 30 mm:

=> lyft grovsmutsluckan.

= Kor langsamt och forsiktigt dver hindret.

Korning 6ver fasta hinder, éver 30 mm:

=>» Hinder far bara kdéras éver med en pas-
sande ramp.

Sopning

A Fara

Risk fér skada! Med grovsmutsluckan ép-
pen kan sopvalsen kasta ut stenar eller
splitter framat. Férsékra dig om att inga per-
soner, djur eller féremal kan ta skada.

A\ Varning

Sopa inte upp férpackningsband, kablar el-
ler liknande, detta kan leda till skador pa
mekaniken.

Anvisning

Foér att fa ett optimalt reng6ringsresultat ska

hastigheten anpassas till omsténdigheter-
na.

Sopning med lyft grovsmutslucka

Observera

Vid uppsopning av stérre féremal, storlek

upp till 50 mm vilket t.ex. burkar kan ha, sa

maste grovsmutsluckan kortfristigt h6jas.

Lyfta grovsmutsluckan:

=>» Drag i spaken for héjning av grovsmuts-
luckan.

Sanka ned grovsmutsluckan:

=> slapp spaken for hdjning av grovsmuts-
luckan.

Anvisning

Optimalt resultat uppnas bara om grov-
smutsluckan &r fullstdndigt nedsénkt.

Sopning med sidoborstar

=> Slapp spaksparren. Sidoborsten sanks
ner.

Sank ned sopvals
(endast Comfort utférande)

=>» Slapp spaksparren. Sopvalsen sanks
ned.
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Sopa pa torrt underlag

Anvisning

Tém sopbehallaren regelbundet under drif-
ten.

Observera

Under anvéndning bér dammfiltret rengé-
ras regelbundet.

Sopa pa fuktiga eller vata underlag

2 Oppna férslutningen pa sopbehéllaren
och Iat den vara ihdngd.

Sopbehallaren 6ppnas ca. 8 cm.

Observera

Pa sé sétt skyddas filtret mot fukt.

Rengora dammfilter

= Flytta handtaget for filterrengdring fram
och tillbaka flera ganger.

Tomma sopbehallaren

= Rengdr dammifilter.
= Oppna férslutningen pa sopbehallaren.

= Tag bort skyddet.

=

< 4

= Drag ut sopbehallaren.
= Toém sopbehallaren.
= Skjut in sopbehallaren.
= Haka i skyddet pa sopbehallaren.
=>» Sténg forslutningen.
Observera
Sopbehallaren &r utrustad med transport-
hjul.
Koppla fran aggregatet

Stang av motorn.

=>» Skjut multifunktionsspaken i lage "0".
=> Lyft sidoborstarna.

= Comfort-utférande: Lyft upp sopvalsen.

=>» Séatt pa parkeringsbromsen.

Stinga bensinkranen

> Oppna aggregatkapa.

= Stang tillférsel av drivmedel.
Stall vridknoppen pa tvaren mot slang-
en till bensinkranen.

=>» Stang maskinhuven.
Transport

A\ Varning

Aggregatet maste sékras mot forflyttning
vid transport.

Sténg av motorn.

Sétt pa parkeringsbromsen.

Tém drivmedelstanken.

Sékra maskinen med kilar i hjulen.
Spénn fast maskinen med spannband
eller selar.

Comfort-utférande: Vrid skjutbygellaset
medsols, lasanordning ar sparrad.

L 2

1 Faste dver skjutbygel

2 Faste under maskinkapa
Anvisning

Beakta markeringarna fér beféastning pa
grundramen (kedjesymbol).

Nedstangning

Beakta anvisningar i motortillverkarens
bruksanvisning!

Om sopmaskinen inte anvands under en
langre tid, beakta féljande punkter:

=>» Stall sopmaskinen pa ett jAmnt under-
lag.

Stang av motorn.

Satt pa parkeringsbromsen.

Sakra sopmaskinen sa att den inte kan
rulla ivag.

T6m drivmedelstanken.

Byt motorolja.

Skruva ut tandstift och hall i ca. 3 cm
3olja i tandstiftets borrhal. Vrid runt mo-
torn flera ganger utan tandstift. Skruva i
tandstift.

Comfort-utférande: Vrid skjutbygellaset
medsols, lasanordning ar sparrad.
Comfort-utférande: Lyft upp sopvalsen.
Lyft sidoborstarna.

Rengdr sopmaskinen in- och utvandigt.
Stall maskinen pa en skyddad och torr
plats.

Skotsel och underhall

Allmanna hanvisningar

L 20 20 O
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— Avhjélpande underhall far endast utfo-
ras av auktoriserad kundtjanst eller



fackkraft pa omradet, inférstddd med
alla relevanta sakerhetsféreskrifter.

— Yrkesmassigt anvanda maskiner med
varierande arbetsomraden lyder under
sakerhetskontroll enligt VDE 0701.

Rengo6ring

A\ Varning

Risk fér skada! Maskinen far inte rengéras
med slang eller hégtryckstvitt (risk for kort-
slutning eller andra skador).

Rengodra maskinen invandigt

A Fara

Risk fér skada! Anvand dammskyddsmask
och skyddsglaségon.

2 Oppna aggregatkapa.

= Rengdr maskinen med en trasa.

=>» Blas genom maskinen med tryckluft.
=>» Stang maskinhuven.

Yttre reng6ring av maskinen.

= Rengdr maskinen med en fuktig trasa
doppad i tvattiut.

Anvisning

Anvénd inga aggressiva rengbringsmedel.

Underhallsintervaller

Réakneverk for driftstimmar

(endast Comfort utférande)

Anvisning

Ré&kneverket for driftstimmar anger tidpunk-

terna fér underhallsintervallen.

Underhall av kunden

Observera

Pa en ny motor maste oljan bytas efter de

férsta 5 drifttimmarna.

Dagligt underhall:

= Kontrollera motorns oljeniva.

= Kontrollera luftfilter.

= Kontrollera sopvals och sidoborstar
med avseende pa nedslitning och inlin-
dade band.

=>» Kontrollera funktionen pa alla manévre-
ringselement.

Underhall efter 25 driftstimmar:

= Rengor luftfilter.

Underhall efter 50 driftstimmar:

Byt ut motorolja.

Kontrollera luftfilter, byt ut om filtret ar

kraftigt nedsmutsat.

Kontrollera tandstiften.

Kontrollera funktionen pa maskinhu-

vens kontaktbrytare.

Kontrollera spanning, slitage och funk-

tion hos drivremmen.

Kontrollera att Bowden-vajrar och rorli-

ga delar I6per Iatt.

Kontrollera tatningslister pa dammfiltret.

Kontrollera filterrengdringens funktion.

Kontrollera att tatningslisterna i sopom-

radet ar korrekt installda och inte slitna.

Kontrollera sopvalsens sopspegel.

Kontrollera funktionen pa sopvals och

sidoborste.

Rengdra dammfilter.
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Observera

Beskrivning, se kapitel Underhéll och skét-
sel.

Anvisning

Samtliga service- och underhéllsarbeten
som genomférs av kunden maste utféras
av kvalificerad fackman. Vid behov kan all-
tid en Karcher-fackman anlitas.

Underhall av kundtjanst

Underhall efter 5 driftstimmar:

= Genomfor en forsta inspektion.
Underhall var 50:de driftstimme

Underhall efter 100 driftstimmar
Underhall var 500:de driftstimme
Anvisning

Fér att ha ansprak pa garanti maste under
garantitiden samtliga service- och under-
hallsarbeten genomféras av en auktorise-
rad Kércher-kundtjénst enligt
underhallsboken.

Underhallsarbeten

Forberedning:

=>» Stall sopmaskinen pa ett jamnt under-
lag.

= Séatt pa parkeringsbromsen.

= Comfort-utférande: Vrid skjutbygellaset
medsols, lasanordning ar sparrad.

Allménna sdkerhetsanvisningar

A Fara

Risk fér skada!

Motorn behéver ca 3 - 4 sekunder eftergang

efter franslagningen. Héll dig borta fran

drivningsomradet under denna tidsperiod.

— Maskinen maste forst svalna innan un-
derhéllsarbeten eller reparationer ge-
nomfors.

— Vidror inte heta komponenter som driv-
motor och avgasror.

Observera

Né&r maskinen tippas bakat pa skjutbygeln

far brénsletanken endast vara fylld till hélf-

ten.

= Maskinen maste stangas av innan den
rengors, underhallsarbeten utfors eller
om delar ska bytas ut.

Kontrollera motorns oljeniva och fylla pa
/A Fara

Férbrénningsrisk!

= Lat motorn svalna.

= Kontrollera motorns oljeniva tidigast 5

minuter efter att motorns har kopplats
fran.

= Oppna aggregatkapa.

=> Vrid ut oljeméatstaven.
= Torka av oljeméatstaven och vrid in den.

= Vrid ut oliematstaven.

= Kontrollera oljenivan.

— Oljenivan méaste ligga mellan “MIN®- och
“MAX“-markeringarna.

— Om oljenian ar under "MIN"-markering-
en, fyll p& med motorolja.

— Fyllinte pa med olja 6ver "MAX"-marke-
ringen.

= Fyll pa motorolja i pafyliningsroren.

Oljesorter: se Tekniska data

=>» Vrid ater in matstaven.

=>» Vanta minst 5 minuter.

=>» Kontrollera motorns oljeniva.

Byta motorolja

A Fara

Risk fér brénnskador pa grund av het olja!
= Lat motorn svalna.

2 Oppna aggregatkéapa.

=> Vrid ut oliematstaven.

= Sug upp motoroljan med oljebytespump
6.491-538 via oljepafyliningsstdden.

= Fyll pa motorolja i pafyliningsroren.

Oljesorter: se Tekniska data

=> Vrid ater in matstaven.

=> Vanta minst 5 minuter.

= Kontrollera motorns oljeniva.

Byta luftfilter

= Ta av tillslutningslocket.

=>» Ta urfilterinsatsen.

=> Satti en ny filterinsats.
Filterlamellerna maste visa i riktning till-
slutningslock.

= Sétt pa tillslutningslocket.

Rengor tandstift eller byt ut.

=>» Dra av tandstiftshattorna.
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=> Skruva ut tandstiften och rengor.
=>» Skruva i rengjorda eller nya tandstift.
= Séatt pa tandstifthattorna.

Tomma bensintanken

> Oppna aggregatkapa.

= Stang tillforsel av drivmedel.
Stall vridknoppen péa tvaren mot slang-
en till bensinkranen.

= Pressa samman bensinslangen fran
tanken till bensinkranen.

= Lossa slangklamman pa bensinkranen.

= Dra av bensinslangen.

= Oppna tanklocket.

=> Hall bensinslangen éver ett [ampligt
uppsamlingskarl och lat bensinen rinna
ut.

=> Stick pa bensinslangen pa roret till ben-
sinkranen och satt pa slangklamman
igen nar tanken ar tom.

Inspektera sopvalsen
=> Satt pa parkeringsbromsen.
=> Lyft bort sopbehallare.

= Ta bort band eller ledningar fran sopval-
sen.

Byta ut sopvals

Byte ar nddvandigt nar sopvalsen inte lang-

re kan efterjusteras och om resultatet vid

sopningen tydligt reduceras pa grund av att

borstarna har nétts ner.

Observera

Né&r maskinen tippas bakat pa skjutbygeln

far brénsletanken endast vara fylld till hélf-

ten.

= Comfort-utfdrande: Vrid skjutbygellaset
motsols. Sparren har lossats.

=>» Stang bensinkranen

=> Lyft bort sopbehallare.

=>» Luta aggregatet bakat, mot skjutbygeln.
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=>» Skruva ur fastskruvar till vanster och ho-
ger.

=> Lyft ur sopvals nerat.

Sopvalsens installationsposition i korrikt-
ning

=>» Sattin, och fast, ny sopvals.
Anvisning

Beakta borstsatsens position vid installa-
tion av en ny sopvals.

Var noga med att de fyrkantiga klamplattor-
na ligger ratt. De maste 6verlappa sopval-
sen uppe och nere.

Anvisning

Sopspegeln maste stéllas in pa nytt efter in-
stallation av en ny sopvals.

Kontrollera och stilla in sopvalsens
sopspegel

= Hoj sopmaskinen fram och kér den pa
plant och jamnt underlag, tydligt tackt
med damm eller krita.

Satt pa parkeringsbromsen.

Lat sopvalsen rotera ca. 15-30 sekun-
der.

= Hoj sopmaskinen fram och kor at sidan.

L 7

Sopspegelns form bildar en jamn kvadrat
som ar mellan 30 - 40 mm bred.

A Fara

Férbrénningsrisk! Vid alla typer av arbeten

i detta omrade maste man se till att avgas-

réret &r Kylt.

m Stdlla in sopbredd, Comfort-utféran-
de

Observera

Ar sopféltet fér litet och Bowdenvajern

stréackt nér sopvalsen ar nedséankt sa maste

vajern justeras.

= Kontrollera resultatet.
W Stélla in sopbredd, Classic-utféran-

A8

1 Vridreglage

=> Vrid reglaget:

— Medsols: Sopytan blir mindre
— Motsols: Sopytan blir storre
= Kontrollera resultatet.

Byta ut sidoborstar
Ett utbyte ar nédvandigt om resultatet vid
sopningen tydligt reduceras.



Observera

Né&r maskinen tippas bakét pa skjutbygeln

far brédnsletanken endast vara fylld till hélf-

ten.

= Comfort-utférande: Vrid skjutbygellaset
motsols. Sparren har lossats.

=>» Sténg bensinkranen

=> Lyft bort sopbehallare.

= Luta aggregatet bakat, mot skjutbygeln.

B Framre titningslist

Observera

Né&r maskinen tippas bakét pa skjutbygeln

far brénsletanken endast vara fylld till hélf-

ten.

= Comfort-utférande: Vrid skjutbygellaset
motsols. Sparren har lossats.

=> Sténg bensinkranen

= Lyft bort sopbehallare.

=> Luta aggregatet bakat, mot skjutbygeln.

.y
Skruva bort tre skruvar pa sidoborstens
undersida.
Ta av sidoborsten.
Satt ny sidoborste pa griparen och skru-
va fast.
Tippa aggregatet framat.

=> Lossa tatningslistens faste.
.

L 20 7

Stélla in nedséankning av sidoborste
Installining &r nédvandig om sidoborsten so-
par markbart samre pa grund av slitna
bortsstran.

= Justera tatningslist i nedatgaende rikt-
ning genom forskjutning i de avianga
halen.

Drag at tatningslistens fastskruvar.
Rikta upp aggregatet och skjut det fram-
at en kort stracka.

L 7

> Losa kotramutter.
=> Justera stallskruv.
=>» Skruva fast kontramutter.

Stélla in upphdjning av grovsmutslucka

— Instalining &r nédvandig nar grovsmuts-
luckan inte kan hojas tillrackligt mycket.

— Nar sopresultatet blir samre, t.ex. pa
grund av sliten framlapp, maste Bow-
den-vajrarna slappas nagot.

=>» Stall in tatningslistens avstand till golvet
pa sadant satt att den vinklas bakat med
en yta pa 10 -15 mm.

Observera

Récker justeringsmdjligheterna inte ldngre

till maste tétningslisten betraktas som for-

brukad och den maste dé bytas ut.

B Bakre tatningslist

=> Lossa kontramutter.
=> Justera stallskruv.
=>» Skruva fast kontramutter.

Justera och byta ut tatningslister

Nar sopresultatet blir samre pa grund av
slitna tatningslister sa maste listerna juste-
ras eller bytas ut.

5x

= Lyft bort sopbehallare.
> Lossa tatningslistens faste.

=> Byt ut tatningslist.
=> Drag at fastet for tatningslisten.
B Tatningslister pa sidan

=> Lossa tatningslistens faste.

=> Byt ut tatningslist.

=>» Skruva pa ny tatningslist men drag inte
fast &nnu.

= Skjutin ett underlag pa 1 -2 mm tjocklek
for att stalla in avstandet till golvet.

=> Rikta in tatningslisten.

=> Drag at fastet for tatningslisten.

Byta ut dammfilter

A Fara

Tém sopbehéllaren innan dammfiltret byts
ut. Bdr dammskyddsmask vid arbeten pé
filteranldggningen. Beakta sékerhetsfére-
skrfterna for arbeten med fint damm.

=>» Satt pa parkeringsbromsen.

= Lyft bort sopbehallare.

Ul s

=>» Tag bort vibratorstdngens saker-
hetssplint.

= Drag ut stangen.

=> Skruva bort fastskruvar.

= Tag bort platramen.
= Byt dammfilter.
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Observera

Sékerstéll att inga lameller skadas vid filter-
bytet.

Tillbehor

Sidoborste ‘ 6.905-626.0

Med standardborst for in- och utvandiga
ytor.

Sidoborste, mjuk ‘ 6.906-132.0

For fint damm inomhus, tal vata.

Sidoborste hard ‘ 6.905-625.0

For borttagning av fast sittande smuts ut-
omhus, tal vata.

Classic-utforande

Standardsopvals 6.906-509.0

Tal slitage och vata. Universalborst for
rengdring inne och ute.

Comfort-utférande

Sopvals, proffs ‘ 6.906-508.0

For professionell anvandning, extra slita-
getalig.

Dammfilter ‘ 5.731-585.0

Byt plattvecksfilter minst en gang om
aret. Tal vata, tvattbart. Filterverkan >
99,9%, motsvarar kategori C hos ZH 1/
487, BIA.
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Atgérder vid stérningar

Stérning Atgard

Maskinen startar inte

Stang maskinhuven

Kontrollera huvens kontaktbrytare

Tanka drivmedel

Oppna bensinkranen

Kontrollera och rengér tandstift, byt ut vid behov.

Kontrollera multifunktionsspakens lage

Ta kontakt med Karcher-kundtjanst

Motorn gar, men maskinen kan

Kontrollera rem, fiktionshjul och kedja

inte koras

Comfort-utférande: lossa skjutbygellas

Ta kontakt med Karcher-kundtjanst

Maskinen stannar vid kérning i

Kér i sluttning med mindre lutning

sluttning

Ta kontakt med Karcher-kundtjanst

Maskinen sopar inte riktigt

Kontrollera sopvals och sidoborstar, byt ut vid behov

Kontrollera grovsmutsluckans funktion

Kontrollera stréackning och funktion hos vajrar, byt ut vid behov

Justera sopspegeln

Byta ut sopvals

Ta kontakt med Karcher-kundtjanst

Maskinen dammar

Kontrollera grovsmutsluckans funktion

Kontrollera dammfilter, rengor eller byt ut

Tom sopbehallaren

Byt tatningsprofil pa sopbehallare

Kontrollera om tatningslisterna ar nedslitna, stall in vid behov eller byt ut

Dalig sopning vid rander

Efterjustera nedsankning sidoborste

Byt sidoborstar

Sank ner sidoborste

Kontrollera drivremmen pa sidoborsten

Ta kontakt med Karcher-kundtjanst

Nedsénkning sidoborste fungerar |Kontrollera Bowden-vajrar hos funktionen nedsankning sidoborste

inte Ta kontakt med Karcher-kundtjanst

CE-forsakran

Harmed férsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i &ndamal och konstruk-
tion samti den av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tilldmpliga grund-
laggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna dverensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Sopsugmaskin

Typ: 1.351-xxx

Tillampliga EU-direktiv

98/37/EG

2006/95/EG

2004/108/EG

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer
EN 60335-2-72

EN 603351

EN 50082-2: 1994

Tillampad metod for 6verensstammel-
sevardering

Tillampade nationella normer

CISPR 12

Bilaga V
Ljudeffektsniva dB(A)
Upmatt: 90

Garantterad: 93
5.957-708

Undertecknade agerar pa order av och med
fullmakt fran féretagsledningen.

QL WG

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet repa-
reras utan kostnad under férutsattning att
det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kuvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade kundtjanst.
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Tekniska data

KM 85/50 W P Clas-| KM 85/50 W P

sic, 1.351-105 Comfort, 1.351-104
Maskindata
Langd x Bredd x Hojd mm 1355 x 910 x 1155 [1355x 910 x 1155
Vikt kg 126 126
Fard- och sophastighet km/h 4.5 45
Lutningsgrad (max.) % 2 2 (18 med extra-

broms 2.640-301.0)

Sopvalsdiameter mm 250 250
Sidoborste diameter mm 410 410
Yteffekt max. m2/t 3825 3825
Arbetsbredd utan sidoborstar mm 610 610
Arbetsbredd med sidoborstar mm 850 850
Sopbehallarens volym I 50 50
Skyddssatt droppvattenskyddad - IPX 3 IPX 3
Motor
Typ - Honda, 1-cyl.-fyrtakt|Honda, 1-cyl.-fyrtakt
Slagvolym cm? 135 135
Varvtal vid drift 1/min 2500 £100 2500 £100
Effekt max. kW/hk 3,3/4,5 3,3/4,5
Innehall drivmedelstank, normalbensin (blyfri) | 1,1 1,1
Motorolja (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) (0,55 (SAE 10W30)
Tandstift, NGK -- BPR 6 ES BPR 6 ES
Maximal drifttid per tankfylining t 1,5 1,5
Filter- och sugsystem
Filteryta findammfilter m? 2,3 2,3
Anvandningskategori filter for ej halsovadliga damm - L L
Markundertryck sugsystem mbar 4 4
Markvolymstrom sugsystem I/s 45 45
Omgivningsforhallanden
Temperatur °C -5 till +40 -5 till +40
Luftfuktighet, ingen daggning % 0-90 0-90
Bulleremission
Ljudtrycksniva (EN 60704-1) dB(A) 75 75
Garanterad ljudtrycksniva (2000/14/EC) dB(A) 93 93
Maskinvibrationer
Svangningstotalvarde (ISO 5349)
Ovre leder m/s? 2,9 2,9
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Lue tdma alkuperaiskayttdohje
A ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttdohje mybdhempaa kayttoa tai

mahdollista myéhempaa omistajaa varten.
Lue turvaohjeet nro 5.956-250 ehdottomas-
ti ennen laitteen ensimmaista kayttokertaa!

Sisallysluettelo

Turvaohjeet 113
Toiminta 114
Kayttotarkoitus 114
Ymparisténsuojelu 114
Ohjaus- ja kayttolaitteet 115
Ennen kayttdénottoa 116
Kayttddnotto 116
Kayttd 116
Seisonta-aika 117
Hoito ja huolto 118
Tarvikkeet 121
Hairidapu 122
CE-todistus 122
Takuu 122
Tekniset tiedot 123

Turvaohjeet
Yleisia ohjeita

Jos havaitset pakkauksesta purkaessasi

kuljetusvaurioita, ota yhteytta myyjaliikkee-

seen.

— Laitteeseen kiinnitetyt varoitus- ja opas-
tuskilvet antavat tarkeita ohjeita turval-
lista kayttda varten.

— Taman kayttdohjeen ohjeiden ohella on
noudatettava lainmukaisia yleisia tur-
vallisuus- ja tapaturmantorjuntamaara-
yksia.

Ajokaytto

/A Vaara

Loukkaantumisvaara!

Kaatumisvaara suurissa nousuissa.

— Aja ajosuunnassa olevaa nousuja vain,
Jos nousun kaltevuus on enintdén 2%.
Comfort-tyyppi lisdjarrulla 2.640-301.0:
Aja ajosuunnassa olevaa nousuja vain,
jos nousun kaltevuus on enintdén 18%.

Kaatumisvaara epéstabiililla alustalla.

— Laitetta on liikutettava ainoastaan Kiin-
tedlld alustalla.

Kaatumisvaara liian suurissa sivunousuis-

sa.

— Aja poikittain ajosuuntaan olevia nousu-
Jja vain, kun kaltevuus on enintdéan 2%.
Comfort-tyyppi liséjarrulla 2.640-301.0:
Aja poikittain ajosuuntaan olevia nousu-
Ja vain, kun kaltevuus on enintdaén 18%.

— Laitetta kaytettdessa on noudatettava
ajoneuvoja koskevia moottoriajoneuvo-
ja koskevia ohjeita, sdanndksia ja lake-
ja.

— Kayttajan on kaytettava laitetta tarkoi-
tuksenmukaisesti. Kayttajan on huomi-
oitava paikalliset olosuhteet ja
tydskennellessaan laitteella kiinnitetta-
va huomiota muihin henkil6ihin, erityi-
sesti lapsiin.

— Laitetta saa kayttaa vain sellainen hen-
kild, joka on perehtynyt laitteen kasitte-
lyyn tai on osoittanut, ettd on pateva
kayttdmaan laitetta. Lisdksi kayttajan ol-
tava valtuutettu kyseisen laitteen kayt-
toon.

— Lapset tai nuoret henkil6t eivat saa
kayttaa laitetta.

= Ala koskaan jaté laitetta ilman valvon-
taa, jos moottori on kdynnissa. Kayttaja
saa poistua koneesta vasta, kun moot-
tori on sammutettu, kone on varmistettu
tahattoman liikkumisen varalta ja
seisontajarru on asetettu paalle.

Polttomoottorilla varustetut laitteet

A Vaara

Loukkaantumisvaara!

— Pakokaasuaukkoa ei saa peittda tai sul-
kea.

— Al4 kumarru pakokaasuaukon yldpuo-
lelle éléké kosketa sitd (palovaara).

— Al kosketa kéyttdmoottoria (palovaa-
ra).

— Kaytettdessa laitetta sisétiloissa on
huolehdittava riittdvésté ilmastoinnista
Ja siitd, ettd pakokaasut poistuvat tilasta
(myrkytysvaara).

— Pakokaasut ovat myrkyllisia ja tervey-
delle vaarallisia, niitd ei saa hengittaé.

— Sammuttamisen jalkeen moottorin jélki-
kéynti kestdé n. 3 - 4 sekuntia. Téné ai-
kana on oltava ehdottomasti kaukana
kéyttbalueesta.

— Jos laitetta kallistetaan taaksepéin tydn-
tékahvan varaan, polttoaineséilié saa
olla korkeintaan puoliksi tdytettynéa.

Varusteet ja varaosat

— Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kaytto on sallittua, jotka valmistaja
on hyvaksynyt. Alkuperaiset lisdvarus-
teet ja varaosat takaavat, etté laitetta
voidaan kayttaa turvallisesti ja hairiotto-
masti.

— Téarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-
tyy taman kayttéohjeen lopusta.

— Saat lisdtietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.

Kéayttoohjeessa esiintyvat symbolit

A\ Vaara

Osoittaa vaélittbmasti uhkaavaan vaaraan.
Merkin huomioimatta jéttdmisen seurauk-
sena uhkaa kuolema tai vakava loukkaan-
tuminen.

A\ Varoitus

Osoittaa mahdolliseen vaaratilanteeseen.
Merkin huomioimatta jattdmisesté voi ai-
heutua lievé loukkaantuminen tai esineva-
hinko.

Ohje

Osoittaa kayttévinkkeihin ja térkeisiin tietoi-
hin.
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Kayttotarkoitus Ymparistonsuojelu

Lakaisukone toimii yliheittoperiaatteen mu-

kaan.

— Sivuharja (3) puhdistaa lakaisupinnan
nurkat ja reunat ja siirtaa lian lakaisute-
lan kulkuradalle.

— Pydriva lakaisutela (4) siirtaa lian suo-
raan roskasailiéon (5).

— Astiassa poéliseva poly erotetaan polyn-
suodattimella (1) ja suodatettu puhdas
ilma imuroidaan pois imupuhaltimella

@).
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Kayta laitetta ainoastaan tdman kayttdoh-

jeen tietojen mukaisesti.

= Ennen lailleen kayttdéa on tarkistettava
yhdessa toimintalaitteiden kanssa, etta
se on asianmukaisessa kunnossa ja
kayttoturvallisuus on taattu. Jos kunto ei
ole moitteeton, laitteen ja varusteiden
kaytto ei ole sallittua.

— Tama lakaisukone on tarkoitettu ulko-
alueen likaantuneiden pintojen lakaise-
miseen.

— Laitetta ei ole tarkoitettu julkisten lilken-
neteiden puhdistamiseen.

Laite ei sovellu terveydelle haitallisten
pélyjen imemiseen.
Laitetta ei saa muuttaa.

— Ala koskaan lakaise/ime rajahdysherk-
kia nesteita, palavia kaasuja seka lai-
mentamattomia happoja tai liuottimia!
Niihin kuuluvat bensiini, variohennus-
aineet, tai polttodljy, jotka voivat muo-
dostaa rajahdysherkkia hoyryja tai
seoksia pyorrevirtauksen seurauksena
imuilman kanssa, lisaksi asetoni, lai-
mentamattomat hapot ja liuottimet, kos-
ka ne sydvyttavat laitteessa kaytettyja
materiaaleja.

— Ala lakaise/ime mitaan palavaa tai heh-
kuvaa.

— Laite soveltuu vain kayttéohjeessa mai-
nittuja paallysteita varten.

— Ajo on sallittu vain yrittajan tai hanen
valtuutettunsa koneen kayttéon va-
paaksi annetuilla pinnoilla.

— Oleskelu vaara-alueella on kielletty.
Kayttd rajahdysalttiissa tiloissa on kiel-
letty.

— Yleensa patee: Pida helposti syttyvat ai-
neet kaukana laitteesta (rajahdys-/tuli-
palovaara).

Sopivat paallysteet
— Asfaltti
— Teollisuuslattia
— Pinnoittamaton lattia

— Betoni
— Kivilaatta

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Ala kasittelee pakka-
uksia kotitalousjatteend, vaan
toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

QY

6o

Kaytetyt laitteet sisaltavat ar-
vokkaita kierratettavia materi-
aaleja, jotka tulisi toimittaa
kierratykseen. Paristoja, 6ljyja
ja samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistéon. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet
asianmukaisiin kerayspistei-
siin.

g

Huolehdi, ettei moottoridljya, polttodljya,
dieselia tai bensiinia paase valumaan
luontoon. Suojaa maaperaa ja havita ja-
tedljy ymparistoystavallisesti.




Ohjaus- ja kayttolaitteet

N

o N Ok~ W

9

Tyontdkahva

Vipu karkealikalapan laskemiseen ja
nostamiseen

Roskasailion kansi

Pdélysuodatin

Roskasailio

Kayttopyorat

llmansuodatin

Sytytystulppa

Bensiinimoottori

10 Oljynmittaustikku

11 Tankin tulppa

12 Karkealikalappa

13 Lakaisutela

14 Ohjausrulla ja seisontajarru
15 Sivuharjat

16 Pdlysuoja

17 Pdlysuodattimen puhdistus
18 Tyontyaisan lukitus

(vain Comfort-malli)

N

Kaynnistyskahva
Lakaisutelan nosto/lasku
(vain Comfort-malli)
Kayttétuntilaskin

(vain Comfort-malli)
Sivuharjojen nosto/lasku
Monitoimivipu

1 Rikastin (kylmakaynnistys)
2 Kayttdkierrosluku
3 Moottori ei kaynnissa

Laitekannen avaaminen/sulkemi-
nen

A\ Vaara

Jos laitekansi avataan moottorin kdydessé,
moottorin on sammuttava. Jos moottori ei
pyséhdy, laitekannen kontaktikytkin on vial-
linen. Ota yhteys asiakaspalveluun.

=> Avaa laitekansi.
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= Varmista laitteen kuomu tukitangolla
kiinnimenemisen estamiseksi.

Ennen kayttoonottoa

Purkaminen lavalta

A\ Varoitus

Alé kéyté haarukkatrukkia lavalta purkamis-

ta varten, laite saattaa silloin vaurioitua.

Menettele lavalta purkamisessa seuraavas-

ti:

= Leikkaa muovinen pakkausnauha rikki
ja poista kalvo.

= Poista py0drien varmistuksena olevat
puupalat ja tydnna laite k&sin lavalta.

Sivuharjan asennus

Ohje

Jos laitetta kallistetaan taaksepéin tyonto-

kahvan varaan, polttoaineséilié saa olla

korkeintaan puoliksi téytettyna.

= Comfort-malli: Kierrg tyontéaisan luki-
tusta vastapaivaan. Lukitus on poistet-
tuna.

= Sulje polttoainehana.

=> Poista roskasailio.

= Kaanna laite tyontdaisasta selalleen.

=> Liitd sivuharja vaantion paalle ja ruuvaa
se kiinni.
= Nosta laite pystyyn.

Kayttoonotto

Yleisia ohjeita
/A Vaara
Loukkaantumisvaara! Sammuta laite ennen
roskaséilibn poistamista.
Ohje
Kéyttdonotto vain laitekuomun ollessa sul-
Jettuna. Laite on varustettu kayttédjan suo-
Jjaamiseksi laitekannen kontaktikytkimella.
Moottori kdy vain, kun laitekansi on suljettu-
na.
= Pysayta lakaisukone tasaiselle pinnalle.
= Sammuta moottori.
= Lukitse seisontajarru.
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= Comfort-malli: Kdanna tyontdaisan luki-
tusta myotapaivaan, aisa on lukitukses-
sa.

Tankkaus

A Vaara

Ré&jahdysvaara!

— Laitteessa saa kéyttaa ainoastaan kéyt-
téohjeessa ilmoitettua polttoainetta.

— Al4 tankkaa suljetuissa tiloissa.

— Tupakointi ja avotulen kéaytto ovat kiel-

lettyjé.

Varo, etté polfttoainetta ei pddse kuumil-

le pinnoille.

Sammuta moottori.

Avaa laitekansi.

Avaa polttoainesailion kansi.

Tankkaa lyijyténtd normaalibensiinia.

Tayta polttoainesailiéta enintdan 1 cm

tayttéistukan alareunan alapuolelle.

Pyyhi ylivuotanut polttoaine pois ja sulje

polttoainesailion kansi.

= Sulje laitekupu.

Ohje

Polttoaineséilién sisélté riittda laitteen kyt-

tdmiseen noin 1,5 tunnin ajan.

L N

Tarkastus- ja huoltotyo6t

= Tarkasta moottorin 6ljytaso.

= Tarkasta sytytystulpan pistokkeen pita-
va Kiinnitys.

=> Tarkasta polttoainesailion polttoaine-
maara.

= Tarkasta sivuharja.

= Tarkasta lakaisutela.

= Puhdista pélysuodatin.

= Tyhjenna roskasaili6.

Ohje

Ohjeet, katso luku Hoito ja huolto.

Kiyttd

A Vaara

Kéytettdessé laitetta sisétiloissa on huoleh-
dittava riittdvésta ilmastoinnista ja siita, etta
pakokaasut poistuvat tilasta (myrkytysvaa-
ra).

Laitteen kaynnistys

Polttoainehanan avaaminen
=> Avaa laitekansi.
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= Avaa polttoaineen sytt(:').
Kaanna bensiinihanan kierrettava nuppi
bensiiniletkun suuntaiseksi.

=> Sulje laitekupu.

Laitteen kdynnistys
=> Irrota seisontajarru.

Comfort-malli: Lukitse tyontdaisa (tyhja-
kaynti)
= Kaanna tyontdaisan lukitusta myotapai-
vaan, aisa on lukituksessa.
Laitetta voi siirtaa kasin.

= Tydnna monitoimivipu keskiasentoon
"Betriebsdrehzahl" (kayttokierrosluku),
kylmissa tai kosteissa sdaolosuhteissa
asentoon "Choke" (rikastin).

Ohje

Laite toimii optimaalisesti vain asennossa

"Betriebsdrehzahl" (kdyttSkierrosluku).

Kaynnista moottori.

= Vedakaynnistinnarusta hitaasti, kunnes
tunnet vastusta.

=> Ved3 sitten kdynnistysnaru voimalla
ulos.

=> Moottori kdy, irrota ote kdynnistysnarus-
ta. Tyénna monitoimivipu asennosta
"Choke" asentoon "Betriebsdrehzahl".

Ohje

Lakaisutela ja sivuharja pyérivét.

Laitteen ajaminen

B Comfort-malli

A Vaara

Laite voi ajaa yhtd nopeasti eteen- ja taak-
sepdin. Veda siksi tybntbaisasta varovasti
taaksepdin, kun ajat taaksepain.

= Kaanna tyontdaisan lukitusta vastapai-
vaan, aisan lukitus poistuu.

Ajaminen eteenpain

=>» Paina tyontdaisaa eteenpain.

Ajaminen taaksepain

= Veda tyontbaisaa taaksepain.

m Classic-malli

Ajaminen eteenpain



=> Paina tyontdaisaa eteenpain.

Ajaminen esteiden yli

Ajaminen enintdan 30 mm korkuisten Kiin-

teiden esteiden yli:

= Nosta karkealikalappa.

=> aja hitaasti ja varovasti eteenpain yli.

Ajaminen yli 30 mm korkeiden kiinteiden

esteiden yli:

=> ajo esteiden yli on sallittu vain sopivan
rampin avulla.

Lakaisukaytto

A Vaara

Loukkaantumisvaara! Kun karkealikaldppé
on avattu, lakaisutela voi singota kivia tai
sepelid eteenpdin. Kiinnitd huomiota siihen,
ettei henkilbita, eldaimié tai esineitd vaaran-
neta.

A\ Varoitus

Al lakaise pakkausnauhoja, lankoja tai
muuta sellaista sisdan, tdma voi johtaa la-
kaisumekaniikan vaurioitumiseen.

Ohje

Jotta saavutettaisiin optimaalinen puhdis-
tustulos, ajonopeus sovellettava tilantee-
seen.

Lakaisu karkealikaldappa nostettuna
Ohje

Suurempien esineité sisdan lakaistaessa,
enintdén 50 mm korkeuteen asti, esim. juo-
matdlkit, karkealikaldppé on nostettava het-
keksi ylés.

Nosta karkealikalappa.

= Veda karkealikalapan nostovivusta.
Karkealikalapan laskeminen alas:

= Irrota ote karkealikalapan nostovivusta.
Ohje

Vain karkealikaldppé kokonaan laskettuna
voidaan saavuttaa optimaalinen puhdistus-
tulos.

Lakaisu sivuharjoilla

= Paasta vipu lukituksesta. Sivuharja las-
keutuu.

Lakaisutelan laskeminen alas
(vain Comfort-malli)

=>» Paasta vipu lukituksesta. Lakaisutela
laskeutuu alas.

Kuivan pohjan lakaiseminen

Ohje

Roskaséilié on tyhjennettévé kédytén aikana

sé&énndbllisin vélein.

Ohje

Pélysuodatin on puhdistettava kéytén aika-

na séénndllisin véliajoin.

Kostean tai maran pohjan lakaiseminen

= Avaa roskasailién kansi ja anna sen olla
saranoissaan.
Roskasailié nousee n. 8 cm.
Ohje
Néin suodatin suojataan kosteudelta.
Polysuodattimen puhdistus

=>» Liikuta suodattimenpuhdistimen kahvaa
useaan kertaan sinne ja tanne.

Roskasailion tyhjennys

=> Puhdista pdlysuodatin.
=>» Avaa roskasailion kansi.

=> Irrota kansi saranoistaan.

|

= Veda roskasailid ulos.

= Tyhjenna roskasaili6.

= Tydnna roskasailié sisaan.

=>» Aseta roskasailion kansi saranoihinsa,

= Sulje kansi.

Ohje

Roskaséilié on varustettu kuljetuspyorilla.
Laitteen kytkeminen pois paalta

Sammuta moottori.
= Tydnna monitoimivipu asentoon ,,0“.
= Nosta sivuharjat yl6s.

= Comfort-malli: Nosta lakaisutela yl6s.
= Lukitse seisontajarru.

Polttoainehanan sulkeminen

= Avaa laitekansi.

= Sulje polttoaineen syo6tto.
Kaanna bensiinihanan kierrettava nuppi
poikittain bensiiniletkuun nahden.

=> Sulje laitekupu.

Kuljetus

A\ Varoitus

Kone on varmistettava kuljetuksen ajaksi
siirtymisen estmiseksi.

Sammuta moottori.

Lukitse seisontajarru.

Tyhjenna polttoainetankki.

Varmista laite renkaiden kohdalta kiiloil-
la.

Varmista laite kiinnityshihnoilla tai kdy-
silla.

Comfort-malli: Kdanna tyéntdaisan luki-
tusta myotapaivaan, aisa on lukitukses-
sa.
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1 Kiinnityskohta tyonttkaaren ylapuolella
2 Kiinnityskohta laitekannen alla

Ohje

Huomioi perusrungossa sijaitsevien kiinni-
tysalueiden merkinnét (ketjusymbolit).

Noudata moottorin valmistajan kaytto-
ohjeita!

Jos lakaisukonetta ei kayteta pitempa&an ai-
kaa, on huomioitava seuraavat kohdat:
Pysayta lakaisukone tasaiselle pinnalle.
Sammuta moottori.

Lukitse seisontajarru.

Varmista, etta lakaisukone pysyy pai-
koillaan.

Tyhjenna polttoainetankki.

Vaihda moottoridljy uuteen.

Poista sytytystulppa ja laita n. 3 cm3 6lI-
jya sytytystulpan reikdan. Kierra moot-
toria ilman sytytystulppaa useita
kierroksia. Kierra sytytystulppa paikoil-
leen.

Comfort-malli: Kdanna tyéntdaisan luki-
tusta myo6tapaivaan, aisa on lukitukses-
sa.

Comfort-malli: Nosta lakaisutela yl6s.
Nosta sivuharjat yl6s.

Puhdista lakaisukone sisa- ja ulkopuo-
lelta.

Pysakai laite suojattuun ja kuivaan paik-
kaan.
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Hoito ja huolto
Yleisia ohjeita

— Laitteen korjaustéita saa suorittaa vain
valtuutetut asiakaspalvelupisteet tai ky-
seisen alan ammattihenkilot, jotka tun-
tevat voimassaolevat
turvallisuussaadokset.

— Siirrettdvien, ammattikayttéon tarkoitet-
tujen laitteiden kayt6ssa on noudatetta-
va laitteita koskevia
turvallisuusmaarayksia.

Puhdistaminen

A\ Varoitus

Vaurioitumisvaara! Laitteen puhdistukseen
el saa kdyttaa vesiletkua tai korkeapaine-
pesuria (oikosulkuvaara tai muu vaurioitu-
misvaara).

Laitteen sisapuhdistus

/A Vaara

Loukkaantumisvaara! Kdyta p6lynsuoja-
maskia ja suojalaseja.

= Avaa laitekansi.

= Puhdista laite liinalla.

=> Puhalla laite puhtaaksi paineilmalla.
= Sulje laitekupu.

Laitteen ulkoinen puhdistus

=>» Puhdista laite kostealla, miedolla pesu-
lipealla kostutetulla liinalla.

Ohje

Alé kdyta aggressiivisia puhdistusaineita.

Huoltovailit

Kayttotuntilaskuri

(vain Comfort-malli)

Ohje

Kéyttétuntilaskuri osoittaa huoltovélien

ajankohdan.

Asiakkaan suorittama huolto

Ohje

Uudella moottorilla 6ljynvaihto on tarpeen

vasta 5 kayttétunnin jélkeen.

Paivittdinen huolto:

=> Tarkasta moottorin 6ljytaso.

=> Tarkasta ilmansuodatin.

=> Tarkasta, ovatko lakaisutela ja sivuharja
kuluneita ja onko niihin takertunut nau-
hoja.

=>» Tarkasta kaikkien ohjauselementtien
toiminto.

Huolto 25 kayttétunnin valein:

= Puhdista ilmansuodatin.

Huolto 50 kayttétunnin valein:

Vaihda moottoridljy.

Tarkasta ilmansuodatin, vaihda pahoin

likaantunut uuteen.

Tarkasta sytytystulppa.

Tarkasta laitekannen kontaktikytkimen

toiminta.

Tarkasta kayttohihnojen ja kayttoketjun

kireys, kuluneisuus ja toiminta.

Tarkasta liukuvarsien ja liikkuvien osien

kitkaton kulku.

Tarkasta polysuodattimen tiivistelista.
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= Tarkasta suodatinpuhdistimen toiminta.

= Tarkasta tiivistyslistojen saato ja kulu-
neisuus lakaisualueella.

= Tarkasta lakaisutelan lakaisupeili.

= Tarkasta lakaisutelan ja sivuharjan toi-
minta.

= Puhdista pélysuodatin.

Ohje

Ohjeet, katso luku Hoito ja huolto.

Ohje

Kaikki asiakkaan tehtéviin kuuluvat huolto-

Ja yllapitoty6t on annettava koulutetun am-

mattihenkilén tehtévéksi. Tarvittaessa voi-

daan kayttdd Kércher-myyntiliikkeen

huoltopalveluja.

Asiakaspalvelun suorittama huolto
Huolto 5 kayttétunnin jalkeen:

= Ensimmaisen tarkastuksen suoritus.
Huolto 50 kayttétunnin vélein

Huolto 100 kayttétunnin valein

Huolto 500 kayttétunnin valein

Ohje

Takuun voimassaolo edellyttaa, etta valtuu-
tettu Kéarcher -asiakaspalvelu suorittaa
kaikki takuuaikana ajankohtaiset huoltoty6t
huoltokirjan mukaan.

Huoltotoimenpiteet

Esivalmistelu:

= Pyséayté lakaisukone tasaiselle pinnalle.

= Lukitse seisontajarru.

= Comfort-malli: Kddnna tyontbaisan luki-
tusta myotapaivaan, aisa on lukitukses-
sa.

Yleiset turvaohjeet

A Vaara

Loukkaantumisvaara!

Sammuttamisen jélkeen moottorin jélki-

k&ynti kestédé n. 3 - 4 sekuntia. Téné aikana

on oltava ehdottomasti kaukana kéyttbalu-

eesta.

— Anna laitteen riittavasti jadhtya ennen
kaikkia huolto- ja korjaustéita.

— Ala kosketa kuumia osia, kuten kaytto-
moottoria ja pakokaasujarjestelmaa.

Ohje

Jos laitetta kallistetaan taaksepdin tyénté-

kahvan varaan, polttoaineséilié saa olla

korkeintaan puoliksi tytettyna.

=> Laitteen moottori on sammutettava en-
nen kaikkia puhdistus- ja huoltotoimen-
piteitd seka osien vaihtamisia.

Moottorin oljytason tarkastus ja 6ljyn li-

saaminen

A Vaara

Palovammavaara!

= Anna moottorin jdahtya.

= Tarkasta moottorin dljytaso aikaisintaan
5 minuuttia moottorin sammuttamisen
jalkeen.

= Avaa laitekansi.

Kierra 6ljynmittatikku ulos.

Pyyhi 6ljynmittatikku puhtaaksi ja kierra
se taas sisaan.

Kierra 6ljynmittatikku ulos.

Lue 6ljymaara.

Oljytason on oltava "MIN"- ja "MAX"-
merkkien valissa.

Jos 6ljyn pinta on ,MIN"-merkin alapuo-
lella, moottoridljya on lisattava.

— Al tayta oliya yli ,MAX"-merkin.

=>» Kaada moottoridljy éljyntayttdaukkoon.
Oljylaji: katso Tekniset tiedot

= Kierra oljynmittatikku jalleen sisaan.

=>» Odota vahintaan 5 minuuttia.

=>» Tarkasta moottorin 6ljytaso.
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Moottoriéljyn vaihto

A Vaara

Kuuman 6ljyn aiheuttama palovammavaa-
ra!

= Anna moottorin jdahtya.

= Avaa laitekansi.

= Kierra 6ljynmittatikku ulos.

= Ime moottoridljy 6ljynvaihtopumpun
6.491-538 avulla ulos dljyntayttoistukan
kautta.

= Kaada moottoridljy éljyntayttdaukkoon.

Oljylaji: katso Tekniset tiedot

= Kierra 6ljynmittatikku jalleen sisaan.

= Odota vahintdan 5 minuuttia.

=>» Tarkasta moottorin 6ljytaso.

limansuodattimen vaihto
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= Poista sulkukansi.

= Poista lamellisuodatin.

= Aseta uusi lamellisuodatin paikalleen.
Suodattimen lamellien tulee osoittaa
sulkukannen suuntaan.



=> Aseta sulkukansi takaisin paikalleen.

Sytytystulpan puhdistus tai vaihto

=> Kierra sytytystulppa ulos ja puhdista.

=> Kierra puhdistettu tai uusi sytytystulppa
sisaan.

=> Liita sytytystulpan pistoke.

Polttoainetankin tyhjennys

= Avaa laitekansi.

= Sulje polttoaineen syotto.
K&anna bensiinihanan kierrettava nuppi
poikittain bensiiniletkuun nahden.

=

=>» Purista tankista polttoainehanaan johta
polttoaineletku tukkoon.

=> Irrota polttoainehanassa oleva letkunki-

ristin.

= Veda polttoaineletku irti.

=> Avaa polttoainesailién kansi.

= Aseta polttoaineletkun paa sopivan ko-
kooma-astian paalle ja anna polttoai-
neen valua pois.

=> Kun polttoainetankki on tyhja, tydnna
polttoaineletku takaisin polttoaineha-
naan ja kirista letkunkiristin.

Lakaisutelan tarkastus
= Lukitse seisontajarru.
=> Poista roskasailio.

=>» Poista nauhat tai narut lakaisutelasta.

Lakaisutelan vaihto

Vaihtaminen on tarpeen, jos lakaisutelaa ei
voi enda saataa lahemmaksi lattiaa ja lakai-
sutulos huononee silmin havaittavasti.
Ohje

Jos laitetta kallistetaan taaksepdin tyénté-
kahvan varaan, polttoaineséilié saa olla
korkeintaan puoliksi téytettyna.

= Comfort-malli: Kierra tyontdaisan luki-
tusta vastapaivaan. Lukitus on poistet-
tuna.

=> Sulje polttoainehana.

=> Poista roskasailio.

= Kaanna laite tyontdaisasta selalleen.

=>» Poista lakaisutela alaspain.

Lakaisutelan asennuspaikka ajosuuntaan

=> Aseta ja kiinnita uusi laikaisutela paikal-
leen.

Ohje

Huomioi uuden lakaisutelan asennuksessa

harjassarjan paikka.

kea asento. Niiden on oltava limittéin lakai-

sutelan kanssa ylhaalla ja alhaalla.

Ohje

Uuden lakaisutelan asennuksen jélkeen la-

kaisupeili on sd&dettdvé uudelleen.

Lakaisutelan lakaisupeilin tarkastus ja

saato

= Aja lakaisukone tasaisella ja sileélle
pohjalle, joka on selvasti polyn tai liidun
peittdama

= Lukitse seisontajarru.

= Anna lakaisutelan pyoria n. 15-30 se-
kuntia.

=> Nosta lakaisukonetta edesta ja aja si-
vuun.

Lakaisupeilin (lakaisutelan maahankoske-
tuspinnan) muoto muodostaa tasaisen suo-
rakulman, joka on 30-40 mm levea.

A\ Vaara

Palovammavaara! Ennen kaikkia télla alu-

eella suoritettavia toitd on varmistettava,

ettd pakokaasuputki on jaéhtynyt.

B Lakaisutelan kosketuspinnan leve-
ydensaiato, Comfort-malli

Ohje

Jos kosketuspinta on liian kapea ja lasku-

vaijeri on kireéllé harjatelan ollessa lasket-

tuna alas, vaijeria on sdédettava.

=>» S&ada harjatelan kosketuspinnan leve-
ys vaijeria sdatamalla.

=>» Tarkasta lakaisupeili.

B Lakaisutelan kosketuspinnan leve-
ydensaito, Classic-malli

"l .

1 Kiertonuppi

=>» Kiertonupin kiertdminen:

— Myétapaivaan: Lakaisutelan kosketus-
pinta kapenee
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— Vastapaivaan: Lakaisutelan kosketus-
pinta levenee
=> Tarkasta lakaisupeili.

Sivuharjan vaihto

Vaihto on tarpeen, jos lakaisutulos huono-

nee silmin ndhden harjasten kulumisen

myota.

Ohje

Jos laitetta kallistetaan taaksepdin tyénté-

kahvan varaan, polttoaineséilié saa olla

korkeintaan puoliksi téytettyna.

= Comfort-malli: Kierrg tyontéaisan luki-
tusta vastapaivaan. Lukitus on poistet-
tuna.

= Sulje polttoainehana.

= Poista roskasailio.

= Kaanna laite tydntdaisasta seldlleen.

=>» Kierra irti sivuharjan alapinnan 3 ruuvia.

= Poista sivuharja.

= Aseta uusi sivuharja vaantidineen pai-
kalleen ja ruuvaa kiinni.

> Nosta laite pystyyn.

Sivuharjan alaslaskun saaté

Saatd on tarpeen, jos lakaisutulos huono-
nee silmin ndhden harjasten kulumisen
myota.

> Léyéé vastamutteria.
=>» Kierra saatoruuvia.
=> Kirista vastamutteri.

Karkealikalapan noston saato

— Saato on tarpeen, jos karkealikalappaa
ei voi avata tarpeeksi.

— Jos lakaisutulos huononee, esim. etu-
huulen kulumisesta johtuen, kayttovai-
jeria on ldysattava.

> Loysaa vastamutteria.
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=> Kierra saatdruuvia.

=> Kirista vastamutteri.
Tiivistyslistojen saato ja vaihto

Kun lakaisuteho pienenee tiivistelistojen

kulumisesta johtuen, tiivistelistat on saadet-
tava uudelleen tai ne on vaihdettava uusiin.

Ohje

Jos laitetta kallistetaan taaksepéin tyénté-

kahvan varaan, polttoaineséilié saa olla

korkeintaan puoliksi téytettyna.

= Comfort-malli: Kierra tyontdaisan luki-
tusta vastapaivaan. Lukitus on poistet-
tuna.

= Sulje polttoainehana.

= Poista roskasailio.

= Kaanna laite tydntdaisasta selalleen.

B Etumainen tiivistyslista

= S&ada tiivistelistaa tydontamalla sita pit-
kissa rei'issa alaspain.

=> Kirista tiivistelistan kiinnitysruuvit.

= Kaanna laite lakaisuasentoon ja tyénna
lyhyt matka eteenpain.

B Takimmainen tiivistyslista

5x

Poista roskasaili6.

Irrota tiivistelistan kiinnitys.
Vaihda tiivistelista.

Kirista tiivistelistan kiinnitys.
Sivuttaiset tiivistyslistat

A

Irrota tiivistelistan kiinnitys.

Vaihda tiivistelista.

Kiinnita lista |6ysasti, ala kirista viela.
Laita 1 - 2 mm vahva alusta alle etaisyy-
den saatamiseksi lattiasta.

Suorista tiivistyslista.

Kirista tiivistelistan kiinnitys.
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Polynsuodattimen vaihto

A\ Vaara

Ennen pélynsuodattimen vaihtoa on roska-
séilid tyhjennettdvéa. Kayté pblynsuojamas-
kia kun tyéskentelet
suodatinjérjestelméssa. Noudata hienop6-
lyjen késittelyd koskevia turvallisuusmé&éréa-
yksié.

= Lukitse seisontajarru.

= Poista roskasailio.

> Saadé tiivistyslistan etdisyys lattiasta si- 3 Poista ravistelutangon varmistussokka.

ten, etté sen reuna kaantyy 10-15 mm
taaksepain.
Ohje
Jos sédétévara ei enda riita, tiivistelista on
kulunut ja se on uusittava.

= Veda tanko ulos.

= Poista kiinnitysruuvit.



= Poista peltikehys.

= Vaihda pélynsuodatin.

Ohje

Asentaessasi uutta suodatinta, huolehti sii-
ta, ettei lamelleja vaurioiteta.

Tarvikkeet

Sivuharjat ’ 6.905-626.0

Vakioharjaksilla sisa- ja ulkopinnoille.

Sivuharja, pehmea ‘ 6.906-132.0

Sisapintojen hienopdlylle, kosteudenkes-
tava.

Sivuharja, kova | 6.905-625.0

Piintyneen lian irrottamisseen ulkoalueil-
la, kosteudenkestava.

Classic-malli

Vakiolakaisutela 6.906-509.0

Kulumisen- ja kosteudenkestava. Yleis-
harjaksilla sisa- ja ulkopuhdistukseen.

Comfort-malli

Lakaisutela, profi | 6.906-508.0

Ammattimaiseen kayttoon, erittain hyvin
kulutusta kestava.

Pdlysuodatin ‘ 5.731-585.0

Poimusuodatin on vaihdettava vahintaan
kerran huodessa. Kosteudenkestava,
voidaan pesta. Suodatusvaikutus >
99,9%, vastaa BIA:n kohdan ZH1/487
luokkaa C.
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Hairio Apu

Laitetta ei voida kaynnistda

Sulje laitekansi

Tarkasta kannen kontaktikytkin

Tankkaa polttoainetta

Avaa polttoainehana

Tarkasta ja puhdista sytytystulppa, vaihda tarvittaessa uuteen

Tarkasta monitoimivivun asento

Ota yhteyttd Karcher-asiakaspalveluun

Moottori on kdynnissa, mutta laite

Tarkasta hihna, kitkapyéra ja ketju

ei aja

Comfort-malli: Irrota tyontdaisa lukituksesta

Ota yhteyttd Karcher-asiakaspalveluun

Laite jaa seisomaan ylamakeen

Aja pienempaa ylamakea

ajettaessa

Ota yhteyttd Karcher-asiakaspalveluun

Laite ei lakaise kunnolla

Tarkasta lakaisutela ja sivuharjojen kuluneisuus, tarvittaessa vaihda uusiin

Tarkasta karkealikalapan toiminto

Tarkasta hihnan kireys ja toiminta, uusi tarvittaessa.

Saada lakaisupeilit

Vaihda lakaisutela

Ota yhteyttd Karcher-asiakaspalveluun

Laite pdlisee

Tarkasta karkealikalapan toiminto

Tarkasta pélynsuodatin, puhdista tai vaihda

Tyhjenna roskasailid

Vaihda roskasailion tiivisteprofiili

Tarkasta tiivistyslistojen kuluneisuus, tarvittaessa saada tai vaihda

Huono lakaisu reuna-alueella

Saada sivuharjan alaslaskua

Vaihda sivuharja uuteen

Laske sivuharja alas

Tarkasta sivuharjan kayttéhihna

Ota yhteyttd Karcher-asiakaspalveluun

Sivuharjan nosto ei toimi

Tarkasta sivuharjannoston kayttévaijeri

Ota yhteyttd Karcher-asiakaspalveluun

CE-todistus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien asi-
anomaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuk-
sia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehdaan
muutoksia, joista ei ole sovittu kanssamme,
tama vakuutus ei ole enaa voimassa.

Tuote: Imulakaisukone

Tyyppi: 1.351-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
98/37/EY

2006/95/EY

2004/108/EY

2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 60335-2-72

EN 60335-1

EN 50082-2: 1994

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

Sovelletut kansalliset standardit

CISPR 12

Liite V

Ainen tehotaso dB(A)
Mitattu: 90
Taattu: 93
5.957-708

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.
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Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
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ota yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyy-
jaan tai lahimpaan valtuutettuun asiakas-
palveluun.
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Head of Approbation




Tekniset tiedot

KM 85/50 W P Clas-
sic, 1.351-105

KM 85/50 W P
Comfort, 1.351-104

Laitteen tiedot

Pituus x leveys x korkeus mm 1355 x 910 x 1155 [1355x 910 x 1155

Paino kg 126 126

Ajo- ja lakaisunopeus km/h 4,5 4,5

Nousukyky (maks.) % 2 2 (18 lisajarrulla

2.640-301.0)

Lakaisutelan halkaisija mm 250 250

Sivuharjan halkaisija mm 410 410

Pintateho maks. mz/h 3825 3825

Tyoleveys ilman sivuharjaa mm 610 610

Tyoleveys sivuharjan kanssa mm 850 850

Lakaisutavara-astioiden tilavuus I 50 50

Suojatyyppi tippuvedelta suojattu - IPX 3 IPX3

Moottori

Tyyppi - Honda, 1 sylinteri- |Honda, 1 sylinteri-
nen nelitahti nen nelitahti

Iskutilavuus cm3 135 135

Kayttokierrosluku 1/min 2500 £100 2500 £100

Teho maks. kW/IPS 3,3/4,5 3,3/4,5

Polttoainesailion tilavuus, lyijytén normaali bensiini I 1.1 1,1

Moottoridljy (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) (0,55 (SAE 10W30)

Sytytystulppa, NGK - BPR 6 ES BPR 6 ES

Maksimi kayttdaika yhdella polttoainetaytolla h 1,5 1,5

Suodatin- ja imujarjestelma

Hienopdlynsuodattimen suodatinpinta m2 2,3 2,3

Kayttokategoria ei terveydelle vaarallisten polyjen suodatin - L L

Imujarjestelman nimellisalipaine mbar 4 4

Imujarjestelman nimellistilavuusvirta I/s 45 45

Ymparistoolosuhteet

Lampatila °C -5 —+40 -5 - +40

limankosteus, ei kasteleva % 0-90 0-90

Melupaasto

Aéanen painetaso (standardi EN 60704-1) dB(A) 75 75

Taattu adnen tehotaso (2000/14/EC) dB(A) 93 93

Laitteen tarinat

Tarinan kokonaisarvo (ISO 5349)

Ylaraajat m/s? 29 2,9
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MpIv XpNOIYOTIOINCETE TN
A OUOKEUN 0ag yIa TIpWTH QOopd,
SlaBd&oTe auTEG TIG TTPWTOTUTTEG 0BNYiES
XPNong, evepynoTe cUPNPWVA JE AUTEG Kal
KPATAOTE TIG VIO HEAAOVTIKN XPrioN A yIa TOV
ETTOMEVO IOIOKTATN.

Mpiv atmd Tnv TpwTn Xprion diaBdoTe
OTTWOBNTTOTE TIG UTTOBEIEEIG aoPaAgiag ap.
5.956-250!

Mivakag TepIEXOpéEVWV

Ymodeifeig acpaheiag 124
NeiToupyia 125
XpAon oup@wva Pe TOuG Kavoviopoug125

MpooTacia epIBdAAovTog 125
ZT0IX€Eia XEIPIOPOU Kail AeiToupyiag 126
Mpiv Tn Béon o€ Asitoupyia 127
‘Evapén Aeiroupyiag 127
NeiImoupyia 127
AlokoTTr) TNG AsIroupyiag 129
Ddpovrida kal guvTrpnon 129
E¢aptAuara 133
AvTigeTwion BAaBwv 134
ARAwon cuppdpewaong CE 134
Eyyunon 134
TeXVIKA XOPaKTNPIOTIKA 135

Y1rodeigeig acpalAsiag

Fevikég utTOdEi§EIg

Av KOTG TNV 0Qaipean TNG CUCKEUAGIAg
OIaTTIOTWOETE nUieg TTOU TTPOKANBNKav
KOTA TN JETAPOPA, EIBOTTOINOTE AUETWG TOV
TTpounBeuTh 0ag.

—  O1 TTpoEIBOTTOINTIKEG TTIVAKIOES Kal Ol
TTVaKIOEG UTTOBEIEEWV TTOU €ival
TOTTOBETNUEVES GTO PNXAvVNUQ,
TTAPEXOUV GNUAVTIKEG UTTODEIEEIS yIa
TNV akivduvn Asiroupyia.

— Ex166 a1 TIG UTTOBEIEEIC OTO EYyXEIPIdIO
Aermoupyiog TTpéTTel va AARETE
TTap&AANAa UTTOWN KAl TOUG YEVIKOUG
KOAVOVIOPOUG ao@AAEIag Kal TTpOANWNG
ATUXNHATWY TTOU TTPORAETTEI O
VOMOBETNG.

Kivnon

A\ Kivduvog

Kivduvog tpaupariouod!

Kivduvo¢ avarporrng, érav n kAion rou

£04@oug givai TToAU avoodikn.

— Kard mn diebbuvaon tng Kivnang, n
avodiKn KAion utropei va givai povo Ewg
2%.
lMapaAAayry Comfort ue mpooOeTO
ppévo 2.640-301.0: Kivnon mpog 1a
EUTTPOC e KAion povov éwg 18%.

Kivduvog¢ avarporrrig, érav 1o édagog eivai

aoTabég.

— O0nyeire 10 unxGvnua Loévo oe aTabepod
£60¢o¢.

Kivéuvog avarporrig, orav n kAion ora

dkpa eivar yeydan.

— H avodikh kAion, eykdpaoia mpog n
O1eUBuvan NS Kivnong, umopei va givai
Hovo Ewg 2%.
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lMapaAAayry Comfort ue mpooOeTo
ppévo 2.640-301.0: Eykapoia kivnon ue
KAion pévov éwg 18% 10 TTOAU.

— [pétrel kard Bdon va TnpouvTal Ta
METPO TTPOQUAGENG, OI KAVOVIOUOI Kal Ol
O1atdEelg TTou 10X UOUV YIa TO OXNUA

— O X€IPIOTAG TNG GUCKEUNG TTPETTEI VA TNV
XPNOIMOTIOIEl CUPPWVA E TOUG
kavoviopoug O XeIpIoTHG KaTd TNV
00rynon TTPETTEL va EXEI UTTOWN TIG
TOTTIKEG OUVONKEG Kal KATd Thv Epyaoia
TTPETTEl va Bivel TTpoooXA o€ AAAQ dTopa
Kal 1d1aiTepa o€ TTaIdId

— H ouokeun emTpémreTal va
XPNOILOTTOIEITAI HOVO aTTO ATOMA, TA
OTT0ia £X0UV YVWanN TOU XEIPIOKOU 1
€xouv atrodeifel TNV IKAVOTNTA TOUG YIa
XEIPIOOG Kal €xouv AABel pnTr evTOAR
yla TN XPron ThG OUOKEUNRG

— H ouokeun dev emTPETTETAI VA
xpnoigotroigital atrd TTaidid f veapd
droua

= Aev EMITPETTETAI TTOTE VO EYKOTOAEITTETE
TN OUCKEUN QVETTIBAETTTN, EQOCOV
Bpioketal o€ Aeitoupyia o kKivntrpag. O
XEIPIOTAG ETTITPETTETAI VA EYKOTOAEIWEI
TN OUOKEUN POVO OO0V
aKIVNTOTTOINBEI O KIVNTAPAG, N UNXAVH)
ac@alioTei EvavT aBéANTNG Kivnong Kai
evepyotroindei To ppévo
aKIVNTOTT0IiNONG.

Mnxavég He KIVNTAPO ECWTEPIKNAG

Kauong

A Kivduvog

Kivduvog rpauuariouou!

— Aev emTpETTETAI VA OQPAYICETE THV
g€aruion kauoagpiwv.

—  Mnv okoBete mavw armroé v eEGTuion Kai
unv tnv ayyilere (kivbuvog
EYKAUUATWY).

— Mnv ayyilete n miavere Tov KivnTipa
(kivduvog eykauudrwy).

— Kard tn Asiroupyia Tou unxaviuarog o€
KAEIOTOUG XWPOUG, TTPETTEI VA EXETE
TPOBAEWEI ETTAPKN AEPICUO Kal KAAN
géaywyn Twv Kauaoagpiwv (Kivduvog
onAntnpiaong).

— Ta kauoaépia ivar dnAntnpiwon,
BAaBepd yia tnv uyeia Kai dev TTPETTEI va

EI0EpxOVTAl OTO AVATTIVEUOTIKO OUCTNUA.

— O kivnipag xpeidderal mepimou 3 - 4
OEUTEPOAETTTA UEXPI VO OTALATHOE! LIETE
TV ATTEVEQPYOTTOINGT) TOU. Kard 10
oiaotnua autd unv mAnoidlere tnv
TEPIOXN HETAOOONS Kivnong.

— Edv n ouokeun yépvel mpog Ta miow
mdvw otn Aafn wbnong, To doxeio
Kauaiuwyv eTITRETTETAI VA gival YEUATO TO
AVWTEPO LEXPI TN LIETN

ESaptApara kol avTaAAaKTIKG

— Emmpémeral va xpnoipotrolodvTal yévo
eCapTApara Kal avTtaAAaKTIKA, Ta oTToia
£XOUV TNV £YKPION TOU KOTAOKEUAOTH.
Ta yvroia e§apTrpaTa Kal avToAAOKTIKG
TTAPEXOUV TNV £yyUnon TG acg@aAoug
KaI Gyoyng AEIToupyiag TG NXAvig

Mia emmAoyr Twv avTaAAQKTIKWV TTOU
xpeladovrtal cuxvotepa Ba Bpeite oTo
TENOG TWV 0dNYIWV XProNG.

— [eploodtepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA PE
Ta avTOAAQKTIKG ITTOPEITE VO AGBETE OTN
d1elBuvon www.kaercher.com, Topéag
E¢utrnpétnong.

ZUuBoAa oTO £YyXEIPiSIO 0BNYIWV

A Kivéuvog

AvrimpoowrTeUel évav GUETO EVOEXOLIEVO
kivéuvo. H un mpnon twv urmrodeiéewv
ouvermrdyeral evoexolevo aofapo
Tpauuartioué n Bavaro.

A\ MpociSomoinon

AvrimpoowrreUel pia mlavr mikivouvn
Kardoraon. 2¢ mEPITTTWan un 1Hpnong mg
utrédeiéng ugioraral mbavog Kivouvog
eAagpwyv TpauuaTiouwy 1 UAIKWV Cnuiwv.
Ymédeién

AvrimpoowrtreUel GUUPBOUAES yia Tn xpnon
Kal onUAvTIKES TTANPOQOPIES.



To punxavikd odpwBpo Asitoupyei cUPPWva
ME TNV ApXr) TOU CAPWHATOG.

H mAeupiki okoUTTa (3) kaBapidel
YWwVieg Kal AKPES TNG ETTIPAVEIAG
OKOUTTIOMATOG KAl JETAPEPEI TOUG
pUTTOUG OTNV TTOopEia TOu KUAiVOpOoU
OKOUTTIOMATOG.

H TepioTpo@ikr) KUAIVEPIKN BoupToa (4)
wOei Ta atroppippata ameubeiag oTov
KGd0 atroppIppdTwy (5).

H oTpofiAifopevn oTo doxeio okovn
SlayxwpileTal oTo QiATPO oKOVNG (1) Kal
0 QIATPAPIOUEVOG KOBaPOG agépag
aAvappoPATal JEGW TOU AVAPPOPNTHPT

().

oUN@WVA PE TOUG

KAVOVIOOUG

XpPNOIYOTIOIEITE AQUTA T CUCOKEUR

QTTOKAEIOTIKA KOl HOvVO GUPPWVA PE TA

oToixeia o' autég TIG odnyieg xeIpIoUOU.

=> [1poToU TNV XpNOIUOTTOINCETE, EAEYXETE
TNV KatdoTtaon Kal TNV aoc@AaAcia
A€ITOUPYIag TNG INXAVAG KAl TWV
eCaptTnudTwy TnNG. Mnv xpnoiyoTrolEiTe
TN MNXavr €av n KatdoTaon TnG dev
eival dyoyn.

— H pnxavikfj autri okouTra TTpoopileTal
yla TO OKOUTTIOHO AEPWHEVWV
ETTIPAVEIV OE ECWTEPIKO XWPO.

— To pnxavnua &ev TTpoopileTal yia Tov
KaBapIoPod dnuociwv 0dwv.

— H unxavn dev gvdeikvuTal yia Tn
odpwan okévNG TTou gival €TTIKivouvn
yla Tnv uyeia.

— H punxavn dev rpéTrel va utrooTei
OTTOIAOATTOTE TPOTTOINGN.

— Mnv okouTrieTe/avappoPAaTe TTOTE
EKPNKTIKG Uypd, EUQAEKTA aEpia Kal
TTUKVA o&éa Kai O1aAUTEG! Z€ auTd
avAkouv n Bevdivn, To VEPTI A TO
TeTPéAQIO Bépuavang, Ta oTToia
MTTOpOUV va avauerxBolv Pe Tov agpa
avappoéenaong Kal va dnPiouprioouy
EKPNKTIKOUG aTPOUG 1) heiypaTa.
EmimmAéov, n akeTévn, Ta adidAuta oééa
Kal dIaAuUTIKG Péoa, Ta OTToia UTTOPOUV
va TTPOKaAéoouv dIGRpwan oTo UAIKO
NG HNXAVIG.

— Mnv okouTriCeTe/avappo@dre
QVTIKEIUEVA TTOU KaiyovTal ) €Xouv
oxnuarioel kauTpa.

— H pnxavn givai kKatdAAnAn pévo yia 1a
OdTTEdA TTOU AVAPEPOVTAI OTIG 0BNYiES
Xpnong.

— H unxavA emTpéTTETAl VA KIVEITAI JOVO
OTIG EYKEKPIPEVEG OTTO TOV
emIXeIpnuaTtia i egouaiodoTnuéva aTo
QuTOV ATOPO ETTIPAVEIEG.

— AmayopeUeTal n TTApAPovh aTnv
TTEPIOXT KIVOUVOU. ATTayopeUETal N
XPron o€ XWwpoug OTTouU ugicTaTal
KivOuvog €kpnéng.

— Tevikd 1oxUel: Kpatdre pakpid atrod 1o
MNXAvNUa eU@EAEKTA UAIKA (KivOUvOog
€KpNéNg Kai TTUpKayIag).

KatdAAnAa ddamreda

— Acpahitog

— Bilounxavika datmreda
— Adrreda xwpig appoug
—  ZKUpOdeua

— NIBéoTpWTO

MpooTacia TrepIBadAAovTog

Ta uAikd cuokeuaoiag givai
QAVAKUKAWGOIPA. Mnv TTETATE TIG
OUOCKEUAOIEG OTA OIKIOKA
aTroppippaTa, aAAd o€ 101K
oloTnua
ETTAVAYPNOIYOTTOINGNG.

e

O1 TTANIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
QVAKUKAWOIUA UAIKG, TA OTToia
‘ Ba TTPETTEl VO ETAPEPOVTAI OE
© oloTnua
emavaypnaoiyotroinong. Ol
uTTaTapieg, Ta Addia kai
TTapouola UAIKG dev
EMTPETTETAI VA KATAAI)YOUV OTO
TePIB&ANov. Na To Adyo auTov
n d1G0e0n TTAAIWY CUCTKEUWV
TTPETTEI VA YiVETAI O€ KATAAANAQ
ouoTAPaTa GUAAOYNG.

To punxavéAaio, To TreTpéAaio BEpuavong,
TO KaUaIUo VTieA Kal n Bevdivn dev
TIPETTEl VA KATAARYOUV GTO TTEPIBAAAOVY.
MpoaoTatéyTe TO £€DAQPOG KAl ATTOCUPETE
TTaAid Addia pe 0IKOAOYIKO TPOTTO.
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ZToIXEia XEIPICHOU Kal AsiIToupyiag

1 AaBn yeTagopdg
MoxAGG yia xaunAwua kar aviywaon
KOTTAKIOU PEYAAWY ATTOPPIMPATWY
2@PAyIoTPO KAOOU ATTOPPINHATWY
®iATpo okbdvNng

Aoxeio aTroppIYUETWY

KivnTtripiol Tpoxoi

®OiATpo aépa

Mrmroudi

9 Bevlivokivntripag

10 Pa&Bdog pétpnong otadung Aadiol
11 Z@payioTpo peCepPoudp

N

o N Ok~ W

. . 1 Nri¢a picag , -
12 KA 1 K| T
areTo oETrop’plppava 2  Aviygwon / xauAwpa Tou KuAivdpou poa exkivnon (Took)
13 KuAivopikr Bouptoa . . -
. . , OKOUTTIONOTOG 2 ZTpoPEg AciToupyiag
14 TpoyxaAia dielBuvang pe epévo (Mévo Traparayr Comfort)
oKIVATOTTOINONG . P ) A j 3 Kivntrpag ekTog Asiroupyiag
. , 3  MeTpnTAg wpwv AsiToupyiag
15 TAeupikr) okoUTTa . , B i .
16 KEGAUULIG LNYaVh (Mo6vo Trapaihayry Comfort) Avolyua/kAgioipo Kamo
HHG HNXAvIG 4 Avodog / kaBodog TTAeUpIKG BoupToag HNXAVAMATOG

17 KaBapiopdg @iATpou okdvNg
18 MavTaho AaBAg wenong A Kivduvog
(M6vo rapaAdayry Comfort) O KIivnTHPag TTPETTEI va QITEVEPYOTTOINOEI O€

TTEPITTITWON aVOoiyuaTog Tou Kammé 1ou
Hnxaviuarog Kara tn Asiroupyia Tou
Kivnthpa. Eav dev amevepyorroinBei o
KIvnThpag, T01€ UTTdpXEl KATTola BAGLN oro
OIaKOTTTN ETTAQNS TOU KATTO. Evnuepwore
TNV utTnpeoia eEuTTNPETNONS TTEAQTWV.
= AvoiTe TO KATTO TNG CUCKEUNG.

5 MoxA6G TTOAATTAWY AsITOUPYIWV
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= ACQAAIOTE TO KOTTO TOU INYXOVAUOTOG
atré pia evoeXOUEVn TUXAIA TITWON YE TO
€10IKG OTrpIyMa.

Mpiv Tn Béon o€ AsiToupyia

Exk@oépTwon

A\ TMposiSomroinon

Mn xpnoiUoTTOIEITE TTELOVOPOPO AVUYWWTIKO

oxnua yia tnv ekeopTwon dI0TI UTTopEi va

mpokAnBouv {nuisc otn unxavn.

H ek@bépTwon dieEdyeTtal ue Tov €EAG TPOTTO:

= 2KioTe TO TTAAOTIKO TOEPKI KAl apaIPECTE
N HepPpavn.

= AgaipéoTe Toug UAIVOUG TAKOUG
ao@AAIoNG TWV TPOXWYV KAl QVUYWAOTE
TO UNXAavnua ato TNV TTOAETA JE TA
Xépia.

ZuvappoAoynon TTAEUPIKAG
oKoUTTag

Ymédeién

Eav n ouokeun yépvel Tpo¢ 1a miow mavw

orn AaBn wbnaong, 1o doxeio Kauaiuwv

EMTPETTETAI VA ival YEUATO TO AVWTEPO

péXpI TN péan

= TapaAay Comfort: MepioTpéwTe TTPOG
Ta APIOTEPAG TO PAVTAAO TNG AABAS
wOnong. To pavraho atreAeuBepwveTal.

= KAegioTe Tn 0TPOPIYYA KAUGIUOU.

= A@aipéaT TO doXEio PUTTWV.

= [cipeTe TO pnXdvnua mmpog Td Tiow
Tavw oTn Aafr) wénong.

= [lpocapudaoTe TNV TTAEUPIKR BoupToa
aTov uttodoxéa Kal BIdWaTE OQIXTA.
=> [€ipeTe TN OUCKEUR TTPOG TA EPTTPOG.

‘Evapén AsiTtoupyiag

levikég utTOSEISEIG

A Kivdéuvog

Kivéuvog tpauuartiouou! ATrevepyorToinoTe
TH OUOKEUN, TTPIV aQaipéaTe TO OOXEIO
pUTTWV.

Ymodeién

Evepyortroinon poévov ue kA€IoTo karmmo
unxavnuarog. To unxavnua eivai

géomAiguévo, yia Tnv mpoaTacia rou
XEIpIOTH, UE BIQKOTITH ETTAQPNS TOU KATTo. O
KIVNTHPAGS evepyoTroisital uévov éTav 1o
KarTod ToU UNxaviuarog givail KAEIOTO.

= 2TOOPEUCTE TO UNXAVIKO 0dpwOpo o€
ETTITTEDON ETTIQPAVEIQ.

2BACTE TOV KIVNTAPQ.

Ac@aAioTe TO XEIPOPPEVO.
MapaAAayr) Comfort: MepioTpéWTe TO
pavTaho TNG AaBrRg wlnang Tpog Ta
0¢e€1d, To pdvtalo ac@aAileTal.
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Ave@odiaouog

A\ Kivduvog

Kivduvocg ékpnéng!

—  Emrpémeral n xpnoiuorroinon Uévo Tou
KQuailou 1Tou ava@éperal oTiS odnyies
Agitoupyiag.

Mnv avepodialeoTe e KauoIua o€
KAEIOTOUS XWPOUG.

— AmayopeUeTal TO KATTVIOUA Kal 1

mapouadia yuuvis Adyac.

®povriore va unv epBei o€ eTagr 1o

KQUOIUO UE KQUTES ETTIPAVEIES.

>BAOTE TOV KIVNTAPQ.

AvoiTe TO KATTO TNG CUOKEURG.

Avoite T0 KaTTéKI TOU pECepBOUdp.

Ave@odidaTe pe "atrAn Bevdivn".

epioTe TO peCepPoudp TO TTOAU pEXP! 1

CM KATW o116 TO XAUNAOTEPO ONEiO TOU

OTOMIoU €1I0aywynAG.

ZKOUTTIOTE TO KAUGIUO TTOU €XEl TPEEE

£Ew atod Tn SeCapevh Kal oQpayioTe TN

oeCapevn.

= KAeioTe 10 KGAUPPQA TNG PNXAVAG.

Ymédeién

To mepigxSuevo NG Oe€auevng EMAPKEi yia

Agitoupyia Tn¢ ouokeung éwg mmep. 1,5 wpa.
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Epyaocieg eAéyxou kai ouvTpnong

EAéyEre TN 0TABUN AadIol Tou KivnThPA.
EAEyETe TNV KOAR £Qapuoyr) Tou QIg ToU
pTTouCiou.

EAEyETe TNV TTOOOTNTA KAUCTIUWY GTO
pelepPoudp.

EAéyETE TIG TTAEUPIKEG BOUPTOEG.
EAéyETe TOV KUAIVOPO OKOUTTIGUATOG.
KaBapioTe T0 QiATPO OKOVNG.

Adei1doTe TO OOXEIO ATTOPPIPPATWY.
Ymodeién

Ta mepiypaen, BA. kepdAaio povrida kai
ouvThpnon.

A Kivduvog

Kard tn Asiroupyia Tou unxaviuarog o€
KAEIOTOUG XWPOUC, TTPETTEI VA EXETE
TPOBAEWEI ETTAPKN AEPICUO Kai KaAn
géaywyn Twv Kauoagpiwv (Kivduvog
onAntnpiaong).

EkKivnon Tng pnxaving

Avolypa TG OTPOPIYYOG KAUTIUOU
= AvoiTe TO KATTO TNG CUCKEUNG.
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=> AvoiTe TN OTPOPIYYQ KAUGIHWV.
PuBpioTe 10 TrEPIOTPEPOUEVO TTAAKTPO
TTapAAANAQ TTPOG TOV EAAOTIKO CWARvVa
TNG KAVOUAAG KaUTipwV.

= KAegioTe 10 KAAUPPA TG PNXAVAG.

Evepyotroinon Tng unxaviig

= AUOTE TO PPEVO OKKIVNTOTTOINONG.

MapaAiayn Comfort: Aogpdhion Tng AaBrg

wenong (deopTn Asitoupyia)

= [epioTpéyTe TO PavTaho TnG Aafnig
wlnong 1pog Ta deid, To pavraio
ag@aAieTal.
To punxavnua utropei va YetTakivnoei
XWPEIG TO unXavioué Kivnong.

= MeTagépete TO HOXAO TTOAAGTTAWYV
Aerroupyiwv otn Béan "ETpo@ég
Aerroupyiag”, evw 6tav o kaipodg eivai
KpUoG A uypdg oTtn Béon "Took"

Ymodeién

To unxdavnua Asiroupyei dyoya uévo atn

6éan Asitoupyiag.

BdaATe utmpog Tov KivnThHpa.

= Tpafngte aya oiyd 1 vTida TG pidag,
£€WG¢ OTOU VA VIWOETE KATTOIO QvTioTACN.

= TpapAgte duvard tn vTifa TnG idag.

= Orav gvepyoTroinBei o KivnTAPAG,
aproTe eAeUBepn TN vTiCa. MeTapépeTe
TO HOXAO TTOAAQTTAWY AEITOUPYIWV aTTO
Tn B¢on "Took" otn Béon "ETpo@ég
Aerroupyiag".

Ymodeién

O kUAIvdpog okouTtriouarog Kai n TAEUPIKA

OKOUTTA TTEPICTPEQPOVTAL.

EAnvika 127



O8nynon Tng pnxavig
B [MapaAAayry Comfort
A\ Kivduvog
To unxavnua putropei va KivnBei eutrpog Kai
miow pe tnv idia raxornra. ' auré va
TPafdre MPOOEKTIKG TTPOC Ta TTiow TN AaBn
w6nancg yia omoBormopsia.

= [lepioTpéWTe TO PAVTaAo TNG AaBAG
wOnong TPog Ta apIoTEPd, TO HAVTOAO
arrac@aAiceTal.

Kivnon eptrpég

= [i€oTe TN AaBr} wlnong TTpog Ta
EUTTPOC.

Kivnon miow

= Tpapngte TN AaBr wbnong Tpog Ta
TTiow.

B [apaAAayn Classic

Kivnon eutrpdg

= [i€éoTe T AaBr) wlnong Tmpog Ta
EUTTPOG.

Ymrepképaon eumrodiwv

YmrepmAdnon oTabepwv euTTodiwy UWoug

£€wg 30 mm:

= AvuywoTe T Bupida oykwdwv
QATTOPPIMHATWV.

= YTTepKEPAOTE TO EUTTOBIO OBNYWVTAG
TTPOG TA EUTTPOG APYd Kal TIPOCEKTIKA.

YTreptidnon oTabepwv ePTTodiwy UWoug

avw Twv 30 mm:

= [pétTel va TTePVATE ETTAVW ATTO TA
EUTTOBIO POVO PE KATAAANAN papTTa.

AeiToupyia odpwaong

A Kivdéuvog

Kivéuvog rpauuariouot! Orav givar avoiyxto
TO KAQTTETO UEYAAWY QITOPPILUATWY, UTTOPET
0 KUAIVOPOG OKOUTTIOUATog va eKToEeUaE!
TTETPES ) XAAIKIO TTPOS TA EUTTPOC.
lNpooéxeTe WOTE va Unv UTapxel Kivduvog
yia GAAa droua, {wa i avrikeiueva.

A\ MpociSomoinon

Mnv avappo@dre raivie¢ cuokeuaaiag,
oupuara n GAAa avrikeiueva Tou UTTopEi va
mpokaAéoouv BAGBES oTa unxavika
Tunuara odpwaong.

Ymodeién

Ta BéAtioTo amoréAeoua kabapiouou
TPETTEN N TaxUTNTA 00NYnong va
mpooapudleral OTIC EKAOTOTE CUVONKES.
ZAPWON HE AVUPWHEVO KAATTETO
ATTOPPIPMATWV

Ymodeién

la 1o okoUTTIoUa UEYGAWY QVTIKEILEVWY
Owoucg uéxpl 50 mm, .. KOUTAKIa
AVAWUKTIKWY, TTPETTEI VA AVACTNKWOETE Yid
Aiyo 1n Bupida peydAwv amoppiuudTwy.
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AvuywaoTe TO KAQTTETO ATTOPPIMPATWV:

= TpapAgTe To HoxAS aviywong Tng
Bupidag OYKWAWY ATTOPPIMPATWVY.

KatéBaopa tng Bupidag oykwdwv

ATTOPPIMHATWV:

= A@noTe To JOXAS aviywaong Tng
Bupidag OyKWIWY ATTOPPIMHATWY.

Ymodeién

To kaAurepo duvard amoréAsoua

KaBapIouou emTUyXaveral HOvo Epoaov

eivar kareBaouévo mANPwe 10 KATTaK!

HEYGAwY ammoppIuUaTwy.

Tdapwon Je TTAEUpIKEG BoUpTOEG

= XoAapwaoTe TNV ac@AAEIa ToU JoxAoU.
H AeupIKA oKOUTTA XAUNAWVEL.

Bu6ion Tou KUAiVEpou oKOUTTiOMATOG
(M6vo rapaAdayry Comfort)

= AteAeuBepwdaTe TNV ACPAAEI TOU
HoxAoU. O KUAIVOPOG OKOUTTIOUATOG
XOUNAWVEL.

ZApwon OTEYVWYV Satmédwy

Ymodeién

Kard tn Asiroupyia, o Kd60¢ armoppiuuaTrwy

TPETTEl va adelddel TAKTIKG.

Ymodeién

Kard 1 Acitoupyia, 10 @iATpO OKOVNG

TPETTEI va KaBapileTal TaKTIKA.

Zapwon uypwv N Bpeyuévwy datrédwv

= AvoifTe TO 0QPAYIOTPO Tou KASoU
ATTOPPIMPATWY KAl APAROTE TO VA
KPEUETAL.

O KGB0G ATTOPPIMHATWY AVUYPWVETAI KOTA

TrepiTToU 8 cm.

Ymodeién

Kar' autdv tov TpO1T0 TTpOoaTatevsTal TO
QiATpo ammoé v vypadadia.

KaBapiopog @iATpou okovng
= MeTtakiviioTe TTOAEG QopEG TTEPa OWBE
TN AaBn KaBapiouoU Tou QiATpou.
Adciaoua TOU KAdou
ATTOPPINHATWYV
= KaoBapioTe T0 QiATPO OKOVNG.

= Avoi¢Te TO 0QPAYIOTPO Tou K&Gdou
QATTOPPIMPATWV.

= TpaBAgte TTpog Ta £Ew Tov KAdO
QATTOPPIMHATWY.

= AdeidoTe To SOXEIO ATTOPPIMHATWY.

= ZTpwETE TTPOG T PETA TOV KASO
ATTOPPIMMATWVY.

= TomoBeTrOTE TO TPPAYIOTPO TOU KASOU
OTTOPPIMHATWY.

= KAegioTe T0 0@pdyioTpo.

Ymodeién

O kadog amoppiuudTwy SIabETel TPOXOUS

HETAPOPAC.

ATrevepyoTtroinon Tng HNXaving

2BACTE TOV KIVNTHAPQ.

= MeTa@EpeTe TO HOXAG TTOANATTAWV
Aerroupyiwv atn Béon "0".

= AvuygwoTe TIG TTAEUPIKES BoUPTOEG.

= TapaAiayy Comfort: AvupwoTe Tov
KUAIVOPO OKOUTTIGHATOG.

= ACQOAIOTE TO XEIPOPPEVO.

KAgiolgo Tng oTpoQIyyag Kauaigou

= AvoiTe TO KATTO TNG CUCKEUNAG.

= KAcioTe TN oTPOPIYYa KAUCIiOU.
PuBuioTe 10 TEPICTPEPOPEVO TTANKTPO
KGBeTa aTOV EAACTIKO CWARAVA TNG
KAVOUAQG Kauaidwy.

= KAgioTe T0 KAAUPPA TNG INXAVAG.

MeTagopd

A\ MposiGomoinon

Kard ) uerapopd n GUOKEUN TTPETTEI va
eivar acpaliouévn armo UETAKIVAOEIS.

= >BAO0TE TOV KIVNTAPQ.

= ACQOAIOTE TO XEIPOPPEVO.

= AdeidoTe Tn deapEV KaUTiPwy.



= ACGQAAIOTE TN UNXavA PE TAKOUG OTOUG
TpOoxouUG.

= Ao@aAioTe TO ynxdvnua pe INAvTeG i
oXoIvId.

= [lNapaAayy Comfort: MNepioTpéyTe TO
pévrtaAo Tng AafAg wlnang TTpog Ta
0¢e€Id, TO HavTaAo ao@aAileTal.

i,

1 TMepioxn otepéwang TTavw atod Tn Aafn
METOPOPAG

2 MepioxA oTepéwang KATwW atrod To KATTO
TOU PUNXOVAUATOG

Ymodeién

Na&Bete uréwn T1IC ONUAVOEIS yia Ta anueia

oTEPEWONS aTo TTAQioIo (gUuBoAa

aAuaidag).

Alako1r} TNG AgiITOUpYiag

Tnpeirte 1Ig UTTOBEIgEIG OTIG OBNYiEg

XEIPIOHOU TOU KATOOKEUOOTN TOU

KivnThpa!

‘Otav 10 unxaviké adpwbpo dev

XPNOIUOTTOIEITAI YIO HEYGAO XPOVIKO

d1doTnua, AaBete utTOWN Ta €ERG onpeia:

= X10BuEUOTE TO PNXaviké adpwbpo o€
eTTiTedn emQAvela.

= 2BA0TE TOV KIVNTAPQ.

= AcQaAIOTE TO XEIPOPPEVO.

= Aoc@aAioTe Tn oKoUTTa WOTE VA PNV
MTTOPEI VO KUAAOEI.

= AdeidoTe TN deAUEVT KAUTTHWV.

= AvVTIKOTAOTAON KIVNTHPA.

= =¢fIdwaoTe TO UTToUdi Kal TTpocBéaTe
TTEPITTOU. 3 cM3 AGdI OTIG OTTEG TWV
pTToUdIV. AQROTE TOV KIVNTAPA vVa
TTEPIOTPOQE ETTAVEIANUUEVA XWPIG
ptToudi. BidwoTe 1o ptroud.

= [lNapaAayy Comfort: MNepioTpéyTe TO
pévTtaAo TnG AafAg wlnang TTpog Ta
O¢e€Id, To uavTaAo ao@aAileTal.

= [lapaAayy Comfort: AvugpwoTe Tov
KUAIVOPO GKOUTTIOPATOG.

= AvuywoTe TIG TTAEUPIKEG BOUPTOEG.

= KabapioTe 10 punxavikdé adpwbpo
EOWTEPIKA KAl EEWTEPIKA.

= 2T0BPEUCTE TN UNXAVH O AOQAAEG Kal
OTEYVO PEPOG.

®povTida Kal cuvTAPNON

Fevikég utTOdEi§EIg

— Epyaagieg ouvtpnong kai
ATTOKATACTACNG ETTITPETTETAI VA
ekteAoUvVTaI HOvo aTTd e€ouaiodoTnuéva
ouvepyeia EUTTNPETNONG TTEAATWV 1)
aTTo €£EIOIKEUPEVO TTPOCWTTIKG, TO
OTT0i0 £XEI ECOIKEIWOET e OAEG TIG
ONMAVTIKEG TTPOBIAYPAPEG ACPAAEiag

— Ta mpooappoldueva avd TOTToUG
ETTAYYEAUATIKA OXAUOTA UTTOKEIVTAI
oTov éAeyxo ao@aAeiag Tou VDE 0701.

Ka@apiopuog

M\ Mposidoroinon

Kivduvog BAGBng! To kaBdpioua tng

OUOKEUNG OcV ETITPETTETAI VA YiveTal UE

AGoTIXO N uE WeKaouo vepoU uwnAng

mmieong (kivdbuvog BpaxUKUKAWUGTwY N

GAAwv ¢nuiwv).

EowTtepik6g KABAPIOHOG TNG CUOKEUNG

A Kivduvog

Kivduvog tpaupariouol! ®opdre udoka

TpooTaciag amo 1) OKOVN Kai

TPOCTATEUTIKA yUaAIQ.

=> AvoiTe TO KATTO TNG CUCKEUNG.

= KaBopioTe TN unxavr) e Eva avi.

= KabapioTe TN unxavr) e TETTIEGUEVO
agpa.

= KAeioTe 10 KAAUPPA TNG PNXAVAG.

ESwTepIKOG KABAPIOHOG TG MNXAVAS

= KabBapifete TN unxavr ge uypo tavi
EUTTOTIONEVO O€ dIGAUPQ fTTIOU
QTTOPPUTTAVTIKOU.

Ymédeién

Mnv xpnaiuotroieite diaBpwrikG
QaTTOPPUTTAVTIKG.

AlaoTApATO CUVTAPNONG

MeTpnTiig WPWV AgiIToupyiag

(Movo mrapaAiayr) Comfort)

Ymodeién

O ueTpnTic Wpwv Asitoupyiag UutTodEIKVUEI
TN XPOVIKN OTIYUR yIa T GUVTHAPNON.
ZuvTAPNoNn amroé Tov TeEAATN

Ymédei§n

Eav eivar véog o Kivntripag givar arrapaitntn
n aAAayn Aadiwv perd armo TIC TPWTES

5 wpeg Aeiroupyiag.

KaBnuepivry ouvtipnon:

= EAéy&re TN 01d6UN Aadiol Tou KivnThpa.

= EAéyEre 1O @iATpO 0épOC.

= EAéyETe TOV KUAIVOPO OKOUTTIOPATOG YIa
@O0pEG Kal PTTEPOEPUEVOUG INAVTEG.

= EAéyEre Tn Aeimoupyia OAwv Twv
OTOIXEIWV XEIPIOKOU.

2uvtApnon avd 25 wpeg Asiroupyiag:

= KabapioTte 1o @iATpO aépa.

2uvtApnon avd 50 wpeg Asiroupyiag:

L 7

EAéyETe TO QiIATPO aépa, €dv gival TTOAU

AEPWHEVO QVTIKOTOOTHOTE TO.

EAEyETe TO pTTOUC].

EAEyETe TN AeiToupyia Tou BIOKOTITN

ETTAQPNG TOU KATTO.

EAEyETe TNV TGON, TN 9BOPAG Kal TN

AeiIToupyia Twv INAVTWY Kal TNG

aAugidag perddoong Kivnong.

= EAéyEre av Ta ouppara Bowden kai Ta
KivoUuueva pépn Kivouvtal eAeUBepa.

= EA&yEre TIG pOVWOEIG TOU QIATPOU
OKOVNG.

= EAéyEte Tn Aeimoupyia Tou kKaBapiouou

@iATpoU.

v oYY

EkTeAéoTe aAAayr Aadiwv Tou KIVvNTAPQ.

= EA&yEre Tig pubpioeig kai TIg @OOPEG Twv
OTEYAVOTTOINTIKWYV TTAPEPBUCUATWY OTO
onueio odpwong.

= EA£yETe TO KATOTITPO TOU KUAiVEpou
OKOUTTIOMATOG.

= EAéyEre TN Aeimoupyia Tou KUAivBpou
OKOUTTIOHATOG KAl TNG TTAEUPIKNG
oKoUTTaG.

= KaBapiaTte TO QiATPO OKOVNG.

Ymodeién

Ta reprypaen, BA. kepdAaio ®povrida kai

ouvripnon.

Ymédeién

OAeg o1 epyaadieg eAéyxou Kal ouvripnong

o€ TTEPITITWON OUVTHPNONS arro Tov TTEAGTN

TPETTEI va yivovTal atro eEEIOIKEULIEVO

TEXVIKO. 2€ TTEQITITWON QVAYKNG UTTOPEITE va

{nrioete avd mdoa otiyun 1 Bonbeia evog

avTITTPOOWITOU TNG Talpiag Kércher.

ZUVTAPNON AT TNV UTTNPETIia

eutrnpéTnong meAaTtwyv

Juvtripnon EmreiTa oo 5 wpeg Asimroupyiag:

= Aiggaywyn TNG TTPWTNG ETIBEWPNONG.

>uvTtApnon kd&Be 50 wpeg Asitoupyiag

>uvtrpnon kaBe 100 wpeg Aeimoupyiag

>uvtrpnon kaBe 500 wpeg Aeitoupyiag

Ymédeién

la va éiarnpnBei n 1o0xU¢ NS yyunong,

OAeg o1 epyaoies eAéyxou kail ouvTipnong

oTn OIAPKEIa I0XUOG TS EyyUnong TTPETTE

va dievepyouvral armrd v eEouaiodoTnéVn

uttnpeaia eEutTnEETNONS TTEAATWYV TNG

Korcher, auupwva e 10 deAtio

ouvTipPNong.

Epyaocieg ouvtiipnong

MpoeToiyaaia:

= 2TaBPEUOTE TO PNXAVIKO 0dpwBpo o€
ETTITTEDN ETTIQPAVEIQ.

= ACQOAIOTE TO XEIPOPPEVO.

= lNapaAiayy Comfort: MNeploTpéyTe TO
pavTaio Tng AafRg wlnong Tpog Ta
0egid, To pavraho acpaligeTal.

levikég utrodeifeig ao@aleiog

A Kivsuvog

Kivéuvoc¢ tpauuariouou!

O kivnripag xpeiaderai mepimou 3 - 4

OEUTEPOAETTTA UéEXPI Va OTAUATHOE! IETA TNV

armrevepyotroinor Tou. Kard ro digornua

autoé unv mANCIALeTe TNV TTEPIOXH
uer@déoong kivnong.

— [Mpiv amé kGO epyaaia cuvTAPNONG Kal
ETTIOKEUNAG AQPrVETE TN PNXaAVH va
KPUWOEI ETTOPKWG.

—  Mnv épxeoTe o€ €TTAP PE KOUTA PéPN,
OTTWG KIVNTAPAG NETABOONG Kivnong Kal
oU0TNUA aTTAYWYHG KAUCOEPIWV.

Ymodeién

Edv n ouokeun yépvel Tpog 1a miow mTavw

ortn AaBn wbnong, To doxeEio Kauaiuwyv

EMITPETTETAI VA Eival YEUATO TO AVWTEPO

uéxpl T péon

=> [piv Tov KaBapIioud, TN CUVTAPNGCN TOU
MNXAVAPATOG KAl TNV avTIKATAOTACN
€€apTNUATWY, ATTEVEPYOTIOIEITE TTAVTA
TO pnxavnua.
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EAéy&re Tn oT1A6HOU TOU AdIOU TOU

KIVNTAPA KAl CUUTTANPWOTE.

A Kivsuvog

Kivduvog eykauudarwv!

= AQNOTE TOV KIVNTHAPO VA KPUWOEL.

= AievepynoTe €éAeyxo TG oTABUNG TOU
AadioU oTov KivnTAPA, TO AlyoTEPO 5
AeTTTA peTd TN O1AKOTTH TNG AgIToupyiag
Tou.

=> AvoiTe TO KATTO TNG CUOKEUNG.

ZeB1dwaTe TN paRdo £voeigng NG

oTa0ung Aadiou.

>KouTrieTe Kal BIdWVETE TN pARdo

pETPNONG OTABUNG Aadiou.

ZeBidwaTe TN paRdo Evdeigng TNG

aTdeung Aadiou.

AlaBdaaTe TnVv évdeign aTadbung Aadiou.

H o1dBun Aadiol Trpétrel va BpiokeTal

MeTagU Twv evoeigewv "MIN" kai "MAX".

— Ed&v n o1dBun Aadiou BpiokeTal KATW
ato v €voeign ,MIN", cuptTAnpwoTe
AGdI kivnTApa.

— Mnv yepilete TOV KIVNTAPA TTAVW OTTO
Tnv évéeign ,MAX".

= [epioTe T0 0TOHIO TTARPWONG AadloU pe
AGSI pnxavAg.

TOtmog Aadi10u: BAére Texvikda

XOPOKTNPIOTIKA

= Bidworte {avd tn pdpoo yérpnong
oTadung Aadiou.

=> [Mepipévete TOUAAXIOTOV 5 AeTTTd.

= EAéy&re TN 01d6UN Aadiol Tou KivnTrpa.

v v v Y

AAAayR Aadiwv KivnThpa

A Kivsuvog

Kivduvo¢ eykauudrwy armé 1o kauto AGor!

= AQnOTE TOV KIVNTHPA VA KPUWOEL.

= Avoi{Te TO KOTTO TNG CUOKEUNG.

=2 =¢fIdwaTe TN pARdo £vOeIEng TNG
aTéeung Aadiou.

= AdeidoTe ToV KIVNTAPA PE TNV avTAia
aAAayng Aadiou 6.491-538 péow Tou
gTopiou TTAfpwaong Aadiou.

=> [epioTe T0 0TOMIO TTARPWONG AadioU e
AGdI pnxavng.

TUmrog Aad100: BAére Texvikd

XOPOKTNPIOTIKA
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= Bidwore {ava tn pdpdo pétpnong
oTadlung Aadiou.
> [Mepipévete TOUAAXIOTOV 5 AeTTTA.

= EAéyEre Tn 01d6UN Aadiol Tou KivnTrpa.

AvTIKaTdoTaon QiATPOU aépog

A@aipéaTe TO KATTAKI TNG TATTAG.
A@aipéaTe TO OET PIATPOU.
ToTroBeTAOTE TO VEO OTOIXEIO PIATPOU
Ta TITepUyIa QIATPOU TTPETTEI VO
deixvouv 1pog Tn dieBuvaon Tou
KOTTOKIOU a0@aAEgiag.

= TomoBeTr|OTE TO KATTAKI AOPAAEIQG.

vy

KaBapioTe | avTIKATOOTAOTE TO PTToudi

== {0

= AQaIpéaTE TO QIG TOU PTTOUIoU.

= Z=¢Bi1dwaTe 1O pTToudi Kal KaBapioTe To.

= BidwoTe kaBapd A véo ptToudi.
= TomoBeTroTE TO PIG TOU PTTOUlI0U.

AbdeidoTe To pedepBoudp

= AvoifTe TO KOTTO TNG CUOKEUNG.

= KAegioTe Tn 0TPOPIYYA KAUGIHOU.
PuBuioTe To TTEPIOTPEPOUEVO TTAAKTPO
KGBeTa OTOV EAACTIKO CWARVA TNG
KAVOUAQG Kauaidwy.

= [li€oTe TOV EAAOTIKO CWARVA KAUTTIWY
atrd Tn de€apevVr WG TNV KAVOUAQ
KOQUOiJwV.

= XaAapwaoTe T0 KOAGPO Tou EAACTIKOU
OwARva oTNV KAVOUAQ KOUGTUWV.

= Tpaprgre Tov EAAOTIKO CWAARvVa
KQUOTHWV.

= AvoiTe TO KOTTAKI TOU peCepBoudp.

= Kpardre Tov EAAOTIKO CWARva

KAUOTPWYV TTavw attd KatdAAnAo doxeio

OUAAOYNG Kal aQrVeTE TA KAUOIUa va
péouv péaa.

= Ortav adeidoel n de€apevr Kauaiywy,
TOTTOOETEITE TTAAI TOV EAAOTIKO CWARVA
OTO OTOMIO TNG KAVOUAQG KAUTidwV Kal
£QapUOLeTE TO KOAGPO TOU EAACTIKOU
OWwArva.

‘EAeyxog TnG KUAIVEPIKAG BoUpTOoOg
= ACQOAIOTE TO XEIPOPPEVO.
= A@aipéoT TO dOXEIO PUTTWV.

[~

L.

=2 A@aipéaTe TUXOV TAIVIEG ) T OXOIVIA
atrd TNV KUAIVOpIKRA BolupTtoa

AvTikatdoTaon Tng KUAIVOPIKAG
BoUpTOoOg

H avTikatdoTaon ival atrapaitntn, epécov
dev gival TTAéov duvaTth n puBuion Tou
KUAivdpou odpwong Kal Ta atroTeAéopara
NG 0APWONG UTTOAEITTOVTAI EUPAVWG TOU
10avIkoU Adyw @BoPAg TwV TPIXWV
Ymodeién

Eav n ouokeun yépvel mpog 1a miow TAvw
orn AaBn wénong, To doxEio Kauaiuwyv
EMITPETTETAI VA ival YEUATO TO AVWTEPO
HéXp! TN péan

=> MapaAiayr) Comfort: MepioTpéwTe TTPOG
TA APIOTEPA TO PAVTAAO TNG AaBAG
wBlnong. To pdvraho atreAeubepwveTal.
KAgioTe Tn 0TPOQPIYYQ KAUaidou.
AQaipéoT To doxeio pUTTWV.

[eipeTe TO PNXAvnua TTPOG TA TTIOW
mévw oTn Aapni wenong.

vV

=2 =efIdWOTE TOUG KOXAIEG OTEPEWONG
aploTepd Kai JeCId.

= TpafAgTe TPog Ta €W Kal TTPOG TA KATW
TOV KUAIVOPO OKOUTTIOUOTOG.



TomoBETnon TG KUAIVOPIKAG BoupToag

oTnv KaTelBuvan odrynong

= ToTTOBETAOTE KAI OTEPEWOTE TO VEO
KUAIVOPO OKOUTTIOPATOG.

Ymédeién

Kard tnv romoBérnon rou véou KUAivopou
oKouttiouarog, mpoaéére n Béan g
Bouproag.

TTAGKWV cuo@igng. Mpétrel va
ETMKAAUTITOUV TTAVW KAl KATW TOV KUAIVOPO
OKOUTTIONATOG.

Ymodeién

Merd tnv romoBéTnon Tou véou KUuAivopou
OKOUTTIoONQTOC TTRETTEI VA PUBUIOTE €K VEOU
TO KATOTTTPO OKOUTTIOUATOS.

‘EAgyxog Kai pUBION TOU KATOTITPOU

odpwong TG KUAIVSpIKAG BoupToag

= AVUYWwOoTe aTTO YTTPOCTA TN PUNXAVIKA
oKoUTTa Kal 0dnyeioTe TNV O€ £va XWpPo
pe emTiTred0o Kal Agio SATTEDO Kal TTOAAN
OKOVN N KIJWAIa 0TV €MIQAVEIG TOU

= Ao@aAioTe TO XEIPOPPEVO.

= AQnoTe ToV KUAIVOPO OKOUTTIOUATOG VO
Aermoupynoel ep. 15 -
30 deuTepOAeTITO.

= AvuywaoTe TN PNXAVIKr oKoUTTa oTTo
MTTPOOTA KOl 00NYAOTE TTPOG TNV AKPEN.

To KATOTITPO OKOUTTIOPATOG OXNHATICE!
opoIduop@o opBoywvio, Ye TTAATOG TTOU
Kupaiveral petagu 30 -40 mm.

A Kivsuvog
Kivduvog eykauudarwv! 2e 6Aeg TIS epyacies
0€ QUTO ToV TouEd, PPOVTIOTE yia THV KAAR
woén Tou owAnva géaywyns Kauoaspiwv.
® PuUOuion Tou TAGTOUG TOU KATOTITPOU
okouTriopartog, TrapaAlayy Comfort
Ymodeién
2€ TTEPITTTWON TTOU TO KATOTITPO
oKouTTiouaTog givai TTOAU LIKPO Kal TO
oupuaréoxolIvo gival Teviwuévo orav givar
XaunAwpévog o KUAIVEPOo¢ oKouTTiouarog,
TPETTEI va yivel véa pubuian Tou
oupuaTéoxoIVoU.

= PubpioTe T0 KATOTITPO GKOUTTIOPATOG
TOU GUPUATOCXOIVOU.

= EAéyETe TOV KOBPEPTN GKOUTTIOUATOG.

B PuUOuion Tou TAGTOUG TOU KATOTITPOU
okouTtrioparog, TrapaAAayn Classic

s

1 TMepioTpe@duevo KoupTi

= Xprion TTEPIOTPEPOUEVOU KOUUTTIOU:

— AegCi60Tpoga: To KATOTITPO
OKOUTTIONATOG MIKPOIVEL

— ApiotepooTpo®a: To KATOTTTPO
OKOUTTIOPATOG PEYAAWVEI

= EAéyEre TOV KOBPEPTN OKOUTTIGPATOG.

AvTtikatdoTaon TAgupIKhAg BoupToag

H avTikatdoTaon gival amrapaitnTn o€
TIEPITITWON TTOU TO ATTOTEAECUA TNG
adpwang uttoRaBdpifeTal EpPavIg Adyw
¢Bopdag TG TpiXag.

Ymodeién

Eav n ouokeun yépvel mpog 1a miow mavw
orn AaBn wbénaong, 1o doxeio Kauaiuwyv
EMITPETTETAI VA gival YEUATO TO AVWTEPO
péXpI TN péan

=> MapaAiayr) Comfort: MepioTpEWTe TTPOG
TA APICTEPA TO PAVTAAO TNG AaBAG
wenong. To pavraio atreAeuBepwaveTal.
KAegioTe Tn oTPpOPIYYQ KAUGIHOU.
A@aipéaT To doxeio pUTTWV.

[eipeTe TO PNXAvVNUaA TTPOG TA TTIOW
mavw otn Aapr wenong.

v

oy
=ef10WaTe Toug 3 KoXAiEG TNV KATW
TIAEUPd TNG TTAEUPIKAG OKOUTTAG.
AgaipéaTe TNV TTAEUPIKN BoupTaa.
EicdyeTe TNV TTAEUPIKT OKOUTTO GTOV
uttodoxéa Kai BIdWaTe oQIXTA.
[eipeTe TN CUOKEUN TTPOG TA EUTTPAG.

L 20

PUBuIon TnG KaB6Bou TNG TTAEUPIKAG
oKouUTTrag

H mmpoocapuoyA ival atrapaitnTn o€
TTEPITITWON TTOU TO ATTOTEAECUA TNG
odpwang utroBabuideTal epPavwg Adyw
@O0opAG TNG TPIXAG TNG TTAEUPIKAG OKOUTTOG.

= AloTe 10 K()VTpa TTagINAd!I.
= [NpocapudoTe Tov KoXAia pUBUIONG.
= Bidwote otaBepd 10 KOVTPA TTAEINADI.

PUOuIon aviywong Tng Bupidag

OYKW3WV a1ToppPINHATWY

— H puBuion gival atrapaitntn €av dev
AVUWWVETAI OPKETA N Bupida oyKwdwv
QATTOPPIMHATWY.

— X TePITITWON PEiWoNG Tou
atToTeAETpATOG KaBapIopoU, TT.X. Adyw
@O0pAG TOU PETWTTIKOU XEIAOUG, TTPETTEI
va PEIWOETE Aiyo TV éviaon Tou
OuUpPUATOOXOIVOU.

= AUOTE TO KOVTPA TTagINGd!.
= [lNpocapudoTe Tov KOXAia pUBUIoNG.
= BidwoTe o1abepd 1O KOVTPA TTAEINADI.
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PUOuION KAl AQVTIKATACTACT TWV

OTEYAVOTTOINTIKWYV AWPIidwV

2 TIEPITITWOTN TTOU TO ATTOTEAEGHA

OKOUTTIONATOG XeIpoTEPEUEl AOyw @Bopdg

TWV PHOVWOEWV, TTIPETTEN VA Yivel puBuion n

QAVTIKATAOTOON TWV HOVWOEWV.

Ymodeién

Eav n ouokeun yépvel Tpog 1a miow mavw

orn AaBn wénang, 1o doxeio Kauoiuwy

EMTPETTETAI VA €ival YEUATO TO QVWTEPO

péxpl TN péan

= [MapaAiayr) Comfort: MepioTpEéWTe TTPOG
Ta apIOTEPA TO HAVTAAO TNG AaBng

wOnong. To pavraho atreAeuBepwveTal.

KAegioTe Tn aTpO@IYYQ KAUGiUOU.
A@aipéaT To doxeio pUTTWV.

eipeTe TO uNYXAvVNUO TTPOG TA TTIOW
mavw otn Aapr} wenong.
MeTWTTIKG OTEYAVOTTOINTIKO
mapéupuopa

L 7

= XaoAapwoTe T oTEPEWON TNG
OTEYAVOTTOINTIKAG AwpPidag.

= EmavapuBpioTe Tn pévwaon Tpog Ta
KATW PETATOTTICOVTAG TNV OTIG ETTIMAKEIG
dIaTproEIg.

= ZigTe TOUG KOXAIEG OTEPEWONG TNG
Movwaong.

= TomoBeTrioTE TO PNXAvNUa o€ 6pBia
B¢éon kal oTTPWETE TO Aiyo TTPOG Ta
EUTTPOG.

= H améoTaon tng Awpidag
oTeyavoTroinong atd 1o £5AQOog TTPETTEN
va pubuIoTEl £T01 WOTE Va
avadITTAWVETaI TTPOG TA THOW ME
IxvnAdrnon 10 -15 mm.
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Ymodeién

Eav ra 6pia pubuiang dev emapkouv mAéov,

n pévwan éxel pOapei kai Tpémel va

avTIKaraoTaBkl.

B OrmrioBio oTeyavoTroinTikd
Tapéupuopa

Pt

=2 A@aipéaTe T SIXAAWTH aoPAAEIa TNG
pdapdou Tou dovnTH.

= AgaipéoTe TN papdo.

5x

A@aipéoT To doxeio pUTTWV.
XaAapwaoTe TN oTEPEWON TNG
OTEYAVOTTOINTIKAG AwPIidag.
AVTIKOTAOTAOTE TN OTEYQAVOTTOINTIKN
Awpida.

>@i¢te TN didTagn oTepEéwaong TNG
Awpidag aTeyavoTroinong.
MAgupIKG OTEYAVOTTOINTIKA
TapeppUCHATA

v v vy

=2 =¢IdWOTE TOUG KOXAiEG OTEPEWONG.

= AgaipéoTe To Aapapivévio TTAaiolo.

=> AVTIKOTOOTAOTE TO QPIATPO OKOVNG.
Ymodeién

Kard tnv eykardoraan rou véou QiATpou
MPOOEETE WOTE va TTapaueivouv GBIKTa Ta
gAdouara.

XaAapwaTe Tn oTEPEWON TNG

OTEYAVOTTOINTIKAG Awpidag.

AVTIKOTAOTAOTE TN OTEYAVOTTOINTIKA

Awpida.

BidwoTe Tn véa yévwaon Kai unv T

oQigeTe OKOMA.

BdaATe a1md KdTtw £va uTTOOTPWUA

mayoug 1 -2 mm yia va puBpioeTe TNV

amméoTacn atrd 10 dATedO.

= EuBuypappioTe T0 0TEYAVOTTOINTIKO
TTapéuBuUCa.

= 2@i¢Te TN dIATAEN OTEPEWONG TNG

Awpidag oTeyavotroinong.

v v v Y

AvTikatdoTaon QiATpou okévng

A Kivsuvog

TMpiv atré v évapén tng diadikaciag
aMayri¢ giAtpou okbvng adeidoTe To SoxEio
amoppiuudTwy. Kard tnv ektéAson
EPYAOIWV 010 GUCTNUA QIATPAPICUATOC,
POopArte UAOKa TTPOCTATIAS AT T GKOVN.
lpocéére Tic mpodiaypapéc acpalsiagc
OXETIKA UE TNV QVTILETWTTION AETTTAS
OKOVNG.

= Ac@aAioTe TO XEIPOPPEVO.

= AQaipéaT TO doxeio pUTTWV.



ESaptApaTa

MAgupikn BoupToa ‘ 6.905-626.0

Me Baoikn (oTavrap) BoupToa yia
E0WTEPIKOUG Kal EEWTEPIKOUG XWPOUG.

MAeupikn okoUTrA, 6.906-132.0
HaAakn

o AeTrTA oKOVN O€ E0WTEPIKOUG
XWPOUG, avBeKTIKA aTnV uypaaia.

MAeupikn okoUTrA, 6.905-625.0
okAnpn

lNa TNV a@aipeon emmipovwy Aekédwv o€
€EWTEPIKOUG XWPOUG, AVOEKTIKOG OTNV
uypaaia.

MapaAAayn Classic

Zrdvrap KUAIVEpoOg 6.906-509.0
OKOUTTIOHOTOG

AVOEKTIKOG aTn @Bop& Kail TNV uypaacia.
BouUpToa yevIKAG Xpriong yia ECWTEPIKO
Kol EEWTEPIKO KABAPIOHO.

MapaAAayrg Comfort

KOAIvépog 6.906-508.0
OKOUTTiIOATOG,
ETMAYYEAPATIKOG

MNa eTayyeApaTikn xpron, 18iaitepa
avOeKTIKOG 0Tn POOoPA.

®iATpo okovNng 5.731-585.0

AvTIKABIOTATE TO ETTITTESO TITUXWTO
@iIATPO TOUAGXIGTOV HIa QOPA TOV XPOVO.
Me avtoxr oTo vepd, duvduevo va
mAuBei. ATTdoan @iATpou > 99,9%,
avTioTolxei atnv katnyopia C Tou ZH 1/
487 BIA.
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AvTipeTwrion BAaBwv

BAdpn AvTiyeTWTTION

H ouokeun dev Eekiva KAgioTe 10 KATTG TOU PNXAVAUATOG

EAéyETe TO DIOKOTITN ETTAPRG TOU KATTO

2UNTTANPWOTE KAUTIKO

AvoiTe TN OTPOPIYYA KAUGIOU

EAéyEre TO ptToudi, KABaPIOTE TO KAl AVTIKOTOOTAOTE TO €AV €ival ATTAPAITNTO
EAéyETe TN B€0n Tou PHOXAG TTOAAQTTAWY AEITOUPYIWV

EidotroinoTe Tnv utinpeaia aépPig Tng etaipiag Kaercher

O kivnTpag Asitoupyei, aAAG n ‘EAeyxog 1pavTa, diokou TpIBng kal aAuaidag

OUOKEUN BgV KIVEiTal MapaAAiayr) Comfort: ATreAeuBepwdaTe To pavTaho TG Aafng wnang
EidotroinoTe Tnv utinpeaia aépPig Tng etaipiag Kaercher

To unxdavnua oTapaTd Katd Tnv KivnBeite o€ diadpoun pe eEAAXIOTN KAion

Kivnon og peyaAn avodikr] kAion  [EidotroifoTe TV utnpeoia aépPIg TG eTaipiag Kaercher

H pnxavn dev capwvel cwoTd EAEyETe TNV KUAIVOPIKN KaI TIG TTAEUPIKEG BOUPTOEG yIa TUXOV @BopES. Ev avaykn avTikaTtaoTroTE TIG.
EAEyETe TN AcImoupyia Tou KAQTTETOU XOVOPWY pUTTWV

EAéyEre TNV évtaon kal Tn AEITOUPYIKOTNTA TOU IHAVTA KaI €V avAykn KAVETE AVTIKATAOTAON
PuBpioTe To kKaTOTITPO OdpWONg

AvTIKatdoTaon Tou KUAIVEpOU OKOUTTIOUOTOG

EidotroinoTe Tnv utinpeaia aépPig Tng etaipiag Kaercher

H pnxavr dnuioupyei okdvn EAéyETe TN AciToupyia Tou KAQTTETOU XOVOPWY pUTTWV

EAéyEre, kaBapioTe A avTIKATACTAOTE TO QIATPO OKAVNG

AdeldoTe TO doXEIO ATTOPPIMPATWV.

AVTIKATAOTACTE TO TTPOYIA OTEYaAVOTNTAG OTOV KASO ATTOPPINPATWY

EAéyETe TO BaBuod @Bopdg Twv OTEYAVOTIOINTIKWY TTOPEUBUCUATWY. Ev avaykn pubuioTe
QVTIKATAOTHOTE

AvaTtroteAeoUaTIK) odpwaon oTiG  |PuBpioTe ek vEou TO GUCTNUA XAUNAWMATOG TTAEUPIKNG OKOUTTOG

akpeg AVTIKOTAOTAOTE TIG TTAEUPIKEG OKOUTTEG

BUBIon TnNG TTAEUPIKAG OKOUTTOG

EAéyETe TOV 1uAVTO PETABOONG KivnoNg TNG TTAEUPIKAG OKOUTTOG
EidotroioTe Tnv utinpeaia aépPig Tng etaipiag Kaercher

To oloTnua aviywaong TTAEUpIKAG |EAEyETE TO cuppaTOaYXOIVO avUWwang TNG TTAEUPIKAG OKoUTTag

okouTrag dev Acitoupyei EidotroinoTe Tnv utnpeaia aépPig Tng eTaipiag Kaercher
AARAwon cuppépewong CE 5-957-708

Ald TNE TIAPoUoNC SNAGVOUE OTI TO O1 uTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAN TOU

MNXAVNUO TTOU XAPOKTNEIZETAI TTAPOKATW, Kal e e€ouaioddTtnon Tng dielBuvong TnG

pe Bdon Tn oxediaon Kail TNV KATAOKEUA ETIXEIPNONG.

TOU, UTTO Th POPQI TTou diaTiBeTal oTnv

ayopd, TTANPOi OTIG OXETIKEG BATIKES @L — @S,Q(

ATTAITAOEIS ATQAAEIAG KAl UYIEIVAG TWV ~H. Jenner S. Reiser

odnyiwv Tng EK. H rapouca dnAwon mradel CEO Head of Approbation

va 10Ul g€ TIEPITITWAN TPOTTOTIOITEWY Alfred Karcher GmbH & Co. KG

TOU UNXAVAHGTOS XWPIg TTponyoUpevn Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

ouvevvénon padi pag. D - 71364 Winnenden

Mpoiov: Mnxaviké adpwBpo TnA.: +49 7195 14-0

Totrog: 1.351-xxx Pag: +49 7195 14-2212

ZxeTIKEG 08nyieg Twv E.K. .

98/37/EK Eyyunon

ggggﬁggg( > KGBe xwpa 10XUOUV 01 OpoI £yyunong

2000/14/EK TTOU €K&6ONKAV ATTd TV apuddia Taipia
Mag TTpowBnoNng TTWARCEWV.

E@appoofévra evapuoviouéva
AvoAauBdavoupe Tn dwpedv aTToKaTAaTACH

MPOTUTTA

EN 60335—2—72 otrolacdrrote BAARNG OTN CUCKEUR OQG,
EN 60335-1 e@oaov ogeileTal o€ aoToxia UAIKOU N

EN 50082-2: 1994 KOTAOKEUAOTIKO OQAAUQ, EVTOG TNG
E@apuoofeica diadikaoia TTpoBeapiag TTou opideTal oTnV yyunon. Ze
cupp6p<pw'ong ) ) TTEPITITWON TTOU €TTIOUEITE Va KAVETE
E(pqpl.IOO'OEVTG €0vIkd TTPOTUTTA Xpﬁo‘n ™G gvvuno'ng’ ﬂqquq)\ouug
C|SRR 12 atreuBuvBeiTe Pe TNV aTOdEIEN ayopdg GTO
Mapdptnua V

KATAOTNUA aTT6 TO OTTOI0 TTPONNBEUTAKATE
TN OUOKEUN ] OTNV TTANCIECTEPN
€¢oualod0TnUéVN UTTNPETIa TEXVIKNG
€EUTTNPETNONG TTEAOTWV HAG.

oTdOuNn NXNTIKAG Trieong dB(A)
MeTtpnuévn: 90
Eyyunuévn: 93
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TeXVIKA XOpAKTNPIOTIKA

KM 85/50 W P
Classic, 1.351-105

KM 85/50 W P
Comfort, 1.351-104

XapaKTNPIOTIKA CUOKEUWV

Mnkog x MAdToG X "Ywog mm 1355 x 910 x 1155 [1355x 910 x 1155

Bapog kg 126 126

TaxuTnTa Kivnong Kal OKOUTTIGHATOG km/h 4,5 4,5

Emimpemréduevn khion £dagoug (pey.) % 2 2 (18 pe MpdobeTO

@pévo 2.640-301.0)

AIGPETPOG KUAIVOPIKAG BoUpToag mm 250 250

AIGUETPOG TTAEUPIKWYV BOUPTOWV mm 410 410

ATTé000nN etm@aveiag Pey. m2/h 3825 3825

MAd&TOG epyaciag xwpig TTAEUpIKEG BoUpTOEG mm 610 610

MAd&TOG epyaciag pe TTAEUPIKN BoupToa mm 850 850

‘Oykog doxeiou aTToppPIUPATWY I 50 50

Eidog mmpooTaciag - rpooTagia ammd otayoveg vepou - IPX 3 IPX 3

Kivntipag

Tomog -- Honda, Honda,
MOVOKUAIVOPOG- HMOVOKUAIVOPOG-
TETPAXPOVOG TETPAYPOVOG

KuBiopdg cm? 135 135

2TPoPEG AeiToupyiag 1/min 2500 +100 2500 £100

Mey. 10x0g kW/PS 3,3/4,5 3,3/4,5

Mepiexduevo doyeiou kauoipywy, kavovikA Bevaivn (apudAuBon) I 1.1 1,1

AadI kivnTApa (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) (0,55 (SAE 10W30)

Mrroudi, NGK - BPR 6 ES BPR 6 ES

MéyioTtn didpkeia Asitoupyiag avd TTARpwon degapevig h 1,5 1,5

ZUoTnua @iATpou Kal avappoéenong

Emigdveia @iATpou - GIATpo AeTTTOKKOKNG OKOVNG m? 23 23

Kartnyopia epappoyig @iATpou yia okdvn pn eTKivouvn yia Tnv uyeia -- L L

OvopaaoTIKA UTTOTTIEGN CUCTAKOTOG avappo®nong mbar 4 4

OvopaoTikA TTapoxr 6yKou GUOTHHOTOG avappo@nong I/s 45 45

MepiBaAAovTikéG oUVONRKEG

O¢puokpaaia °C -5 éwg +40 -5 éwg +40

Yypacoia aépa, Xwpig cuuTTUKVWOn % 0-90 0-90

Exktmroptrég Bopufou

>140un nxnTikng tieong (EN 60704-1) dB(A) 75 75

Eyyunuévn otd8un nxnTikAg 10x00g (2000/14/EK) dB(A) 93 93

Kpadaopoi CUGKEURG

ZuvoAikn) Tipn kpadaopwv (ISO 5349)

AlaoTaoeig avw pHEAOUG m/s? 29 29
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Cihazin ilk kullanimindan 6énce
A bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki
sahiplerine vermek igin bu kilavuzu
saklayin.
ik kullanimdan énce, 5.956-250 numarali
glvenlik uyarilarini mutlaka okuyun!

icindekiler

Guvenlik uyarilar 136
Fonksiyon 137
Kurallara uygun kullanim 137
Cevre koruma 137
Kullanim ve galisma elemanlari 138

Cihazi caligtirmaya baslamadan 6nce139

isletime alma 139
Calistirma 139
Durdurma 141
Koruma ve Bakim 141
Aksesuar 144
Arizalarda yardim 145
CE Beyani 145
Garanti 145
Teknik Bilgiler 146

Guvenlik uyarilan

Genel bilgiler

Ambalaji agarken bir nakliye hasari tespit

edilirse, satis merkezinizi bilgilendirin.

— Cihazin Gzerindeki uyari ve bilgi
tabelalari tehlikesiz kullanim igin 6nemli
bilgiler verir.

— Kullanim kilavuzundaki uyarilarin
yaninda yerel yonetimin belirledigi
glvenlik ve kaza 6nleme talimatlari
dikkate alinmalidir.

Siiriis modu

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi!

Cok bliytik egimlerde devrilme tehlikesi.

— Araci siris y6niinde sadece
maksimum %2'ye kadar egimlerde
sdrdin.

Ek frenli Comfort varyanti 2.640-301.0:
Araci stiriis ybniinde sadece
maksimum % 18'e kadar egimlerde
sdrdn.

Stabil olmayan zeminlerde devrilme

tehlikesi.

— Cihazi sadece sabitlenmis zeminlerde
hareket ettirin.

on blylik yan egimde devrilme tehlikesi.
Araci sadece slirlis yonliniin enine
dogru maksimum % 2'ye kadar
egimlerde stirtin.

Ek frenli Comfort varyanti 2.640-301.0:
Araci sadece slirlis yénliniin enine
dogru maksimum % 18’e kadar
egimlerde sdiriin.

— Prensip olarak motorlu tasitlar igin
gegerli koruyucu onlemler, kurallar ve
dizenlemelere uyulmalidir.

— Kullanici personel cihazi talimatlara
uygun olarak kullanmalidir. Suris
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seklinde yerel kurallari dikkate almali ve
¢alisma esnasinda 6zerllikle gocuklar
olmak lzere 3. sahislara dikkat
etmelidir.

Cihaz, sadece kullanim konusunda
egitim almis ya da kullanim
konusundaki yetenekleriniispatlamis ve
kullanim i¢in acik bir sekilde
gorevlendirilmis kisiler tarafindan
kullaniimalidir.

Cihaz gocuklar ya da gencler tarafindan
kullaniimamalidir.

Cihaz, motor c¢alisirken kesinlikle
g6zetimsiz durumda birakilmamalidir.
Kullanici personel, ancak motor
durduktan, cihaz denetimsiz
hareketlere karsi emniyete alindiktan ve
el fren gekildikten sonra cihazi terk
etmelidir.

Yanmali motora sahip cihazlar
A\ Tehlike
Yaralanma tehlikesi!

Egzoz gazi deligi kapatiimamalidir.
Egzoz gazi deligine dogru egilmeyin ya
da deligi tutmayin (yanma tehlikesi).
Tahrik motoruna dokunmayin ya da
motoru tutmayin (yanma tehlikesi).
Cihazin kapali alanlarda kullaniimasi
sirasinda, havalandirma ve egzoz
gazlarinin yeterli oranda disari atilmasi
saglanmalidir (zehirlenme tehlikesi).
Egzoz gazlari zehirlidir ve sagliga zarar
verir, bu gazlar solunum yoluyla
alinmamalidir.

Motorun, durdurulduktan sonra yaklagik
3 -4 saniye ek calismaya ihtiyaci vardir.
Bu zaman araliginda mutlaka ¢calisma
bélgesinden uzak durun.

Cihaz geriye dogru itme kolunun
lizerine yatirilirsa, yakit deposu en fazla
yaritya kadar dolu olmalidir.

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek pargalar
kullaniimalidir. Orijinal aksesuar ve
orijinal yedek pargalar, cihazin glvenli
ve arizasiz bir bicimde calismasinin
glvencesidir.

En sik kullanilan yedek parga cesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda
bulabilirsiniz.

Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
béliminden alabilirsiniz.

Kullanim kilavuzundaki semboller

A\ Tehlike

Dogrudan tehdit edici tehlikeleri tanimlar.
Uyarinin dikkate alinmamasi durumunda
6liim ya da agir yaralanma tehlikesi
bulunmaktadir.

A\ Uyan

Muhtemel tehlikeli bir durumu tanimlar.
Uyarinin dikkate alinmamasi durumunda
hafif yaralanmalar olabilir ya da maddi
hasarlar ortaya ¢ikabilir.

Not

Uygulama bnerileri ve 6nemli bilgileri
tanimlar.



Fonksiyon Kurallara uygun kullanim Cevre koruma

Slpurme makinesi, kontra prensibine gére
cahisir.

Yan firga (3), siplrme ylzeyinin
kenarlarini ve koselerini temizler ve kiri
doner silindirin seridine génderir.
Déner silindir (4) kiri dogrudan suptirge
haznesine (5) aktarir.

Haznede girdaba tutulan toz, toz filtresi
(1) Uzerinden ayrilir ve filtrelenen temiz
hava emis fanindan (2) emilir.

Bu cihazi sadece bu kullanim kilavuzundaki

bilgilere uygun olarak kullanin.

= Cihaz, calisma diizenekleriyle birlikte
kullaniimadan 6nce diizgiin durum ve
galisma glivenligi kontrollerinden
gegciriimelidir. Eger hasar veya eksik var
ise kullaniimamaldir.

— Bu slipurme makinesi, dis alanlarda
kirlenmis ylzeyleri temizlemek igin
belirlenmistir.

— Cihaz, halka agik trafik yollarinin
temizlenmesi igin Uretilmemistir.

— Cihaz, zararli tozlarin emilmesi igin
uygun degildir.

— Cihaz uzerinde degisiklikler
yapiimamalidir.

— Aslapatlayici sivilar, yanici gazlar ve de
inceltiimis asit ve ¢ézucl stpurmeyiniz/
madde temizlemeyiniz! Buna, emilen
havayal girdaba tutuldugu zaman
patlayici buharlar olusturabilen benzin,
tiner veya motorin de dahil edilir, ayrica
aseton, inceltiimis asit ve ¢6zlci
madde de sayilabilir, ¢linkli bunlar
cihazda kullaniimakta olan
malzemelere bulasabilir.

— Yanan veya kor halindeki maddeleri
stiplirmeyiniz/temizlemeyiniz.

— Cihaz, sadece kullanim kilavuzunda
aciklanan zeminler i¢in uygundur.

— Sadece isletmeci veya yetkilisi
tarafindan, makine kullanimi igin
onaylanmis ylzeyler temizlenmelidir.

— Tehlike bolgesinde bulunmak yasaktir.
Patlama tehlikesi olan odalarda cihazin
calistinimasi yasaktir.

— Genel olarak su gegerlidir: Kolay
tutusabilen maddeleri cihazdan uzak
tutun (Patlama/yanma tehlikesi).

Uygun zeminler

— Asfalt

— Sanayi zeminleri

— Cimentolu déseme
— Beton

— Kaldirim taglari

Ambalaj malzemeleri geri
doénusturdlebilir. Ambalaj
malzemelerini evinizin ¢dpiine
atmak yerine litfen tekrar
kullanilabilecekleri yerlere
gonderin.

5
S

Eski cihazlarda, yeniden

4 | degerlendirme islemine tabi
tutulmasi gereken degerli geri
donisim malzemeleri
bulunmaktadir. Akiiler, yag ve
benzeri maddeler dogaya
ulasmamalidir. Bu nedenle
eski cihazlari litfen 6ngorilen
toplama sistemleri araciligiyla
imha edin.

d

Litfen motor yagi, dizel ve benzinin
cevreye yayllmasina izin vermeyin.
Lutfen zemini koruyun ve eski yaglari
cevre teknigine uygun olarak imha edin.
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Kullanim ve g¢alisma elemanlari

1 Itme yayi
Kaba kir kapagini indirme ve kaldirma
kolu
Slipurme haznesinin kapagi
Toz filtresi
Siplrme haznesi
Tahrik tekerlekleri
Hava filtresi
Buji
9 Benzinli motor
10 Yag 6l¢ciim gubugu
11 Yakit deposu kapagi
12 Kaba kir kapakgigi
13 Doner silindir
14 El freniyle birlikte direksiyon makarasi
15 Yan firga
16 Cihaz kapag
17 Toz filtresinin filtre temizligi
18 itme kolu kilidi
(sadece Comfort varyanti)

N

0N Ok~ W
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Kumanda alani

1 Mars ipi
2 Sipurme merdanesinin kapaginin
kaldiriimasi/indirilmesi
(sadece Comfort varyanti)
3 Calisma saati sayaci
(sadece Comfort varyanti)
4 Yan firganin kaldiriimasi/indirilmesi
5 Cok fonksiyonlu kol

1 Choke (soguk calistirma)
2 Calisma devri
3 Motor kapali

Cihaz kapaginin agilmasi/
kapatiimasi

A\ Tehlike

Motor ¢alisirken cihaz kapagi agilirsa,
motor durmalidir. Motor durmazsa, kapak
kontak salterinde bir ariza mevcuttur.
Muisteri hizmetlerine haber verin.

=>» Cihaz kapagini agin.



= Cihaz kapagini kapak agziyla diismeye
karsi emniyete alin.

Cihazi galistirmaya
baslamadan once

indirme

A\ Uyan

Bosaltmak igin ¢atal kolu kullanmayin,

cihaz bu sirada zarar gérebilir.

Yuku bosaltirken agagidaki gibi hareket

edin:

=>» Plastik ambalaj bandini kesin ve folyoyu
cikartin.

=> Tekerlekleri emniyete almak igin
kullanilan ahsap takozlari ¢ikartin ve
cihazi elinizle paletten kaldirin.

Yan firgalarin takilmasi

Not

Cihaz geriye dodru itme kolunun lzerine

yatirilirsa, yakit deposu en fazla yariya

kadar dolu olmalidir.

= Comfort varyanti: itme kolu kilidini saat
yoninin tersine dogru dondurin. Kilit
¢ozUlmustur.

= Yakit muslugunu kapatin.

=> Siplrme haznesini ¢ikartin.

=>» Cihazi geriye dogru itme koluna yatirin.

= Yan supurgeleri tagiyiciya takin ve
sikica takin.
= Cihazi 6ne yatirin.

isletime alma

Genel bilgiler

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Siplirme haznesini
¢ikartmadan énce cihazi kapatin.

Not

isletime alma sadece cihaz kapagi

kapaliyken gergeklesmelidir. Cihaz,

kullaniciyr koruma amaciyla bir kapak

kontak salteri ile donatilmistir. Motor,

sadece cihaz kapagdi kapaliyken caligir.

=>» Siplrme makinesini diiz bir yizeye
birakin.

= Motoru stop edin.

=> Park frenini kilitleyin.

= Comfort varyanti: itme kolu kilidini saat
yoéninde déndurin, kilit bloke edilmigtir.

Yakit alma

A\ Tehlike

Patlama tehlikesi!

— Sadece kullanim kilavuzunda belirtilen

yakit kullaniimalidir.

Kapali mekanlarda yakit almayin.

Sigara igmek ve agik ates yasaktir.

Sicak ylizeylere yakit gelmemesine

dikkat edin.

Motoru stop edin.

Cihaz kapagini agin.

Depo kapagini agin.

"Kurgunsuz normal benzin" doldurun.

Depoyu, doldurma agzinin alt kenarina

altinda maksimum 1 cm'e kadar

doldurun.

= Tasan yakitl temizleyin ve depo
kapagini kapatin.

= Cihaz kapagini kapatin.

Not

Depo hacmi, cihazin yaklagik 1,5 saatlik

calismasina yetecek orandadir.

2 20 7

Kontrol ve bakim ¢alismalari

= Motor yagi seviyesini kontrol edin.

=>» Buji soketinin siki oturup oturmadigini
kontrol edin.

= Depodaki yakit miktarini kontrol edin.
=> Yan supurgeleri kontrol edin.

=>» Dodner silindiri kontrol edin.

=> Toz filtresini temizleyin.

=>» Siplrge haznesini bosaltin.

Not

Aciklama igin Bkz. Temizlik ve bakim
bolimd.

Calistirma

A\ Tehlike

Cihazin kapali alanlarda kullaniimasi
sirasinda, havalandirma ve egzoz
gazlarinin yeterli oranda disari atilmasi
saglanmalidir (zehirlenme tehlikesi).

Cihazi galistirma

Yakit muslugunun agilmasi
= Cihaz kapagini agin.

—

= Yakit beslemesini agin.
Déner digmeyi yakit vanasinin
hortumuna dogru boylamasina konuma
getirin.

= Cihaz kapagini kapatin.

Cihazi agin
=>» Park frenini ¢ozlin.

Comfort varyanti: itme kolunun kilittemesi

(rélanti)

= itme kolu kilidini saat yéniinde
dondirdn, kilit bloke edilmistir.

Cihaz, tahrik olmadan hareket
ettirilebilir.

= Cok fonksiyonlu kolu "Calisma devri"
orta konumuna, hava soguk ya da
yagmurluysa "Choke" konumuna itin.

Not

Cihaz, sadece calisma konumunda

optimum c¢alisir.

Motoru c¢aligtirin.

=>» Bir direng hissedene kadar mars ipini
yavasca cekin.

=>» Mars ipini kuvvetlice ¢ekin.

=>» Motor calisinca mars ipini birakin. Cok
fonksiyonlu kolu "Choke" konumundan
"Calisma devri" konumuna itin.

Not

Siiplirme merdanesi ve yan firga dbner.

Cihazi siirme
® Comfort varyanti

A\ Tehlike

Cihaz ileri ve geri yénde ayni hizda hareket
edebilir. Bu nedenle, geri stirtis icin itme
kolunu 6l¢li bir sekilde geriye cekin.

i

= itme kolu kilidini saat yoniiniin tersine
dogru déndirin, kilit gozilmastar.

ileri sirme

= Itme kolunu &ne dogru bastirin.

Geriye dogru suris

= Itme kolunu geriye gekin.
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B Classic varyanti
ileri sirme
= |tme kolunu 6ne dogru bastirin.

Engellerin Ustiinden gecilmesi

30 mm’ye kadar sabit engellerin Ustiinden

gecilmesi:

=> Kaba kir kapagini kaldirin.

=> Yavas ve dikkatlice ileri dogru tstiinden
gegin.

30 mm’nin Ustlndeki sabit engellerin

Ustinden gecilmesi:

= Engellerin tstinden sadece uygun bir
rampayla gegilebilir.

Supiirme modu:

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Déner silindir, acik
kaba kir kapakgidinda taslari veya tas
kirintilarini 6ne dogru firlatip atar. Kisilerin,
hayvanlarin veya cisimlerin zarar
gbrmemesine dikkat edin.

A\ Uyan

Paket bantlari, teller veya benzeri cisimleri
stptirmeyin, bunlar stiplirge mekaniginin
zarar gérmesine neden olur.

Not

En uygun temizleme sonucunu elde etmek
igin, strts hizi ortama uyarlanmalidir.

Kaldirilmis kaba kir kapakgigiyla

slpirme

Not

icecek kutusu gibi 50 mm’lik yiikseklige

sahip bliylik pargalari siiplirmek igin kaba

kir kapakcik kisa sdreligine kaldiriimalidir.

Kaba kir kapakg¢iginin kaldiriimasi:

=> Kaba kir kapagini kaldirma kolunu
cekin.

Kaba kir kapaginin indirilmesi:

=> Kaba kir kapagini kaldirma kolunu
birakin.

Not

Sadece kaba Kir kapakgigi tiimliyle
indirilmisken optimum bir temizleme
sonucu elde edilebilir.

Yan siipiirgelerle siiplirme

=>» Kol kilidini gevsetin. Yan firga indirilir.
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Doner silindirin indirilmesi
(sadece Comfort varyanti)

=> Kol kilidini gevsetin. Doner silindir
algaltihr.

Kuru zemini siipiirme

Not

Stiplirme haznesi, ¢calisma sirasinda
dlizenli araliklarla bosaltiimalidir.

Not

Calisma sirasinda, toz filtresi diizenli
araliklarla temizlenmelidir.

Nemli veya i1slak zeminleri temizlemek

=> Suplrme haznesinin kapagini agin ve
asih birakin.

Slpurme haznesi yaklasik 8 cm yukari

cikar.

Not
Filtre, bu sekilde nemden korunur.

Toz filtresinin temizlenmesi

=>» Filtre temizleme kolunu birkag kez ileri
ve geri hareket ettirin.

Supiirge haznesinin bosaltilmasi

= Toz filtresini temizleyin.
=>» Suplrme haznesinin kapagini agin.

= Kapagi sokun.

=>» Supulrme haznesini disari gekin.
=>» Sipirge haznesini bosaltin.

=>» Supulrme haznesini igeri itin.

= Kapagi stiplirme haznesine asin.
=> Kapag: kapatin.

Not

Siipiirme haznesi tasima makaralariyla
donatilmistir.

Cihazin kapatilmasi

Motoru stop edin.

= Cok fonksiyonlu kolu "O" konumuna itin.

=>» Yan firgalari kaldirin.

= Comfort varyanti: Déner silindiri
kaldirin.

=>» Park frenini kilitleyin.

Yakit muslugunun kapatilmasi

= Cihaz kapagini agin.

= Yakit beslemesini kapatin.
Doéner digmeyi yakit vanasinin
hortumuna dogru ¢apraz konuma
getirin.

= Cihaz kapagini kapatin.

Tasima

A\ Uyan

Cihaz, tasima sirasinda sallanmaya karsi

emniyete alinmis olmalidir.

= Motoru stop edin.

=> Park frenini kilitleyin.

= Yakit deposunu bosaltin.

=> Cihaz tekerleklerden takozlar koyarak
emniyet altina alin.

=>» Cihazi gergili kemerlerle veya halatlarla
emniyet altina alin.

= Comfort varyanti: itme kolu kilidini saat
yoéniinde donduirln, kilit bloke edilmigtir.

1 itme kolu ilizerinden sabitleme bélgesi

2 Cihaz kapagi altindaki sabitleme
bélgesi

Not

Ana cercevedeki sabitleme bélgesinin

isaretlerini dikkate alin (Zincir sembolli).



Motor iireticisinin kullanim

kilavuzundaki uyarilara dikkat edin!

Sipime makinesi uzun silire boyunca

kullaniimadigi zaman asagidaki hususlari

dikkate alin:

=>» Sipirme makinesini diz bir ylizeye
birakin.

= Motoru stop edin.

= Park frenini kilitleyin.

= Slpirme makinesini kaymaya karsi
emniyete alin.

= Yakit deposunu bosaltin.

= Motor yagini degistirin.

=> Bujiyi sékiin ve yaklasik 3 cm 3 yagi buiji
deligine verin. Motoru buji olmadan
birgok kez ¢alistirin. Bujiyi vidalayin.

2 Comfort varyanti: itme kolu kilidini saat
yoéniinde donddrin, kilit bloke edilmistir.

= Comfort varyanti: Déner silindiri
kaldirin.

=> Yan firgalar kaldirin.

=>» Sipirme makinesini igten ve distan
temizleyin.

= Cihazi korumali ve kuru bir yere birakin.

Koruma ve Bakim

Genel bilgiler

— Onarimlar, sadece yetkili misteri
hizmetleri merkezleri ya da gegerli tim
guvenlik kurallari hakkinda bilgi sahibi
olan bu bélgeye ait teknisyenler
tarafindan yapilmalidir.

— Yeri degistiriimis, mesleki amaclarla
kullanilan cihazlar, VDE 0701'e gbre
glvenlik kontrolline tabidir.

Temizlik

A\ Uyan

Hasar gérme tehlikesi! Cihazi, hortumu
veya tazyikli suyla temizlenmemelidir (kisa
devre veya baska hasar tehlikesi).
Cihazin i¢ temizligi

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Toz koruyucu maske
ve koruyucu gézliik takin.

= Cihaz kapagini agin.

=> Cihazi bir bezle temizleyin.

=> Cihaza tazyikli havayla Gfleme yapin.
=> Cihaz kapagini kapatin.

Cihazin dig temizligi

= Cihazi, hafif yikama ¢ozeltisine
batirilmis nemli bir bezle temizleyin.

Not
Agresif temizlik maddesi kullanmayin.

Bakim araliklari

Calisma saati sayaci
(sadece Comfort varyanti)
Not

Calisma saati sayaci, bakim araliginin
zamanini gésterir.

Miisteri talebi sonucunda bakim

Not

Yeni bir motorda, ilk 5 ¢alisma saatinden
sonra bir yag degisimi gereklidir.

GUnlik bakim:

= Motor yagi seviyesini kontrol edin.

=>» Hauva filtresini kontrol edin.

=>» Siliplrme merdanesinde ve yan firgada

asinma ve sariimis bant kontroli yapin.

= Tim kumanda elemanlarina ait
fonksiyonu kontrol edin.

Her 25 galisma saatinde bakim:

= Hava filtresini temizleyin.

Her 50 ¢alisma saatinde bakim:

Motor yagini degistirin.

Hava filtresini kontrol edin, agiri

kirlenmede degistirin.

Atesleme bujisini kontrol edin.

Kapak kontak salterine galisma kontrolu

yapin.

Tahrik kayisinin ve tahrik zincirinin

gerilimi, asinmasi ve ¢alismasini kontrol

edin.

Kumanda telleri ve hareketli pargalara

kolay g¢alisma kontrolii yapin.

Toz filtresindeki sizdirmazlik ¢italarini

kontrol edin.

Filtre temizliginin islevini kontrol edin.

Doner bdlgedeki sizdirmaz ¢italarda

ayar ve asinma kontroll yapin.

Déner silindirin stipirme aynasini

kontrol edin.

Doner silindirin ve yan firganin

c¢alismasini kontrol edin.

Toz filtresini temizleyin.

Not

Aciklama igcin Bkz. Temizlik ve bakim

bolimd.

Not

Miisterinin talebi sonucundaki tiim servis ve

bakim c¢alismalari, yetkili bir uzman

tarafindan uygulanmalidir. ihtiyac aninda,

her zaman bir Kércher yetkili servisine

basvurulabilir.

v oy vV
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Miisteri hizmeti talebi sonucunda bakim
5 galisma saatinden sonra bakim:

= ilk bakimi uygulayin.

Her 50 galisma saatinde bakim

Her 100 galisma saatinde bakim

Her 500 calisma saatinde bakim

Not

Garanti taleplerini saglamak igin, garanti
isleyis sliresi esnasinda tiim servis ve
bakim c¢alismalari yetkili Kércher-miigteri
hizmeti departmaninca bakim kitap¢igina
g6re yapilmalidir.

Bakim calismalari

On hazirlik:

=>» Siplrme makinesini diiz bir ylizeye
birakin.

= Park frenini kilitleyin.

= Comfort varyanti: itme kolu kilidini saat

yoéniinde donddirin, kilit bloke edilmistir.

Genel giivenlik uyarilar

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi!

Motorun, durdurulduktan sonra yaklasik 3 -

4 saniye ek calismaya ihtiyaci vardir. Bu

zaman araliginda mutlaka ¢alisma

bélgesinden uzak durun.

— Tim bakim ve onarim ¢alismalarindan
Once cihaz yeterli dizeyde sojutmaya
birakin.

— Tahrik motoru ve egzoz sistemi gibi
sicak parcalara dokunmayin.

Not

Cihaz geriye dogru itme kolunun lizerine

yatirilirsa, yakit deposu en fazla yariya

kadar dolu olmalidir.

=>» Cihazdaki temizlik ve bakim
calismalarindan ve pargalari
degistirmeden 6nce cihaz
kapatiimalidir.

Motor yag seviyesinin kontrol edilmesi

ve yag eklenmesi

A\ Tehlike

Yanma tehlikesi!

= Motoru sogutmaya birakin.

= Motor yagi seviyesinin kontrollini en
erken 5 dakika motorun stop
edilmesinden sonra uygulayin.

= Cihaz kapagini acin.

Yag 6lgiim gubugunu disari ¢ikartin.

Yag 6lgiim cubugunu silin ve vidalayin.

Yag 6lgiim gubugunu disari ¢ikartin.

Yag seviyesini okuyun.

Yag seviyesi "MIN ve "MAX" isareti

arasinda olmalidir.

— Yag seviyesi "MIN" isaretinin
altindaysa, motor yagi ekleyin.

— Motora "MAX" isaretinin Uzerinde yagd
doldurmayin.

= Yag doldurma agzina motor yagi
doldurun.

Yag tiirii: bkz. Teknik Ozellikler

= Yag 6l¢im gubugunu tekrar vidalayin.

= En az 5 dakika bekleyin.

= Motor yagi seviyesini kontrol edin.

2 7

Motor yaginin degistirilmesi

A\ Tehlike

Sicak yag nedeniyle yanma tehlikesi!
= Motoru sogutmaya birakin.

= Cihaz kapagini agin.

= Yag 6l¢im ¢ubugunu digari gikartin.
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= Motor yagini yagd degisim pompasiyla
6.491-538 birlikte yag doldurma agzinin
Ustinden emin.

= Yag doldurma adzina motor yagi
doldurun.

Yag tiirii: bkz. Teknik Ozellikler

= Yag 6l¢im gubugunu tekrar vidalayin.

= En az 5 dakika bekleyin.

= Motor yagi seviyesini kontrol edin.

= Yakit hortumunu depodan yakit
vanasina dogru iceri presleyin.

= Hortum kelepgesini yakit vanasindan
¢ozln.

= Yakit hortumunu gekin.

= Depo kapagdini agin.

=> Yakit hortumunu uygun bir toplama

= Depo bosalinca, yakit hortumunu tekrar

yakit vanasindaki agza takin ve hortum

Hava filtresinin degistiriimesi
kelepgesini yerlestirin.

Déner silindirin kontrolii
= Park frenini kilitleyin.
=>» Slplrme haznesini gikartin.

= Kapag ¢ikartin.

=> Filtre kartusunu disari alin.

= Yeni filtre kartusunu yerlestirin.
Filtre lamelleri vidali tapa yénini
gOstermelidir.

=> Vidali tapayi oturtun.

=> Bantlari veya ipleri déner silindirden
cikartin.

Déner silindirin degistirilmesi

Supurme silindiri daha fazla

ayarlanamazsa ve killarin agsinmasi

nedeniyle stipurme sonucu gorullr sekilde

azalirsa, degisim gereklidir.

Not

Cihaz geriye dogru itme kolunun lizerine

yatirilirsa, yakit deposu en fazla yariya

kadar dolu olmalidir.

= Comfort varyanti: itme kolu kilidini saat
yéninln tersine dogru dondurin. Kilit
¢ozulmustur.

=> Yakit muslugunu kapatin.

= Slplrme haznesini ¢ikartin.

=> Cihazi geriye dogru itme koluna yatirin.

Bujinin temizlenmesi ya da
degistirilmesi

= Atesleme buijisini sdkiin ve temizleyin.

= Temizlenmis veya yeni atesleme
bujisini takin.

= Atesleme buijisi soketini takin.

Yakit deposunun bosaltiimasi

=> Cihaz kapagini agin.

=> Yakit beslemesini kapatin.
Doéner digmeyi yakit vanasinin
hortumuna dogru ¢apraz konuma
getirin.

I
|

= Sol ve sag sabitleme civatalarini sokin.
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kabinin Uzerine tutun ve yakiti bogaltin.

=> Doner silindiri agagi dogru digari alin.

Daoner silindirin strug ydoninde montaj yeri

=>» Yeni slipurme merdanesini yerlestirin
ve sabitleyin.

Not

Yeni déner silindiri takarken firganin
konumuna dikkat edin.

| MM e i,

Doért k6§ sikistirma plakalarinin dogru
konumda olmasina dikkat edin. Plakalar,
Ustten ve alttan slipirme merdanesinin
Ustline binmelidir.

Not

Yeni dbner silindirin montajindan sonra
stipiirge aynasi yeniden ayarlanmalidir.

Doner silindire ait siipiirge aynasinin

kontrol edilmesi ve ayarlanmasi

= Toz veya kiregle kapli olan stiplirme

makinesini 6nden kaldirin ve diiz ve

kaygan bir zeminde surun.

Park frenini kilitleyin.

Siipirme merdanesini yaklasik 15-30

saniye dondurin.

=>» Suplrme makinesini 6nden kaldirin ve
yana surun.

L 7

Slpulrge aynasinin bigimi, 30-40 mm
geniglikte, esit oranda bir dortgen olusturur.



A Tehlike

Yanma tehlikesi! Bu bélgedeki tiim

galismalarda egzoz borusunun sogutulmus

olmasina dikkat edilmelidir.

B Siipiirme aynasi genisgliginin
ayarlanmasi, Comfort varyanti

Not

Siipirme aynasi ¢ok kiiglikse ve déner

silindir indirilmisken tel gerilmisse, tel

ayarlanmalidir.

=>» Siplrme aynasini telden ayarlayin.

=>» Siplrme aynasini kontrol edin.

B Siipiirme aynasi genisliginin
ayarlanmasi, Classic varyanti

"l .

1 Doner digme

= Dener diigmeye basiimasi:

— Saat yonlnde: Siipturme yizeyi kiugilir

— Saat yonlnin tersine dogru: Suplirme
yuzeyi blyur

=>» Suplrme aynasini kontrol edin.

Yan siipurgelerin degistiriimesi

Degisim, firgca killarinin aginmasi

sonucunda firganin fonksiyonu olumsuz

yonde etkilendigi takdirde gerekli olur.

Not

Cihaz geriye dogru itme kolunun lizerine

yatirilirsa, yakit deposu en fazla yariya

kadar dolu olmalidir.

= Comfort varyanti: itme kolu kilidini saat
yonunun tersine dogru déndurin. Kilit
¢ozulmustur.

=> Yakit muslugunu kapatin.

= Supulrme haznesini ¢ikartin.

= Cihazi geriye dogru itme koluna yatirin.

¥

=> Yan firganin alt tarafindaki 3 civatayi
sokiin.

= Yan firgay! ¢ikartin.

=> Yeni yan suplrgeyi taglyiciya takin ve
vidalayin.

= Cihazi 6ne yatirin.

Yan firga inmesinin ayarlanmasi
Ayarlama, firga killarinin aginmasi
sonucunda yan firganin stupirme
sonucunun olumsuz yénde etkilendigi
takdirde gerekli olur.

> Kontra somunu gevsetin.
=>» Ayar civatasinin ayarini degistirin.
= Kontra somunu vidalayin.

Kaba kir kapagi kalkmasinin

ayarlanmasi

— Ayarlama, kaba kir kapag! yeterli
miktarda kaldirilamazsa gerekli olur.

— Orm; 6n dudagin aginmasi sonucu
stiplirme sonucu kétiilesirse, tel biraz
birakilmahdir.

=> Kontra somunu gevsetin.
=> Ayar civatasinin ayarini degistirin.
=> Kontra somunu vidalayin.

Sizdirmaz gitalarin ayarlanmasi ve

degistirilmesi

Sizdirmazlik ¢italarinin aginmasi nedeniyle

stiplirme sonucu kétilesirse, sizdirmazlik

¢italar ayarlanmali ya da gevsetilmelidir.

Not

Cihaz geriye dogru itme kolunun lizerine

yatirilirsa, yakit deposu en fazla yariya

kadar dolu olmalidir.

= Comfort varyanti: itme kolu kilidini saat
yoniniln tersine dogru déndurun. Kilit
¢ozUlmustar.

=>» Yakit muslugunu kapatin.

=>» Suplrme haznesini ¢ikartin.

=>» Cihazi geriye dogru itme koluna yatirin.
B On sizdirmaz gita

=>» Conta ¢itasinin sabitlemesini gevsetin.
.

=>» Uzun deliklerde kaydirarak sizdirmalik
citasini asagiya dogru ayarlayin.

= Conta gitasinin sabitleme civatalarini
sikin.

= Cihaz dikin ve kisa bir mesafe 6ne
dogru itin.

=>» Conta gitasinin zemin mesafesini, 10 -
15 mm'lik bir esnemeyle arkaya dogru
yatacak sekilde ayarlayin.

Not

Ayar bélgesi yeterli degilse, sizdirmazlik

citasi aginmistir ve degistirilmelidir.

B Arka sizdirmaz ¢ita

5x

=>» Suplrme haznesini ¢ikartin.

=>» Conta ¢itasinin sabitlemesini gevsetin.
=>» Conta citasini degistirin.

= Conta gitasinin sabitlemesini sikin.
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B Yan sizdirmaz citalar

=> Conta ¢itasinin sabitlemesini gevsetin.

=> Conta ¢itasini degistirin.

=> Yeni sizdirmazlik gitasini takin ve
henlz sikmayin.

= Zemin aralidini ayarlamak igin, 1 -2 mm
kalinliktaki althda alta sokun.

= Sizdirmaz ¢itayi hizalayin.

= Conta citasinin sabitlemesini sikin.

Toz filtresinin degistirilmesi
A\ Tehlike

Toz filtresinin degistiriimesine baslamadan
once slipiirge haznesini bosaltin. Filtre
sisteminde caligirken toz koruyucu maske
takin. Ince tozlarla ugrasirken giivenlik
talimatlarini dikkate alin.

= Park frenini kilitleyin.

=>» Slplrme haznesini gikartin.

s g\
= Karistirici gubugun emniyet kupilyasini
cikartin.

= Cubugdu disar gekin.

=> Sabitleme civatalarini sokiin.

= Sac cergeveyi gikartin.
= Toz filtresini degistirin.
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Not

Yeni filtrenin takilmasinda, disklerin
zararsiz kalmasina dikkat edin.

‘ 6.905-626.0

Yan firga

ic ve dis yiizeyler icin standart firca
donaniml.

Yan firga; yumusak ‘ 6.906-132.0

ic yiizeylerdeki ince toz igin; islanmaya
dayanikli.

Yan firga, Sert ‘ 6.905-625.0

Dis bolgelerde siki yapismis kirin
temizlenmesi i¢in, 1slanmaya dayanikili.

Classic varyanti

Standart siipiirme 6.906-509.0

merdanesi

Asinmaya ve I1slanmaya dayanikli. i¢ ve
dis temizlik igin cok amagli firga
donanimi.

Comfort varyanti
Déner silindir, profi ‘ 6.906-508.0

Profesyonel kullanim i¢in, asinmaya ¢ok
dayanikhidir.

Toz filtresi ‘ 5.731-585.0

Yatik filtreyi en az yilda bir kez degistirin.
Islanmaya dayanikl, yikanabilir. Filtre
etkisi > % 99,9, BIA'daki ZH 1/487'nin C
kategorisine uygundur.




Arizalarda yardim

Ariza Arnizanin giderilmesi

Cihaz caligtinlamiyor

Cihaz kapaginin kapatiimasi

Kapak kontak salterinin kontrol edilmesi

Yakit doldurulmasi

Yakit muslugunu agin.

Bujiyi kontrol edin ve temizleyin, gerekirse degistirin

Cok fonksiyonlu kolun konumunu kontrol edin

Karcher-misteri hizmetini bilgilendirin

Motor caligiyor, ancak cihaz Kayig, strtinem tekerlegdi ve zincirin kontrol edilmesi

hareket etmiyor Comfort varyanti: Itme kolu kilidini gevsetin

Karcher-misteri hizmetini bilgilendirin

Bir rampay! ¢ikarken cihaz oldugu |Daha duguk egimli bir yolu ¢ikin

yerde kaliyor Karcher-misteri hizmetini bilgilendirin

Cihaz dog@ru sipturmuyor

Déner silindirde ve yan supulrgelerde aginma kontroll yapin, gerekirse silindiri degistirin

Kaba kir kapak¢iginin galismasini kontrol edin

Kayiga gerilim ve ¢alisma kontroll yapin, ihtiya¢g aninda degistirin

Slipirme aynasini ayarlayin

Sipurme silindirini degistirin

Karcher-misteri hizmetini bilgilendirin

Cihaz toz kaldiriyor

Kaba kir kapak¢iginin galismasini kontrol edin

Toz filtresini kontrol edin, temizleyin veya degistirin

Silipurge haznesini bosaltin

Slipurme haznesindeki conta profilini degistirin

Sizdirmaz citalarda asinma kontroll yapin, ihtiyag aninda firgalari ayarlayin veya degistirin.

Kenar boélgede kétu stpurme Yan firga inmesini ayarlayin

Yan supurgeleri degistirin

Yan firganin indirilmesi

Yan firga tahrik kayisinin kontrol edilmesi

Karcher-misteri hizmetini bilgilendirin

Yan firga kaldirma galismiyor Yan firga kaldirmanin telini kontrol edin

Karcher-misteri hizmetini bilgilendirin

CE Beyani

isbu belge ile asagida tanimlanan
makinenin konsepti ve tasarimi ve
tarafimizdan piyasaya surtilen modeliyle
AB yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili
glvenlik ve saglik yakimldliklerine uygun
oldugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

Uriin: Siipiirme makinesi

Tip: 1.351-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

98/37/EG

2006/95/EG

2004/108/EG

2000/14/EG

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 60335-2-72

EN 603351

EN 50082-2: 1994

Kullanilan uyumluluk degerlendirme
yontemleri

Kullanilmig ulusal standartlar
CISPR 12

Ek V

Ses siddeti dB(A)

Olciilen: 90

Garanti 93

edilen:

5.957-708

imzasi bulunanlar, isletme ybnetimi adina
ve igletme ydnetimi tarafindan verilen
vekalete dayanarak iglem yapar.

{(/2 il Fse
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Her ulkede yetkili distribUtérimiz
tarafindan verilmis garanti sartlar
gegcerlidir. Garanti suresi iginde cihazinizda
olusan muhtemel hasarlari, arizanin
kaynagi uretim veya malzeme hatasi
oldugu surece Ucretsiz olarak karsiliyoruz.
Garanti hakkinizdan yararlanmanizi
gerektiren bir durum oldugu zaman, ilgili
faturaniz ile birlikte saticiniza veya size en
yakin yetkili servisimize bagvurunuz.
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Teknik Bilgiler

KM 85/50 W P KM 85/50 W P
Classic, 1.351-105 |Comfort, 1.351-104

Cihaz bilgiler

Uzunluk x Genislik x Yukseklik mm 1355 x 910 x 1155 [1355x 910 x 1155

Agirhk kg 126 126

Siirts ve stplrme hizi km/saat 4,5 4,5

Tirmanma kapasitesi (max.) % 2 2 (18; ek frenle

2.640.301.0)

Doéner silindir gapi mm 250 250

Yan sliplrge ¢api mm 410 410

Maksimum yiizey glicl m2/s 3825 3825

Yan siiplrgeleri olmayan ¢alisma genisligi mm 610 610

Yan firgalarla birlikte galisma genisligi mm 850 850

Siiplrge haznesinin hacmi I 50 50

Su damla korumali koruma tur - IPX 3 IPX 3

Motor

Tip: -- Honda, 1 silindir, 4 |Honda, 1 silindir, 4
zamanl zamanl

Motor hacmi cm3 135 135

Calisma devri d/dk 2500 £100 2500 £100

Maksimum gli¢ kW/BG 3,3/4,5 3,3/4,5

Yakit deposu hacmi, normal benzin (kursunsuz) I 1,1 1,1

Motor yagi (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) |0,55 (SAE 10W30)

Atesleme buijisi, BGK -- BPR 6 ES BPR 6 ES

Depo dolumubasina maksimum c¢aligma suresi saat 1,5 1,5

Filtre ve emme sistemi

Ince toz filtresi filtre ylUzeyi m? 23 23

Sagligi tehdit eden tozlar igin filtre kullanim kategorisi -- L L

Emme sisteminin nominal vakumu mbar 4 4

Emme sisteminin nominal hacim akimi I/s 45 45

Cevre kosullari

Sicaklk °C -5ila +40 -5ila +40

Hava nemi, ¢iy ile islanmamigtir % 0-90 0-90

Ses emisyonu

Ses siddeti seviyesi (EN 60704-1) dB(A) 75 75

Garanti edilmis ses gui¢ seviyesi (2000/14/EC) dB(A) 93 93

Cihaz titresimleri

Toplam titresim degeri (ISO 5349)

Ust hareketli organlar m/s? 29 2,9
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Mepen nepBbiM NPUMEHEHUEM
BaLLero npubopa npounTaiite

3Ty OPUrMHaNbHYI MHCTPYKLUUIO MO
3KcnnyaTtaumu, nocrne aToro AencTBynTe
COOTBETCTBEHHO 1 COXpaHUTe ee Anis
JanbHenLero nonb3oBaHusa Unu ans
cneaytoLLero Brnagensua.

Mepen nepBbiM BBOAOM B 3KCMfyaTaLuio
06513aTeNbHO NPOYTUTE YKa3aHWs No
TexHuke 6esonacHocTn Ne 5.956-250!

OrnaBrneHue

YKkasaHus no TexHuke besonacHoctn 147

HasHauyeHnne 148
Vicnonb3oBaHne No HasHa4YeHuto 148
3awmTa okpyxaroLen cpeabl 148

OnucaHne aneMeHToB ynpaBneHuna n

pabouunx y3nos 149
Mepen Hayanom paboThbl 150
Hauvano pa6oThl 150
Okcnnyartauus 150
BbiBOA 13 akcnnyaTtaumm 152

Yxopn v TexHudeckoe obcnyxusaHne 152

I'IpMHa,u.nex(Hocm
Momowb B cny4dae Henonagok

156
157

3asBneHne 0 COOTBETCTBUM TpeGoBaHUSAM

CE 157
apaHTuA 157
TexHn4yeckne gaHHble 158

YkasaHusA no TeXxHukKe

©e3onacHoCcTU

O6uwue ykasaHus

Mpn o6GHapyxeHun Bo Bpems
pacnakoBbIBaHWSA annapaTa NoBPeXAeHWN,
Nnony4YeHHbIX B pesynbTarte
TPaHCMOPTUPOBKK, CriedyeT HeMeasIeHHO
0bpaTnTbCa B TOProBylO OpraHn3aLmio,
npoAasLUylo BaM AaHHOE n3genve.

MpeaynpeanTenbHble U ykazaTenbHble
Tabnuyku, NpyKpenneHHble kK npubopy,
copepxaT BaXkHYH MHopmaLmio,
Heobxoaunmyto ans 6esonacHomn
akcnnyartauum npubopa.

Hapsigy ¢ ykasaHusMu No TEXHUKE
©6e3onacHOCTU, coaepXalmmmncs B
PYKOBOACTBE MO 3KChnyaTauuu,
Heobxoanmo Takxke cobniogaTb obLmne
NOJIOXXEeHUNA 3aKkoHOoAaTeNbCTBA Mo
TexHuke 6e3onacHocTu U
NpeAoTBPAaLLEHNIO HECHACTHbIX
crny4vaes.

Pexum gBunxeHus
A\ OnacHocmb

OnacHocmb ronydYeHusi mpasm!
OnacHocmb onpokudbigaHusi rpubopa Ha
CITUWKOM KPYymbIX CKITOHaXx.

B HanpasneHuu 08uXeHusi
donyckaemcsi nepemelwieHue npubopa
o ckrioHam 00 2%.

Bapuarnm Comfort c dononHumesnsHbIM
mopmo3om 2.640-301.0: B
HanpaeneHuu dswxeHus donyckaemcsi
nepemeuweHue rnpubopa rno ckroHam 0o
18%.

OnacHocmb onpokudbigaHUsI Ha
HecmabunbHOM epyHme.

Paspewaemcs nepemeuw,ams rnpubop
MOJIbKO M0 MPOYHOMY OCHOBaHUIO.

OnacHocmeb onpokudbleaHus npubopa rnpu
60s1bWOoM 6OKOBOM YKITOHE.

B HanpasrneHusx, nornepeyHbIx K
HarnpaeneHuto 08UXEHUS,
donyckaemcs nepedsuxeHue
annapama moJsibKO Mo CKiioHam 00
makc. 2%.

BapuaHm Comfort ¢ dononHumersnbHbIM
mopmo3om 2.640-301.0: B
HarnpaereHuu rnornepek HanpasneHus
dsuxxeHusi, dornyckaemcsi
nepedsuxeHue npubopa MoribKo Mo
CKrnoHam makc. 0o 18%.

Takke crnepnyet cobnogath Bce
npegnvcaHns, npasumna u Hopmel B
OTHOLLEHWN TPAHCMOPTHBIX CPEACTB.
O6cnyxuBatoLwmi nepcoHan obssax
ncnonb3oBaTb NpMBop B COOTBETCTBUN
C HasHayeHneMm. Bo Bpems e3fbl OH
OOIMKEH YYNTbIBATb MECTHbIE
ocobeHHocTU 1 nNpu paboTe ¢
npubopom cneavTb 3a ApyrMMu
nMuamu, HaxoasLWwmMMucsa nobnmaocTu,
0CcobBeHHO AeTbMU.

PaboTtaTb ¢ npubopom paspeluaeTcs
UCKIIOYNTENBHO NuLam, KoTopble
NPOLLN MHCTPYKTaX NO 3KCMyaTaumm
U NOATBEPAUNY CBOKO
KBanuguKaLmio no o6CnyxmBaHnio 1 Ha
KOTOPbIX BO3MOXEHO UCMOMb30BaHNE
npubopa.

Okcnnyartauns npubopa AeTbMU Unu

HecoBepLUEeHHONeTHUMU 3anpeLllaeTcd.

=> 3anpewaetcs octaBnATL 6e3

npucmoTpa npmbop ¢ paboTaroLwmm
asuratenem. O6enyxusatoLemy
repcoHany paspeLuaeTcs nokuaaTtb
npuGop ToNbKO MOCcre Toro, Kak
asuraTtenb 6yaeT ocTaHOBMEH, NprGop
OypeT 3alumLieH OT CriyyamHoro
nepemMelleHna U noctasBlieH Ha
CTOSIHOYHBIA TOPMO3.

MpuGopbl ¢ ABUraTensiMvM BHyTPEHHEro
cropaHus

A\ OnacHocmb
OnacHocmb nonydYeHusi mpasm!

Henb3s 3akpbieampb 8biX10MHOE
omeepcmue.

He HaknoHsiimech K 8bIX/10MHOMY
omeepcmuro U He npukacalimecs K

HeMy (oracHOCMb Moy4YeHuUe 0XK0208).

He npukacalimecb u He bepumechb 3a
rpusodHol dsuzamerb (ornacHoCmb
rof1y4yeHuUe 0X0208).

lpu pabome npubopa e nomeuw,eHUsIX
crnedyem obecrnedyusams
docmamoyHyo 8eHMUASAAUUK U 0meood
8bIX/T0MHbIX 22308 (0r1acHoCmb
ompasrneHus).

BbixnonHbie 2a3bl 1008Umbl U 8pEe0HbI
01151 300p08bS, UX 3anpeu,eHo
80bIxameb.

lNocne ebiknoyeHus dguezamernb
spawaemcs ewie 3 - 4 cekyHObI Mo

uHepuyuu. B amo epewmsi criedyem
ocmasambCs 8He 30HbI Mpusooda.
Ecnu npubop onpokudbieaemcsi Hazald
Ha b6ykcupHyto ckoby, mo crnedyem
3anonHAme monsnueHbIl bak He boree,
4YeM Harosi08UHy.

MpuHagneXHoOCTU 1 3anacHble geTanu

PaspeluaeTcst ucnonb3osaTb
WCKIIOYMTENBHO Te NPUHAANEXHOCTU 1
3anacHble geTtanu, Ucrnonb3oBaHue
KoTopbIX ObIrI0 0406peHo
nsrotosutenem. Micnonb3osaHue
OpUIrMHarnbHbIX NPUHAANEXHOCTEN W
OpUrMHarnbHbIX 3anacHblX geTaneu
rapaHTupyeT Bam HagexHyto paboTy
npubopa.

Bbi6op Hanbonee 4acTto Heo6XxoaUMbIX
3anyacTen Bbl HaNgeTe B KOHUE
WHCTPYKLMK MO 3KCnyaTaumu.
HanbHenwwyto nHpopmaumio o
3an4yacTsx Bbl HaMaeTe Ha cante
www.kaercher.com B pasaene Service.

CumBoOnbI B pyKOBOACTBE MO
IKCMyaTauum

A\ OnacHocms

O3HavYaem HernocpedCmeeHHO 2pO3sULYIo
onacHocmb. HecoboOeHue yka3aHusi
MOXXem oeneyb cMepmb Uu cambie
MsKKUe mpasmbl.

I\ lMpedynpexdeHue

O3Ha4Yaem 803MOXHO MOMeHYUanbHO
onacHyr cumyauuro. HecobrnrodeHue
yKa3aHUusi MOXem 8bi38amb f1e2Kue
mpasmbi unu noepedums MamepuaribHble
ueHHocmu.

Yka3aHue

O3HaYaem cosembl 10 MPUMEHEHUIO U
BaXHYH UHGOPMaYUI.
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Ha3HauyeHue

MoameTatolwas MaluHa paboTtaet no
NpUHLUMNY HaGpacklBaHuS.

BokoBas weTka (3) nogmeTaeT yrmbl 1
Kpas noaMeTaeMol NOBEPXHOCTH 1
[OCTaBnseT Mycop B 30HY paboTbl
nogmMeTatoLLero Bana.

Bpaluatowmiics noametatowwmii Ban (4)
HanpaensieT Mycop Hanpsimyto B
pesepByap ans cbopa mycopa (5).
Mbinb, nogHATas B pe3epByape,
oTaensieTcs nbinesbiM unbTpoMm (1), a
OTUNBLTPOBAHHbLIN YACTbIA BO3OYX
OTKa4yMBaeTCs BCaCbIBAKOLLMM
BEHTUMATOPOM (2).
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Mcnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

Mcnonb3yiiTe gaHHbIN npubop
UCKMOYUTENBHO B COOTBETCTBUN
yKasaHusiMu1 aHHOro PyKOBOACTBA Mo
aKcnnyaTaumu.

=>» [lepen Havyanom paboThl annapart u
pabouve npucnocobneHus cnepyet
NpoOBEPUTbL Ha UX Hagnexatllee
COCTOSIHVE U UX COOTBETCTBUE
TpeboBaHusim 6e3onacHocTu. Ecnn
cocTosiH1e npubopa He sBnseTcs
6e3ynpeyHbIM, UCMOMb30BaTh Ero He
paspeLuaeTcs.

— JaHHasa nogmeTaroliasn MaluvHa
npegHasHaveHa ans nogMmeTaHns
3arpsi3HeHHbIX NOBEPXHOCTEN Mo,
OTKPbITbIM HEGOM.

— Tpubop He NpegHasHa4yeH AN YUCTKN
06LeCcTBEHHbIX TPAHCMOPTHBIX AOPOT.

— Mpwnbop He npeaHasHayeH ans cbopa
OMacHoW AN 300POBbS MbIfN.

— 3anpeLiaeTcs BHOCUTb UBMEHEHUS B
npuobop.

— Hwkorga He BbInonHawWTe nogmeTtaHus/
BCacblBaHWS Npubopom
B3PbIBOOMACHbIX XXWOKOCTEMN, rOpHoUnx
rasos., a TakKe KOHLEHTPMPOBaHHbIX
KMcnoT u pacteoputenen!

— He ponyckatb nogmeTtaHus/
BCacbliBaHWSA NPpMOOPOM ropsALLUX Unn
TreLwmx NnpeamMeTos.

— Tpubop npegHasHa4eH TonbKo Ans
paboTbl Ha MOBEPXHOCTSAX, YKa3aHHbIX B
AaHHOM PYyKOBOACTBE Mo
3KCnnyaTaumm.

— TMpwnbop moxeT nepeasuraTbCs TONbKO
Mo NOBEPXHOCTSIM, AONYLLEHHbIM
PYKOBOACTBOM NpeanpuaTUS Unm nx
npeactaBuTenem Ans UCMofb30BaHNS
nogmeTaTenbHbIX MaLLUWH.

— 3anpeLleHo HaxoauTbCS B OMAaCHOW
30He. JkcnnyaTauusa npubopa BO
B3PbIBOOMACHbIX 30HaX 3anpeLuaeTcs.

— B kayecTtBe 06LUero nonoxeHus
AeNncTByeT criegyloLee nNpaBumo: He
AonyckaTb CONPUKOCHOBEHUS Npubopa
C NerkoBoCnIamMmeHsoLWnMncs
BellecTBamMu (OnacHOCTb B3pbiBa/
noxapa).

MNoaxopsimne NOBEPXHOCTH

— Acdanbt

— [NpombllneHHbIe Nonbl

— CnnowHow (HanueHom) non
— beToH

— bpycuatka

3awmTa oKpyxaroLieun cpeabl

YnakoBoYHblE MaTepuarsl
NPUroAHbl A5t BTOPUYHON
nepepaboTku. MoxanyicTa,
He BblbpacbiBaniTe ynakoBKy
BMeCTe C ObITOBbIMU
oTXo4amu, a caanTe ee B oauH
13 NyHKTOB Npuema
BTOPUYHOTO CbIpbSi.

e

Crapble npubopbl cogepxar

v' LieHHble NepepabaTbiBaeMble
»‘ maTepuansl, noanexatiue
©

nepepaye B NyHKTbl NPUEMKM
BTOPUYHOTO ChbIPbSi.
AKKYMYNSITOPbI, Macro v UHble
nogobHble matepuansl He
AOIMKHbI Nonaaath B
OKpy>aroLLyto cpeay. lNoatomy
YyTUNU3npynTe ctapble
npubopbl Yepes
COOTBETCTBYHOLLNE CUCTEMBI
NPUEeMKM OTXOA0B.

MoxanyicTa, He gonyckanTe nonagaHus
MOTOpPHOro Macna, MasyTa, AU3enbHOro
TONNMBa 1 6eH3NHa B OKPYXatoLLyto
cpeny. MNoxanymncra, oxpaHanTe Noysy n
yTUnmanpywre otpabotaHHoe Macno, He
HaHocs yliepba okpyxatoLen cpege.




OnucaHue 31eMeHTOB ynpaBrieHusi U pabouunx y3nos

1 Beaywas gyra

Pblyar ans onyckaHusi  NOAHMMaHUS

KrnanaHa KpynHbIX 3arpsa3HeHui

3anop emMkocTu Ansg mycopa

Meineson uneTp

PesepByap ansi cbopa mycopa

Bepnyuine wectepHu

BosgywHbii dpunetp

Cseva 3axuraHus

9 bBeH3uHOBbLIV MOTOP

10 Ykasartenb ypoBHA Macna

11 3amok baka

12 3acnoHka gns KpynHbIX YacTul, rpsan

13 MNogmeTatowmin Ban

14 YnpaBnsitowmii posiMK CO CTOSAHOYHBLIM
TOPMO30M

15 BokoBas wWweTka

16 Kpbiwka npubopa

17 dunbTpouMcTKa ANSA NbINEBOro
dunbTpa

18 BnokupoBka BeayLuen oyru
(Tonbko BapuaHT Comfort)

N

o N Ok~ W

MaHenb ynpaBneHus

Tpocuk cTtapTepa
Moabem/onyckaHne nogMeTaroLLero
Bana

(Tonbko BapuaHT Comfort)

CueTumnk paboumx Yyacos

(Tonbko BapuaHT Comfort)
Mogbem/onyckaHne GOKOBbIX LLETOK
MHorodyHKLUWOHaNbHbIN pblyar

MHorocyHKLMOHaNbLHbLIA pblyar

1 [poccenb (XonodHbIN 3anyck)
2 Pabouee uncrno obopoTtoB
3 BbikntounTe ABUratens

3aKpbITb/OTKPbLITb KPbILUKY
npubopa

A\ OnacHocms

Ecnu kpbiwky npubopa omkpbims ripu
pabomarouwiem 0suzamere, oH OO/IKEH
8bIKrYuUmMbcs. Ecnu dsuezamerns He
8bIK/TIOYAaeMmMcsl, 3mo yKa3sbleaem He
HeucrnpasHOCMb KOHMaKMmMHO20
8bIKroYamens Kpbiwku. locmasums 8
U38ECMHOCMb CepPB8UCHYIO Cr1yXOby.

= OTKPbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.
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=> 3akpenuTb KpbiLKy npubopa onopow
KpbILLKM N5 NpefoTBpaLleHns
3axnonbIBaHUA.

MNMepen Hayanom paboTbI

Beirpyska annapara

A\ MpedynpexdeHue

[ns eblepy3ku annapama ucrnonib308aHue

roepy34yuKos8 He AorycKkaemcsi, mak Kak 8

pPoOMuUBHOM criydae arnnapam Moxem

rnony4ums rospexxoeHue.

[ns Bbirpy3ku npubopa cnegyet

OCYLLECTBUTb CriegytoLine OeicTBUSA:

= Pa3spesaTb YNaKOBOYHYIO NEHTY U3
MCKYCCTBEHHOIO Matepuana u CHATb
yNaKoBKY.

= Ypanutb gepeBsiHHbIE KONOAOKM,
cnyxalume Ansi CoxpaHeHus Konec, un
pYKOW NOAHATL YCTPOMCTBO C NOAAOHA.

YcTtaHOBUTb nogmMeTarowmmn Ban

YkazaHue

Ecnu npubop onpokudsieaemcs Hasal Ha

b6yKCcupHYyr ckoby, mo criedyem

3anonHsame monusHbil bak He 6oree,

4YeM Haros108UHy.

= BapwuaHt Comfort: MNoBepHyTb
OnOKMPOBKY BeAyLLEeN Oyr NpoTUB
YacoBou cTpenku. brioknpoBka cHATa.

=> 3aKkpblTb TOMNBHbLIN KPaH.

= BbiHyTb 6ak cbopa mycopa.

= OnpoKMHYTb NPMGOP BHWU3 HA BeAYLLYIO
ayry.

= HapgeTb GOKOBYIO LLIETKY HA 3axXxBaTHOE
YCTPOMCTBO U KPEMNKO 3aTAHYTh.

= OnpokuHyTb annapaT Bnepea.

Hauano paboTbl

O6wme ykasaHus

A OnacHocmb

OnacHocmb ronydeHusi mpasm! Neped
userneyeHueMm pe3epayapa 0115 cbopa
mycopa ripubop credyem OmKIYUMb.
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Yka3zaHue

Bg0o0 8 akcrinyamauyuto 803MOXEH MOJIbKO

rpu 3akpbimou Kpbiwke npubopa. ns

3awjumsi onepamopa npubop obopydosaH

KOHMaKmMHbIM 8bIKITIOHames1eM KpbIUWKU.

Leuezamernb pabomaem morsnbKo rnpu

3akpbimol Kpbiuwke npubopa.

=> [MocTaBuTb NOAMETAIOLLYIO MALLUHY Ha
POBHOW MOBEPXHOCTW.

= BbiknounTb gBUrartens.

= 3aduKcunpynTe CTOSHOYHbIA TOPMO3.

= BapwuaHTt Comfort: MoBepHyTb
ONOKMPOBKY BeAyLLEen Ayr1 No HacoBOM
cTperke, GrOKMPOBKa BKIOYEHA.

3anpaBka

A\ OnacHocms

OnacHocmb e3pbisal

— Paspewaemcs ucnonb308ame mMosbKO
monnueo, yka3aHHoe 8 pykogoocmee
10 aKcrTyamayuu.

— 3anpaska mawuHbl 8 3aKpbiMbIX
rnoMeuwjeHusix He dornyckKkaemcs.

— Banpewaemcs KypeHue u pasgedeHue

OMKPbLIMO20 O2HS.

Cnedume 3a mem, Ymobbl morueo He

rnonadarso Ha 2ops4YUe Mo8EPXHOCMU.

BbikntounTb gBurartens.

OTKpbITb KPbILLKY YCTPONCTBA.

OTKpbITb KpbILLKY 6aka.

3annTb HE3TUNNPOBAHHBIA BEH3WH

"Normal" (cootBeTcTBYeT Npnbn. A92).

MakcumanbHbI YpOBEHb 3aM0NHEHUS]

6aka - 1 cM 40 HWXKHErOo Kpasi 3anv1BHOIO

natpyoka.

=> BbiTepeTb nponvBLleecs TONMMBO U
3aKpbITb KPbILWKY Gaka.

=> 3akpowTe KpbILLKy npubopa.

Yka3zaHue

Colepxxumoe baka docmamoyHo Orisi

pabombi npubopa 8 meveHue,

npubnusumensHo, 1,5 yacos.

L 2 N

Pa6oTbl npoBepKe U TEXHUYECKOMY
06Cny>XKUBaHUIO

=> [lpoBepuTb ypoBEHbL Macna B
Aasuratene.

=> [NpoBepUTbL HAKOHEYHUK CBEYN

3aXuraHus Ha NPOYHOCTb

rKCMpoBaHUS.

MpoBepuTb KONNMYECTBO TOMMMBA B

bake.

MpoBepuTb BOKOBbLIE LLETKM.

MpoBepuTb NnogmeTatoLniA Ban.

OuncTnTb MUNLTP ANA NbINK.

OnopoxHUTL pe3epByap Ansi cbopa

Mmycopa.

YkazaHue

OnucaHue cm. 8 2nase "Yxo0 u

mexHu4yeckoe obcnyxusaHue".

A\ OnacHocms

lMpu pabome npubopa 8 nomew,eHusIx
crnedyem obecreqyugampb 00CMamMOoYHyo
86HMUIAUUIO U 0800 8bIX/I0MHbIX 22308
(onacHocmb ompasseHusl).

L 20 20 7

3anyck npubopa

OTKpbITb TOMNSIUBHbLIN KPaH.
=> OTKPbITb KPbILLKY YCTPONCTBA.

=
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= OTKpbITE OTBEPCTUE AN Nojayn
Tonnuea.
MocTaBuTb NOBOPOTHYIO PYy4Ky BAOMb
LUNaHra TONfMBHOTO KpaHa.
=> 3akpoliTe KphbILLKY Npubopa.

BknroueHue npubopa
= OTnycTute CTOAHOYHbIA TOPMO3.

BapuanTt Comfort: 3akpenutb BegyLlyto

ayry (xonoctou xoa)

=> [loBepHyTb GNOKMPOBKY BeAyLLEN Oyrn
Mo YacoBoW cTpenke, 6roknpoBka
BKIIOYEHa.
Mpnbop mMoxHO nepemellats 6e3
npueoga.

= MHOroyHKUMOHanbHbIA pbiyar
CABWHYTb B cpefHee MosioxeHne
.Betriebsdrehzahl” ("Pabouyee uncno
060poTOB"), NPV XONOAHbIX UK
BMNaXHbIX MOrOAHbIX YCIOBUSAX - B
nonoxeHue ,,Choke* ("Opoccens").

YkazaHue

lpubop onmumarnsHo pabomaem morsbKO

8 paboyeM MonoxeHuu.

3anycTuTb gBurarterns.

= MeaneHHO NOTAHYTb TPOCUK CTApTEpPa,
noka He No4vyBCTBYETCS
COMNpPOTUBNEHUE.

= CunbHee NOTSAHYTb TPOCUK CTapTepa.

= Ecnu geuratens 3apaboTaer,
OTMYCTUTb TPOCKK CTapTepa.
[MepeBecT MHOTrOMYHKLMOHANbHbIN
pblyar 13 nonoxenus ,Choke*
("Opoccenb") B nonoxeHve



.Betriebsdrehzahl“ ("Pabouee uncno
o6opoToB").
YkazaHnue
lMosopomHbIli 8anuk u bokoeasi wemka
epalwiaromcsi.
MepeaBuxeHne Ha annapare

B BapwuaHTt Comfort:

/A OnacHocms

lMpubop moxHO nepemewams erieped u
Ha3ad ¢ 0OUHaKoBOU CKOPOCMbIO.
lMoamomy cnedyem ¢ 0CmMopoOXHOCMbIO
msiHymb 8HU3 8edywiyro dyay npu 3a0HeM
xode.

= [loBepHyTb 6J'IKMpOBKy BeayLlen oyru
NPOTMB YaCcOBOW CTpenku, 6roknpoBka

OTKIOYEHa.
ExaTb Bnepeg

= HaxaTtb BegyLlyto oyry Bnepea.
ExaTtb Hazag

=> [loTsHYTb BedyLLyto Oyry BHU3.
B BapuaHTt Classic

ExaTb Bnepeg

= Haxatb BegyLlyto oyry Bnepes.

MpeogoneHue npenATCTBUMN

MepeexaTb hMKCUPOBaHHbLIE NPENATCTBUSA

0o 30 mm:

=> [MoaHATb KnanaH CUnbHbIX
3arpsi3HEHUI.

=> [penatcTeua cnegyeT npeofonesatb
OCTOPOXXHO, BO BPEMSI ABMKEHUS
Brepes 1 Ha MeaieHHOM CKOPOCTMU.

MepeexaTb hMKCUPOBaHHbLIE NPENATCTBUS

cBbiwe 30 mm:

= [NogobHble NpensTcTBUA crieqyeT
npeofonesaTb TOMbKO C

MCronb3oBaHMeM NoaxoasLel paMmnbi.

MNogmeTaHue

/A OnacHocms

OnacHocmb ronydeHusi mpasm! Npu
OMKPbIMOM KranaHe O1is1 KpYrnHbIX Yacmuy,
epsi3u nodOMemarowjuli 8asn Moxem
omb6pacbieamb erieped KaMHU U WebeHb.
He nodsepeams onacHocmu noded,
JKUBOMHBIX USU rpedmMemsi.

A\ MpedynpexdeHue

He donyckamb nonadaHusi 8 MaWUHy
YNaKoBOYHbIX JIEHM, MPO8OIOKU U m.J.,
mak Kak amo Moxem rpueecmu K
rospexxoeHuro nodmemarouje2o
mexaHu3ma.

YkazaHnue

Lns docmukeHust onmumarsribHO20
pe3ynbmama pabomsi Heo6xo0UMO
copa3smMepsimb CKOPOCMb O8UXEHUS C
MeCMHbIMU yC08USMU.

MoamMeTaHue c NPUNOAHATON 3aCIIOHKOMN

ANA KPYNHbIX YacTUL, rpAsun

YkazaHue

[ns 3amemaHusi KpyrnHbix npedmemos

8bicomoli 0o 50 mMm, Harnpumep, 6aHOK Ornsi

Hanumkos, Heobxo0uMo HeHados120

rpUNodHsIMb 3aCrIOHKY Orsi KPpYrHbIX

yacmuy, epsisu.

Moabem 3acnoHKU Anst KpYMnHbIX YacTuy,

rps3u:

=> [MoTsHYTb pblyar Ans onyckaHusi u
NOAHMMAaHUS KranaHa KpynHbIX
3arpsi3HEHUI.

OnycTuTb KnanaH CUIbHbIX 3arpsi3HEHUN.

= OTnycTUTb pblyar AnA OnycKaHus v
NOAHUMAHUS KrnanaHa KpynHbIX
3arpsi3HEHUI.

Yka3zaHue

OnmumarnbHoe kayecmeo ybopKu

obecrieyugaemcsi mosibKo npu

M0IHOCMbIO OMYU,eHHOU 3acroHKe Orns

KPYMHbIX Yacmuy, 2ps3u.

MoameTaHue ¢ UCnonb3oBaHMEM

OOKOBBbIX LLIETOK

= OcBoGoauTb hrKCMpOBaHWe pblyara.
BokoBble LEeTKN OnycTSATCS.

OnycTuTb NoamMeTaroLWwmn Ban
(Tonbko BapuaHT Comfort)

= Ocnabutb cTonop pbiyara.
lMoomeTatoLLmi Ban onyckaeTcs.

MoameTaHume cyxoro nona

YkasaHue

Bo epemsi pabomei cniedyem peayrnsipHO

yOansmb codepxumoe u3 pesepayapa Onsi

cbopa mycopa.

YkasaHue

Bo epemsi pabombi criedyem peayrnsipHO

ovuwame unbmp 0715 nbiu.

MoameTaHue BRaXXHOro Ui MOKporo
nona

= OTKpbITb 3aMop eMKOCTU AN Mycopa U
OCTaBWTb B NOABELIEHHOM COCTOSIHUN.

EmkocTb ons mycopa Bonget
npuenuanTensHo Ha 8 cm.
Yka3aHue
Takum obpasom ¢bunbmp bydem 3awjuweH
om enaeu.

O4ncTUTb NbiNeBoON puNbLTP

=> PyuKy 04UCTKM DUnbTPa HECKOMNbBKO pa3
nepemMeLlatb Tyaa u obpaTtHo.

OnopoXHUTL pe3epByap Ans c6opa
Mycopa.

= OuncTnTb PUnLTP AN NbNn.
=> OTKpbITE 3anop eMKOCTH A4S Mycopa.

= BbiBecuTb 3anop.

BbITalwmMTb €MKOCTb AN Mycopa.
OnopoxHUTL pe3epByap ans céopa
Mycopa.

BOBWHYTb €MKOCTb At Mycopa.
HaBecuTb 3anop Ha eMKocTU Anist
Mycopa.

=> 3akpbITb 3anop.

L 28 2 7

YkazaHue
Pe3sepesyap 0nsi cbopa mycopa ocHaweH
X0008bIMU Kamkamu.

BbikntoveHne npubopa

BblkntounTb gBuratens.

= [lepeBecT MHOrOYHKLMOHANbHbIN
pblyar B nonoxexue ,0".

= [NpunogHATb GOKOBLIE LLETKN.

=>» BapwuaHTt Comfort: MogHATb
nogmMmeTaroLuin Ban.
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=> 3adukcmpynte CTOSHOYHbIA TOPMO3.

3aKkpbITb TOMMUBHbIA KpaH

= OTKPbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

= 3akpbITb Nogavy Tonnuea.
MocTaBnTb NOBOPOTHYIO Py4Ky Nonepek
LUraHra TONMBHOIO KpaHa.

=> 3akpowiTe KpbILLKy npubopa.

TpaHcnopTUpoBKa

A\ MpedynpexdeHue

lpu mpaHcrnopmuposke npubop credyem
3aghukcupogame 0M CMEUW,eHUSI.
BbikntounTb gBurartens.
3adukenpynTe CTOSHOYHbIA TOPMO3.
OnopoxHUTL 6eH3obak.
B3adhmkeuposaTh annapar, NoAOXNB
nof ero Koreca KIuHbS.

3akpenuTb annapaT HaTsKHbIMU
PEMHSAMW NN KaHaTaMu.

Bapuwant Comfort: MoBepHyTb
©GrOKMPOBKY BeayLLEen Ay Nno YacoBown
cTpernke, ONOKMpPOBKa BKITHOYEHA.

L 7

L 20 N

1 O6nacTb KpenneHns no TonkawLen
ckobe

2 O6nacTb KpenneHus nog kanoToM
yCTpoOnCTBa

YkazaHue

Cobnrdameb MapKupoeKy Oris 30H

KperineHus Ha pame nodmemarouieli

MauwuHbl (cumeonsl yened).

BbiBOA M3 aKcnnyaTauuu

CobntoaaTtb ykazaHus B COOTBETCTBUU C
MHCTPYKUMEN No 3KcnnyaTauum
npounssoauTens mortopal
Ecnn nogmeTalowaa malmHa He
ncnonb3yeTcs B TeYEHUe ANUTENbHOro
BpeMeHu, cnegyeT cobnoaatb
crnegylowime NyHKTbI:
=> [locTaBnTb NOAMETAOLLYI0 MALLMHY Ha
POBHOWN MOBEPXHOCTM.
BbikntounTb ABurartens.
3adumkeupymnTe CTOSHOYHbIN TOPMO3.
MpuHATL Mepbl NPOTUB
HEenpon3BONbHOro KavyeHus
nogmeTatoLLe MaLunHbI.
OnopoxHUTL 6eH3obak.
3ameHNTb MOTOpPHOE Macro.
BbIBUHTUTL CBEUM 3aXKMUraHUs 1 3anuTb
B OTBEPCTMUS AN CBEYEN 3aKnUraHus
npmbn. 3 cm® macna. Heckonbko pas
npoBepHyTL ABuraTtens 6e3 ceeyen
3aXUraHus. YCTaHOBUTb CBEYN
3aXuraHus.
=> Bapuant Comfort: MNoBepHyTb
6NOKNPOBKY BeAyLLen Ayrv No YacoBow
cTpenke, 6roknpoBKa BKIOYEHa.

vy
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BapwuanTt Comfort: MogHAaTb
nogmeTatoLLuii Ban.

MpunoaHATbL GOKOBLIE LLETKU.
OuncTUTL NOAMETAIOLLYIO MaLLUHY
CHapy>Xu 1 BHYTPMU.

MocTaBuTb annapaT B 3aLULLEHHOM U
CYXOM MecTe.

L 2 7

Yxon v TexHn4yeckoe

obcnyxunBaHuwe

O6wwue ykazaHusA

— [lpoBegeHeM PEMOHTHbIX paboT
paspeluaeTcs 3aHUMaTbCs TONbKO
aBTOPM30BaHHbIM CEPBUCHBLIM
LeHTpaM, unu cneumanuctamu B 3ToN
cdepe, KoTopble 03HAKOMITEHbI C
COOTBETCTBYOLLMMMW NPEANUCAHNSIMUA
npaBui TEXHWKN 6€30MacHOCTMU.

— [lepenBwkHble MPOMbILLIIEHHbIE
nprnbopbl NPOXOAAT NPOBEPKY
6e3onacHocTu cornacHo VDE 0701.

Yncrtka

A\ Mpedynpexdenue

OnacHocmb nospexdeHus! He
paspelwaemcs yucmums npubop u3
80051HO20 WinlaHa2a unu cmpyet 800bI Moo
8bICOKUM OasrieHuem (ornacHocmp
KOpOmMKoe20 3aMbIKaHUsi U Opyaux
rogpexxoeHul).

YucTtka annaparta U3HYTpU

/\ OnacHocmb

OnacHocmb nonyyYeHusi mpasm! Hocumsb
3aWUmHyt0 Macky rnpomus fbinu u
3aWUmHbIie OYKU.

=> OTKPbITb KPbILLKY YCTPONCTBA.

=> [poTtepeTb annapaTt TPSNKOWN.

= O6ayTb annapar cxxaTbIM BO34YyXOM.
=> 3akpowiTe KpbILLKy npubopa.

YucTtka annaparta CHapyxwu

= OuucTnTb annaparT, UCNonb3ys Ans
3TOro BMAXHYH TPSNKY, NPONUTaHHYHO
MSATKMM LLENOYHBIM PacTBOPOM.

YkazaHue

Ucnonb3oeaHue agpeccusHbIX MOWUX
cpedcme He dorycKkaemcs.

MepuognyHOCTL TEXHUYECKOrO
ob6cnyXuBaHusA

CueTuuk paboumnx yacoB
(Tonbko BapuaHT Comfort)
Yka3zaHue

Cuyemyuk paboyux 4acos coobujaem o
MomeHme rposedeHusi 0b6CITyKUBaHUS.

TexHunyeckoe Oﬁcny)KVIBaHVIe,
ocyuiecTBlrisieMmoe KITMeHToOM

Yka3zaHue

lpu skcrnnyamayuu Hogoeo 08uz2amernsi

rocrie repebix 5 yacos pabomsi

mpebyemcs cmeHa macna.

ExxegHeBHOe TexHMYeckoe obcnyxuBaHue:

=> [poBepuTb ypoBEHb Macrna B
Aasuratene.

=> [lpoBepuTb BO3AYLUHbIV PUNBLTP.

=> [poBepuTb MeTyLLMI Banuk 1 6okoBble
LLIETKM Ha U3HOC U Hanudne
HaMOTaBLUUXCS NEHT.

= [lpoBepunTb NCMPaBHOE COCTOSIHUE BCEX
31EMEHTOB YNpaBMeHUsl.

TexHu4yeckoe obcnyxumBaHue Kaxaple 25

yacoB paboThbl:

= OuncTUTb BO3OYLUHbIA UNBLTP.

TexHunyeckoe obcnyxmBaHme kaxable 50

yacoB paboThbi:

= [lpoBecTy 3aMeHy Macna B ABurarterne.

=> [lpoBepuTb BO3AYLUHbIV PUNBTP,
3aMEHUTb NPY HaNMYUM CUNBHOTO
3arpsi3HeHMs.

=> [lpoBepuTb CBEYY 3aXUraHus.

= npoBepuTb PYHKLUNOHMPOBaHNE
KOHTaKTHOrO BbIKITKOYATENS KPbILLIKY,

=> [MpoBepuTb HaTSXEHWE, N3HOC U

UCMpPaBHOCTb NPVMBOAHBIX PEMHEN U

NPVBOOHOM Lenu.

[MpoBepuTb NerkocTb Xo4a TPOCoB

BoyaeHa 1 NoaBUXKHbBIX YacTen.

MpoBepuTb YNNOTHUTENBHLIE NNAHKN

Ha HanMyve NoBpeXaEHUN.

MpoBepuTb UCNPaABHOCTb YCTPONCTBA

YUCTKKN punbTpa.

MpoBepuTb yCTaHOBKY 1 M3HOC

YMIOTHUTENBHbIX NITAHOK B 30HE

nogmMeTaHus.

[MpoBepuTb NOBOPOTHOE 3epKaro.

[MpoBepuTb UcnpaBHOCTb

noameTatoLero Bana 1 60koBbIX

LLIeTOK.

= OuuncTnTb NbiNeBoOW OUNbLTP.

Yka3aHue

OnucaHue cm. 8 enase "Yxo0 u
mexHu4yeckoe obcnyxueaHue".

YkazaHue

Bce pabombi 1o mexHu4eckomy
0b6CyXUBaHUK CO CIMOPOHbLI KITUeHma
QOImKHbI Po8oduUMbCS
KeanuguyuposaHHbIM crieyuanucmom. B
cry4ae Heobxodumocmu 8 ntobol MomeHm
MOXHO 06pamumbCsi 3a MIOMOWbIO 8
crieyuanu3uposaHHyo mMmopao8yHo
opeaHu3auuro chupmbi Korcher.

v v v Y
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TexHuyeckoe obcnyxmBaHue,
ocyllecTBnsieMoe CepBUCHON crnyx6om
TexHnyeckoe obcnyxusaHne vepes 5
yacoB paboThbl:

=> [pon3BecTv NEPBUYHYIO NHCNEKLUMIO.
TexHunueckoe obcnyxmBaHme kaxable 50
YyacoB paboTbl

Kaxable 100 yacoB paboTbi:
TexobenyxuBaHue kaxapble 500 yacos
paboThbl

YkazaHue

[na coxpaHeHusi npasa Ha 2apaHmuliHoe
obcnyxusaHue ece pabomai Mo
MmexHuU4YecKomy u rpoghunakmu4eckomy
obcrnyxueaHuro U 8 meyeHue
2apaHmMuliHo20 cpoka OOIKHbI
npoeoduMbCs yrorIHOMOYeHHOU
cepsucHol cryx6ol chupmbl Karcher e
coomeemcmauu ¢ 6powtopoli o
mexHu4YecKkomy obcyxugaHuro.



Pa6oTbl No TexHU4eCcKomy
ob6cnyxuBaHUO

MNoproToBka:

=> [MocTaBuUTb NOAMETAIOLLYIO MALLUHY Ha
POBHOW MOBEPXHOCTW.

= 3aduKcnpynTe CTOSHOYHbIN TOPMO3.

= BapwuaHt Comfort: MoBepHyTb
BroKMPOBKY BeyLLEen Ayr1 no YacoBou
cTperke, GroKMPOBKa BKIOYEHA.

OO6Lwume cBegeHUs1 NO TeXHUKe

6e3onacHocTH

A\ OnacHocmb

OnacHocmb ronydYeHusi mpasm!

lNocne ebiknoYeHus 08u2amerb

gpawaemcsi ewie 3 - 4 cekyHObI Mo

uHepuyuu. B amo epemsi cniedyem
ocmasambCsl 8He 30HbI rpugooda.

— Tepep npoeegeHneM ntobbix paboT no
TEXHUYECKOMY U1 NPOUNaKTUHECKOMY
0BCNyXMBaHUIO MallMHa OOIDKHA
OCTbITh.

— He npukacatbcs kK ropsiumm y3nam,
HanpuMep, K NPUBOAHOMY ABUraTesnio
WNn cucTeme Bbixnona.

Yka3zaHue

Ecnu npubop onpokudbieaemcs Hasad Ha

byKcupHyro ckoby, mo criedyem

3arnornHsame mornnueHbil bak He bornee,
4YeM HarosI08UHY.

= [lepen 04UCTKON N TEXHUYECKUM
obcnyxnBaHnemM npubopa, a Takke
nepeg 3ameHon getanen npnbéop
HEeoOX0ANMO BbIKITHUNTD.

lNMpoBepka ypoBHs U AONMUBKa Macna

A\ OnacHocmb

OnacHocmeb oxoea!

= [laTb ABuraTento ocTbiTb.

=> [poBepKy ypoBHSA Macna B Asurartene
OCYLLEeCTBMSATh, CaMoe paHHee, Yepe3 5
MUWHYT MOCIe BbIKIIOYEHUS ABUraTeNs.

= OTKPbITb KPbILKY YCTPOWCTBA.

BbIBMHTUTbL yKa3aTenb ypoBHSA Macna.

BbiTepeTb ykasaTenb ypoBHS Macrna u

BCTaBUTb €ro CHOBaA.

BbIBMHTUTbL yKa3aTenb ypoBHSA Macna.

CHATb Noka3aHue ypoBHSA mMacna.

YpoBeHb Macna A0MKEH HaXoaUTbCs

mexay otmeTkamum "MIN" n "MAX".

— Ecnun ypoBeHb Macna Hxke 0TMETKU
"MIN", gonuTtb macno.

— He 3anuBatb Macno Bbllle OTMETKU
SMAX".

= 3anuTb Macno ans agsurartens B
natpybok 3anuesa macna.

Bug macna: cm. "TexHu4eckue

OaHHbIe".
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=> CHoBa BCTaBWUTb MacrsHbIv LLym.

= [llogoxaatb, Kak MUHUMYM, 5 MUHYT.

=> [MpoBepuTb ypoBEHbL Macrna B
Aasuratene.

3aMeHa MOTOPHOro Macna
A\ OnacHocmb

OnacHocmb 00208 20pSYUM Maciiom.
= [laTb ABuraTento ocTbiTb.
= OTKPbITb KPbILLKY YCTPOUCTBA.

= BbIBUHTUTL yKas3aTtellb YpOBHA Macna.

= OTkayaTb Macrno 13 aBuratens vyepes
naTtpy0ok 3anvBa macna, Ucrnonb3ysi
OIS 3TOro HacocC AN 3amMeHbl macna
6491-538.

=>» 3anuTb Macno ans gsuratens B
natpybok 3anuesa macna.

Bug macna: cm. "TexHnyeckue

OaHHble".

= CHoBa BCTaBWUTb MacrisiHbIV LLym.

=> [logoxaatb, Kak MUHUMYM, 5 MUHYT.

=> [lpoBepuTb ypoBEHL Macna B
apurartene.

3ameHa Bo3ayLlHoro unbTpa

CHSATb 3aMOPHYH KPbILLKY.

BbIHYTb naTpoH cunbTpa.
BcTaBuTb HOBbLIV NATPOH unbTpa.
MnacTuHbl unbTpa AoMKHbI ObiTb
pacrnonoXxeHbl B HanpaBneHnm
3arOPHOW KPBbILLIKW.

= HapgeTb 3anopHYO KPbILLKY.

vy

OYMCTUTb UNN 3aMEeHUTb cBevy
3aXxuraHumsa

=> BbITalWTb HaKOHEYHUK NPOBOAA K
cBeye 3aXkuraHus.

= BbIBUHTUTbL U NMPOYUCTUTL CBEYY
3aXKUraHus.

= 3aBUHTUTb OYULLEHHYIO UMK HOBYHO
CBEYY 3aXUraHusi.

= [loacoeanHUTL HAKOHEYHUK NPoBOAaA K
cBeYe 3akKuraHus.

OnNoOpOXHUTb TOMNJIMBHbIN 6ak

=> OTKPbITb KPbILLKY YCTPONCTBA.

=> 3akpbITb NOAavy Tonnuea.
[MocTaBnTL NOBOPOTHYIO PYy4Ky Nonepek
LUNaHra TONfMBHOTO KpaHa.

=> [MpwxaTb TONNMBHBIN WNaHr oT 6aka K
TOMSIMBHOMY KpaHy.

= OcnabuTb XOMyT AN KpenneHns
LUraHra Ha TONMBHOM KpaHe.

= CHATb TOMMUBHBIN LUNAHT.

= OTKpbITb KpbILKY Gaka.

= [logepaTb TONAUBHbBIN LUNAHT Hag
NoaXxoAsiLLen NPUEMHON EMKOCTbIO U
[aTb TOMMUBY CTEeYb.

=>» [locne onopoxHeHuss 6aka cHoBa
HadeTb TOMMMBHbIN LWNAHr Ha NaTpybok
TOMJIMBHOTO KpaHa U HaTsiHyTb XOMYT
ONs KpenneHns Lwnaxra.

MpoBepka nogMeTaroLlero Bana
= 3aduKcnpynTe CTOSSTHOYHbIA TOPMO3.
=>» BbIHYTb 6ak cbopa mycopa.

‘fll"ll'.r.luu..,;

= Ypanutb ¢ nogmeTaroLLero sana
HaMoTaBLUMECA NNEHTbI N BEPEBKN.

3ameHa nogmeTatrowero Bana

3ameHa cTaHOBUTCS HEOOXOAMMOW, ecnn
CTaHOBWTCH HEBO3MOXHO OTPErynupoBsaTb
nonoXeHne nogmMeTalLero Bana, a Takke
ecnu BcrieAcTBue M3Hoca LWeTokK
pe3ynbTaT NogMeTaHUsi 3aMeTHO
yXyALiaeTcs.

YkazaHue

Ecnu npubop onpokudbieaemcsi Ha3al Ha
byKkcupHytro ckoby, mo criedyem
3anonHAme mornnueHbll 6ak He boree,
4YeM Haros108UHy.

= BapwuaHTt Comfort: MoBepHyTb
OGroKMPOBKY BeayLlen oyri npoTus
4YacoBON cTpenku. bnokupoBka cHaTa.
3aKkpbITb TONMAWBHbLIN KPaH.

BbiHYTb 6ak cbopa mycopa.
OnpoknHyTb NPNBOP BHM3 Ha BEOYLLYHO
ayry.

2 7
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= BblHYTb NoagMeTaoLWmi Ban
OBWXEHNEM BHU3.

PacnonoxeHve nogmeTatoLlero sana npu

YCTaHOBKE MO HanpaeneHuo OBWKEHNS

= YCTaHOBUTL U 3aKPenuTb HOBbIW
NOBOPOTHbIV Banuk.

YkazaHue

lpu ycmaHo8Ke HO8020 noomemarowie2o
earsa 06pamumb 8HUMaHUe Ha roJioxxeHue
wemuHsbl.

O6GpaTtute BHUMaHUE, B NPaBUIbLHOM NN
NOMOXEHUN HAXOASTCH NPSIMOYTONbHbIE
NPWXUMHbIE NnaHku. OHW OOMKHbI
nepekpbiBaTh NOAMETAIOLLNIA Barn CBEPXY U
CHU3Yy.

YkazaHue

lMocrie ycmaHoeKu HO8020
noomemarowje20 s8asia Heobxoo0umMo
3aH0B0 ompeayupoeamsp MIOCKOCMb
rnoomemaHus.

lMpoBepka n KOPPEKTUPOBKa NITOCKOCTH

noameTaHusA AnNA noameTalollero sana

=> [MpunogHaTb yOOPOUHY0 MaLLNHY
Briepeau 1 nepemeLlaTtb ee No poBHOWN
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1 rNagkon NoBEXHOCTY, KOoTopas

3aBejOMO NOKpbITa Nblf1bO UMK MENOoM.

=> 3aduKCcuMpynTe CTOAHOYHbLIA TOPMO3.

=> [laTb NOBOPOTHLIM Banukam
BpaLlaTbCs B TEYEHUN
npnbnmautensHo 15-30 cek.

= [MpunogHATb yOOPOUHY MaLLWHY 1
exaTb B CTOPOHY.

dopma NnoBepxHOCTM YOOpKkM o6pasyeT
paBHOMEPHbIN NPSIMOYTONbHUK, LUMPUHA
koToporo cotasnsieT mexay 30-40 mm.

A\ OnacHocmsb
OnacHocmb oxoeal! [Npu nposedeHuu scex
pabom g daHHoU obnacmu criedyem
obpamumb 8HUMaHuUe Ha mo, Ymobhb!
mpyba omeoda 2a308 bblina oxnaxoeHa.
B OTperynupoBaTb WMPUHY npodunsi
nogmeTaHus, BapmaHt Comfort
YkazaHue
Ecnu npogbunb noOmemarus criuwkom
marn u mpoc boyderHa Hamsizugeaemcsi npu
onyuwieHHoM rnodmemarouiem sare,
Heobxo0umMo ompeeynuposams Mpoc
BoydeHa.

=> [Mpukpenutb NPoUNbL NOAMETaHUS K
Tpocy boyaeHa.
=> [MpoBepuTb NNOCKOCTb NOAMETaHUS.

H OrtperynupoBaTthb WUPUHY npocduns
noamMmeTaHus, BapuaHT Classic

1 TlMoBopoTHas pyyka

= HaxaTb Ha NOBOPOTHYIO PYUKY:

— [lo yacosom ctpenke: Mpodunb
nogmMeTaHus yMmeHbluaeTcs.

— [poTtue 4yacosou cTpenku: MNpodunb
nogmeTaHuns yBenmunsaeTcs.

=> [lpoBepuTb NIOCKOCTb NOAMETaHMS.

3ameHa 60KOBBbIX LETOK

3ameHa cTaHoBUTCSH HeobxoaMMoun, ecnu
BCMeACTBME M3HOCA LLETOK pe3ynbTaTt
Ka4yecTBO NoAMeTaHuns 3aMeTHO
yxyALaeTcs.

YkazaHue

Ecnu npubop onpokudsisaemcs Ha3al Ha
byKcupHyro ckoby, mo crnedyem
3anonHAme mornnueHbll 6ak He boree,
4YeM Haroso08uHy.

=> Bapuant Comfort: MNoBepHyTb
6GroKMpPOBKY BeayLlen oyrim npoTus
YacoBON cTpenku. brokuposka cHaTa.
3aKkpbITb TONMAUBHbLIN KpaH.

BbiHyTb 6ak cbopa mycopa.
OnpokuHyTb NpMbop BHW3 Ha BEAYLLYIO
ayry.

v

BbIBUHTUTL 3 BUHTA C HUXHEN YacTu
OOKOBbIX LLIETOK.

CHATb OOKOBbIE LETKU.

YcTaHoBUTb HOBYHO GOKOBYIO LLEETKY Ha
3axBaTe M 3aKpenuTb ee BUHTOM.
OnpoknHyTb annapaT Bnepea.
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OTperynupoBaTb onyckaHue 60KOBOM
e TKM.

TpebyeTcs perynvposka, ecim
BCMeACTBME U3HOCA LLETUHbI 3HAYUTENBHO
YMeHbLUaeTCs YnCTSLLas cnocobHoCTb
OOKOBOW LLIETKM.



= OTnyCcTUTb KOHTPramky.
= OTperynupoBaTtb YCTAHOBOYHbIA BUHT.
=> 3aTaHyTb KOHTPramky.

OTperynupoBaTb NoAbeM KnanaHa

CUJbHbIX 3arpsi3HEeHUN

— TpebyeTcs perynmpoBka, ecniv KrnanaH
AONgd CUNbHbLIX 3arp;|3HeHvu7|
NoAHUMAETCs HEAOCTATOYHO.

— Ecnu pesynbTtaT yoopku nnox,
Hanpumep, 13-3a U3Hoca nepepgHew
3aKpauHbl, TMbKyto TAry criegyet
HEMHOro ocrnabuTb.

= OTnycTUTb KOHTPramky.
= OTperynupoBaTb yCTaHOBOYHbIN BUHT.
=> 3aTsHYyTb KOHTPramky.

YcTaHOBKa M 3aMeHa yNnoTHUTENbHbIX
NMaHoK

Ecnu pesynbtaT nogmMeTaHus
Hey0BMNeTBOPUTENbHBIN N3-3a N3HOCA
YMIOTHUTENBHOW NNaHKn, HeobxoanMo
OTpEerynupoBaTth YNOTHUTENbHYHO MMaHKy
WUnn 3aMeHnTb ee.

Yka3zaHue

Ecnu npubop onpokudbieaemcsi Haszal Ha

byKcupHyr ckoby, mo criedyem

3arosiHImb monnueHbili bak He 6onee,

4YeM HarosI08UHY.

= BapuaHT Comfort: MNoBepHyTb
GROKNPOBKY BeayLlel 4yrn NpoTuB
YacoBol cTpenku. bnokupoBska cHaTa.

=> 3aKpbiTb TOMIMBHbIV KPaH.

= BbiHyTb 6ak cbopa mycopa.

= OnpoKMHYTb NPMBOP BHW3 Ha BeAYLLYIO
ayry.

B [lepegHss ynnoTHUTenbHas nnaHka

= OcnabuTb KpenneHve ynnoTHUTENbHOW
NnaHKu.

OcnabuTb KpenneHune ynnoTHUTENbHON

nnaHKu.

3aMeHNTb YNMOTHUTENBHYIO NIaHKy.

MpyKpenuTb HOBYIO YNNOTHUTENbLHYIO

NnaHKy 1 He 3aTarMBaTh ravku.

[lns HacTpovikm paccTosHusa 4o nona

MCMNonb3oBaTb NOAKMAAKN TONLWMHOMN 1

-2 MMm.

= OTKOpPEKTUPOBaTb YNIOTHUTENBHYIO
NMaHKy.

=> 3aTaHyTb KpenneHue ynnoTHUTENbHON

nnaHKu.

L 2 T

= OTperynupoBaTtb yNioTHUTENbHYHO
nnaHKy CABUHYB AMMHHbIE Npopesun

BHU3. 3ameHa nbinesoro punbLTpa

A\ OnacHocms

Mo Hayana 3ameHsbl rbl1ego2o ¢hurnbmpa
yOanumb codepxumoe u3 pesepsyapa Onsi
cbopa mycopa. Npu pabome ¢
¢unbmposasnbHoU ycmaHO8KoU HOCUMb
macky 0ns 3awumel om rbinu. Mpu
obpauyeHuu ¢ akkymynsimopamu
cobnodameb npasuna mexHUKU
b6e3onacHocmu.

= 3aduKcupyinTe CTOSHOYHbIA TOPMO3.
= BbiHyTb 6ak cbopa Mycopa.

= 3aTsHyTb coeguHUTENbHbIE GONThHI
YMNOTHUTENBHON MNaHKK.

=> [punoaHsaTb Npubop 1 nepeaBuHyTb
ero Bnepes Ha HebonbLuoe
paccTosiHue.

= OrtperynupoBaTtb BbICOTY
YNNOTUHUTENbHOWM NIaHKW Hapg,
NOBEPXHOCTbLIO 3EMIM TakuM 06pasom,
4YTOObI OHa Ornyckanacb C ABWXEHNEM
no uHepuum 10-15 mm Haszag.

YkazaHue

Ecnu npedena peaynuposaHusi

HedocmamoyYHo, 3Ha4yum

ynnomHumersibHasl rniiaHka u3HoweHa u ee

Heobxo0uMo 3aMeHUMb.

B 3agHsAA ynnoTHUTeNbHasA NiaHka

= Yganutb NpeaoxpaHuTenbHbIN WANUHT
Oarnku Bubpartopa.
= BbITawumTts 6anky.

5x

= 3akpyTuTb KPENEeXHble BUHTHI.

BbiHyTb 6ak cbopa mycopa.

OcnabuTb KpenneHne ynnoTHUTENbHON
NNaHKu.

3aMeHUTb YNNOTHUTENbHYIO NNaHKy.
3aTaHyTb KpenneHne ynnoTHUTENbHON
nnaHku.

BokoBble ynnoTHUTeNbHbIE NAaHKN

L2 2

= Ypganutb pamy u3 NMCTOBOro MeTanna.
= 3aMeHuTb NbINeBov GUNbTP.
Yka3aHue

lNpu moHmMaxxe Ho8020 hunibmpa
obapmumb 8HUMaHuUe Ha mo, 4Ymobb!
rnacmuHbl ocmaearsnuch
Hernospex0eHHbIMU.
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n puHaanexHoCTu

BokoBas weTKa ‘ 6.905-626.0

Co cTaHOapTHOM LWeTUHOW Ansi
BHYTPEHHWX U BHELUHMX NMOBEPXHOCTEN.

BokoBble LWeTKw, 6.906-132.0
Msirkue

[1na TOHKOWM NbINW Ha BHYTPEHHUX
MOBEPXHOCTSX, BMAroCToNKne.

BokoBas weTKa, 6.905-625.0
XecTkas

[nsa yoaneHus npoyHo npucTasLLen
rpsi3n BHE NOMELLEHWNIA, BNAroCTONKUNA.

BapwuanT Classic

CTaHpapTHbIN 6.906-509.0
NOBOPOTHbLIN Banuk

M3HOCOCTONVKMIA 1 BNAaroCTONKNIA
YHuBepcanbHas WeTuHa Ans O4YUCTKU
BHYTPEHHUX U BHELUHMX MOBEPXHOCTEN.

BapuanT Comfort:

MoameTtarowmn Ban, | 6.906-508.0
npodeccuoHanbHbIN

[ns npodeccmoHanbHoro
MCNonb30BaHUA, 0CO60 N3HOCOCTONKMNA.

Mbineson ounbTp 5.731-585.0

[nockocknagyaTbii PUNLTP MEHATL Kak
MWHUMYM pa3 B rof. Bnaroctonkun,
OTMbIBaeTcA. [leNCTBEHHOCTb
Punbtpa>99,9%, , cooTBETCTBYET
kateropum C ZH 1/487 BIA..
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NMomowb B cny4dyae Henonaaok

Henonaagka

Cnoco6 ycTpaHeHus

Mpubop He 3anyckaeTcs

3aKpbITb KpbILLKY Npubopa

[MpoBepUTb KOHTaKTHLIN BbIKIOYaTENb KPbILLKX

3anuTb TONNMBO

OTKpbITb TOMMMBHLIN KpaH

[MpoBepUTb N NPOYNUCTUTL CBEYN 3aXKUTaHUS, Npu HeobXoaMMOCTH 3aMEHUTb

[MpoBepuTb NOMNOXeHNE MHOI'ObeHKLI,VIOHaJ'IbHOFO pbl4ara

O6paTtutbcs B cepBuUCHYto cnyx0y Kaercher

[BuraTens paboTaeT, Ho annapat
He edeT

MpoBepuTb PEMHU, (PUKLIMOHHOE KOMECO U Liemnb

BapuanTt Comfort: OcnabuTb 6nokupoBky BeayLLen ayrm

O6paTtutbes B cepBuUCHYto cnyx0y Kaercher

YCTpOMCTBO Npu Bbe3ae Ha
NnogbEeM OCTaHaBNMBaeTCS.

MepeaBuratbes no nyTn ¢ MEHbLUMM NOObEMOM.

O6paTtutbcs B cepBuUCHYyto cnyx0y Kaercher

AnnapaT He nogMeTaeT LOMKHbIM
obpasom

[MpoBepuTb N3HOLLEHHOCTL NOAMETAlOLLEro Bana u OOKOBbIX LLETOK, npu HeobxoanmocTu
3aMEHUTb

MpoBepuTb PaBbOTy 3aCNOHKU AJS1S KPYMHBIX YacTuL, rpsiaun

MpoBepUTL HATSXKEHVS U PabOTy PeMHS1, MPY HEOOXOAMMOCTM 3aMEHUTL

OTperynupoBaTb NpoguIb NOAMETaHUS

3ameHa nogmeTaroLLero Bana

OGpaTnTtbes B cepBuCHYHO cnyxby Kaercher

AnnapaT CUMbHO NbINUT

MpoBepuTb PaBboTy 3aCNOHKU 4SS KPYMHBIX YacTuL, rpsiaun

MpoBepuTb NbINEBOV OUMBLTP, NPOU3BECTM YACTKY UIU 3aMEHUTb

YnanuTb cogepxumMoe 13 pesepByapa ans cbopa Mycopa

3ameHnTb YNNOTHUTENBbHYIO NITaHKy Ha eéMKOCTU ONnA Mycopa

MpoBepuTb N3HOLLEHHOCTb YNSOTHUTENMBHbIX NSIAHOK, NPy HeobxoanmocTu, oTperynuposaTtb Unu
3aMEHUTb

Mnoxoe ka4ecTBO METEHUS NO
Kpasim

[ononHuTensHO oTperynuposaTh OnyckaHue OOKOBOW LLETKM

3amMeHUTb 6OKOBbIE LLIETKN

OnycTnTb GOKOBbIE LLETKU

MpoBepuTbL NPUBOAHBLIE PEMHY DOKOBOW LLETKM

OGpaTnTtbes B cepBuCHYtO cnyxby Kaercher

MoaHATME BOKOBOW LETKU He
paboTaet

MpoBepuTb MMOKYH TATY NOAHATUS GOKOBOW LLETKU

OGpaTnTtbes B cepBuUCHYtO cnyxby Kaercher

3asiBneHue o COOTBETCTBUM

TpeboBaHuam CE

HacToswmm mbl 3asBnsiem, 4To
HWXKeyKasaHHbIN Npubop no cBoen

KOHUenunn n KOHCTPYKLUKUK, a Takxke B
ocyuiecTsiieHHOM M gonyLlweHHOM HaMU K

npoaaxe UCMOSIHEHUM oTBEYaeT
COOTBETCTBYHOLLUM OCHOBHbLIM
TpeboBaHUAM Mo 6e3onacHOCTU U

n3rotoBneHnn. B cnyyae BO3HWKHOBEHUSI
NnpeTeH3nii B Te4eHne rapaHTUNHOIo cpoka

Mpunoxexne V
YpoBeHb MowHOCTH 3ByKa dB(A)

N3amepeHo: 90 npocbba obpalyatbesi, umes npu cebe vek

MapaHTupoBa 93 0 MOKYyrKe, B TOProBYO OpraH13auuio,

HO: npoAaasLyto Bam Npubop vnu B
BrvKanLLIyto yNorHOMOYEHHYH CITy»0y

5.957-708

CepBUCHOro O6CJ'Iy)KVIBaHVIF|.

Hwxenoanucaslumecs nuua AencTByoT Mo
Nopy4YEHNIO 1 Mo JOBEPEHHOCTM
PYKOBOACTBA MpeanpusiTus.

30pOBbI0 cornacHo aupektueam EC. Mpu

BHECEHUN U3MEHEHWUI, HE COrNacoBaHHbIX ‘L/(égﬁf
C HaMW, JaHHOE 3asiBMNEHNE TEPSIET CBOIO W e
.Jenner S. Reiser
cuny. CEO Head of Approbation
n KT NogmeTanbHoO-
poay Bé):fc:b?B:w a(; MaLLIMHA Alfred Kaercher GmbH & Co. KG

t Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40

Twn: 1.351-xxx

OcHoBHble aupekTuBbl EC
98/37/EC

2006/95/EC

2004/108/EC

2000/14/EC

MpMeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIe

HOPMbI

EN 60335-2-72

EN 603351

EN 50082-2: 1994
MpuMeHeHHbIN NOPAAOK OLEHKN
COOTBETCTBUA

MpuMeHeHHble

BHyTpurocygapcTtBeéHHble HOPpMbI

CISPR 12

D - 71364 Winnenden
Ten.: +497195 14-0
dakec: +49 7195 14-2212

B kaxxgon ctpaHe OencTByoT
COOTBETCTBEHHO rapaHTUIiHbIE YCIOBUS,
n3gaHHble YMONTHOMOYEHHOMN
opraHusaumen cbbiTa Halen NpoayKuun B
AaHHoW cTpaHe. Bo3amoxHble
HeuncnpaBHOCTM Npnbopa B TeYeHne
rapaHTUMHOIO CPOKa Mbl YCTPaHSEM
OecnnaTHO, ecnv NpMYnHa 3aknyaeTcs B
aedekrtax MaTepmanos nnu owmbkax npu

Pycckuit 157




TexHUYecKkue AaHHbIe

KM 85/50 W P
Classic, 1.351-105

KM 85/50 W P
Comfort, 1.351-104

XapakTtepucTtuku npubopa

[nuHa X WwupurHa x BeicoTa MM 1355 x910x 1155 [1355x 910 x 1155

Bec Kr 126 126

CKOpoCTb ABWXEHUS 1 YOopKn KM/Y 4.5 4.5

CnocobHocTb nogbema B ropy (Makc.) % 2 2(18c
OOMOSMHUTENBbHBIM
TOopMO30oM 2.640-
301.0)

OuameTp nogmeTatoLlero Bana MM 250 250

IOnameTp GOKOBbIX LLETOK MM 410 410

Makc. obpabaTbiBaemasi MOBEPXHOCTb Mm2/4 3825 3825

Pabouas wnpuHa, 6e3 6oKOBbIX LLETOK MM 610 610

Pabouas wupuHa, ¢ 60KOBbIMU LLETKAMU MM 850 850

O6bem pesepByapa ans cbopa mycopa n 50 50

Twn 3aWmThl, Kanne3aLwmTHbIN -- IPX 3 IPX 3

OBuratenb

Twn - Honda, 1- Honda, 1-

uunnuuap, 4- uunnuuap, 4-
TaKTHbIN TaKTHbIN

Pabounin o6bem cm3 135 135

Pa6ouee uncno obopoTtoB 06/MUVH 2500 100 2500 100

MoLHoCTb, MakKc. kBT/n.c. 3,3/4,5 3,3/4,5

EmkocTb TONnmBHOro 6aka, HopmanbHbIi 6eH3uH (6e3 cBMHLA) n 1.1 1,1

Macno anst guratenen (SF, SG) n 0,55 (SAE 10W30) (0,55 (SAE 10W30)

Cseva 3axuraHunsa, NGK -- BPR 6 ES BPR 6 ES

MakcrManbHas NpoAoMMKUTENBHOCTL PaboThbl Ha OQHOW 3anpaBke ] 1,5 1,5

pesepByapa

Cucrtema ¢punbTpOBaHUA U BCcacbiBaHUA

[oBepXHOCTb UNbTpa TOHKON OYUCTKM M2 2,3 2,3

[MpumeHsiemasn kateropusa punbTpa 4N HEONACHOW ANS 340POBbA Mbifn -- L L

HomunHanbHoe paspexeHue, cuctema BcacbiBaHUS Mbap 4 4

HoMuHanbHbIN 06beM NOTOKa, CUCTEMA BCacbIBaHUSA nl/c 45 45

YcnoBus okpyxatollen cpeabl

TemnepaTypa °C oT -5 no +40 o1 -5 go +40

BnaxHocTb Bo3ayxa, 6e3 obpaszoBaHusi pochl % 0-90 0-90

YpoBeHb Wwyma

YpoBeHb wyma (EN 60704-1) OB(A) 75 75

MapaHTUpyembIi ypoBeHb wyma (2000/14/EC) oB(A) 93 93

Bu6pauunsa npmubopa

O6Luwee 3HayeHmne konebanHun (ISO 5349)

BepxHue pasmepsbl getanen m/c? 2,9 2,9
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A |!L!]_| A készllék elsé hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti
hasznalati utasitast, ez alapjan jarjon el és
tartsa meg a késdbbi hasznélatra vagy a
kovetkez6 tulajdonos szamara.
Az els6 Gzembe helyezés el6tt
mindenképpen olvassa el az 5.956-250 sz.
biztonsagi utasitasokat!

Tartalomjegyzék

Biztonsagi tanacsok 159
Funkcié 160
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Leallitas 164
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Tartozékok 167
Segitség Uzemzavar esetén 168
CE-Nyilatkozat 168
Garancia 168
Miszaki adatok 169

Biztonsagi tanacsok

Altalanos megjegyzések

Amennyiben kicsomagolaskor szallitasi
sérllést észlel, akkor értesitse az
elarusitohelyet.

— A késziiléken elhelyezett figyelmeztetd
és tajékoztato tablak fontos
tajékoztatast adnak a veszélytelen
lUzemeltetésrél.

— Az Gzemeltetési utmutatdban szerepld
megjegyzések mellett a torvényhozo
altalanos biztonsagi- és balesetvédelmi
elGirasait is figyelembe kell venni.

Haladasi lizemméd

A Veszély

Sériilésveszély!

Borulasveszély tul nagy emelkedénél.

— Menetiranyban csak max. 2%-0s
emelkedékre hajtson fel.

Comfort valtozat kiegészit6 fékkel
2.640-301.0: Menetiranyban csak max.
18%-0s emelkedbkre hajtson fel.

Borulasveszély instabil talajnal.

— A késziiléket kizarolag szilard talajon
mozgassa.

Borulasveszély tul nagy oldalsé

délésszbgnél.

— Menetirannyal atlosan csak max. 2%-0s
emelkedbkre hajtson fel.

Comfort véltozat kiegészité fékkel
2.640-301.0: Menetirannyal atlésan
csak max. 18%-o0s emelkedGkre hajtson
fel.

— Alapvetéen be kell tartani a
gépjarmivekre vonatkozo eldirasi
rendszabalyokat, szabalyzatokat és
rendelkezéseket.

— A kezel6személynek a késziiléket
rendeltetésszeriien kell hasznalni. A

kezel6személynek vezetési modjaban
figyelembe kell venni a helyi
adottsagokat, és a készulékkel valo
munka kézben figyelnie kell a harmadik
személyekre, kilonésen a
gyermekekre.

— A késziiléket csak olyan személyek
hasznalhatjak, akiket a kezelésre
kioktattak vagy igazolni tudjak, hogy
képesek a készilék kezelésére és
akiket a hasznalattal kifejezetten
megbiztak.

— Akésziiléket gyermekek és fiatalkoruak
nem lzemeltethetik.

= Soha nem szabad felligyelet nélkil
hagyni a készuléket, amig a motor
Uzemben van. A kezel6személyzet csak
akkor hagyhatja el a késziléket, ha a
motort leallitottak, a készlléket véletlen
mozgasok ellen biztositottak és a
rogzité féket miikodtették.

Bels6égésii motoros késziilékek

A Veszély

Sériilésveszély!

— A kipufogégaz-kivezeté nyilast nem
Sszabad elzarni.

— Tilos a kipufogoényilas félé hajolni vagy
azt megérinteni (égési sériilésveszély).

— Tilos megérinteni vagy megfogni a
hajtémotort (égési sériilésveszély).

— A késziilék beltéri hasznalatakor
gondoskodni kell a megfelelé
szell6zésrél és a kipufogogaz
elvezetésérdl (mérgezésveszély).

— A kipufogbégazok mérgezbek és
karositjak az egészséget, nem szabad
azokat belélegezni.

— A motornak kb. 3 - 4 masodperc
utanjarasra van sziiksége a leéllitas
utan. Ezen idé alatt feltétlendil tavol kell
maradni a hajtémotor kérnyékétol.

— Ha a készliléket hatrabillentik a
tolokengyelre, az lizemanyagtartaly
legfeljebb félig lehet megtdltve.

Tartozékok és poétalkatrészek

— Csak olyan tartozékokat és
alkatrészeket szabad hasznalni,
amelyeket a gyarto jovahagyott. Az
eredeti tartozékok és az eredeti
alkatrészek biztositjak azt, hogy a
késziléket biztonsagosan és
zavartalanul lehessen lizemeltetni.

— Az (izemeltetési utmutatéd végén talal
egy valogatast a legtdbbszor
szilkséges alkatrészekrol.

— Tovabbiinformaciokat az alkatrészekrél
a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.

Szimbolumok az lizemeltetési
utmutatéban

A Veszély

Azonnal fenyegetd veszélyt jelél. A
figyelmeztetés figyelembe nem vétele
esetén halal vagy sulyos sértilés fenyeget.
A\ Figyelmeztetés

Esetlegesen veszélyes helyzetet jelél. A
figyelmeztetés figyelembe nem vétele
esetén kénnyl sériilés vagy anyagi kar
léphet fel.

Megjegyzés

Felhasznalasi tippeket és fontos
informaciokat jel6l.
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Funkcié Rendeltetésszerii hasznalat Kornyezetvédelem

A seprégép a szemét bedobalasanak elvén

mikaodik.

Az oldalkefe (3) a seprend® felllet
sarkait és széleit tisztitia meg és a

piszkot a sepr6henger palyajara
tovabbitja.

A forgo sepréhenger (4) a piszkot

egyenesen a szeméttartalyba
tovabbitja (5).
A tartalyban felkavart porta (1)

porsz(ir levalasztja és a megsz(rt
tiszta levegét a (2) szivoventilator

elszivja.

160 Magyar

Ezt a készuléket kizarolag a jelen kezelési
utmutatoban megadottaknak megfeleléen
hasznalja.

= A késziilék és a munkaberendezés
szabalyszer( allapotat és
Uzembiztonsagat hasznalat elétt
ellenérizni kell. Ha a készilék allapota
nem kifogastalan, akkor nem szabad
hasznalni.

— Ez az seprégép kiltéri szennyezett
felliletek seprésére alkalmas.

— A készilék kdzutak tisztitasara nem
alkalmas.

— A késziilék nem alkalmas egészségre
artalmas por felszivasara.

— A késziléken nem szabad
véltoztatasokat végrehajtani.

— Soha ne seperjen fel/szivjon fel
robbanékony folyadékot, éghetd
gazokat valamint savakat és
oldoszereket! Ebbe beletartozik a
benzin, a higité vagy a fitdolaj, amelyek
a beszivott leveg6vel robbanékony
g6zoket vagy keverékeket alkothatnak,
tovabba az aceton, higitatlan savak és
olddszerek, mivel ezek a készulékben
hasznalt anyagokat megtamadjak.

— Ne seperjen fel/szivjon fel ég6 vagy izzd
targyakat.

— A késziilék csak az izemeltetési
utmutatoban szerepld padlézatokra
alkalmas.

— Csak a gyartovallalat vagy annak
megbizottja altal géphasznalatra
jévahagyott fellleteken szabad vele
kozlekedni.

— A veszélyes terileten tartézkodni tilos.
Robbanasveszélyes helyiségekben
nem szabad uzemeltetni.

— Altalanossagban érvényes: Gyulékony
anyagokat a késztiléktél tavol kell
tartani (Robbanas-/Tlizveszély).

Alkalmas burkolatok

— Aszfalt

— lpari padlo

— Esztrich

— Beton

— Burkoldkévek

A csomagolasi anyagok
@ Ujrahasznosithatok. Kérjuk, ne
<9 dobja a csomagolast a hazi
szemétbe, hanem vigye el egy
Ujrahasznositoé helyre.

5

A hasznalt készulékek értékes
Ujrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak, amelyeket
Ujrahasznosito helyen kell
elhelyezni. Az elemeknek,
olajnak és hasonl6
anyagoknak nem szabad a
kdrnyezetbe kertlni. Ezért
kérjuk, a hasznalt
készllékeket megfeleld
gy(ljtérendszeren keresztul
tavolitsa el.

g

Keérjuk, a motorolajat, flit6olajat és
benzint ne hagyja a kérnyezetbe jutni.
Keérjik, dvja a padlozatot és a faradt
olajat kdrnyezetkimélé modon tavolitsa
el.




Kezelési- és funkcios elemek

1 Tolékengyel

Kapcsoldkar a durva szemét csapofedél
felemeléséhez és leengedéséhez
Szeméttartaly fedele

Porsz(iré

Felsepert anyagok tartalya
Hajtokerekek

Légszlrd

Gyujtégyertya

9 Benzin motor

10 Olajszintméré palca

11 Tanksapka

N

0N Ok~ W

1 Inditokoteél

12 D 5t Sfedel 1 Choke (hidegindita
13 S;Jr\;zhs::n;t: csapotedele 2 Seprdhengert felemelni/leengedni _ oke (hideginditas)
pronenast .. (csak Comfort valtozat) 2 Uzemi fordulatszam
14 Vezetd gorg6 rogzitéfékkel 3 Uzeméra szamlald
15 Oldalkefék i 3 Motor ki
16 Késziilek fedél (csak Comfort valtozat)
o e 4 Oldalkefét felemelni/leengedni A késziilékborité nyitasa/zarasa
17 Szlrétisztitas porsziréhoz 5 Tobb-funkciss kar
18 Toldkengyel reteszelés ) A Balesetveszély
(csak Comfort valtozat) Ha a késziilékboritét jar6 motor mellett

kinyitjak, akkor a motornak ki kell kapcsolni.
Ha a motor nem kapcsol ki, akkor boritd
kontaktuskapcsoloja meghibasodott.
Ertesitse a szervizt.

= Készulék burkolatanak kinyitasa.
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= A késziilék burkolatat bezarddas ellen
biztositsa a burkolat tamasztékaval.

Uzembevétel el6tt

Lerakas

A\ Figyelem!

A lerakodéshoz tilos villastargoncat

hasznalni, mivel a készlilék ekbézben

megrongalédhat.

Kirakodaskor a kévetkezdképpen kell

eljarni:

= Vagja at a mlianyag csomagolo
szalagot és tavolitsa el a foliat.

= A kerekek biztositasara szolgalé fa
ékeket eltavolitani és a gépet kézzel
leemelni a raklaprél.

Oldalkeféket felszerelni

Tudnivalé

Ha a késziiléket hatrabillentik a

tolokengyelre, az lizemanyagtartaly

legfeljebb félig lehet megtéltve.

= Comfort valtozat: A tolékengyel
reteszelését az orajarasaval ellentétes
iranyaban elforditani. A reteszel6 ki van
oldva.

2 Uzemanyagcsapot elzarni.

= Vegye ki a felsepert anyagok tartalyat.

= A készuléket dontse hatra a
tolékengyelre.

=>» Oldalkefét a menesztére rahlzni és
szorosan lecsavarozni.

=>» Dodntse el6re a készlléket.

Uzembevétel

Altalanos megjegyzések

/\ Balesetveszély

Sériilésveszély! Kapcsolja ki a készliléket,
mielbtt kiveszi a szeméttartalyt.
Tudnivalé

Uzembevétel csak zart késziilékboritd
mellett. A késziilék, a kezel6 védelme
érdekében, borité kontaktuskapcsoloval
van ellatva. A motor csak akkor jar, ha a
készlilék boritéja le van zarva.

162 Magyar

A seprégépet sik terlleten allitsa le.
Allitsa le a motort.

Rogzit6fék rogzitése.

Comfort valtozat: A tolékengyel
reteszelését az drajaras irdnyaban
elforditani, a zar le van zarva.

L2 7

Uzemanyag feltoltése

A Veszély

Robbanasveszély!

Kizarblag a hasznélati utasitasban
megadott lizemanyagot szabad
hasznalni.

Zart helyiségben nem szabad
lizemanyagot télteni.

— Dohanyzas és nyilt lang hasznéalata
tilos.

Ugyeljen arra, hogy ne kertiljén
lizemanyag a forro feliiletekre.
Allitsa le a motort.

Készulék burkolatédnak kinyitasa.
Nyissa ki a tanksapkat.

Tankoljon ,6lommentes normal
benzint".

A tankot a betdltécsonk alsé szélétdl
max. 1 cm-ig téltse meg.

A kifolyt izemanyagot letérdlni és a
tanksapkat zarni.

Zarja le a készulék fedelét.
Tudnivalé

A tartaly (rtartalma a készlilék kb. 1,5 6ras
lizemeltetését teszi lehetévé.

v v v vV Y

Ellendérzési- és karbantartasi
munkalatok

A motorolaj szintjét ellendrizni.
Ellendrizze a gyujtégyertya dugos
kapcsoléjanak szoros illeszkedését.
Uzemanyag mennyiséget a tankban
ellendrizni.

Oldalkefét megvizsgalni.
Sepréhengert ellendrizni.

Porsziirét letisztitani.

A szeméttartalyt kilriteni.
Tudnivalé

Leirast lasd az Apolés és karbantartas
fejezetben.

/\ Balesetveszély

A készlilék beltéri hasznalatakor
gondoskodni kell a megfelelé szell6zésrél
és a kipufogogaz elvezetésérél
(mérgezésveszély).

A késziilék beinditasa

L 20 20 7 JH N

Uzemanyagcsap kinyitasa
= Készulék burkolatanak kinyitasa.

= Nyissa ki az izemanyagbevezetést.
A forgatégombot az Gizemanyagcsap
tomléjével parhuzamosan allitsa be.
=> Zarja le a készllék fedelét.

A késziilék bekapcsolasa
=>» Oldja ki a rogzit6féket.

Comfort valtozat: Tolékengyelt lezarni

(Uresjarat)

= A toldkengyel reteszelését az 6rajaras
iranyaban elforditani, a zar le van zarva.
A készuléket hajtémi nélkil el lehet
mozditani.

= A tobb-funkcids kart tolja a k6zépsé
,Uzemi fordulatszam®, hideg vagy
nedves id6jaras esetén ,Choke*” allasra.

Tudnivalé

A készlilék csak lizemallasban dolgozik

optimalisan.

Motor elinditasa.

= Az inditokotelet lassan huzza meg,
amig ellenallas érezhetd.

= Az inditokotelet er6sen meghuzni.

= Ha a motor jar, az inditokotelet
elengedni. A tdbb-funkcids kart a
,Choke” allasbol ,Uzemi fordulatszam*
allasba tolni.

Tudnivalo

Sepréhenger és oldalkefék forognak.

Késziilék vezetése

m Comfort valtozat

/A Balesetveszély

A késziilék hatrafele és elGrefele is
egyforman gyorsan tud haladni. Ezért a
tolokengyelt hatramenetnél 6vatosan hatra
kell huzni.



= A toldkengyel reteszelését az
Orajarasaval ellentétes irdnyaban
elforditani, a zar ki van oldva.

Behaijtés elére

= Dodntse elbre a tolokengyelt.

Hatrafelé menet

= A tolékengyelt hatrahuzni.

B Classic valtozat

Behaijtas elére

= Dontse el6re a tolokengyelt.

Athaladas akadalyokon

Athaladas szilardan all6 akadalyokon 30

mm-ig:

= Durva szemét csapoéfedelének
felemelése.

=> Lassan és Ovatosan elérefele athajtani.

Athaladas szilardan all6 30 mm folétti

akadalyokon:

=> llyen akadalyokon csak alkalmas
rdmpaval szabad 4thajtani.

Sepré lizem

A Veszély

Sériilésveszély! Nyitott durva szemét
csapofedél esetén a sepréhenger kévet
vagy murvat dobhat elére. Gy6z8djén meg
réla, hogy személyek, allatok vagy targyak
nincsenek veszélyben.

A\ Figyelmeztetés

Ne seperjen fel csomagolészalagot, drotot
vagy hasonlot, ez a seprémechanika
rongalédasahoz vezethet.

Megjegyzés

Optimalis tisztitasi eredmény elérése
érdekében, a menetsebességet az
adottsagoknak megfelelGen kell
kivéalasztani.

Seprés a durva szemét csapofedelének

felemelt helyzetében

Tudnivalé

50 mm-nél alacsonyabb darabok, pl. italos

dobozok felseprésekor révid idére fel kell

emelni a durva szemét csapofedelét.

Durvaszemét zarofedelének felemelése:

= Kapcsoldkart meghuzni a durva szemét
csapofedelének felemeléséhez.

Durva szemét csapofedelének leengedése:

=> Kapcsolodkart elengedni a durva szemét
csapofedelének felemeléséhez.

Megjegyzés

Csak teljesen leengedett durva szemét

csapofedél esetén lehet optimalis tisztitasi

eredményt elérni.

Seprés oldalkefével

=>» Oldja ki a kar rogzitését. Az oldalkefét
leengedi.

Sepréhengert leengedni
(csak Comfort valtozat)

= Oldja ki a kar rogzitését. A
sepréhengert leengedi.

Szaraz padl6 seprése

Megjegyzés

Uzem alatt a felsepert anyagok tartalyat

rendszeres id6kézénként ki kell driteni.

Tudnivalé

Uzem alatt a porsziir6t rendszeres

id6kdzdnként le kell tisztitani.

Nedves vagy vizes padl6 seprése

= A szeméttartaly zarat kinyitni és
beakasztva hagyni.

A szeméttartaly kb. 8 cm-re nyilik ki.

Tudnivalé

Ezzel megvédhetd a szliré a nedvességtdl.

Porszlirot letisztitani

= A szlirbtisztitas fogantyujat tobbszor
mozgassa ide-oda.

A felsepert anyagok tartalyanak
kiuritése
= Porszirét letisztitani.
= Nyissa ki a szeméttartaly fedelét.

=>» Akassza ki a fedeleket.

= Huzza ki a szeméttartalyt.

= A szeméttartalyt kitriteni.

= Tolja be a szeméttartalyt.

= Akassza be a szeméttartaly fedelét.

=> Zarja le a fedelet.

Tudnivalé

A szeméttartaly gérgbkkel van felszerelve.

A késziilék kikapcsolasa

Allitsa le a motort.
=> A tobb-funkcios kart ,0“ allasra tolni.
= Oldalkefét felemelni.
= Comfort valtozat: Sepr6hengert
felemelni.
= Rogzitéfék rogzitése.
Uzemanyagcsapot elzarni
= Keészulék burkolatanak kinyitasa.
= Uzemanyagbevezetést elzarni.
A forgégombot az izemanyagcsap
tomlSjére merblegesen éllitsa be.
= Zarja le a késziilék fedelét.
Szallitas
A\ Figyelmeztetés
Széllitaskor a készliléknek elmozdulas
ellen biztositva kell lenni.
Allitsa le a motort.
Rogzitéfék rogzitése.
Uritse ki az izemanyagtartalyt.
A késziilék kerekeit ékekkel biztositsa.
A készuléket feszitd szijjakkal vagy
kotéllel biztositsa.
Comfort valtozat: A tolokengyel
reteszelését az orajaras irdnyaban
elforditani, a zar le van zarva.
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1 Rogzitési terilet a tolokengyel fol6tt

2 Rogzitési terilet a készulékfedél alatt
Megjegyzés

Vegye figyelembe a rogzitési teriiletek
jelzéseit az alapvazon (Lanc szimbolumok).

Leallitas

Vegye figyelembe a motor gyartéjanak
kezelési utmutatojat!

Ha az utcasepré gépet hosszabb ideig nem
hasznaljak, kérjik a kévetkezd pontokat
figyelembe venni:

A seprégépet sik teriileten allitsa le.
Allitsa le a motort.

Rogzit6fék rogzitése.

Biztositsa a seprégépet elgordiilés
ellen.

Uritse ki az lzemanyagtartalyt.
Motorolajat cserélni.

A gyujtogyertyat kicsavarni és kb. 3 cm?
olajat dnteni a gyujtégyertya furatba. A
motort gyujtégyertya nélkul tébbszor
atforgatni. Gyujtégyertyat becsavarni.
Comfort valtozat: A toldkengyel
reteszelését az orajaras iranyaban
elforditani, a zar le van zarva.

Comfort valtozat: Sepréhengert
felemelni.

Oldalkefét felemelni.

Tisztitsa meg az seprégépet belll és
kival.

A készuléket védett és szaraz
helyiségben éllitsa le.

Apolas és karbantartas

Altalanos megjegyzések
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— A javitasokat kizarélag olyan
engedéllyel rendelkezé vevészolgalati
kézpontok vagy az adott szakterilten
jartas szakemberek végezhetik, akik
tisztaban vannak az 6sszes fontos
vonatkozé biztonsagi el6irassal.

— Az iparban hasznalatos,
helyvaltoztatasra képes készilékekre a
VDE 0701 szabvany szerinti biztonsagi
felllvizsgalatok érvényesek.

Tisztitas
A\ Figyelem!
Sériilésveszély! A készlilék tisztitasa nem
térténhet locsol6témibvel vagy
nagynyomasu vizsugarral (zarlat- vagy
egyéb karosodas veszélye).
A késziilék belsé tisztitasa
A Veszély
Sériilésveszély! Viseljen porvédé maszkot
és veéddbszemliveget.
= Készllék burkolatanak kinyitasa.
= A késziiléket ronggyal tisztitsa.
= Késziléket siritett levegbvel fujja ki.
=> Zarja le a készlilék fedelét.

A késziilék kiilso tisztitasa
= A készuléket kivilrél nedves, enyhe
mosolugba aztatott ronggyal tisztitsa.

Megjegyzés
Ne hasznaljon erés tisztitészereket.
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Karbantartasi idé6kozok

Uzeméra szamlalé

(csak Comfort valtozat)

Megjegyzés

Az lizemoraszamlalo jelzi a karbantartasi

id6k6z8k idépontjat.

Karbantartas a Vevo részérol

Tudnivalé

Uj motor esetén az elsé 5 iizeméra utan

olajcsere szlikséges.

Napi karbantartas:

= A motorolaj szintjét ellendrizni.

= Ellenérizze a légsz(irét.

=> Ellendrizze a sepréhenger és az
oldalseprék kopasat és, hogy nem
tekeredtek-e ra szalagok.

= Vizsgalja meg minden kezelési elem
funkciojat.

Karbantartas 25 Gzemoéranként:

= Légszirét megtisztitani.

Karbantartas 50 Uzemodranként:

Motorolaj-csere elvégzése.

Légszirét megvizsgalni, erés

elpiszkolddas esetén kicserélni.

Gyujtégyertyat megvizsgalni.

Ellenérizze boritd

kontaktuskapcsoldjanak mikodését.

Ellendrizze a hajtészijak és a hajtélanc

feszességét, kopasmentességét és

miikodését.

Ellendrizni, hogy a Bowden huzalok és

mozgd alkatrészek kénnyen jarnak-e.

Ellendrizze a témitéléceket a

porszirén.

Ellendrizze a szir6tisztitas mikodését.

Tomitélecek beallitasat és kopasat a

seprés teriiletén ellendrizni.

A sepréhenger sepréstiikrét

megvizsgalni.

A sepréhenger és az oldalkefe

mikodését ellendrizni.

Porsz(ir6t megtisztitani.

Tudnivalé

Leirést lésd az Apolés és karbantartas

fejezetben.

Megjegyzés

A vasérlo altal végzett minden szerviz- és

karbantartasi munkat, kepzett

szakembernek kell elvégezni. Igény szerint

barmikor be lehet vonni egy Kércher-

Szakkereskedét.
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Karbantartas a Vevészolgalat részérol
Karbantartas 5 Gizemora utan:

= ElIsé ellenérzés elvégzése.
Karbantartas 50 Gzemoéranként
Karbantartas 100 zemdranként
Karbantartas 500 Gzeméranként
Megjegyzés

A garanciaigények megovasa érdekében a
garancia ideje alatt minden szerviz- és
karbantartasi munkat az ilyenek
végzésegre jogosult Kércher
Vevdszolgalatnak kell elvégeznie.

Karbantartasi munkak

El6készités:

= A seprégépet sik terlleten allitsa le.

= ROogzitéfek rogzitése.

= Comfort valtozat: A tolokengyel
reteszelését az orajaras irdnyaban
elforditani, a zar le van zarva.

Altalanos biztonsagi el6irasok

A\ Balesetveszély

Sériilésveszély!

A motornak kb. 3 - 4 masodperc utanjarasra

van szliksége a leéllitas utan. Ezen idé alatt

feltétlendil tavol kell maradni a hajtémotor
kérnyékétdl.

— Minden karbantartasi- és javitasi munka
elétt hagyja kell6képpen kihdlni a
készuléket.

— Aforré részeket, igy a hajtémotort és
kipufogo berendezést nem szabad
megérinteni.

Tudnivalé

Ha a késziiléket hatrabillentik a

tolékengyelre, az lizemanyagtartaly

legfeljebb félig lehet megtbltve.

= A készUlléket tisztitas és karbantartas,
valamint alkatrészek cseréje el6tt
kapcsolja ki.

Motorolaj allasat ellenérizni és olajat

utanatolteni.

A Veszély

Egési sériilésveszély!

= Hagyja lehlni a motort.

= A motorolaj allasanak ellenérzését
legkorabban a motor leallitasa utan 5
perccel végezze el.

=> Keészulék burkolatdnak kinyitasa.

Olajszintmérd palcat kicsavarni.

Olajszintmérd palcat letéroini és

becsavarni.

Olajszintméré palcat kicsavarni.

Olajszintet leolvasni.

— Az olajszintnek a "MIN" és "MAX"

jelolés kozott kell allnia.

Ha az olaj szintje a "Min" jeldlés alatt

van, utana kell télteni motorolajat.

— Aviztartalyt a ,MAX" jeldlésig kell
feltélteni.

= A motorolajat az olajbet6lté csonkba
betélteni.

Olaj fajta: lasd a miiszaki adatokat

= Olajszintmérd palcat ismét becsavarni.

=> Varjon legalabb 5 percet.

= A motorolaj szintjét ellenérizni.
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Motorolajat cserélni

A Veszély

Egési sériilésveszély forrd olaj altal!
=>» Hagyja lehini a motort.

= Készlilék burkolatanak kinyitasa.



= Olajszintmérd palcat kicsavarni.

= Motorolajat a 6.491-538 olajcseréld
szivattyuval az olajbetélté csonkon at
leszivni.

= A motorolajat az olajbet6lté csonkba
betdlteni.

Olaj fajta: lasd a miiszaki adatokat

= Olajszintméré palcat ismét becsavarni.

=>» Varjon legalabb 5 percet.

= A motorolaj szintjét ellendrizni.

Légsziiré cseréje

= Zaréfedelet levenni.

= Szlrébetétet kivenni.

= Az (j szlir6betétet behelyezni.
A szilrélamellaknak a zarofedél felé kell
mutatni.

= Zarofedelet felhelyezni.

Gyujtégyertya tisztitasa vagy cseréje

lehdzni.

>

= Gyujtégyertyat kicsavarni és
megtisztitani.

= Megtisztitott vagy uj gyujtégyertyat
becsavarni.

= Gyujtégyertya dugods csatlakozojat
rahuzni.

Uzemanyagtartaly kiiiritése

= Készulék burkolatanak kinyitasa.

= Uzemanyagbevezetést elzarni.
A forgégombot az lizemanyagcsap
témléjére merélegesen éllitsa be.

A tank és az izemanyagcsap kozotti
Uzemanyagtomlét 6sszenyomni.

A témlbbilincset az lizemanyagcsapon
kioldani.

Az Uzemanyagtémlét lehuzni.

Nyissa ki a tanksapkat.

Az izemanyagtoml6ét megfelel
felfogdedény folé tartani és az
lizemanyagot leengedni.

Ha a tank kilrilt, az izemanyagtomlét
ismét az lzemanyagcsap csonkjara
felhizni és a tomldbilincset rahelyezni.
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Sepréhengert ellendrizni
= ROogzitéfék rogzitése.
= Vegye ki a felsepert anyagok tartalyat.

= Tavolitsa el a szalagokat vagy
zsinegeket a sepréhengerrdl.

Sepréhenger cseréje

A cserére akkor van szilkség, ha a

sepréhengert nem lehet tébbé utana

allitani, és a seprés hatasfoka a kefék

kopasa kévetkeztében lathatéan

lecsokken.

Tudnivalé

Ha a késziiléket hatrabillentik a

tolokengyelre, az lizemanyagtartaly

legfeljebb félig lehet megtéltve.

= Comfort valtozat: A tolokengyel
reteszelését az orajarasaval ellentétes
iranyaban elforditani. A reteszeld ki van
oldva.

2 Uzemanyagcsapot elzarni.

= Vegye ki a felsepert anyagok tartalyat.

= A késziléket dontse hatra a
tolékengyelre.

2> A bal és jobb oldali régzitécsavarokat
kicsavarni.

= Vegye le a sepréhengert lefelé.

A sepréhenger beépitése menetiranynak

megfeleléen

= Helyezze be és rdgzitse az uj
sepréhengert.

Megjegyzés
Az uj sepréhenger behelyezésekor
tigyeljen a sértesor helyzetére.
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Anégyszdgletes szoritdlemezek helyzetére
ugyelni. A sepréhengert fellll és alul at kell
lapolni.

Megjegyzés

Az uj sepréhenger behelyezésekor a
sepréstiikrot ujra be kell allitani.

Ellendrizze és allitsa be a sepréhenger

sepréstiikrét

= EI6l emelje meg a seprégépet és alljon
vele sik és sima talajra, amelyet
szemmel lathatdéan por vagy kréta fed.

= Rogzitéfék rogzitése.

= A sepréhengert kb. 15-30 masodpercig
hagyija jarni.

= Aseprégépet el6l megemelni és oldalra
hajtani vele.

A sepréstukor alakja egyenlets
négyszoget képez, amelynek szélessége
30 40 mm kozé esik.
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A\ Balesetveszély

Egési sériilésveszély! Ezen a teriileten
térténd minden munka esetén dgyelni kell

arra, hogy a szennygazcsé le legyen hiilve.

B Sepréstiikor szélességének
beallitasa, Comfort valtozat

Tudnivalé

Ha tdl kicsi a sepréstiikér és a Bowden

huzal megfesziil a sepr6henger leengedett

allasaban, utana kell allitani a Bowden

huzalt.

= Sepréstikrot a Bowden huzalnal
beallitani.

=> Sepréstiikrot ellendrizni.

B Sepréstiikor szélességének
beallitasa, Classic valtozat

s

1 Forgégomb

= Forgdégomb miikddtetése:

— Az d6rajarassal megegyez6 iranyban: A
sepréstikor kisebb lesz

— Az drajarassal ellenkez6 iranyban: A
sepréstikér nagyobb lesz

=> Sepréstikrot ellendrizni.

Oldalsepro cseréje

A cserére akkor van sziikség, ha a sorték

kopasa koévetkeztében a seprés hatasfoka

lathatdan lecsokken.

Tudnivalé

Ha a késziiléket hatrabillentik a

tolokengyelre, az lizemanyagtartaly

legfeljebb félig lehet megtéltve.

= Comfort valtozat: A tolékengyel
reteszelését az orajarasaval ellentétes
iranyaban elforditani. A reteszel6 ki van
oldva.

2 Uzemanyagcsapot elzarni.
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= Vegye ki a felsepert anyagok tartalyat.
= A készuléket dontse hatra a
tolokengyelre.

=> Csavarja ki a 3 csavart az oldalkefe als6
oldalan.

=>» Oldal kefét levenni.

= Az Uj oldalkefét a menesztére rahuzni
és szorosan lecsavarozni.

= Dontse elbre a készlléket.

Oldalkefe leengedés beallitasa
Allitasra akkor van szilkség, ha a sérték
kopasa kdvetkeztében az oldalkefék
seprés hatasfoka lathatéan lecstkken.

> EIIenanyt meglazitani.
= Az allitécsavart beallitani.
= Az ellenanyat meghuzni.

A durva szemét csapofedél

felemelésének bedllitasa

— Allitasra akkor van szilkség, ha a durva
szemét fedelét nem lehet kelld
mértékben felemelni.

— Ha a seprési eredmény rosszabb lesz,
pl. az els6 ajkak kopasa miatt, a
Bowden huzalt egy kicsit meg kell
lazitani.

=> Ellenanyat meglazitani.
= Az éllitécsavart beallitani.
= Az ellenanyat meghuzni.

Tomitoélécek beallitasa és cserélése

Ha a seprési eredmény a tomitélécek
kopasa kévetkeztében rosszabb lesz,
akkor a tomitéléceket utan kell allitani vagy
ki kell cserélni.

Tudnivalé

Ha a késziiléket hatrabillentik a

tolokengyelre, az lizemanyagtartaly

legfeljebb félig lehet megtbltve.

= Comfort valtozat: A toldkengyel
reteszelését az orajarasaval ellentétes
iranyaban elforditani. A reteszeld ki van
oldva.

2 Uzemanyagcsapot elzarni.

= Vegye ki a felsepert anyagok tartalyat.

= A késziiléket dontse hatra a
tolékengyelre.

m Eliils6 tomitoléc

= A tomitéléc rogzitését oldani.

= A tomitblécet a hosszu lyukakban valo
eltolassal lefelé beallitani.

= Atomitbléc rogzitd csavarjait meghuzni.
= A késziléket felallitani és egy révid
szakaszon elére kell tolni.

= A tomitbléc fenéktavolsagat ugy
bedllitani, hogy az 10-15 mm-es
utanfutassal hatrafele allitédjon.

Tudnivalé

Amennyiben az éllitasi tartomany nem

elegendé, a témitbléc elhasznélodott és ki

kell cseréini.

B Hatsé tomitdléc




Vegye ki a felsepert anyagok tartalyat.
A tomitéléc rogzitését oldani.

Cserélje ki a tomitélécet.

A tomitdléc rogzitését meghuizni.
Oldalso6 tomitélécek

2

A tomitéléc rogzitését oldani.

Cserélje ki a tomitdlécet.

Uj témitélécet racsavarozni és még
nem meghuzni.

A fenéktavolsag beallitdsahoz1 2 mm
vastag alatétet alatolni.

Tomitblécet kiigazitani.

A témitéléc rogzitését meghuzni.
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Porsziir6 kicserélése

A Veszély

A porszl(ir6 cseréjének elkezdése el6tt a
szeméttartalyt Kidiriteni. A
szlir6berendezésen térténé
munkavégzéskor viselje porvédé alarcot. A
nagyon finom por kezelésére vonatkozé
biztonsagi elbirasokat betartani.

= ROogzitéfék rogzitése.

= Vegye ki a felsepert anyagok tartalyat.

= A razérud biztositd sasszgt
eltavolitani.
= Huzza ki a rudat.

= A rdgzité csavarokat kicsavarni.

= Vegye le a lemezvazat.

=> Cserélje ki a porszirét.
Tudnivalé

Az uj sz(ir6 beszerelésekor arra kell
tigyelni, hogy a lamellak ne rongalddjanak
meg.

Tartozékok

Oldalkefék ‘ 6.905-626.0

Szabvany sortékkel belsé- és kilsé
fellletekre.

Oldalkefe, lagy ‘ 6.906-132.0

Belsé fellleteken 1évé finom porhoz,
nedvességallo.

Oldalkefe, kemény ‘ 6.905-625.0

Erdsen tapadd kultéri piszok
eltavolitasahoz, nedvességallé.

Classic valtozat

Standard- 6.906-509.0
sepréhenger

Kopas- és nedvességallo. Univerzalis
sortékkel bels6- és kiilsé tisztitasra.

Comfort valtozat

Seprdhenger, profi ‘ 6.906-508.0

Professzionalis hasznalatra, kiiléndsen
kopasallo.

Porsziiré ‘ 5.731-585.0

A lapos harmonikasz(irét legalabb
évente egyszer kicserélni.
Nedvességalld, moshatoé. Sziir6hatas >
99,9%, megfelel a BIA, ZH 1/487 C
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Segitség Uzemzavar esetén

Uzemzavar

Elharitas

A késziléket nem lehet beinditani

Készllék borité lezarasa

Borit6é kontaktuskapcsoldjanak ellenérzése

Uzemanyag tankolasa

Uzemanyagcsap kinyitasa

Gyujtogyertyat ellendérizni és megtisztitani, sziikkség esetén kicserélni

A tébb-funkcios kar allasanak ellenérzése

Ertesitse a Karcher Vevdszolgalatat

Motor jar, de a készllék nem halad

Ekszij, dorzskerék és lanc ellenbrzése

Comfort valtozat: Tolokengyel zarjat kioldani

Ertesitse a Kércher Vevdszolgalatat

A készllék emelkedén megall

Kisebb emelkeds utat valasszon

Ertesitse a Kércher Vevdszolgalatat

A készilék nem seper rendesen

Ellendrizze a sepréhenger és az oldalseprék kopasat, igény szerint cserélje ki.

A durva szemét csapofedelének miikodését megvizsgalni

Ellenérizze szijak feszességét és mikodéseét, igény szerint cserélje ki.

Sepréstiikrot utanallitani

Sepréhenger cseréje

Ertesitse a Karcher Vevdszolgalatat

A készulék porol

A durva szemét csapofedelének miikodését megvizsgalni

Porsz(ir6t megvizsgalni, letisztitani vagy kicserélni

Uritse ki a felsepert anyagok tartalyat

A szeméttartaly tomit&profiljait kicserélni

Toémitdlécek elkopasat megvizsgalni, szikség esetén beallitani vagy kicserélni

Rossz seprés perem tertleteken

Oldalkefe leengedés utanallitasa

Cserélje ki az oldalseprét

Oldalkefét leengedni

Az oldalkefe hajtészijat ellenérizni

Ertesitse a Kércher Vevdszolgalatat

Az oldalkefe felemelés nem
mikodik.

Az oldalkefe-emelé Bowden huzalat ellenérizni

Ertesitse a Kércher Vevdszolgalatat

CE-Nyilatkozat

Alulirottak az lgyvezetés megbizdsébdl és
felhatalmazasaval I1épnek fel.

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba
hozott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozd, alapvet6 biztonsagi és
egészségulgyi kovetelményeinek. A gép
jévahagyasunk nélkil torténd modositasa
esetén ez a nyilatkozat elveszti
érvényességet.

Termék: Sepré-szivogép

Tipus: 1.351-xxx

Vonatkozé eurépai k6zosségi
iranyelvek:

98/37/EK

2006/95/EK

2004/108/EK

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 60335-2-72

EN 603351

EN 50082-2: 1994

Kovetett megfelelés megallapitasi
eljaras:

Alkalmazott 6sszehangolt normak:
CISPR 12

V. fuggelék
Hangteljesitményszint dB(A)
Mért: 90

Garantalt: 93

5.957-708
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.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Minden orszagban az illetékes
forgalmazénk altal kiadott garancia
feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat az On késziilékén a
garancia lejartaig koltségmentesen
elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancidlis esetben
kérjuk, forduljon a vasarlast igazolo
bizonylattal kereskedéjéhez vagy a
legkOzelebbi hivatalos szakszervizhez.



Miszaki adatok

KM 85/50 W P
Classic, 1.351-105

KM 85/50 W P
Comfort, 1.351-104

Késziilék adatok

hosszlsag x szélesség x magassag mm 1355 x 910 x 1155 |1355x 910 x 1155

Suly kg 126 126

Menet- és seprési sebesség km/h 4.5 4.5

Kapaszkoddképesség (max.) % 2 2 (18 kiegészitd

fékkel 2.640-301.0)

Sepréhenger-atméré mm 250 250

Oldalsepré-atmérd mm 410 410

Max. terleti teljesitmény m2/h 3825 3825

Munkaszélesség oldalsepré nélkl mm 610 610

Munkaszélesség oldalkefével mm 850 850

Szeméttartaly térfogata I 50 50

Védettség csepegb viz ellen védett - IPX 3 IPX 3

Motor

Tipus - Honda, 1-hengeres- |Honda, 1-hengeres-
négyitemi négylutemi

Lokettérfogat cm3 135 135

Uzemi fordulatszam 1/min 2500 £100 2500 £100

Teljesitmény max. kW/PS 3,3/4,5 3,3/4,5

Urtartalom tGizemanyagtartaly, normal benzin (6lommentes) I 1.1 1,1

Motorolaj (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) |0,55 (SAE 10W30)

Gyujtégyertya, NGK - BPR 6 ES BPR 6 ES

Maximalis izemidé tartaly feltdltésenként h 1,5 1,5

Sziir6- és szivorendszer

Sz(iréfelulet finom porsz(ird m2 2,3 2,3

Sz(ir6 felhasznalasi kategoriaja egészségre nem artalmas pornal - L L

Névleges nyomashiany szivé rendszer mbar 4 4

Névleges volumen aram szivo rendszer I/s 45 45

Kornyezeti feltételek

Hémérséklet °C -5 - +40 -5-+40

Leveg6 paratartalom, nem harmatozott % 0-90 0-90

Zaj kibocsatas

Hangnyomas szint (EN 60704-1) dB(A) 75 75

Garantalt hangteljesitmény szint (EN 200014) dB(A) 93 93

Késziilék vibracio

Rezgés osszérték (ISO 5349)

Fels6tag méretek m/s? 29 2,9
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Pfed prvnim pouzitim svého
A zafizeni si prectéte tento
originalni provozni navod, fidte se jim a
ulozte jej pro pozdéjsi pouZiti nebo pro
dalsiho majitele.
Pfed prvnim uvedenim do provozu si
neopomente precist bezpecnostni
instrukce ¢. 5.956-250!

Bezpe&nostni pokyny 170
Funkce 171
Pouzivani v souladu s uréenim 171
Ochrana zivotniho prostredi 171
Ovladaci a funkéni prvky 172
Pfed uvedenim do provozu 173
Uvedeni do provozu 173
Provoz 173
Odstaveni 175
Osetfovani a udrzba 175
PrisluSenstvi 178
Pomoc pfi poruchach 179
ES prohlaseni o shodé 179
Zaruka 179
Technické udaje 180

Bezpecnostni pokyny

Obecna upozornéni

Pokud pfi vybalovani najdete Skody vzniklé

pfi pfepravé, spravte svého prodejce.

— Stitek na pfistroji s varovanim a pokyny
uvadi dulezité pokyny pro bezpeény
provoz.

— Kromé pokynul uvedenych v navodu k
pouZiti je nutné dodrzovat vSeobecné
bezpecénostni pfedpisy a pfedpisy pro
prevenci Urazl stanovené zakonem.

Jizdni provoz

A Pozor!

Nebezpeci poranéni!

Nebezpedi pfevraceni pri pfilisnych

stoupanich.

— Ve sméru jizdy jezdéte pouze do
stoupani 2%.

Varianta Comfort s pridavnou brzdou
2.640-301.0: ve sméru jizdy jezdéte
pouze do stoupani 18%.

Nebezpeci pfevraceni pri nestabilnim

podkladu.

— S pristrojem pohybujte vyhradné na
zpevnéném podkladu.

Nebezpeci prevraceni pfi pfili§ velkém

bocnim naklonu.

—  Sikmo ke sméru jizdy zdolévejte pouze
stoupani do max. 2%.

Varianta Comfort s pridavnou brzdou
2.640-301.0: Sikmo ke sméru jizdy
zdolavejte pouze stoupani do max.
18%.

— Je tfeba ze zasady dodrZzovat veskera
pfedpisova opatfeni, pravidla a
narizeni, ktera plati pro motorova
vozidla.

— Obsluha smi pfistroj pouzivat pouze k
ucelam, ke kterym byl pfistroj vyroben.
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P¥i praci s pfistrojem je uzivatel povinen
dbat mistnich specifik a brat pfi praci
zfetel na tfeti osoby, zvlasté déti..

— P¥istroj sméji pouzivat jen osoby, které
jsou obezndmeny s manipulaci nebo
prokazaly schopnost jej obsluhovat a
které jsou pouzivanim vyslovné
poveéfeny.

— S pfistrojem nesmi pracovat déti nebo
mladistvi.

=>» Zafizeni se nesmi nikdy nechat bez
dozoru, dokud je motor v chodu.
Pracovnik obsluhy smi zafizeni opustit
teprve tehdy, kdyz je motor v klidu,
zarizeni je zajisténo proti samovolnému
pohybu a je zatazena parkovaci brzda.

Zarizeni se spalovacim motorem

A Pozor!

Nebezpeci poranéni!

— Vyfuk se nesmi zavirat.

— Nad vyfukovy otvor se nenahybejte ani
do néj nesahejte (nebezpeli popaleni).

— Hnaciho motoru se nedotykejte ani na
néj nesahejte (nebezpeci popaleni).

— P¥i provozu pfistroje v mistnostech je

treba dbat o dostatecné vétrani a odvod

spalin (nebezpedi otravy).

Viyfukové plyny jsou jedovaté a zdravi

Skodlivé, nesméji byt vdechovany.

— Motor vyZaduje po vypnuti dobéh v
trvani asi 3 - 4 vterin. Béhem tohoto
intervalu se drzte v dostatecné
vzdalenosti od prostoru pohonu.
Pokud je pfistroj pfeklopen dozadu na
posuvné rameno, smi byt palivova
né&drz naplnéna pouze z poloviny.

PrisluSenstvi a nahradni dily

— Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené firmou Karcher.
Originalni pfisluSenstvi a originalni
nahradni dily skytaji zaruku
bezpeéného a bezporuchového
provozu pfistroje.
Vybér nejcastéji vyzadovanych
nahradnich dikd najdete na konci
navodu k obsluze.
Dalsi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A Pozor!

Oznacuje bezprostredné hrozici
nebezpedi. PifinedodrZovani tohoto pokynu
muZe dojit k usmrceni nebo velmi vaznym
urazdam.

A\ Varovani

Oznacuje pfipadné nebezpecné situace.
Pri nedodrzovani tohoto pokynu mize dojit
k méné vaznym trazum nebo vécnym
Skodam.

Upozornéni

Oznacuje tipy k pouzivani a ddlezité
informace.



Pouzivani v souladu s

Ochrana zivotniho prostredi
uréenim

Obalové materialy jsou
recyklovatelné. Obal

PFistroj pouzivejte pouze v souladu s udaiji
v tomto navodu k obsluze.
=>» Pfistroj s pracovnimi zafizenim musite

Zametaci stroj pracuje na principu pfesuvu.

Postranni metla (3) €isti rohy a hrany
zametaci plochy a dopravuje necistoty
do drahy zametaciho valce.

Otacivy zametaci valec (4) dopravuje
necistoty pfimo do nadoby na nameteny
material (5).

Prach rozvifeny v nadrzi se tfidi pomoci
prachového filtru (1) a pFefiltrovany Cisty
vzduch se odsava sacim dmychadlem

@).

pfed pouzitim zkontrolovat ohledné
fadného stavu a bezpecnosti provozu.
Pokud jejich stav neni bez zavad, nelze
je pouzivat.

Tento zametaci stroj je urcen k
zametani znecisténych ploch venku.
PFistroj neni ur€en k ¢isténi vefejnych
cest a chodnik.

Pristroj neni vhodny k odsavani pracht
ohroZzujicich zdravi.

Na pfistroji neprovadéjté zadné Gpravy.

Nikdy pFistrojem nemette/nenasavejte
jakékoliv hoflaviny i zapalné latky jako
jsou explozivni kapaliny, hoflavé plyny,
nefedéné kyseliny, rozpoustédla, K
tomu patfi benzin, fedidla barev nebo
topné oleje, které pfi smiSeni s
nasavanym vzduchem mohou tvofit
vybusné plyny nebo smési, dale aceton,
nezfedéné kyseliny nebo rozpoustédia,
které napadaji materialy pouzité na
pFistroji.

Nikdy pfistrojem nemette/nenasavejte
hofici ¢i doutnajici pfedméty!

PFistroj je uréen pouze pro povrchy
uréené v navodu.

Najizdét smite jen na plochy schvalené
pro pouZiti stroje podnikatelem nebo
jeho zmocnéncem.

Pobyt v ohroZzeném prostoru je
zakazan. Nikdy nepracujte v
prostorach, ve kterych hrozi nebezpeci
exploze!

Obecné plati: Snadno vznétlivé latky
udrzujte v dostate¢né vzdalenosti od
pfistroje (nebezpeci vybuchu/pozaru).

Vhodné podlahy

asfalt

primyslova podlaha
potér

beton

dlazba

Q‘@ nezahazujte do domovniho

odpadu, ale odevzdejte jej k
opétovnému zuzitkovani.

PFistroj je vyroben z
v' hodnotnych recyklovatelnych
w material(l, které je tfeba znovu
vyuzit. Baterie, olej a podobné
latky se nesméji dostat do
okolniho prostredi. Pouzita
zafizeni proto odevzdejte na
pfislusnych sbérnych mistech

Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin
se nesméji dostat do okolniho prostredi.
Chrarite pGdu a zajistéte likvidaci
pouzitého oleje zplisobem Setrnym k
Zivotnimu prostiedi.
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Ovladaci a funkéni prvky

N

0N Ok~ W

9

10 Olejova meérka
11 Palivovy uzavér

Posuvné rameno

Paka ke spousténi a zvedani klapky na
hrubé nedistoty

Uzavér nadoby na nametené necistoty
Prachovy filtr

Nadoba na nametené nedistoty

Hnaci kola

Vzduchovy filtr

Zapalovaci svitka

Benzinovy motor

1 Startovaci lanko

12 klapka na hrubé nedistoty 1 Syti¢ (studeny start)

13 Zametaci valec

2 Zvednout / spustit zametaci valec

i 2 Provozni pocet otacek

14 Vodici Kadka s bradou 3 Posiaclo provoznioh hoin -
15 Postranni metla p 3 Vypnéte motor
16 Kryt pfistroje (pouze varianta Comfort) - - — -

S - 4 Zvednout / spustit postranni metiu Otevrete / zaviete kapotu zarizeni
17 Ocistovani pro prachovy filtr 5 Multifunk&ni paka
18 Uzavéra posuvného ramene P A Pozor!

(pouze varianta Comfort) Dojde-li pfi bézicim motoru k otevieni

kapoty, musi se motor vypnout. Jestlize se
motor nevypne, je vadny kontaktni spinac¢
kapoty. Informujte zakaznicky servis.

= Oteviete kapotu zafizeni.
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= Pfed zapadnutim zajistéte kapotu
zafizeni opérou.

Pred uvedenim do provozu

Vykladka

A\ Upozornéni

Pri vykladani nepouZivejte vysokozdvizny

vozik, zafizeni se pfitom muZe poskodit.

PFi vykladani postupuijte takto:

= Rozstfihnéte plastovou pasku a
sejméte folii.

=> Odstranite dievéné koliky slouzici k
aretaci koleCek a zafizeni ru¢né
zvednéte z palety.

Montaz postranni metly

Informace

Pokud je pristroj pfeklopen dozadu na

posuvné rameno, smi byt palivova nadrz

naplnéna pouze z poloviny.

= Varianta Comfort: Otocte uzavérou
posuvného ramene proti sméru
hodinovych ruci¢ek. Uzavéra je
uvolnéna.

= Zavrete palivovy kohout.

= Vyjméte nadobu na nametené
necistoty.

=>» Zafizeni naklonte dozadu na posuvné
rameno.

=>» Postranni metlu nasadte na unasec€ a
fadné utahnéte.
= Zafizeni naklorite dopfedu.

Uvedeni do provozu

Obecna upozornéni

A Pozor!

Nebezpedi turazu! Pfed vyjmutim nadoby
na nametené necistoty zafizeni vypnéte.
Informace

Zafizeni uvadéjte do provozu jen se
zavfenou kapotou. Zafizeni je na ochranu
obsluhy vybaveno kontaktnim spinacem na
kapoté. Motor béZi jen tehdy, kdyZ je
kapota zafizeni zaviena.

= Zametaci stroj odstavte na rovné plose.

= Vypnéte motor.

= Aretujte brzdu.

=> Varianta Comfort: OtoCte uzavérou
posuvného ramene ve smeéru
hodinovych rugi¢ek. uzavéra se
zamkne.

Natankujte

A\ Pozor

Nebezpeci exploze!

— Smi se pouzivat pouze palivo uvedené
v navodu Kk pouZiti.

— Netankujte v uzavienych prostorech.

Koureni a pouzivani otevieného ohné

Jjsou zakazany.

Dbejte na to, aby se palivo nedostalo do

styku s horkym povrchem.

Vypnéte motor.

Otevrete kapotu zafizeni.

Otevrete palivovy uzavér.

Natankuje bezolovnaty normal.

Nadrz plite max. 1 cm pod dolni hranu

plniciho hrdla.

Utfete preteklé palivo, zaviete uzaveér

palivové nadrze.

= Zaviete kapotu zafizeni.

Informace

Obsah néadrze vystaci na provoz zafizeni

po dobu cca 1.5 hodin.

L 2 N

Zkusebni a udrzbové prace

Zkontrolujte hladinu motorového oleje.
Zkontrolujte, zda je nastrcka zapalovaci
svi¢ky fadné upevnéna.

Zkontrolujte mnozstvi paliva v nadrzi.
Zkontrolujte postranni metlu.
Zkontrolujte zametaci vélec.

Ocistéte prachovy filtr.

Vyprazdnéte nadobu na nametené
necistoty.

Informace

Popis viz kapitola Péce a udrzba.

Provoz

A Pozor!

Pri provozu pfistroje v mistnostech je tfeba
dbat o dostatecné vétrani a odvod spalin
(nebezpedi otravy).

L2 20 7 2 7

Startovani zarizeni

Otevieni palivového kohoutu
= Otevrete kapotu zafizeni.

= Otevrete pfivod paliva.
Otocny knoflik polozte podélné k hadici
palivového kohoutu.

= Zaviete kapotu zafizeni.

Zapnuti pristroje
= Povolte parkovaci brzdu.

Varianta Comfort: Zamknéte posuvné

rameno (chod naprazdno).

= Otocte uzavérou posuvného ramene ve
sméru hodinovych rudi¢ek, uzavéra se
zamkne.
Zatizenim Ize pohybovat bez pohonu.

= Multifunkéni paku posurite do stfedni
polohy ,provozni ota€ky*, pfi studeném
nebo vihkém pocasi do polohy ,Choke®.

Informace

Zafizeni pracuje optimalné jen v provozni

poloze.

Spustte motor.

=>» Pomalu tdhnéte za startovaci lanko, az
ucitite odpor.

=>» Zatahnéte silné za celou délku
startovaciho lanka.

=>» Jestlize motor bézi, startovaci lanko
povolte. Multifunkéni paku pfesurite z
polohy ,Choke* do polohy ,provozni
otacky*.

Informace

Zametaci valec a postranni metla se

otaceji.

Pojizdéni pristroje

B Varianta Comfort

A Pozor!

Zarizeni je schopné jezdit stejné rychle

vpred i vzad. Proto pro jizdu vzad

pretahnéte posuvné rameno opatrné

dozadu.

L

= Otodte uzavérou posuvného ramene
proti sméru hodinovych rugicek,
uzaveéra se uvolni.
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Jizda vpred

= Zatlacte posuvné rameno dopFedu.
Jizda vzad

= Pietahnéte posuvné rameno dozadu.
B Varianta Classic

Jizda vpfed

= Zatlacte posuvné rameno dopfedu.
Piejizdéni prekazek

Prejizdéni pevnych pfekazek do rozméru
30 mm:

= nadzvednéte klapku na hrubé nedistoty.
= pfejedte pomalu a opatrné jizdou vpfed.

Prejizdéni pevnych pfekazek vétsich nez

30 mm:

= prekazky Ize prejizdét jen s pomoci
vhodné rampy.

Zametaci provoz

A Nebezpeci

Nebezpedi urazu! Pri oteviené klapce na
hrubé necistoty mize zametaci valec metat
dopfedu kameny nebo Stérk. Dbejte na to,
aby nedoSlo k ohroZeni osob, zvifat nebo
predméta.

A\ Varovani

Nemette balici pasky, draty nebo podobné
materialy, muZe to vést k poskozeni
zametaci mechaniky.

Upozornéni

Pro dosaZeni optimalni ¢isticiho vysledku
by méla byt rychlost jizdy prizplsobena
podminkam.

Zametejte s nadzvednutou klapkou na

hrubé necistoty

Informace

Maji-li byt zameteny vétsi kusy aZ do vysky

50 mm, napf. plechovky od napojt, musi se

klapka na hrubé necistoty kratce zvednout.

Zvednout klapku na hrubé necistoty:

=>» Zatahnéte za paku ke zvednuti klapky
na hrubé nedcistoty.

Spustit klapku na hrubé necistoty:

=> Uvolnéte paku ke zvednuti klapky na
hrubé necistoty.

Upozornéni

Optimalniho vysledku ¢isténi docilime

pouze s uplné spusténou klapkou na hrubé

necistoty.

Zametani s postranni metlou

=> Uvolnéte aretaci paky. Postranni metla
se spusti.
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Spusténi zametaciho valce
(pouze varianta Comfort)

= Uvolnéte aretaci paky. Zametaci valec
se spusti.

Zametani suché podlahy

Upozornéni

Pri provozu by méla byt nadoba na
nameteny materiél v pravidelnych
intervalech vyprazdriovana.

Informace

Pri provozu by mél byt prachovy filtr v
pravidelnych intervalech ocistovan.
Zametani vihké nebo mokré podlahy

> Oteviete uzavér nadoby na nametené
necistoty a nechte jej zavéseny.

Nadoba na nametené necistoty se zvedne

occa 8 cm.

Informace

Tak je filtr chranén pred vihkosti.

Ocisténi prachového filtru

= Pohnéte rukojeti pro ¢isténi filtru
nékolikrat sem a tam.

Vyprazdnéni nadoby na nametené
necistoty

= Ocistéte prachovy filtr.
= Oteviete uzavér uzavér nadoby na
nametené nedistoty.

= Uzavér zavéste.

=> Vytahnéte nadobu na nametené
necistoty.

= Vyprazdnéte nadobu na nametené
necistoty.

=> Zasunite nddobu na nametené
necistoty.

=> Zavéste uzavér na nadobu na
nametené necistoty.

= Uzavrfete uzavér.

Informace

Nadoba na nametené necistoty je

vybavena prepravnimi valecky.

Vypnuti zafizeni

Vypnéte motor.

= Multifunkéni packu prepnéte do polohy
,0%

= Zvednéte postranni metlu.

=>» Varianta Comfort: Zvednéte zametaci
valec.

= Aretujte brzdu.

Zavrete palivovy kohout

=> Oteviete kapotu zafizeni.

= Uzavfete pfivod paliva.
Oto¢ny knoflik polozte pfi¢né k hadici
palivového kohoutu.

= Zaviete kapotu zafizeni.

Preprava

A\ Varovdni

Zafizeni musi byt béhem dopravy

zabezpeceno proti posunuti.

= Vypnéte motor.

= Aretujte brzdu.

=> Plivovou nadrz vyprazdnéte.

> Kolecka pfistroje zajistéte kliny.

=>» Pfistroj zajistéte popruhy nebo lany.

=>» Varianta Comfort: Otocte uzavérou
posuvného ramene ve sméru
hodinovych rudi¢ek. uzavéra se
zamkne.

1 Oblast upevnéni nad posuvnym
ramenem

2 Oblast upevnéni pod kapotou zafizeni

Upozornéni

Respektujte oznaceni pro oblasti upevnéni

na zakladnim réamu (symboly fetézu).



Dbejte pokyntl uvadénych v navodu k
obsluze od vyrobce motoru!

Kdyz pfistroj neni delSi ¢as pouzivan,
dbejte prosim na toto:

Zametaci stroj odstavte na rovné plose.
Vypnéte motor.

Aretujte brzdu.

Zametaci stroj zajistéte proti posunu.
Plivovou nadrz vyprazdnéte.

Vymeérite motorovy olej.

Vysroubujte zapalovaci svi¢ku a nalejte
do vrtani zapalovaci svi¢ky cca 3 cm3
oleje. Motor bez zapalovaci svicky
vicekrat protocte. NasSroubujte
zapalovaci svicku.

Varianta Comfort: Otocte uzavérou
posuvného ramene ve smeéru
hodinovych ruci¢ek. uzavéra se
zamkne.

Varianta Comfort: Zvednéte zametaci
valec.

Zvednéte postranni metlu.

Zametaci stroj oCistéte zevnitf i zvenku.
PFistroj odstavte na chranéném a
suchém misté.

OsSetrovani a udrzba

Obecna upozornéni
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— Udrzbu smi provadét jen piislusny
servis nebo odbornici v této oblasti,
ktefi jsou seznameni se vSiemi
prislusnymi bezpe€nostnimi pfedpisy.

— Zafizeni pouzivana na rdznych mistech
ke komerénim ucelim podléhaji
bezpecnostni kontrole podle VDE 0701.

Cisténi

A\ Upozornéni

Nebezpeci poskozeni! Zafizeni nesmite

cistit proudem vody z hadice ani vodnim

vysokotlakym paprskem (nebezpedéi zkratt

Ci jinych $kod).

Vnitini ¢iSténi pristroje

A Nebezpedi

Nebezpeci urazu! Noste protiprachovou

masku a ochranné bryle.

= Oteviete kapotu zafizeni.

= Pristroj Cistéte hadfikem.

=> Pfistroj vysajte nasucho.

= Zavrete kapotu zafizeni.

Vnéjsi cisténi pristroje

=> Pristroj otfete vihkym, v nepfili§ silném
pracim roztoku namocenym hadfikem.

Upozornéni

NepouZivejte agresivni Cistici prostfedky.

Intervaly udrzby

Pocitadlo provoznich hodin
(pouze varianta Comfort)
Upozornéni

Pocitadlo provoznich hodin udava termin
interval( udrzby.

Udrzba provadéna zakaznikem
Informace
U nového motoru je tfeba po prvnich 5

provoznich hodinach provést vyménu oleje.

Denni udrzba:

=>» Zkontrolujte hladinu motorového oleje.

= Zkontrolujte vzduchovy filtr.

= Kartacové valce a bo¢ni kosté
zkontrolujte ohledné opotfebeni a
navinuté pasky.

=> Zkontrolujte funkci vSech obsluznych
prvkd.

Udrzba kazdych 25 provoznich hodin:

= Vycistéte vzduchovy filtr.

Udrzba kazdych 50 provoznich hodin:

Provedte vyménu motorového oleje.

Zkontrolujte vzduchovy filtr, pfi silném

znecCisténi jej vymérnite.

Zkontrolujte zapalovaci svicku.

Zkontrolujte funkénost kontaktniho

spinace kapoty.

Zkontrolujte napéti, opotfebeni a funkci

hnacich femen( a hnaciho fetézu.

Zkontrolujte, zda jdou bowdenova lanka

a pohyblivé &asti zlehka.

Zkontrolujte tésnici liSty na prachovém

filtru.

Zkontrolujte funkci ocistovani filtru.

Zkontrolujte nastaveni a opotifebeni

tésnicich lidt v oblasti meteni.

Zkontrolujte sbérny prostor zametaciho

valce.

Zkontrolujte funkci zametaciho valce a

postranni metly.

= Vycistéte prachovy filtr.

Informace

Popis viz kapitola Péce a udrzba.

Upozornéni

VSechny servisni a Gdrzbarské prace pfi

udrzbé provadéné zakaznikem musi

vykonavat kvalifikovany odbornik. V

pripadé potfeby muzete kdykoliv prizvat

specializovaného obchodnika firmy

Kércher.
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Udrzba provadéna zakaznickou sluzbou
Udrzba po 5 provoznich hodinach:
= Provedte prvotni prohlidku.
Udrzba kazdych 50 provoznich hodin
Udrzba kazdych 100 provoznich hodin
Udrzba kazdych 500 provoznich hodin
Upozornéni
Aby byly zachovany zarucni naroky, je
treba, aby behem zarucni Ihaty provadéla
veSkeré servisni a udrzbové prace
opravnéna zakaznicka sluzba firmy
Kércher a to v souladu se schématem
udrzby.
Udrzba
Pfiprava:
= Zametaci stroj odstavte na rovné plose.
= Aretujte brzdu.
= Varianta Comfort: Otocte uzavérou
posuvného ramene ve smeéru
hodinovych rucicek. uzavéra se
zamkne.

Obecné bezpecnostni pokyny

A Pozor!

Nebezpeci trazu!

Motor vyZaduje po vypnuti dobéh v trvani

asi 3 - 4 vtefin. Béhem tohoto intervalu se

drzte v dostate¢né vzdalenosti od prostoru
pohonu.

— PrFed udrzbovymi a opravarenskymi
pracemi je tfeba nechat zafizeni
dostate¢né vychladnout.

— Nedotykejte se horkych dild, jakymi je
hnaci motor a vyfukovy systém.

Informace

Pokud je pfistroj pfeklopen dozadu na

posuvné rameno, smi byt palivova nadrz

naplnéna pouze z poloviny.

=> Pred ciSténim a udrzbou zafizeni a
vyménou jednotlivych dilll je tfeba
zafizeni vypnout.

Zkontrolujte hladinu oleje a doplrite olej.

A\ Nebezpeéi

Nebezpeci popaleni!

= Nechte motor vychladnout.

=>» Hladinu motorového oleje kontrolujte
nejdfive 5 minut po odstaveni motoru.

= Oteviete kapotu zafizeni.

Vysroubujte olejovou mérku.

Olejovou mérku otfete a zasSroubujte.

Vysroubujte olejovou mérku.

Zjistéte vysku hladiny oleje.

Hladina oleje musi lezet mezi znackami

,MIN“a ,MAX".

— Jestlize je hladina oleje pod znackou
,MIN*, dolijte motorovy olej.

— Motor neplrite nad znacku hladiny
~MAX".

= Nalejte motorovy olej do plniciho hrdla
oleje.

Druh: viz Technické parametry

= Olejovou mérku znovu zaSroubuijte.

> Cekejte nejméné 5 minut.

=>» Zkontrolujte hladinu motorového oleje.

v b

Vyména motorového oleje

A Nebezpeci

Nebezpeci popaleni horkym olejem!
= Nechte motor vychladnout.

= Oteviete kapotu zafizeni.

= VySroubujte olejovou mérku.
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= Motorovy olej vysajte Cerpadlem na
vymeénu oleje 6.491-538 pfes plnici
hrdlo oleje.

=> Nalejte motorovy olej do plniciho hrdla
oleje.

Druh: viz Technické parametry

= Olejovou mérku znovu zaSroubuijte.

> Cekejte nejméné 5 minut.

= Zkontrolujte hladinu motorového oleje.

Vymeénte vzduchovy filtr

= Vyjmeéte filtraéni vlozku.
= Poutzijte novou filtraéni viozku.

Lamely filtru museji byt nastaveny ve
sméru uzaviraciho vika.
=>» Nasadte uzaviraci viko.

Cisténi nebo vyména zapalovaci sviéky

= Sejméte konektor zapalovaci svicky.

= VySroubujte a vycistéte zapalovaci
svicku.

= Nasroubujte vyc&isténou nebo novou
zapalovaci svicku.

=> Nasunte konektor zapalovaci svicky.

Vyprazdnéni palivové nadrze

= Otevrete kapotu zafizeni.

=> Uzavrete pfivod paliva.
Otocny knoflik polozte pfi¢né k hadici
palivového kohoutu.
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Palivovou hadici z nadrze pfitlacte k
palivovému kohoutu.

Uvolnéte hadicovou sponu u palivového
kohoutu.

Sejméte palivovou hadici.

Otevrete palivovy uzavér.

Palivovou hadici pfidrzte nad vhodnou
zachytnou nadobu a nechte palivo
vytéci.

Az bude nadrz prazdna, nasadte
palivovou hadici zpét na hrdlo
palivového kohoutu a namontujte
hadicovou sponu.
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Kontrola zametaciho valce

= Aretujte brzdu.

= Vyjméte nadobu na nametené
necistoty.

= Z kartacového valce sejméte pasky
nebo provazy.

Vyménta kartacového valce

Vymeéna je nutna v pfipadé, zZe jiz zametaci

valec nelze sefidit a vysledky zametani se

tudiz v dlsledku opotfebeni zini viditelné

zhorsuji.

Informace

Pokud je pfistroj pfeklopen dozadu na

posuvné rameno, smi byt palivova nadrz

naplnéna pouze z poloviny.

=>» Varianta Comfort: Otocte uzavérou
posuvného ramene proti sméru
hodinovych ruci¢ek. Uzavéra je
uvolnéna.

= Zavrete palivovy kohout.

= Vyjméte nadobu na nametené
nedistoty.

=>» Zafizeni naklonte dozadu na posuvné
rameno.

= VySroubujte upevnovaci Srouby vievo i
vpravo.

= Zametaci vélec vyjméte smérem dol0.

Montazni poloha zametaciho valce ve

sméru jizdy

= Nasadte novy zametaci valec a
upevnéte ho.

Upozornéni

PFi montazi nového zametaciho valce
dohlédnéte na polohu nové sady Zini.

Dbejte n spravnou polohu obdélnikovch
upinacich desek. Museji zametaci valec
nahofe a dole pfesahovat.

Upozornéni

Po montazi nového zametaciho valce musi
byt sbérny prostor nové nastaven.

Kontrola a nastaveni sbérného prostoru

zametaciho valce

= Zametaci stroj vpfedu nadzvednéte a
najedte na rovnou a hladkou podlahu,
ktera je viditeIné pokryta prachem nebo
kfidou.

=> Aretujte brzdu.

= Nechte zametaci valec otacet se cca
15-30 vtefin.

= Zametaci stroj vpfedu nadzvednéte a
zajedte ke strané.




Tvar sbérného prostoru predstavuje
rovnomérny &tyfuhelnik o Sifce 30-40 mm.

A Pozor!

Nebezpecipopalenin! Pri vSech aktivitach v

této oblasti musite dbat nato, aby byla

vyfukova trubka vychlazena.

m Nastavte Sirku sbérného prostoru u
varianty Comfort

Informace

Jestlize je sbérny prostor pfili§ maly a

bowdenové lanko je pfi spusténém

zametacim valci napnuté, je tfeba

bowdenové lanko seridit.

= Sbérny prostor nastavte na
bowdenovém lanku.

= Zkontrolujte zametaci zrcatko.

m Nastavte Sirku sbérného prostoru u
varianty Classic

"l .

1 Otocny knoflik

=>» Stisknout oto¢ny knoflik:

— Ve sméru pohybu hodinovych rugic¢ek:
sbérny prostor se zmensuje

— Protisméru pohybu hodinovych ruci¢ek:
sbérny prostor se zvétSuje

= Zkontrolujte zametaci zrcatko.

Vyména bo€niho kostéte

Vymeéna je nutna, kdyz se vysledky

zametani v dusledku opotfebeni Zini

viditelné zhor8uji.

Informace

Pokud je pfistroj pfeklopen dozadu na

posuvné rameno, smi byt palivova néadrz

naplnéna pouze z poloviny.

=>» Varianta Comfort: Otoc¢te uzavérou

posuvného ramene proti sméru

hodinovych rucic¢ek. Uzavéra je

uvolnéna.

=> Zavrete palivovy kohout.

= Vyjméte nadobu na nametené
necistoty.

=>» Zafizeni naklorite dozadu na posuvné
rameno.

= Vysroubujte 3 Srouby na dolni strané
postranni metly.

= Odejméte postranni kartace.

= Novou postranni metlu nasadte na
unasec a fadné utahnéte.

=>» Zafizeni naklorite dopfedu.

Nastavte spousténi postranni metly.

Zmeéna sefizeni je nutna, kdyz se vysledky

zametani v dusledku opotfebeni zini

viditelné zhor8uji.

> Uvolnétekontramatici.
= Zmérite nastaveni stavéciho Sroubu.
= Utahnéte kontramatici.

Nastaveni zvedani klapky na hrubé

necistoty

— Zména sefizeni je nutna, kdyz se jiz
klapka na hrubé necistoty neda
zvednout dostate¢né daleko.

— Kdyz se zhorSuje vysledek zametani
napf. v dusledku opotiebeni ¢elni
chlopng, je tfeba trochu popustit
bowdenové lanko.

= Uvolnéte kontramatici.
= Zmérite nastaveni stavéciho Sroubu.
= Utahnéte kontramatici.

Nastaveni / vyména tésnicich list

Kdyz se zhorSuje vysledek zametani napf.
v dusledku opotfebeni tésnicich list, je
tfeba té&snici listy sefidit nebo vyménit.

Informace

Pokud je pfistroj pfeklopen dozadu na

posuvné rameno, smi byt palivova nadrz

naplnéna pouze z poloviny.

= Varianta Comfort: Otocte uzavérou
posuvného ramene proti sméru
hodinovych ruci¢ek. Uzavéra je
uvolnéna.

= Zavrete palivovy kohout.

= Vyjméte nadobu na nametené
necistoty.

=>» Zafizeni naklorite dozadu na posuvné
rameno.

Predni tésnici lista

=> Povolte upevnéni tésnici listy.
.

=>» Tésnici liStu sefidte posunovanim v
podélnych otvorech smérem dolu.

=> Dotédhnéte upevriovaci Srouby té&snici
listy.

=>» Zafizeni narovnejte a posurite ho o
kousek dopredu.

= Vzdalenost tésnici listy od zemé
nastavte tak, aby se pfi dobéhu v
intervalu 10-15 mm pfemistila dozadu.

Informace

JestliZe jiz prostor nestaci pro dodatecné

sefizeni, je tésnici lista opotfebovana a je

tfeba ji vyménit.
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B Zadni tésnici lista

5x

Vyména prachového filtru

A Nebezpedi

Pred zahajenim vymény prachového filtru

vyprazdnéte nadobu na nametené

necistoty. Béhem praci na filtracnim

zafizeni noste protipradny respirator.

Dodrzujte bezpeénostni pfedpisy o

zachazeni s jemnym prachem.

= Aretujte brzdu.

= Vyjméte nadobu na nametené
necistoty.

O I
= Vyjméte bezpec€nostni zavlacku tyce
vibratoru.

= Tyc¢ vytahnéte.
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= Vyjméte nadobu na nametené
necistoty.

=> Povolte upevnéni tésnici listy.

= Vymeénte tésnici listu.

= Pfitahnéte upevnéni tésnici listy.

B Postranni tésnici liSty

= Povolte upevnéni tésnici listy.

= Vyménte tésnici listu.

=> Nasroubujte novou tésnici listu, jesté ji
vS8ak nedotahujte.

=>» Dol vsurite podloZku o sile 1-2 mm,
kterou se nastavi vzdalenost od zemé.

=> Tésnici liStu narovnejte.

=> Pfitdhnéte upevnéni tésnici listy.

= Vyjméte plechovy ram.
= Vyménte prachovy filtr.
Informace

Pri montazi nového filtru dohlizejte na to,
aby lamely z(staly nepoSkozené.

PrisluSenstvi

‘ 6.905-626.0

Postranni metla

Se standardni sadou zini pro vnitfni a
vnéjsi plochy.

Postranni metla 6.906-132.0

mékka

Na jemny prach na vnitfnich plochach,
odolna vig¢i vihkosti.

Postranni metla tvrda | 6.905-625.0

K odstranéni pfilnavych necistot ve
vnéjSim prostoru, odolna vici vihkosti.

Varianta Classic

Standardni zametaci | 6.906-509.0

valec

Odolny vugi opotfebeni a vihkosti. S
univerzalni sadou Zini pro vnitini a vnéjsi
cisténi.

Varianta Comfort

Zametaci valec, 6.906-508.0

profesionalni

K profesionalnimu pouziti, zvlasté odolny
vuci opotfebeni.

Prachovy filtr 5.731-585.0

Plochy skladany filtr vyménuijte alespon
jednou do roka. Odolny v(i¢i vihkosti,
praci. Filtracni u¢innost > 99,9%,
odpovida kategorii C ZH 1/487 BIA.




Pomoc pfi poruchach

Porucha

Odstranéni

Pfistroj nelze nastartovat

Uzavieni kapoty zafizeni

Kontrola kontaktniho spinace kapoty

Natankujte palivo

Otevrete palivovy kohout

Zkontrolujte a vyCistéte zapalovaci svi¢ku, v pfipadé potfeby ji vyménte

Zkontrolujte polohu multifunkéni paky

Informujte zakaznickou sluzbu firmy Karcher

Motor bé&zi, ale zafizeni nejede

Kontrola femenu, tfeciho kola a rfetézu

Varianta Comfort; Povolte uzavér posuvného ramene.

Informujte zakaznickou sluzbu firmy Karcher

Pfi jizdé do kopce se zafizeni
zastavi

Jedte po cesté s nizSim stoupanim

Informujte zakaznickou sluzbu firmy Karcher

Pfistroj nezameta pofadné

Zkontrolujte opotifebeni kartda€ového valce a boénich kostat, pfipadné vymérite

Kontrola klapky na hrubé nedistoty

Zkontrolujte napnuti a funkénost femene, v pfipadé potfeby ho vymérte

Nastaveni sbérného prostoru

Vyména zametaciho valce

Informujte zakaznickou sluzbu firmy Karcher

Pristroj prasi

Kontrola klapky na hrubé necistoty

Zkontrolujte, oCistéte nebo vyménte prachovy filtr

Vyprazdnéte nadobu na nametené necistoty

Vyména tésnéni nadoby na nametené necistoty

Zkontrolujte, zda nejsou opotfebené tésnici listy, v pfipadé nutnosti je nastavte nebo vymérite.

Spatné zametani na okrajich

Nastaveni spousténi postranni metly

Vymérnite boéni kostata

Spusténi postranni metly

Kontrola hnaciho femene postranni metly

Informujte zakaznickou sluzbu firmy Karcher

Zvedani postranni metly nefunguje

Kontrola bowdenového lanka zvedaciho mechanismu postranni metly

Informujte zakaznickou sluzbu firmy Karcher

5.957-708

ES prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze nize oznacené
stroje odpovidaiji jejich zakladni koncepci a
konstruk&nim provedenim, stejné jako nami
do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim
poZadavkim o bezpecénosti a ochrané
zdravi smérnic ES. Pfi jakychkoli na stroji
provedenych zménach, které nebyly nami
odsouhlaseny, pozbyva toto prohlaseni
svou platnost.

Vyrobek: zametaci stroj s odsavacim
zafizenim

Typ: 1.351-xxx

PrisluSné smérnice ES:

98/37/ES

2006/95/ES

2004/108/ES

2000/14/ES

Pouzité harmonizaéni normy

EN 60335-2-72

EN 603351

EN 50082-2: 1994

Pouzity postup posuzovani shody:
Pouzité narodni normy

CISPR 12

Pfiloha V

Hladinu akustického dB(A)
Namerenou: 90
Garantovano 93

u:

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky
vydané pfislusnou distribu¢ni spole¢nosti.
Pfipadné poruchy zafizeni odstranime
bé&hem zaruéni Ihtty bezplatné, pokud byl
jejich pfi¢inou vadny material nebo vyrobni
zavady. V pfipadé uplathovani ndroku na
zaruku se s dokladem o zakoupeni obratte
na prodejce nebo na nejblizsi oddéleni
sluzeb zakaznikim.
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Technické udaje

KM 85/50 W P
Classic, 1.351-105

KM 85/50 W P
Comfort, 1.351-104

Udaje o zarizeni

Délka x Sitka x VysSka mm 1355 x 910 x 1155 [1355x 910 x 1155

Hmotnost kg 126 126

Rychlost jizdy a zametani km/h 45 4,5

Stoupani (max.) % 2 2 (18 s pfidavnou

brzdou 2.640-301.0)

Pramér kartacovych valcu mm 250 250

Primér bocnich kostat mm 410 410

Plo$ny vykon max. m2/h 3825 3825

Pracovni Sifka bez postranni metly mm 610 610

Pracovni Sitka s postranni metlou mm 850 850

Objem nadoby na nametené necistoty I 50 50

Druh kryti chranény proti kapajici vodé - IPX 3 IPX 3

motor

Typ - Honda, 1-valcovy |Honda, 1-valcovy
Ctyrtakt Ctyrtakt

Zdvihovy objem cm3 135 135

Provozni pocet otacek 1/min 2500 +£100 2500 100

Vykon max. kW/k.s 3,3/4,5 3,3/4,5

Obsah palivova nadrz, normalni benzin (bezolovnaty) I 11 1,1

Motorovy olej (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) |0,55 (SAE 10W30)

Zapalovaci svicka, vyrobce NGK -- BPR 6 ES BPR 6 ES

Maximalni provozni doba pfi pIné nadrzi hod. 1,5 1,5

Filtrace a sani

Filtrani plochy sacek filtr na jemny prach m? 23 23

Kategorie pouziti filtr pro prachy neohrozujici zdravi - I |

Jmenovity podtlak saci systém mbar 4 4

Jmenovity objemovy proud saci systém I/s 45 45

Podminky prostiedi

Teplota °C -5 az +40 -5 az +40

Vzdusna vihkost, ne orosené % 0-90 0-90

Emise hluku

Hladina akustického tlaku (EN 60704-1) dB (A) 75 75

Garantovana hladina akustického vykonu (2000/14/ES) dB (A) 93 93

Pristrojové vibrace

Celkova hodnota kmitani (ISO 5349)

Horni koncetiny m/s? 29 2,9
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Pred prvo uporabo Vase
A naprave preberite to originalno
navodilo za uporabo, ravnajte se po njemin
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.956-250!

Vsebinsko kazalo

Varnostna navodila 181
Delovanje 182
Namenska uporaba 182
Varstvo okolja 182
Upravljalni in funkcijski elementi 183
Pred zagonom 184
Zagon 184
Obratovanje 184
Mirovanje naprave 185
Nega in vzdrzevanje 186
Pribor 189
Pomo¢ pri motnjah 190
CE izjava 190
Garancija 190
Tehniéni podatki 191

Varnostna navodila

Splosna navodila

Ce pri razpakiranju ugotovite transportne

poskodbe, obvestite prodajno hiso.

— Na stroju pritrjene tablice z opozorili in
navodili vsebujejo pomembna navodila
za varno obratovanje.

— Poleg opozoril v navodilu za
obratovanje se morajo upostevati
splosni varnostni predpisi in predpisi
zakonodajalca o prepre€evanju nesrec.

Voznja

/\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb!

Nevarnost prekucnitve pri prevelikih

vzponih.

— V smeri voZnje vozite le na vzpone do
2%.

Comfort varianta z dodatno zavoro
2.640-301.0: V smerivoznje vozite le na
vzpone do 18%.

Nevarnost prekucnitve na nestabilni

podlagi.

— Stroj premikajte izkljuéno na utrjeni
podlagi.

Nevarnost prekucnitve pri prevelikem

stranskem nagibu.

— Precno na smer voZnje vozite le na
vzpone do maksimalno 2%.

Comfort varianta z dodatno zavoro
2.640-301.0: Precno na smer vozZnje
vozite le na vzpone do maksimalno
18%.

— Na sploSno se morajo upoStevati
predpisi, pravila in uredbe, ki veljajo za
motorna vozila.

— Uporabnik mora napravo namensko
uporabljati. Pri voznji mora upoStevati
lokalne pogoje in pri delu s strojem

paziti na druge osebe, predvsem na
otroke.

— Stroj smejo uporabljati le osebe, ki so
poucene o rokovanju, ali ki so dokazale
svoje znanje o rokovanju s strojem ter
s0 izrecno pooblas€ene za uporabo.

— S strojem ne smejo delati otroci ali
mladostniki.

=>» Dokler motor te€e, stroj ne sme nikoli
ostati brez nadzora. Upravljalec sme
stroj zapustiti Sele, ko je motor
zaustavljen, stroj zavarovan proti
nehotenemu premikanju in fiksirna
zavora aktivirana.

Naprave z motorjem z notranjim

izgorevanjem

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb!

— Izpu$na odprtina ne sme biti zaprta.

— Ne nagibajte se preko odprtine za
izpu$ne pline in ne posegajte vanjo
(nevarnost opeklin).

— Pogonskega motorja se ne smete
dotikati ali ga prijemati (nevarnost
opeklin).

— Pri obratovanju aparata v prostorih je
potrebno skrbeti za zadostno
prezracevanje in odvajanje odpadnih
plinov (nevarnost zastrupitve).

— Izpus$ni plini so strupeni in zdravju
nevarni, ne smete jih vdihavati.

— Po izklopu motor potrebuje Se pribl. 3 -
4 sekunde podaljsanega teka. V tem
¢asu je prepovedano zadrZevanju v
pogonskem obmodju.

— Ce se naprava nagne nazaj na potisno
streme, sme biti rezervoar za gorivo
napolnjen najve¢ do polovice.

Pribor in nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in
nadomestni deli, ki jih dopusc¢a
proizvajalec. Originalni pribor in
originalni nadomestni deli zagotavljajo
varno in nemoteno obratovanje
naprave.

— lzbor najpogosteje potrebnih
nadomestnih delov najdete na koncu
navodila za obratovanje.

— Dodatne informacije o nadomestnih
delih najdete na strani
www.kaercher.com v obmogju
"Service".

Simboli v navodilu za obratovanje

A\ Nevarnost

Oznacuje neposredno groze¢o nevarnost.
V primeru neupostevanja opozorila grozijo
smirt ali teZke telesne poskodbe.

A\ Opozorilo

Oznacuje mozZno nevarno situacijo. V
primeru neupoStevanja opozorila lahko
pride do lazZjih telesnih poSkodb ali
materialne Skode.

Opozorilo

Oznacuje nasvete za uporabo in
pomembne informacije.
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Namenska uporaba Varstvo okolja

Pometalni stroj deluje po nacelu
pregrinjanja.

Stransko omelo (3) &isti kote in robove
pometalne povrsine in potiska
umazanijo v tirnico pometalnega valja.
Vrtljivi pometalni valj (4) potiska
umazanijo neposredno v zbiralnik smeti
(5).

V zbiralniku vzvrtinéen prah se preko
filtra za prah (1) logi in filtrirani Cisti zrak
se skozi sesalno pihalo (2) izsesa.

182 Slovenséina

Ta stroj uporabljajte izkljuéno v skladu s

podatki v Navodilu za obratovanje.

= Pred uporabo se mora preizkusiti
neoporec¢no stanje stroja z delovnimi
pripomocki in obratovalna varnost. Ce
stanje ni brezhibno, stroja ne smete
uporabljati.

— Ta stroj za pometanje je namenjen
pometanju umazanih povrsin v
zunanjem obmodju.

— Stroj ni namenjen ¢i€enju javnih
prometnih poti.

— Stroj ni primeren za sesanje zdravju
nevarnega prahu.

— Na stroju se ne smejo izvajati nikakrSne
spremembe.

— Nikoli ne pometajte/sesajte
eksplozivnih tekog€in, vnetljvih plinov ter
nerazredcenih kislin ali topil! K tem
spadajo bencin, barvno razredgilo ali
kurilno olje, ki lahko pri meSanju s
sesalnim zrakom tvorijo eksplozivno
paro ali mesanice, poleg tega tudi
aceton, nerazred&ene kisline in topila,
ker uni€ujejo materiale, uporabljene v
stroju.

— Ne pometajte/sesajte predmetov, ki
gorijo ali tlijo.

— Stroj je primeren le za obloge, ki so
navedene v navodilu za obratovanje.

— Stroj sme voziti le po povrsinah, ki jih je
podijetje ali njegov pooblas¢enec dovolil
za uporabo stroja.

— Prepovedano je zadrzevanje v obmocju
nevarnosti. Prepovedana je uporaba v
prostorih, kjer obstaja nevarnost
eksplozij.

— Na splosno velja: V bliZini stroja se ne
smejo nahajati lahko vnetljive snovi
(nevarnost eksplozij/pozara).

Primerne podlage

— Asfalt

— Industrijska tla
— Estrih

— Beton

— Tlakovci

Embalaza je primerna za
recikliranje. Prosimo, da
embalaZe ne odvrZzete med
gospodinjske odpadke, temvec
jo odlozite v zbiralnik za
ponovno obdelavo.

5
S

Stare naprave vsebujejo
dragocene reciklirne materiale,
ki jih je treba odvajati za
ponovno uporabo. Baterije,
olje in podobne snovi ne smejo
priti v okolje. Zato stare
naprave zavrzite v ustrezne
zbiralne sisteme.

g

Pazite, da motornje olje, kurilno olje,
dizelsko gorivo in bencin ne pridejo v
okolje. Varujte tla in staro olje zavrzite v
skladu s predpisi o varstvu okolja.




Upravljalni in funkcijski elementi

1 Potisno streme
Rocica za spusc€anje in dviganje lopute
za vecjo umazanijo

Zapiralo zbiralnika smeti
Filter za prah e ——

N

Zbiralnik smeti
Pogonska kolesa
Zracni filter

Vzigalna svecka

9 Bencinski motor

10 Mrilna palcka za olje
11 Zamasek rezervoarja

o N Ok~ W

12 Loputa za vecjo umazanijo ! Z'C,a zaganjaI[\ 1ka . . 1 Cok (hladni zagon)
13 Pometalni vali 2 Dviganje/spusc¢anje pometalnega valja
ometaini vay (le Comfort varianta) 2 Obratovalno Stevilo obratov
14 Krmilni valj s fiksirno zavoro 3 & bratovalnih
15 Stranko omelo evec obratovainin ur 3 Izklop motorja
(le Comfort varianta)

16 Pokrov naprave

17 Cis&enije filtra za filter za prah

18 Zapora potisnega stremena A\ Nevarnost

(le Comfort varianta) Ce se pokrov stroja pri delujoéem motorju

odpre, se mora motor izklopiti. Ce se motor
ne izklopi, je kontaktno stikalo pokrova
okvarjeno. Obvestite uporabniski servis.
= Odprite pokrov ohisja.

N

Dviganje/spuséanje stranskega omela Odpiranje/zapiranje pokrova stroja
Multifunkcijska ro€ica

(&)
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= Pokrov stroja zavarujte pred padcem z
opornikom pokrova.

Razkladanje

A\ Opozorilo

Za raztovarjanje ne uporabljajte vilicarja,

ker se lahko naprava pri tem poSkoduje.

Pri raztovarjanju postopajte na slede¢

nacin:

= Razrezite pakirni trak iz umetne mase in
odstranite folijo.

=>» Odstranite lesene panje za zavarovanje
koles in stroj ro€no dvignite s palete.

Montiranje stranskega omela

Napotek

Ce se naprava nagne nazaj na potisno

streme, sme biti rezervoar za gorivo

napolnjen najvec do polovice.

= Comfort Varianta: Zaporo potisnega
stremena zavrtite v nasprotni smeri
urnega kazalca. Zapah je sprozen.

=> Zaprite pipo za gorivo.

= Snemite zbiralnik smeti.

=>» Stroj nagnite nazaj na potisno streme.

\

> Straﬁsko oIo nataknite na sojemalnik
in trdno privijte.
= Napravo prekucnite napre;j.

Splosna navodila

/\ Nevarnost

Nevarnost poskodb! Stroj izklopite preden

se sname zbiralnik smeti.

Napotek

Zagon le z zaprtim pokrovom stroja.

Naprava je za za$cito uporabnika

opremljena s kontaktnim stikalom pokrova.

Motor tece le, ¢e je pokrov stroja zaprt.

= Stroj za pometanje postavite na ravno
povrsino.

= Ugasnite motor.

=>» Blokirajte fiksirno zavoro.
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= Comfort Varianta: Zaporo potisnega
stremena zavrtite v smeri urnega
kazalca, zapora je blokirana.

Tocenje goriva

A\ Nevarnost

Nevarnost eksplozije!

— Uporabljati se sme le gorivo, ki je
navedeno v navodilu za obratovanje.

— Ne tocite goriva v zaprtih prostorih.

Prepovedano je kajenje in odprt ogen.

Pazite, da gorivo ne pride na vro¢e

povrsine.

Ugasnite motor.

Odprite pokrov ohisja.

Odprite zamaSek rezervoarja.

Tocite "normalen neosvincen bencin".

Rezervoar napolnite maksimalno do 1

cm pod spodnjim robom polnilnega

nastavka.

=> ObriSite prelito gorivo in zaprite
zamas$ek rezervoarja.

= Zaprite pokrov naprave.

Napotek

Vsebina rezervoarja zados¢a za 1,5 urno

delovanje aparata.

20 20 7 7

Preverjanje in vzdrzevanje

= Preverite nivo motornega olja.

= Preverite trdno nasedanje vti¢a za
vzigalno svecko.

=> Preverite koli¢ino goriva v rezervoarju.
=> Preverite stransko omelo.

=> Preverite pometalni valj.

= Ocdistite filter za prah.

=> Izpraznite zbiralnik smeti.

Napotek

Opis - glej poglavje Nega in vzdrZzevanje.

Obratovanje

/\ Nevarnost

Pri obratovanju aparata v prostorih je
potrebno skrbeti za zadostno
prezracevanje in odvajanje odpadnih plinov
(nevarnost zastrupitve).

Zagon stroja

Odpiranje ventila za gorivo
= Odprite pokrov ohisja.

Vrtljiv gumb nastavite vzdolz do gibke
cevi pipe za gorivo.
=>» Zaprite pokrov naprave.

Vklop naprave
=> Sprostite fiksirno zavoro.

Comfort Varianta: Blokiranje potisnega

stremena (prosti tek)

=>» Zaporo potisnega stremena zavrtite v
smeri urnega kazalca, zapora je
blokirana.
Napravo se lahko premika brez pogona.

=>» Multifunkcijsko rocico potisnite v sredniji
polozaj ,Delovno Stevilo vrtljajev”, pri
hladnem ali mokrem vremenu v polozaj
,Cok*.

Napotek

Stroj deluje optimalno le v delovhem

polozZaju.

Zazenite motor.

= Zico zaganjalnika po&asi potegnite,
dokler ne obc¢utite upora.

= Zico zaganjalnika mo&no potegnite.

> Ce motor tede, spustite Zico
zaganjalnika. Multifunkcijsko rocico
potisnite iz polozaja ,Cok® v poloZaj
,Delovno Stevilo obratov®.

Napotek

Pometalni valj in stransko omelo se vrtita.

Voznja stroja
B Comfort Varianta

A\ Nevarnost

Naprava se lahko premika naprej in nazaj
enako hitro. V ta namen potisno streme za
vzvratno voznjo pocasi poviecite nazaj.

=>» Zaporo potisnega stremena zavrtite v
nasprotni smeri urinega kazalca, zapora
je sproS¢ena.

Voznja naprej

=>» Potisno streme pritisnite napre;.

Vzvratna voznja

=> Potisno streme povlecite nazaj.



B Classic Varianta

Voznja naprej

= Potisno streme pritisnite naprej.

Prevoz ovir

Prevoz nepremicnih ovir do 30 mm:

=> Dvignite loputo za vecjo umazanijo.

=>» pocasi in previdno prevozite v smeri
napre;j.

Prevoz nepremicnih ovir nad 30 mm:

= ovire smete prevoziti le s pomocjo
ustreznega odra.

Pometanje

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb! Pri odprti loputi za
vecjo umazanijo lahko pometalni valji
kamne ali pesek odbijejo naprej. Pazite na
to, da ne ogrozate ljudi, Zivali ali predmetov.
A\ Opozorilo

Ne smete pometati paketnih trakov, Zic ali
podobnega, ker to lahko povzroci poskodbe
pometalne mehanike.

Opozorilo

Za dosego optimalnega Cistilnega ucinka

se mora hitrost vozZnje prilagoditi pogojem.

Pometanje z dvignjeno loputo za vecjo

umazanijo

Napotek

Za pometanje vedjih delov do visine 50 mm,

npr. ploCevink, je potrebno za kratek ¢as

dvigniti loputo za vecjo umazanijo.

Dvignite loputo za vecjo umazanijo:

= Potegnite rocico za dviganje lopute za
vecjo umazanijo.

Spustite loputo za vecjo umazanijo:

= Spustite ro€ico za dviganje lopute za
vecjo umazanijo.

Opozorilo

Optimalen rezultat ¢iS¢enja dosezete le pri
popolnoma spu$éeni loputi za vecjo
umazanijo.

Pometanje s stranskim omelom

=>» Sprostite blokado rocdice. Stransko
omelo se spusti.

Spuscéanje pomketalnega valja

(le Comfort varianta)

=>» Sprostite blokado rocice. Pometalni valj
se spusti.

Pometanje suhih tal

Opozorilo

Med obratovanjem je zbiralnik smeti
potrebno redno prazniti.

Napotek

Med obratovanjem je potrebno filter za prah
redno Cistiti.

Pometanje vlaznih in mokrih tal

= Odprite zapiralo zbiralnika smeti in ga
pustite obeSenega.
Zbiralnik smeti se odpre ca. 8 cm.
Napotek
Filter je tako zasc¢iten pred viago.
Ciséenje filtra za prah

= Rocaj za CiS€enje filtra veckrat
premaknite sem ter tja.

Praznjenje zbiralnika smeti

= Ocdistite filter za prah.
=>» Odprite zapiralo zbiralnika smeti.

= Snemite zapiralo.

|

=> lzvlecite zbiralnik smeti.
=> Izpraznite zbiralnik smeti.
= Zbiralnik smeti potisnite notri.
=>» Zapiralo obesite na zbiralnik smeti.
=>» Zaprite zapiralo.
Napotek
Zbiralnik smeti je opremljen s transportnimi
valji.
Izklop stroja

Ugasnite motor.

Multifunkcijsko ro¢ico potisnite v polozaj
»0%.

Dvignite stransko omelo.

Comfort Varianta: Dvignite pometalni
valj.

Blokirajte fiksirno zavoro.

VoYY v

Zapiranje ventila za gorivo

= Odprite pokrov ohisja.

=>» Zapirite dovod goriva.
Vrtljiv gumb nastavite pre¢no na gibko
cev pipe za gorivo.

=>» Zaprite pokrov naprave.

Transport

A\ Opozorilo

Med transportom mora biti naprava
zavarovana pred premikanjem.
Ugasnite motor.

Blokirajte fiksirno zavoro.

Izpraznite rezervoar za gorivo.
Kolesa zavarujte z zagozdami.

Stroj zavarujte z napenjalnimi pasovi ali
vrvmi.

Comfort Varianta: Zaporo potisnega
stremena zavrtite v smeri urnega
kazalca, zapora je blokirana.

L 2

1 Pritrditveno podrocje nad potisnim
stremenom

2 Pritrditveno podrocje pod pokrovom
stroja

Opozorilo

Upostevajte oznake za pritrditvena

podrodja na osnovnem okvirju (simboli

verige).

Mirovanje naprave

Upostevajte opozorila v navodilu za

uporabo proizvajalca motorja!

Ce stroj za pometanje dalj éasa ne bo v

uporabi, upostevajte sledece tocke:

=>» Stroj za pometanje postavite na ravno

povrsino.

Ugasnite motor.

Blokirajte fiksirno zavoro.

Zavarujte ga pred kotalenjem.

Izpraznite rezervoar za gorivo.

Zamenjajte motorno olje.

Izvijte vZigalno svecko in nalijte ca.

3 cm3 olja v odprtino vzigalne svecke.

Motor brez vzigalne svecke veckrat

zavrtite. Uvijte vzigalno svecko.

Comfort Varianta: Zaporo potisnega

stremena zavrtite v smeri urnega

kazalca, zapora je blokirana.

= Comfort Varianta: Dvignite pometalni
valj.

=> Dvignite stransko omelo.

S 20 20 7 2

v
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=>» Stroj za pometanje ocistite z notranje in
zunanje strani.

=>» Stroj pospravite na za$€iteno in suho
mesto.

Nega in vzdrzevanje

Splosna navodila

— Servisiranje smejo izvajati le odobreni
uporabniski servisi ali strokovnjaki za to
podrogje, ki so seznanjeni z vsemi
pomembnimi varnostnimi predpisi.

— Industrijsko koris¢ene naprave
podlegajo varnostnem preizkusu po
VDE 0701.

Ciséenje
A\ Opozorilo
Nevarnost poskodb! Ciséenje stroja se ne
sme opravijati z gibko cevjo ali
visokotlacnim vodnim curkom (nevarnost
kratkih stikov ali drugih poskodb).
Notranje €iS¢enje stroja
A\ Nevarnost
Nevarnost poskodb! Nosite za$citno masko
in za&citna ocCala.
= Odprite pokrov ohisja.
=> Stroj ocistite s krpo.
=>» Stroj izpihajte s komprimiranim zrakom.
=> Zaprite pokrov naprave.

Zunanje ¢iScéenje stroja

=>» Stroj ocistite z vlazno krpo, namoc¢eno v
blago milnico.

Opozorilo

Ne uporabljajte agresivnih Cistilnih

Sredstev.

Intervali vzdrzevanja

Stevec obratovalnih ur

(le Comfort varianta)

Opozorilo

Stevec obratovalnih ur nakazuje trenutek

intervalov vzdrzevanja.

Vzdrzevanje s strani stranke

Napotek

Pri novem motorju je po prvih 5 delovnih

urah potrebna menjava olja.

Dnevno vzdrZevanje:

=> Preverite nivo motornega olja.

= Preverite zracni filter.

=> Preverite obrabo in morebiti zvite
trakove na pometalnem valju in
stranskem omelu.

=> Preverite funkcije vseh upravljalnih
elementov.

VzdrZevanje vsakih 25 obratovalnih ur:

= Ocistite zracni filter

Vzdrzevanje vsakih 50 delovnih ur:

=> lzvedite menjavo motornega olja.

=> Preverite zracni filter, ob mocni
onesnazenosti zamenjajte.

= Preverite vzigalno svecko.

= Preverite delovanje kontaktnega stikala
pokrova.
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= Preverite napetost, obrabo in delovanje
pogonskih jermenov in pogonske
verige.

Preverite prosto gibljivost bovdenov in
premicnih delov.

Preverite delovanje ¢i¢enja filtra.
Preverite nastavitev in obrabo tesnilnih
letev v pometalnem obmogju.

Preverite povrsino pometanja
pometalnega valja.

Preverite delovanje pometalnega valja
in stranskega omela.

Ocistite filter za prah.

Napotek

Opis - glej poglavje Nega in vzdrZzevanje.
Opozorilo

Vsa servisna in vzdrZevalna dela mora
izvajati kvalificiran strokovnjak. Po potrebi
lahko vedno pokli¢ete strokovnega trgovca
podjetja Kércher.
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Vzdrzevanje s strani uporabniskega
servisa

Vzdrzevanje vsakih 5 obratovalnih ur:

= lzvedite prvo inspekcijo.

Vzdrzevanje vsakih 50 obratovalnih ur
Vzdrzevanje vsakih 100 obratovalnih ur
VzdrZevanje vsakih 500 obratovalnih ur
Opozorilo

Za zagotavljanje garancijske pravice mora
pooblaséen Kércher uporabniski servis v
Casu garancije izvesti vsa servisna in
vzdrzvalna dela v skladu z vzdrzevalnim
zvezkom.

Vzdrzevanje

Priprava:

=> Stroj za pometanje postavite na ravno
povrsino.

=>» Blokirajte fiksirno zavoro.

= Comfort Varianta: Zaporo potisnega
stremena zavrtite v smeri urnega
kazalca, zapora je blokirana.

Splosna varnostna navodila

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb!

Po izklopu motor potrebuje Se pribl. 3 - 4

sekunde podaljSanega teka. V tem &asu je

prepovedano zadrZevanju v pogonskem
obmocju.

— Pred vsemi vzdrzevalnimi deli in
popravili pustite, da se stroj dovolj
ohladi.

— Ne dotikajte se vrocih delov, kot sta
pogonski motor in naprava za izpuSne
pline.

Napotek

Ce se naprava nagne nazaj ha potisno

streme, sme biti rezervoar za gorivo

napolnjen najve¢ do polovice.

= Pred ¢iS€enjem in vzdrzevanjem stroja
in zamenjavo delov je potrebno aparat
izklopiti.

Preverjanje nivoja motornega olja in

dolivanje olja

A\ Nevarnost

Nevarnost opeklin!

Preverite tesnilne letve na filtru za prah.

=>» Pustite, da se motor ohladi.

=>» Preverjanje nivoja motornega olja
izvedite najprej 5 minut po izklopu
motorja.

= Odprite pokrov ohisja.

Izvijte merilno pal€ko za olje.

Merilno palico za olje obriSite in uvijte.

Izvijte merilno pal€ko za olje.

Odcitajte nivo olja.

— Stanje olja mora biti med oznakama
»MIN“- in ,MAKS*.

— Ce je stanje olja pod oznako ,MIN", ga
dolijte.

— Ne dolivajte nad oznako ,MAX".

=>» Napolnite motorno olje v nastavek za
polnjenje olja.

Vrsta olja: glejte tehniéne podatke

= Merilno palico za olje ponovno uvijte.

= Pocakajte najmanj 5 minut.

=>» Preverite nivo motornega olja.

Zamenjava motornega olja

A\ Nevarnost

Nevarnost opeklin zaradi vro¢ega olja!
=>» Pustite, da se motor ohladi.

= Odprite pokrov ohisja.

=> |zvijte merilno palcko za olje.

= Motorno olje preko nastavka za
polnjenje olja izsesajte s Crpalko za
menjavo olja 6.491-538.

=>» Napolnite motorno olje v nastavek za
polnjenje olja.

Vrsta olja: glejte tehni¢ne podatke

= Merilno palico za olje ponovno uvijte.

= Pocakajte najmanj 5 minut.

=>» Preverite nivo motornega olja.

Menjava zraénega filtra




=> Snemite zaporni pokrov.

=> Snemite filtrski viozek.

=> Vstavite nov filtrski viozek.
Filtrske lamele morajo kazati v smeri
zapornega pokrova.

=> Nataknite zaporni pokrov.

Ciséenje ali zamenjava vzigalne svecke

= lzvlecite vti¢ za vzigalno svecko.
= Svecko izvijte in odistite.

=>» Uvijte ociS€eno ali novo svecko.
=> Nataknite vti¢ za vzigalno svecko.

Praznjenje rezervoarja za gorivo

=> Odprite pokrov ohigja.

=> Zapirite dovod goriva.
Vrtljiv gumb nastavite pre¢no na gibko
cev pipe za gorivo.

= Gibko cev za gorivo od rezervoarja do
pipe za gorivo stisnite skupaj.

=>» Odvijte objemko gibke cevi na pipi za
gorivo.

= Odbvijte gibko cev za gorivo.

=> Odprite zamasSek rezervoarija.

= Gibko cev za gorivo drzite na ustrezno
prestrezno posodo in pustite, da gorivo
izteCe.

= Ko je rezervoar prazen, ponovno
nataknite gibko cev za gorivo na
nastavek na pipi za gorivo in namestite
objemko za gibko cev.

Preverjanje pometalnega valja
=> Blokirajte fiksirno zavoro.
=> Snemite zbiralnik smeti.

=> S pometalnega valja odstranite trakove
ali vrvice.

Zamenjava pometalnega valja

Menjava je potrebna, e pometalnega valja
ni mogoce ve€ ponovno nastaviti in zaradi
obrabe dlacic rezultat pometanja vidno
popusti.

Napotek

Ce se naprava nagne nazaj na potisno
streme, sme biti rezervoar za gorivo
napolnjen najvec do polovice.

= Comfort Varianta: Zaporo potisnega
stremena zavrtite v nasprotni smeri
urnega kazalca. Zapah je sprozZen.
Zaprite pipo za gorivo.

Snemite zbiralnik smeti.

Stroj nagnite nazaj na potisno streme.
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=>» Pometalni valj izvlecite v smeri navzdol.

Vgradni polozaj pometalnega valja v smeri

voznje

= Vstavite novi pometalni valj in ga
pritrdite.

Opozorilo

Pri vgradnji novega pometalnega valja
pazite na polozaj krtacnega nastavka.

pritrdilnih plos¢€ic. Pometalni valj morajo
prekrivati zgoraj in spodaj.

Opozorilo

Po vgradnji novega pometalnega valja je

potrebno povrsino pometanja na novo

nastaviti.

Preverjanje in nastavljanje povrsine

pometanja pometalnega valja

=>» Pometalni stroj spredaj dvignite in

zapeljite na ravna in gladka tla, ki so

znatno prekrita s prahom ali kredo.

Blokirajte fiksirno zavoro.

Pustite, da se pometalni valj ca. 15-30

sekund vrti.

= Pometalni stroj spredaj dvignite in
zapeljite na stran.

L 7

Oblika povrSine pometanja tvori pravilen
pravokotnik, ki je Sirok med 30-40 mm.

A\ Nevarnost

Nevarnost opeklin! Pri vseh delih na tem

podrocju je potrebno paziti na to, da je

izpu$na cev ohlajena.

B Nastavjanje Sirine povrsine
pometanja, Comfort varianta

Napotek

Ce je povrsina pometanja premajhna in je

bovden pri spus¢enem pometalnem valju

napet, je potrebno bovden ponovno

nastaviti.

= Povrsino porﬁetanja nastavite na
bovdnu.
=> Preverite ogledala za pometanje.
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B Nastavjanje Sirine povrsine
pometanja, Classic varianta

"l .

1 Vrtljivigumb

=> Aktiviranje vrtljivega gumba:

— V smeri urinega kazalca: PovrSina
pometanja se zmanjSa

— V nasprotni smeri od urinega kazalca:
PovrSina pometanja se poveca

= Preverite ogledala za pometanije.

Zamenjava stranskega omela
Menjava je potrebna, e zaradi obrabe

krtae rezultat ¢iS€enja vidno popusti.
Napotek

Ce se naprava nagne nazaj na potisno
streme, sme biti rezervoar za gorivo
napolnjen najve¢ do polovice.

= Comfort Varianta: Zaporo potisnega
stremena zavrtite v nasprotni smeri
urnega kazalca. Zapah je sprozen.
Zaprite pipo za gorivo.

Snemite zbiralnik smeti.

Stroj nagnite nazaj na potisno streme.

L7

Izvijte 3 vijake na spodnji strani
stranskega omela.

Snemite stransko omelo.

Novo stransko omelo nataknite na
sojemalnik in trdno privijte.
Napravo prekucnite naprej.
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Nastavljanje spuscanja stranskega
omela
Nastavljanje je potrebno, e zaradi obrabe

krtaCe rezultat ¢iS€enja stranskega omela
vidno popusti.

> Odvjte potimatico.
= Nastavite nastavitveni vijak.
=> Privijte protimatico.
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Nastavljanje dviganja lopute za vecjo

umazanijo

— Nastavljanje je potrebno, ¢e lopute za
vecjo umazanijo ni mogoce dovolj
dvigniti.

— Ce serezultat pometanja poslab$a, npr.
zaradi obrabe sprednje odprtine, je
potrebno bovden nekoliko popustiti.

= Odvijte protimatico.
= Nastavite nastavitveni vijak.
=>» Privijte protimatico.

Nastavljanje in zamenjava tesnilnih letev
Ce se rezultat pometanja poslabsa zaradi
obrabe tesnilnih letev, je potrebno tesnilne
letve ponovno nastaviti ali zamenjati.
Napotek

Ce se naprava nagne nazaj na potisno
streme, sme biti rezervoar za gorivo
napolnjen najve¢ do polovice.

= Comfort Varianta: Zaporo potisnega
stremena zavrtite v nasprotni smeri
urnega kazalca. Zapah je sprozen.
Zaprite pipo za gorivo.

Snemite zbiralnik smeti.

Stroj nagnite nazaj na potisno streme.
Sprednja tesnilna letev

A A 7

=> Odvijte pritrditve tesnilne lestve.
.

= Tesnilno lestev nastavite s pomikom
navzdol v podolgovatih luknjah.

=> Privijte pritrditvene vijake tesnilne
lestve.

=> Stroj zravnajte in ga potisnite kratek del
poti napre;j.

=>» Talni razmak tesnilne letve nastavite
tako, da se z naknadnim tekom 10-15
mm prestavi nazaj.

Napotek

Ce nastavitveno podrodje ne zado$&a ved,

Je tesnilna letev obrabljena in jo je potrebno

zZamenjati.

B Zadnja tesnilna letev

5x

Snemite zbiralnik smeti.

Odvijte pritrditve tesnilne lestve.
Zamenjajte tesnilno letev.
Pritegnite pritrditev tesnilne lestve.
Stranske tesnilne letve

A

Odvijte pritrditve tesnilne lestve.
Zamenjajte tesnilno letev.

Privijte novo tesnilno letev in Se ne
pritegnite.

Spodaj potisnite podlogo z debelino 1 -
2 mm, da nastavite talni razmak.
Tesnilno letev naravnaijte.

Pritegnite pritrditev tesnilne lestve.
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Menjava filtra za prah

A\ Nevarnost

Pred zaetkom menjave filtra za prah
izpraznite zbiralnik smeti. Pri delih na filtrirni
napravi nosite zas¢itno masko za prah.
Upostevajte varnostne predpise za
ravnanje z drobnim prahom.

=> Blokirajte fiksirno zavoro.

= Snemite zbiralnik smeti.



= Odstranite varnostno razcepko droga
vibratorja.
= |zvlecite drog.

=>» Odstranite ploCevinasti okvir.
= Zamenijajte filter za prah.
Napotek

Pri vgradnji novega filtra pazite na to, da
lamele ostanejo nepo$kodovane.

Stranska omela ‘ 6.905-626.0

S standardnimi 8€etinami za notranje in
zunanje povrsine.

Stransko omelo, 6.906-132.0
mehko

Za drobni prah na notranjih povrsinah,
odporno proti mokroti.

Stransko omelo, trdo | 6.905-625.0

Za odstranjevanje trdno oprijemajoCe se
umazanije v zunanjem podroc¢ju, odporno
proti mokroti.

Classic Varianta

Standardni 6.906-509.0
pometalni valj

Odporen proti obrabi in mokroti.
Univerzalne $Cetine za notranje in

zunanje cis¢enje.

Comfort Varianta

Pometalni valj, 6.906-508.0
profesionalni

Za profesionalno uporabo, posebej
odporen proti obrabi.

Filter za prah 5.731-585.0

Ploski naguban filter zamenjajte najman;j
enkrat letno. Odporen proti mokroti,
pralen. UCinek filtra > 99,9%, ustreza
kategoriji C ZH 1/487 BIA.
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Pomo¢ pri motnjah

Motnja Odprava

Stroja ni mozno zagnati Zaprite pokrov stroja

Preverite kontaktno stikalo pokrova

Nalijte gorivo

Odprite ventil za gorivo

Preverite in oCistite svecko, po potrebi jo zamenjajte

Preverite polozaj multifunkcijske rocice

Obvestite uporabniski servis podj. Karcher

Motor te€e, vendar stroj ne pelje |Kontrolirajte jermen, torno kolo in verigo

Comfort Varianta: Sprostite zaporo potisnega stremena
Obvestite uporabniski servis podj. Karcher

Stroj pri vozniji po strmini ostane na |Vozite po poti z manjSim vzponom

mestu Obvestite uporabniski servis podj. Karcher

Stroj ne pometa dobro Preverite obrabo pometalnega valja in stranskega omela, po potrebi zamenjajte
Preverite delovanje lopute za vecjo umazanijo

Preverite napetost in delovanje jermena, po potrebi zamenjajte
Nastavite povrsino pometanja

Zamenjajte pometalni valj

Obvestite uporabniski servis podj. Karcher

Stroj prasi Preverite delovanje lopute za ve&jo umazanijo

Preverite filter za prah, ga o istite ali zamenjajte

Izpraznite zbiralnik smeti

Zamenijajte tesnilni profil na zbiralniku smeti

Preverite obrabo tesnilnih letev, po potrebi jih nastavite ali zamenjajte
Slabo pometanje ob robovih Nastavlite spuS€anje stranskega omela

Zamenjajte stransko omelo

Spusc€anje stranskega omela

Preverite pogonski jermen stranskega omela

Obvestite uporabniski servis podj. Karcher

Dviganje stranskega omela ne Preverite bovden dviganja stranskega omela
deluje Obvestite uporabniski servis podj. Karcher
D e

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni  A. Jenner S. Reiser

stroj zaradi svoje zasnove in nacina CEO Head of Approbation
izdelave ustreza temeljnim varnostnim in Alfred Karcher GmbH & Co. KG
zdravstvenim zahtevam EU-standardov. Ta Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo D - 71364 Winnenden

napravo spremeni brez naSega soglasja. Tel.: +49 7195 14-0

Proizvod: = Pometalno sesalni stroj Faks: +49 7195 14-2212

Tip: 1.351-xxx
Zadevne ES-direktive: | Garancia

386367/255% S V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
2004/108/ES jih dolo€a nase prodajno predstavnistvo.
2000/14/ES Morebitne motnje na napravi, ki so
Uporabljene usklajene norme: posledica materialnih ali proizvodnih

EN 60335—2—72 napak, v ¢asu garancije brezplacno

EN 60335—1 odpravljamo. V primeru uveljavljanja

EN 50082-2: 1994 garancije, se z originalnim raunom obrnite
Postopek ocenjevanja skladnosti: na prodajalca oziroma najblizji uporabniski
Uporabni nacionalni standardi: servis.

CISPR 12

Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)
Izmerjeno: 90
Zajamc¢eno: 93
5.957-708

Podpisniki ravnajo po navodilih in s
pooblastilom vodstva podjetja.
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Tehniéni podatki

KM 85/50 W P
Classic, 1.351-105

KM 85/50 W P
Comfort, 1.351-104

Podatki o stroju

Dolzina x Sirina x viSina mm 1355 x910x 1155 |1355x 910 x 1155

Teza kg 126 126

Hitrost voznje in pometanja km/h 4,5 4,5

Sposobnost vzpona (maks.) % 2 2 (18 z dodatno

zavoro 2.640-301.0)

Premer pometalnega valja mm 250 250

Premer stranskega omela mm 410 410

Povrsinska mo¢ maks. mz/h 3825 3825

Delovna Sirina brez stranskih omel mm 610 610

Delovna Sirina s stranskim omelom mm 850 850

Volumen zbiralnika smeti I 50 50

Vrsta zascite zasciteno proti kapljajoci vodi - IPX 3 IPX3

Motor

Tip -- Honda, 1 cilindricen |Honda, 1 cilindri¢en
Stiritakten Stiritakten

Delovna prostornina cm3 135 135

Obratovalno Stevilo obratov 1/min 2500 +100 2500 100

Zmogljivost maks. kW/PS 3,3/4,5 3,3/4,5

Prostornina rezervoarja goriva, normalni bencin (neosvincen) | 1,1 11

Motorno olje (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) [0,55 (SAE 10W30)

Vzigalna svecka, NGK - BPR 6 ES BPR 6 ES

Maksimalno trajanje obratovanja na polnitev rezervoarja h 1,5 1,5

Filtrirni in sesalni sistem

Filtrska povrSina filtra za droben prah m? 23 23

Uporabna kategorija filter za prah, ki ne ogroza zdravja - L L

Nazivni podtlak sesalnega sistema mbar 4 4

Nazivni volumski tok sesalnega sistema I/s 45 45

Pogoji okolice

Temperatura °C -5 do +40 -5 do +40

ZraCna vlaznost, brez rosenja % 0-90 0-90

Emisija hrupa

Raven zvocnega tlaka (EN 60704-1) dB(A) 75 75

Zajamc&ena raven zvocne moci (2000/14/ES) dB(A) 93 93

Vibracije naprave

Skupna vrednost nihanja (ISO 5349)

Zgornje okoncine m/s? 29 29
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Przed pierwszym uzyciem
A |!L!]—| urzadzenia nalezy przeczyta¢
oryginalng instrukcje obstugi, postepowac
wedtug jej wskazan i zachowac jg do
pbézniejszego wykorzystania lub dla
nastepnego uzytkownika.
Przed pierwszym uruchomieniem nalezy
koniecznie przeczyta¢ uwagi dotyczace
bezpieczenstwa nr 5.956-250!

Wskazowki bezpieczenstwa 192
Funkcja 193

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
193

Ochrona srodowiska 193
Elementy urzadzenia 194
Przed pierwszym uruchomieniem 195
Uruchamianie 195
Dziatanie 195
Wytaczenie z eksploatacii 197
Czyszczenie i konserwacja 197
Akcesoria 200
Usuwanie usterek 201
Deklaracja UE 201
Gwarancja 201
Dane techniczne 202

Wskazéwki bezpieczenstwa

Wskazowki ogoélne

W przypadku stwierdzenia uszkodzen
transportowych po rozpakowaniu nalezy
powiadomic¢ o tym fakcie sprzedawce.

— Umieszczone na urzgdzeniu tabliczki
ostrzegawcze zawierajg wazne
wskazéwki dotyczace bezpiecznej
eksploatac;ji.

— Oprocz wskazéwek zawartych w
instrukcji obstugi nalezy przestrzegaé
0golnych obowigzujacych przepiséw
dotyczacych bezpieczenstwa i
zapobiegania wypadkom.

Eksploatacja

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen!

Jazda po zbyt duzych wzniesieniach grozi

przewréceniem.

— Wjezdzac tylko na wzniesienia do 2% w
kierunku jazdy.
Wariant Comfort z dodatkowym
hamulcem 2.640-301.0: W kierunku
Jjazdy wjezdzac tylko na wzniesienia do
18%.

Niestabilne podfoze grozi przewrdéceniem.

— Urzgdzeniem jezdzi¢ wytgcznie po
utwardzonej powierzchni.

Zbyt duze nachylenie boczne grozi

przewréceniem.

— Wjezdzac tylko na wzniesienia do 2%
prostopadle do kierunku jazdy.
Wariant Comfort z dodatkowym
hamulcem 2.640-301.0: Wjezdzac tylko
na wzniesienia do 18% prostopadle do
kierunku jazdy.
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— Nalezy przestrzegac¢ przepisy, zasady i
zarzgdzenia obowigzujgce pojazdy
mechaniczne.

— Uzytkownik ma obowigzek uzywania
urzgdzenia zgodnie z jego
przeznaczeniem. Podczas pracy
urzgdzenia musi on uwzgledniaé
warunki panujgce w otoczeniu i uwazac
na inne osoby, zwtaszcza dzieci.

— Urzadzenie moze by¢ obstugiwane
tylko przez osoby, ktore zostaty
przeszkolone w zakresie obstugi lub
przedstawity dowdd umiejetnosci
obstugi i zostaty wyraznie do tego
wyznaczone.

— Urzadzenia nie wolno obstugiwaé
dzieciom ani miodziezy.

= Urzadzenia nie wolno nigdy
pozostawia¢ bez nadzoru dopdki
wigczony jest silnik. Osoba obstugujaca
moze dopiero wéwczas opuscié
urzadzenie, gdy silnik zostanie
zatrzymany, urzagdzenie zabezpieczone
przed niezamierzonym wprawieniem w
ruch i zatozony hamulec postojowy.

Urzadzenia z silnikiem spalinowym

A\ Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen!

— Nie wolno zamykac otworu
wydechowego.

— Nie pochylac sie nad otworem
wydechowych i nie chwytac go
(niebezpieczeristwo poparzenia).

— Nie dotykac silnika napedowego
(niebezpieczeristwo poparzenia).

— Przy pracy z urzgdzeniem w
pomieszczeniach nalezy zabezpieczyc¢
wystarczajgcg wentylacje i
odprowadzanie spalin
(niebezpieczenstwo zatrucia).

— Spaliny sg trujgce i szkodliwe dla
zdrowia, nie nalezy ich wdychac.

— Po wytagczeniu silnik zatrzymuje sie z
opdéznieniem ok. 3 — 4 sekund. W tym
czasie w zadnym wypadku nie zblizac
sie do obszaru napedowego.

— Gdy urzadzenie przesuwane jest do tytu
na patgk przesuwny, zbiornik paliwa
moze by¢ wypetniony najwyzej do
pofowy.

Wyposazenie dodatkowe i czesci

zamienne

— Stosowac wytgcznie wyposazenie
dodatkowe i czgsci zamienne
dopuszczone przez producenta.
Oryginalne wyposazenie i oryginalne
czesci zamienne gwarantujg
bezpieczng i bezusterkowg prace
urzadzenia.

— Wybor najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje si¢ na koncu
instrukcji obstugi.

— Dalsze informacje o czesciach
zamiennych dostepne na stronie
internetowej www.kaercher.com w
dziale Serwis.

Symbole w instrukcji obstugi

A\ Niebezpieczenstwo

Oznacza bezposrednio grozgce
niebezpiczensto. Przy nieprzestrzeganiu
wskazbéwek grozi $mierc lub ciezkie
uszkodzenie ciata.

A\ Ostrzezenie

Oznacza mozliwie niebezpieczng sytuacje.
Przy nieprzestrzeganiu wskazéwek mogg
wystgpic lekkie uszkodzenia ciata lub
mozna ponies$¢ szkody materialne.

Wskazowka

Oznacza sposob uzycia i wazne
informacje.



m Uzytkowanie zgodne z Ochrona srodowiska
przeznaczeniem

d, z
/N

Zamiatarka pracuje na zasadzie

przerzucania.

— Miotla boczna (3) czysci narozniki i
krawedzie zamiatanej powierzchni i
kierujg zanieczyszczenia w strone
walca zamiatajacego.

— Obracajacy sie walec zamiatajacy (4)
odprowadza zanieczyszczenia
bezposrednio do zbiornika $mieci (5).

— Pyt znajdujacy sie w zbiorniku jest
oddzielany przez filtr pytu (1), a
przefiltrowane i oczyszczone powietrze
jest odsysane przez dmuchawe ssacq

().

Urzadzenie nalezy stosowac¢ wylgcznie

zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi.

= Przed rozpoczeciem pracy nalezy
sprawdzi¢ urzadzenie z wyposazeniem
roboczym pod katem prawidtowego
stanu i bezpieczenstwa eksploatac;ji.
Jezeli nie jest on poprawny, to sprzetu
takiego nie wolno uzywac.

— Zamiatarka jest przeznaczona do
zamiatania zanieczyszczonych
powierzchni zewnetrznych.

— Urzadzenie nie jest przeznaczone do
czyszcenia drég publicznych.

— Urzadzenie nie jest przystosowane do
odsysania pytéw szkodliwych dla
zdrowia.

— Nie nalezy dokonywac¢ zadnych
modyfikacji urzadzenia.

— Nigdy nie zamiatac¢ i nie zasysac cieczy
wybuchowych, gazéw palnych ani
nierozcienczonych kwaséw lub
rozpuszczalnikéw! Zaliczaja sie do nich
benzyna, rozcienczalniki do farb lub olej
opatowy, ktére w wyniku zmieszania z
zasysanym powietrzem mogg tworzy¢
opary lub mieszanki wybuchowe,
ponadto aceton, nierozcieniczone
kwasy i rozpuszczalniki, mogace
zniszczy¢ materiaty, z ktérych
wykonane jest urzadzenie.

— Nie zamiata¢ i nie zasysac¢ ptonacych
ani zarzacych sie przedmiotow.

— Urzadzenie jest przeznaczone
wytgcznie do zastosowania w celach
wymienionych w instrukcji obstugi.

— Urzadzenie moze pracowac wytacznie
na powierzchniach wskazanych przez
wiasciciela lub jego pethomocnika.

— Przebywanie w obszarze zagrozenia
jest zabronione. Eksploatacja
urzgdzenia w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem jest
zabroniona.

— Zasadniczo obowigzuje zasada: nie
przechowywac tatwo zapalnych
materiatdw w poblizu urzadzenia
(niebezpieczenstwo wybuchu/pozaru).

Odpowiednie nawierzchnie

— asfalt

— podtoga przemystowa
— jastrych

— beton

— kostka brukowa

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do
Q‘@ powtdrnego przetworzenia.
Prosimy nie wyrzucaé
opakowania do $mieci z
gospodarstw domowych, lecz
oddac¢ do recyklingu.

Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore
‘ powinny by¢ oddawane do

© utylizacji. Akumulatory, olej i
tym podobne substancje nie
powinny przedostac¢ sie do
srodowiska naturalnego.
Prosimy o utylizacje starych
urzgdzen w odpowiednich
placéwkach zbierajgcych
surowce wtorne.

Prosimy o dopilnowanie, aby olej
silnikowy, olej opatowy, olej napedowy i
benzyna nie dostawaty sie do
srodowiska! Chroni¢ nalezy podtoze, a
stary olej usuwac zgodnie z przepisami o
ochronie srodowiska naturalnego.
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Elementy urzadzenia

1 Uchwyt do prowadzenia

N

klapy na duze $mieci

Zamknigcie zbiornika Smieci

Filtr pytu

zbiornik $mieci

Kofa napedowe

Filtr powietrza

Swieca zaptonowa

9 Silnik benzynowy

10 Wskaznik poz. oleju

11 Wlew paliwa

12 klapa na duze $mieci

13 walec zamiatajacy

14 kétko samonastawcze zwrotne z
hamulcem postojowym

15 Miotta boczna

16 pokrywa urzgdzenia

17 Oczyszczanie filtra pytowego

18 Blokada uchwytu prowadzgcego
(Tylko wariant Comfort)

0N Ok~ W
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Dzwignia do opuszczania i podnoszenia

Lina rozrusznika

Podnoszenie/opuszczanie walca
zamiatajgcego

(Tylko wariant Comfort)

Licznik czasu pracy

(Tylko wariant Comfort)
Podnoszenie/opuszczanie bocznej
miotty

Dzwignia wielofunkcyjna

1 Ssanie (rozruch na zimno)
2 Robocza liczba obrotéw
3 Wytaczy¢ silnik

Otwieranie/zamykanie pokrywy
urzadzenia

A\ Niebezpieczenstwo

Jezeli otworzy sie pokrywe urzgdzenia przy
witgczonym silniku, wéwczas silnik musi sie
wytgczyc. Jezeli silnik sie nie wytgcza, to
znaczy, ze przetgcznik stykowy pokrywy
jest uszkodzony. Zawiadomic serwis.

= Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.



=> Zabezpieczy¢ pokrywe urzadzenia
przed spadnieciem za pomoca
wspornika pokrywy.

Przed pierwszym
uruchomieniem

Roztadunek

A\ Ostrzezenie

Do roztadunku nie stosowac wézka

widtowego, gdyz urzadzenie mogtoby ulec

uszkodzeniu.

Podczas roztadunku postepowacé w

nastepujacy sposob:

= Przecig¢ tasme pakowa z tworzywa
sztucznego i zdjgé folie.

= Usuna¢ drewniane klocki do
zablokowania kot i podnies¢ urzadzenie
recznie z palety.

Montaz miotty bocznej

Wskazowka

Gdy urzadzenie przesuwane jest do tytu na

patgk przesuwny, zbiornik paliwa moze by¢

wypetniony najwyzej do potowy.

= Wariant Comfort: Obraca¢ blokadg
uchwytu regulacyjnego w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazoéwek
zegara. Blokada jest zwolniona.

= Zamkna¢ kurka paliwa.

= Wyjaé zbiornik $mieci.

= Przechyli¢ urzadzenie do tytu na patak
przesuwny.

[

= Wiozy¢ miotle boczng na zabierak i
przykrecic.

= Przechyli¢ urzadzenie do przodu.

Uruchamianie

Wskazowki ogoélne

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczeristwo zranienia! Wytgczy¢
urzadzenie przed wyjeciem pojemnika na
Smieci.

Wskazoéwka

Uruchamiac tylko przy zamknietej pokrywie
urzadzenia. W celu ochrony uzytkownika,

urzgdzenie wyposazone jest w przetacznik

stykowy pokrywy. Silnik dziata tylko wtedy,

gdy pokrywa urzgdzenia jest zamknieta.

= Zaparkowac¢ zamiatarke na réwnej
powierzchni.

= Wylgczy¢ silnik.

= Zablokowaé hamulec postojowy.

= Wariant Comfort: Kreci¢ blokadg
uchwytu regulacyjnego w kierunku
ruchu wskazoéwek zegara, blokada jest
zablokowana.

Tankowanie

/A Niebezpieczernstwo

Niebezpieczerstwo wybuchu!

— Mozna stosowac wytgcznie paliwo
podane w instrukcji obstugi.

— Nie tankowac¢ w pomieszczeniach
zamknietych.

— Palenie tytoniu i uzywanie otwartego

ognia jest zabronione.

Uwazac, aby paliwo nie dostafo sie na

gorgce powierzchnie.

Wytaczy¢ silnik.

Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

Otworzy¢ wlew zbiornika paliwa.

Tankowac benzyne zwyktg

bezotowiowa.

Zbiornik napetnia¢ do maksymalnie 1

cm ponizej dolnej krawedzi kr6éca

wlewowego.

= Wytrze¢ przelane paliwo i zamkngé
wlew paliwa.

= Zamkna¢ pokrywe urzadzenia.

Wskazowka

Zawartos$¢ zbiornika paliwa umozliwia

eksploatacje urzgdzenia przez ok. 1,5

godziny.

v oY v vy

Prace kontrolne i konserwacyjne

Sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego.
Sprawdzi¢ zamocowanie koncowke
przewodu Swiecy zaptonowe;j.
Sprawdzi¢ ilo$¢ paliwa w zbiorniku.
Sprawdzi¢ miotty boczne.
Skontrolowa¢ walec zamiatajacy.
Wyczyscic filtr pytowy.

Opréznié zbiornik $mieci.
Wskazowka

Opis, patrz rozdziat Czyszczenie i
konserwacja.

A\ Niebezpieczeristwo

Przy pracy z urzgdzeniem w
pomieszczeniach nalezy zabezpieczyc¢
wystarczajgcq wentylacje i odprowadzanie
spalin (niebezpieczenstwo zatrucia).

L 20 20 7 2

Uruchamianie urzadzenia

Otwieranie kurka paliwa
= Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

=
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= Otworzy¢ doptyw palia.
Ustawi¢ pokretto wzdtuz weza kurka
paliwa.

= Zamknac¢ pokrywe urzgdzenia.

Wiaczenie urzadzenia
= Zwolni¢ hamulec postojowy.

Wariant Comfort: Zablokowac patgk

przesuwny (bieg jatowy)

= Kreci¢ blokadg uchwytu regulacyjnego
w kierunku ruchu wskazéwek zegara,
blokada jest zablokowana.
Urzadzenie mozna przesuwac bez
napedu.

= Przesung¢ dzwignie wielofunkcyjng do
pozyciji ,Robocza predkosé obrotowa®,
a gdy jest zimno albo mokro w pozyc;ji
L,Ssanie”.

Wskazowka

Urzgdzenie dziata optymalnie tylko w

pozycji roboczey.

Uruchomi¢ silnik.

= Powoli ciagna¢ za linke rozrusznika, az
odczuwalny bedzie opdr.

= Mocno pociagnac za linke rozrusznika.

= Gdy wiaczy sie silnik, puscic¢ linke
rozrusznika. Przesuna¢ dzwignie
wielofunkcyjng z pozycji ,Ssanie” do
pozyciji ,Robocza predkosé obrotowa®“.

Wskazowka

Kreci sie walec zamiatajgcy i miotta

boczna.

Jazda
B Wariant Comfort

A\ Niebezpieczenstwo

Urzgdzenie jest w stanie jechac do przodu i
do tytu z tq samaq predko$cig. Z tego
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wzgledu, przy jezdzie do tytu ostroznie
przesungc do tytu patak przesuwny.

= Kreci¢ blokada uchwytu regulacyjnego
w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara, blokada jest
zwolniona.

Jazda do przodu

= Palgk przesuwny nacisng¢ ku przodowi.

Jazda do tytu

= Pociggna¢ patak przesuwny do tytu.
B Wariant Classic

Jazda do przodu

= Patgk przesuwny nacisng¢ ku przodowi.

Przejezdzanie po przeszkodach

Do jazdy po nieruchomo stojacych

przeszkodach o wysokosci do 30 mm:

= Podniesc¢ klape na duze $mieci.

= Powoli i ostroznie przejechaé przodem.

Do jazdy po nieruchomo stojacych

przeszkodach o wysoko$ci ponad 30 mm:

= Przeszkody nalezy przejezdzac
wytgcznie przy uzyciu odpowiedniej
rampy.

Zamiatanie

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen! Gdy klapa na duze $mieci
Jest otwarta, walec zamiatajgcy moze
wyrzucac kamienie lub zwir do przodu.
Uwazac, aby nie stwarza¢ zagrozenia dla
0sob, zwierzat lub przedmiotow.

A\ Ostrzezenie

Nie zgarnia¢ tasm pakowych, drutéw itp.,
poniewaz moze to spowodowac
uszkodzenie mechanizmu zamiatajgcego.
Wskazéwka

Aby zapewni¢ optymalng skuteczno$c
czyszczenia, nalezy dostosowac predko$c
Jjazdy do panujgcych warunkéow.

Zamiatanie z uniesiong klapa na duze

Smieci

Wskazowka

Aby zgarngc¢ wieksze elementy o

wysokosci do 50 mm, np. puszki po

napojach, nalezy na krotko uniesc klape na

duze Smieci.

Unoszenie klapy na duze $mieci:

=> Pociagnaé dzwignie do podnoszenia
klapy na duze $mieci.

Opuszczanie klapy na duze $mieci:

= Zwolni¢ dzwignie do podnoszenia klapy
na duze s$mieci.

Wskazowka

Optymalna skuteczno$c¢ czyszczenia

osiggana jest wytgcznie przy catkowicie

opuszczonej klapie na duze $mieci.
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Zamiatanie miottami bocznymi

= Zwolni¢ blokade dzwigni. Miotta boczna
opuszcza sie.

Opuszczanie walca zamiatajacego
(Tylko wariant Comfort)

= Zwolni¢ blokade dZzwigni. Walec
zamiatajgcy opuszcza sie.

Zamiatanie suchego podioza

Wskazowka

Podczas eksploatacji nalezy w regularnych

odstepach czasu oprézniac zbiornik $mieci.

Wskazowka
Podczas eksploatacji nalezy w regularnych
odstepach czasu oprozniac filtr pytowy.

Zamiatanie wilgotnego lub mokrego
podtoza

= Otworzy¢ zamkniecie zbiornika $mieci i
pozostawi¢ zawieszone.

Zbiornik $mieci otwiera sie ok. 8 cm.

Wskazowka

W ten sposob filtr jest zabezpieczany przed

wilgocig

Czyszczenie filtra pylowego

= Uchwyt oczyszczania filtra kilka razy
przesuwac w przod i w tyt.
Oproéznianie zbiornika $mieci

= Wyczyscic¢ filtr pytowy.

=> Otworzy¢ zamkniecie zbiornika Smieci.

=> Odczepi¢ zamkniecie.

.
N

= Wyja¢ zbiornik $mieci.

= Oproézni¢ zbiornik $mieci.

= Wsuna¢ zbiornik Smieci.

=>» Zaczepi¢ zamknigcie przy zbiorniku
$mieci.

= Zamkna¢ zamkniecie.

Wskazowka

Zbiornik $mieci wyposazony jest w rolki

transportujgce.

Wylaczanie urzadzenia

Wytaczy¢ silnik.

= Przesungc¢ dzwignie wielofunkcyjng do
pozyciji ,,0.

=> Podnies¢ boczng miotte.

=>» Wariant Comfort: Podnies¢ walec
zamiatajacy.

= Zablokowaé¢ hamulec postojowy.

Zamykanie kurka paliwa

= Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

= Zamkna¢ doptyw paliwa.
Ustawi¢ pokretto w poprzek weza kurka
paliwa.

= Zamkna¢ pokrywe urzadzenia.

Transport

A\ Ostrzezenie

Przy transporcie nalezy zabezpieczy¢
urzgdzenie przed przesunieciem.
Wytaczy¢ silnik.

Zablokowa¢ hamulec postojowy.
Oprézni¢ zbiornik paliwa.
Zabezpieczy¢ kota urzadzenia klinami.
Przymocowac urzgdzenie pasami
mocujgcymi lub linami.

Wariant Comfort: Kreci¢ blokada
uchwytu regulacyjnego w kierunku
ruchu wskazowek zegara, blokada jest
zablokowana.

L 2



1,

1 Obszar mocowania za pomoca patgka
przesuwnego

2 Obszar mocowania pod pokrywg
urzadzenia

Wskazowka

Zwroci¢ uwage na oznaczenia obszarow

mocowania na ramie podstawowej

(symbole tancucha).

Wylaczenie z eksploatacji

Przestrzega¢ wskazéwek zawartych w
instrukcji obstugi producenta silnika!
W przypadku, gdy zamiatarka nie jest
eksploatowana przez dtuzszy czas, nalezy
przestrzega¢ nastepujacych zalecen:

= Zaparkowac zamiatarke na rowne;j
powierzchni.

Wytaczy¢ silnik.

Zablokowa¢ hamulec postojowy.
Zabezpieczy¢ maszyne zamiatajaca
przed stoczeniem sie.

Oprézni¢ zbiornik paliwa.

Wymieni¢ olej silnikowy.

Wykreci¢ swiece zaptonowe i wla¢ do
otworu swiecy zaptonowej ok. 3 cm3
oleju. Wielokrotnie obrdécic silnik bez
Swiec zaptonowych. Wkreci¢ Swiece
zaptonowe.

Wariant Comfort: Kreci¢ blokada
uchwytu regulacyjnego w kierunku
ruchu wskazoéwek zegara, blokada jest
zablokowana.

Wariant Comfort: Podnies¢ walec
zamiatajacy.

Podnies¢ boczng miotte.

Oczysci¢ zamiatarke wewnatrz i na
zewnatrz.

Odstawi¢ urzagdzenie w ostonietym i
suchym miejscu.

Czyszczenie i konserwacja

Wskazéwki ogoélne

L 20 20 N 7
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— Naprawy mogq by¢ wykonywane
wytacznie przez autoryzowane
placowki serwisu lub osoby
wykwalifikowane w tym zakresie,
ktérym znane sg wszystkie istotne
przepisy bezpieczenstwa.

— Urzadzenia przenosne stosowane do
celéw przemystowych podlegajg
kontroli bezpieczenstwa zgodnie z VDE
0701.

Czyszczenie

I\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!
Urzgdzenia nie wolno czy$ci¢ za pomocg

weza ani strumienia wody pod ci$nieniem

(niebezpieczeristwo zwarcia lub innych

uszkodzen).

Czyszczenie wnetrza urzadzenia

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen! Nosi¢ maske

przeciwpytowg i okulary ochronne.

= Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

= Oczysci¢ urzgdzenie szmatka.

= Przedmuchac urzadzenie sprezonym
powietrzem.

= Zamkna¢ pokrywe urzadzenia.

Czyszczenie urzadzenia z zewnatrz

= Wytrze¢ urzadzenie szmatka nasycong
tagodnym roztworem czyszczacym.

Wskazowka

Nie uzywac agresywnych srodkow

czyszczacych.

Terminy konserwacji

Licznik czasu pracy
(Tylko wariant Comfort)

Wskazowka

Licznik godzin roboczych podaje termin
konserwacji.

Konserwacja przeprowadzana przez

klienta

Wskazowka

Przy nowym silniku, po pierwszych 5

godzinach roboczych wymagana jest

wymiana oleju.

Codziennie:

=>» Sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego.

=>» Sprawdzic filtr powietrza.

= Skontrolowac stopien zuzycia walca

zamiatajgcego i miotty bocznej i w razie

potrzeby usunac¢ zaplatane nici, sznurki

itp.

Sprawdzi¢ dziatanie wszystkich

elementdéw obstugi.

25 godzin roboczych:

Wyczyscic filtr powietrza.

50 godzin roboczych:

Przeprowadzi¢ wymiane oleju

silnikowego.

Sprawdzic¢ filtr powietrza, a przy

mocnym zabrudzeniu wymienic go.

Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa.

Skontrolowa¢ dziatanie przetacznika

stykowego pokrywy.

Skontrolowaé naciag, zuzycie i

dziatanie pasow i fancuchéw

napedowych.

Sprawdzi¢, czy wszystkie ruchome

czesci i ciegna Bowdena lekko sie

poruszaja.

= Skontrolowac listwy uszczelniajgce
przy filtrze pytowym.

= Skontrolowac¢ dziatanie oczyszczania
filtra.

= Sprawdzi¢ ustawienie i stopien zuzycia
listew uszczelniajgcych w obszarze
zamiatania.

=>» Skontrolowac¢ poziom zamiatania walca
zamiatajgcego.
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=>» Skontrolowac dziatanie walca

zamiatajgcego i miotty boczne;.
= Wyczyscic filtr pytowy.
Wskazéwka

Opis, patrz rozdziat Czyszczenie i
konserwacja.

Wskazoéwka

Przeprowadzenie wszystkich prac
serwisowych i konserwacyjnych
wykonywanych przez klienta nalezy
powierzac¢ wykwalifikowanemu
specjaliscie. W razie potrzeby mozna
zwrdci¢ sie zawsze do autoryzowanego
sprzedawcy produktéw firmy Kércher.

Konserwacja przeprowadzana przez
serwis producenta

Po 5 godzinach roboczych:

= Przeprowadzi¢ pierwsza inspekcije.
Co 50 godzin roboczych

Co 100 godzin roboczych:

Co 500 godzin roboczych

Wskazowka

Aby zachowac prawo do $wiadczen
gwarancyjnych, w trakcie obowigzywania
gwarancji wszelkie prace serwisowe i
konserwacyjne nalezy zleca¢ serwisowi
producenta, zgodnie z ksigzkg serwisows.

Prace konserwacyjne

Przygotowanie:

= Zaparkowac¢ zamiatarke na rowne;j
powierzchni.

= Zablokowaé¢ hamulec postojowy.

= Wariant Comfort: Krecic¢ blokadg
uchwytu regulacyjnego w kierunku
ruchu wskazowek zegara, blokada jest
zablokowana.

Ogodlne zasady bezpieczenstwa

A\ Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo zranienia!

Po wytgczeniu silnik zatrzymuje sie z

opdznieniem ok. 3 — 4 sekund. W tym

czasie w zadnym wypadku nie zblizac sie
do obszaru napedowego.

— Przed rozpoczeciem prac
konserwacyjnych i naprawczych
poczekac, az urzadzenie ostygnie.

— Nie dotyka¢ goracych czesci, takich jak
silnik napedowy i uktad wydechowy.

Wskazowka

Gdy urzadzenie przesuwane jest do tytu na

patak przesuwny, zbiornik paliwa moze by¢

wypetniony najwyzej do potowy.

= Przed czyszczeniem i konserwacjg
urzgdzenia oraz wymiang czesci
urzadzenie nalezy je wytaczyc.

Sprawdzanie poziomu i uzupetnianie

oleju silnikowego

A\ Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenistwo poparzenia!

= Odczeka¢, az silnik ostygnie.

=> Poziom oleju silnikowego sprawdzaé
najwczesniej po 5 minutach od
wytgczenia silnika.

= Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.
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Wykreci¢ bagnet pomiarowy.

Wytrze¢ i wlozy¢ bagnet pomiarowy

oleju.

Wykreci¢ bagnet pomiarowy.

Odczyta¢ poziom oleju.

Poziom oleju musi znajdowac sie

miedzy znacznikiem ,MIN“ a ,MAX".

— Jesli poziom oleju jest nizszy od
znacznika ,MIN®, uzupetnic¢ olej
silnikowy.

— Nie wypehiac silnika olejem powyzej
znacznika ,MAX".

= Wiac¢ olej silnikowy przez kréciec
wlewowy.

Gatunek oleju: patrz Dane techniczne

= Ponownie wkreci¢ bagnet pomiarowy
oleju.

= Odczekac przynajmniej 5 minut.

=>» Sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego.

L2 2 N

Wymiana oleju silnikowego.

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczeristwo poparzenia goracym
olejem!

= Odczekac, az silnik ostygnie.

= Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

= Wykreci¢ bagnet pomiarowy.

= Oddessac olej silnikowy za pomocg
pompy wymiany oleju 6.491-538
poprzez krociec wlewowy.

= Wiac olej silnikowy przez kréciec
wlewowy.

Gatunek oleju: patrz Dane techniczne

= Ponownie wkreci¢ bagnet pomiarowy
oleju.

= Odczekaé przynajmniej 5 minut.

= Sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego.
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Wymiana filtra powietrza

= Zdjaé pokrywe.

= Wyjac¢ wkiad filtra.

= Zalozy¢ nowy wkiad filtra.
Ptytki filtra muszg wskazywaé w
kierunku pokrywy.

= Natozy¢ pokrywe.

Wyczysci¢ i wymienié swiece zaptonowa

= Wyjaé kohcdwke przewodu Swiecy

zaptonowe;j.

= Wykrecic¢ i oczysci¢ swiece zaptonowa.

= Wkreci¢ oczyszczong lub nowa swiece

zaptonowa.

= Wiozy¢ koncowke przewodu swiecy
zaptonowe;j.

Opréznianie zbiornika paliwa

= Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

= Zamkna¢ doptyw paliwa.
Ustawic pokretto w poprzek weza kurka
paliwa.

= Zwing¢ waz paliwa zbiornika w kierunku
kurka paliwa.

= Poluzowacé opaske zaciskowa przy
kurku paliwa.

= Wyja¢ waz paliwa.

= Otworzy¢ wlew zbiornika paliwa.

= Przytrzymac waz paliwa nad
odpowiednim zbiornikiem zbierajacym i
pozwoli¢ na sptyniecie paliwa.

=> Jezeli zbiornik jest pusty, natozy¢ waz

paliwa ponownie na kréciec przy kurku

paliwa i zamocowac¢ opaske zaciskowa.

Sprawdzanie walca zamiatajacego
= Zablokowa¢ hamulec postojowy.
= Wyja¢ zbiornik $mieci.

=> Zdjaé¢ tasmy lub liny z walca
zamiatajgcego.

Wymiana walca zamiatajacego
Wymiana walca zamiatajgcego jest
konieczna, gdy w wyniku zuzycia szczotek
widocznie spada skutecznos¢ zamiatania i
walca nie mozna juz przedstawié.
Wskazowka

Gdy urzadzenie przesuwane jest do tytu na
patgk przesuwny, zbiornik paliwa moze by¢
wypetniony najwyzej do pofowy.

= Wariant Comfort: Obraca¢ blokadg
uchwytu regulacyjnego w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara. Blokada jest zwolniona.
Zamkna¢ kurka paliwa.

Wyja¢ zbiornik $mieci.

Przechyli¢ urzadzenie do tytu na patak
przesuwny.
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= Wykreci¢ sruby mocujgce po lewej i po
prawej stronie.

= Wyjaé ku dotowi walec zamiatajacy.

Pozycja montazowa walca w kierunku

jazdy

= Wiozy¢ i zamocowac nowy walec
zamiatajacy.



Wskazowka

Podczas montazu nowego walca
zamiatajgcego zwrdcic¢ uwage na potozenie
zestawu szczotek.

prostokatnych ptyt zaciskowych. Muszg

one zachodzi¢ na walec zamiatajacy u géry

i na dole.

Wskazéwka

Po montazu nowego walca zamiatajgcego

nalezy wyregulowac poziom zamiatania.

Sprawdzanie i regulacja poziomu

zamiatania walca

=> Podnies¢ zamiatarke z przodu i wjechaé

na rowne i gtadkie podtoze, pokryte

widoczng warstwg pytu lub kredy.

Zablokowa¢ hamulec postojowy.

Wiaczy¢ walec zamiatajagcy na ok. 15-

30 sekund.

= Podnies$¢ zamiatarke z przodu i zjecha¢
na bok.

L 7

Slad na zamiecionej powierzchni ma ksztat
réwnomiernego prostokata o szerokosci
30-40 mm.

A\ Niebezpieczenstwo

Niebezpieczeristwo oparzenia! Przy

wszystkich pracach w tym obszarze nalezy

zwréci¢ uwage na to, by rura wydechowa

byta schtodzona.

B Ustawic¢ szeroko$¢ zamiatania,
wariant Comfort

Wskazowka

Jezeli szeroko$¢ zamiatania jest zbyt mafta,

a ciegno Bowdena przy opuszczonym

walcu zamiatajgcym jest napiete, trzeba na

nowo ustawi¢ ciegno Bowdena.

=> Ustawi¢ szerokos$¢ zamiatania przy
ciegnie Bowdena.
= Skontrolowaé szerokos¢ zamiatania.

B Ustawi¢ szerokos$¢ zamiatania,
wariant Classic

1 Pokretto

= Kreci¢ pokrettem:

— W kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara: Szerokos¢
zamiatania bedzie mniejsza

— W kierunku przeciwnym do ruchu
wskazoéwek zegara: Szerokosé
zamiatania bedzie wieksza

=> Skontrolowac szerokos$¢ zamiatania.

Wymiana miotly bocznej

Wymiana walca jest konieczna, gdy w
wyniku zuzycia szczotek widocznie spada
skutecznos¢ zamiatania.

Wskazowka

Gdy urzagdzenie przesuwane jest do tytu na
patgk przesuwny, zbiornik paliwa moze by¢
wypetniony najwyzej do potowy.

= Wariant Comfort: Obraca¢ blokadg
uchwytu regulacyjnego w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara. Blokada jest zwolniona.
Zamkngg¢ kurka paliwa.

Wyja¢ zbiornik $mieci.

Przechyli¢ urzadzenie do tytu na patak
przesuwny.

L 7

Wykreci¢ 3 sruby po dolnej stronie
miotty bocznej.

Zdja¢ miotte boczna.

Natozy¢ nowa miotte boczng na
zabierak i mocno przykrecic.
Przechyli¢ urzadzenie do przodu.

L 2 T

Ustawianie mechanizmu opuszczania
miotly bocznej

Ustawienie walca jest konieczna, gdy w
wyniku zuzycia szczotek widocznie spada
skutecznos¢ zamiatania.

> Poluzowaé nakretke zabezpieczajaca.
=> Ustawi¢ Srube nastawcza.
= Przykreci¢ nakretke zabezpieczajgca.

Ustawianie mechanizmu podnoszenia

klapy na duze smieci

— Ustawienie jest konieczne, gdy nie
mozna w wystarczajgcym stopniu
podnies¢ klapy na duze $mieci.

— Gdy wynik zamiatania jest gorszy, np.
gdy ze wzgledu na zuzycie przedniej
krawedzi, trzeba nieco opusci¢ ciegno
Bowdena.

= Poluzowac¢ nakretke zabezpieczajaca.

=> Ustawi¢ srube nastawcza.

=> Przykreci¢ nakretke zabezpieczajaca.

Ustawianie i wymiana listew

uszczelniajacych

Gdy wynik zamiatania jest gorszy, np. gdy

ze wzgledu na zuzycie listw

uszczelniajacych, trzeba na nowo ustawi¢

wzgl. wymieni¢ listwy uszczelniajace.

Wskazowka

Gdy urzadzenie przesuwane jest do tytu na

patgk przesuwny, zbiornik paliwa moze by¢

wypetniony najwyzej do pofowy.

= Wariant Comfort: Obraca¢ blokadg
uchwytu regulacyjnego w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara. Blokada jest zwolniona.

= Zamkna¢ kurka paliwa.

= Wyja¢ zbiornik $mieci.

= Przechyli¢ urzadzenie do tytu na patagk
przesuwny.
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B Przednia listwa uszczelniajaca

B Boczne listwy uszczelniajace

= Poluzowaé mocowanie listwy
uszczelniajace;j.

[

= Ustawi¢ listwe uszczelniajaca
przesuwajac ja w otworach podtuznych
ku dotowi.

= Dokreci¢ sruby mocujace listwy
uszczelniajace;j.

= Ustawi¢ urzadzenie i przesuna¢ nieco
do przodu.

= Ustawi¢ odstep listwy uszczelniajacej
od podtoza w taki sposob, by
przechylata sie ona o 10 —15 mm do
tytu.

Wskazowka

Jezeli zakres regulacji nie jest juz

wystarczajgcy, wowczas listwa

uszczelniajgca jest zuzyta i trzeba jg

wymienic.

B Tylna listwa uszczelniajaca

5x

Wyja¢ zbiornik $mieci.
Poluzowa¢ mocowanie listwy
uszczelniajace;j.

Wymieni¢ listwe uszczelniajaca.
Dokreci¢ mocowanie listwy
uszczelniajace;j.

L7202 N
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= Poluzowaé mocowanie listwy
uszczelniajace;j.

= Wymienic listwe uszczelniajaca.

= Przykreci¢ nowa listwe uszczelniajaca,
lecz nie dokrecaé jeszcze listwy
uszczelniajgce;.

= Wiozy¢ podktadke o grubosci 1 —2 mm,
aby ustawi¢ odstep od podtoza.

= Wyregulowac listwe uszczelniajgaca.

= Dokreci¢ mocowanie listwy
uszczelniajace;j.

Wymiana filtra pytu

A\ Niebezpieczeristwo

Przed przystapieniem do wymiany filtra
pytu opréznic zbiornik Smieci. Podczas prac
przy instalacji filtrujgcej nosi¢ maske
przeciwpytowq. Przestrzegac przepisow
bezpieczenstwa dot. obchodzenia sie z
drobnymi pytami.

=> Zablokowa¢ hamulec postojowy.

= Wyja¢ zbiornik smieci.

il Pt

= Usung¢ zawleczke zabezpieczajaca
drgzka wibratora.

2> Wyjaé drazek.

= Wykreci¢ sruby mocujace.

= Usung¢ rame blaszana.

= Wymienic filtr pytu.
Wskazéwka

Podczas montazu nowego filtra zwrécic
uwage na to, by nie uszkodzic¢ ptytek.

Akcesoria

‘ 6.905-626.0

Miotta boczna

Ze szczecing standardowag na
powierzchni wewnetrznej i zewnetrznej.

Miotta boczna, 6.906-132.0

miekka

Na drobny kurz na powierzchni
wewnetrznej, odporna na wilgo¢.

Miotta boczna, 6.905-625.0

twarda

Do usuwania mocno przywierajgcego
brudu na obszarze zewnetrznym,
odporna na wilgo¢.

Wariant Classic

Walec zamiatajacy 6.906-509.0

standardowy

Odporny na zuzycie i wilgo¢. Szczecina
uniwersalna do czyszczenia
wewnetrznego i zewnetrznego.

Wariant Comfort

Walec zamiatajacy, 6.906-508.0

profesjonalny

Do uzytku profesjonalnego, szczegdlnie
odporny na zuzycie.

Filtr pylowy 5.731-585.0

Wymieni¢ ptaski filtr falisty przynajmniej
raz w roku. Odporny na wilgo¢,
zmywalny. Skutecznos¢ filtrowania >
99,9%, odpowiada kategorii C ZH 1/487
BIA.




Usuwanie usterek

Usterka

Usuwanie usterek

Nie mozna wiaczy¢ urzadzenia

Zamykanie pokrywy urzgdzenia

Sprawdzi¢ dziatanie przetgcznika stykowego pokrywy

Zatankowac paliwo

Otwieranie kurka paliwa

Sprawdzi¢ i oczysci¢ Swiece zaptonowa, w razie koniecznosci wymienic.

Sprawdzi¢ potozenie dzwigni wielofunkcyjnej

Powiadomi¢ serwis firmy Karcher

Silnik pracuje, lecz urzadzenie nie
jezdzi

Skontrolowa¢ pas, koto cierne i tancuch

Wariant Comfort: Poluzowac blokade uchwytu regulacyjnego

Powiadomi¢ serwis firmy Karcher

Przy podjezdzie na wzniesieniu
urzadzenie staje

Podjecha¢ po drodze z mniejszym wzniesieniem

Powiadomi¢ serwis firmy Karcher

Urzadzenie nie zamiata
odpowiednio

Sprawdzi¢ zuzycie walca zamiatajacego i miotet bocznych, w razie potrzeby wymieni¢

Sprawdzi¢ dziatanie klapy na duze $mieci

Sprawdzi¢ pas pod katem naprezenia i dziatania, a w razie potrzeby wymienic

Wyregulowa¢ poziom zamiatania

Wymiana walca zamiatajgcego

Powiadomi¢ serwis firmy Karcher

Urzadzenie pyli

Sprawdzi¢ dziatanie klapy na duze $mieci

Sprawdzi¢, oczysci¢ lub wymieni¢ filtr pytu

Oprézni¢ zbiornik $mieci

Wymieni¢ ksztattke uszczelniajgcq przy zbiorniku Smieci

Skontrolowaé zuzycie listew uszczelniajacych, w razie potrzeby wyregulowac¢ lub wymieni¢

Niedoktadne zamiatanie na
krawedziach

Wyregulowa¢ mechanizm opuszczanie miotty bocznej

Wymieni¢ miotty boczne

Opusci¢ miotte bocznag

Sprawdzi¢ pas napedowy miotlty bocznej

Powiadomi¢ serwis firmy Karcher

Mechanizm podnoszenia miotty
bocznej nie dziata

Sprawdzi¢ ciegno Bowdena mechanizmu podnoszenia miotty bocznej

Powiadomi¢ serwis firmy Karcher

Deklaracja UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone
ponizej urzadzenie odpowiada pod
wzgledem koncepcji, konstrukcji oraz
wprowadzonej przez nas do handlu wers;ji
obowigzujacym wymogom dyrektyw UE

dotyczgcym wymagan w zakresie

bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
uzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia

powodujg utrate waznosci tego
oswiadczenia.

Produkt:
Typ: 1.351-xxx
Obowiazujace dyrektywy WE
98/37/WE

2006/95/WE

2004/108/WE

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 60335-2-72
EN 60335-1
EN 50082-2: 1994

Zamiatarka odkurzajgca

Z upowaznienia zarzgdu przedsiebiorstwa.

{é;:/;é _— Wese
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

W kazdym kraju obowigzujg warunki
gwarancji okreslone przez dystrybutora
urzadzen Karcher. Ewentualne usterki
urzadzenia usuwane sg w okresie
gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane
sg btedem materiatowym lub
produkcyjnym. W sprawach napraw
gwarancyjnych prosimy kierowac sie z
dowodem zakupu do dystrybutora lub do
autoryzowanego punktu serwisowego.

Zastosowana metoda oceny zgodnosci

Zastosowane normy krajowe
CISPR 12

Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 90

Gwarantowan 93

y:

5.957-708
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Dane techniczne

KM 85/50 W P
Classic, 1.351-105

KM 85/50 W P
Comfort, 1.351-104

Dane urzadzenia

Dtug. x szer. x wys. mm 1355 x 910 x 1155 |1355x 910 x 1155

Ciezar kg 126 126

Predkos¢ jazdy i zamiatania km/h 4,5 4,5

Maks. zdolno$¢ pokonywania wzniesien % 2 2 (18 z dodatkowym

hamulcem 2.640-
301.0)

Srednica walca zamiatajgcego mm 250 250

Srednica miotly bocznej mm 410 410

Maks. wydajnos¢ powierzchniowa mz/h 3825 3825

Szerokos$¢ robocza bez miotet bocznych mm 610 610

Szerokos$¢ robocza z miottg boczng mm 850 850

Objetos¢ zbiornika Smieci I 50 50

Stopien ochrony, ochrona przed kroplami wody - IPX 3 IPX 3

Silnik

Typ -- Honda, 1-cylindrowy |Honda, 1-cylindrowy
silnik czterosuwowy |silnik czterosuwowy

Pojemnos¢ skokowa cm? 135 135

Robocza liczba obrotéw obr./min 2500 +100 2500 +100

Moc maks. kW/PS 3,3/4,5 3,3/4,5

Pojemnos¢ baku paliwa, benzyna zwykta (bezotowiowa) I 1.1 1.1

Olej silnikowy (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) (0,55 (SAE 10W30)

Swieca zaptonowa, NGK - BPR 6 ES BPR 6 ES

Maks. czas pracy przy jednym tankowaniu h 1,5 1,5

Uklad filtracyjny i ssacy

Powierzchnia filtra drobnego pytu m? 23 23

Kategoria zastosowania filtra do pytéw nie zagrazajacych zdrowiu - L L

Podcisnienie znamionowe w uktadzie ssgcym mbar 4 4

Znamionowy strumien objetosci w uktadzie ssacym I/s 45 45

Warunki otoczenia

temperatura °C -5 do +40 -5 do +40

Wilgotnos¢ powietrza, brak obroszenia % 0-90 0-90

Emisja hatasu

Poziom cisnienia akustycznego (EN 60704-1) dB (A) 75 75

Gwarantowany poziom mocy akustycznej (2000/14/WE) dB (A) 93 93

Drgania urzadzenia

taczna wartos¢ wibracji (ISO 5349)

Gorne konczyny m/s? 29 2,9
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Tnainte de prima utilizare a
A

aparatului dvs. cititi acest
manual original de utilizare, respectati
instructiunile cuprinse Tn acesta si pastrati-|
pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru
urmatorii posesori.
Tnainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.956-250!

Masuri de siguranta 203
Functionarea 204
Utilizarea corecta 204
Protectia mediului Thconjurator 204
Elemente de utilizare si functionale 205
Inainte de punerea in functiune 206
Punerea in functiune 206
Functionarea 206
Scoaterea din functiune 208
Ingrijirea si intretinerea 208
Accesorii 211
Remedierea defectiunilor 212
Declaratia CE 212
Garantie 212
Date tehnice 213

Masuri de siguranta

Observatii generale

Daca la despachetare constatati deteriorari
aparute in timpul transportului, luati
legatura cu magazinul.

— Placutele de avertizare si cu indicatii
montate pe aparat contin informatii
importante pentru utilizarea in conditii
de siguranta.

— In afar4 de indicatiile din instructiunile
de utilizare, este necesar sa fie luate in
considerare gi prescriptiile generale
privind protectia muncii si prevenirea
accidentelor de munca, emise de
organele de reglementare.

Deplasarea
A\ Pericol

Pericol de accidentare!

Pericol de rasturnare in cazul unor pante

prea mari.

— Indirectia de deplasare urcati numai pe
pante de pané la 2%.

Frana auxiliara pentru varianta Comfort
2.640-301.0: In directia de deplasare
urcati numai pe pante de péana la 18%.

Pericol de rasturnare in cazul in care

Suprafata nu este stabila.

— Migcati aparatul numai pe suprafete
stabile.

Pericol de rasturnare in cazul unei inclindri

laterale prea mari.

— In directia perpendicularéd pe directia de
mers urcafi numai pe pante de pané la
maxim 2%.

Fréana auxiliara pentru varianta Comfort
2.640-301.0: In directia perpendicularé
pe directia de mers urcati numai pe
pante de pand la maxim 18%.

— Trebuie respectate masurile, regulile si
prevederile valabile pentru vehicule.

— Operatorul trebuie sa foloseasca
aparatul conform specificatiilor
acestuia. Acesta trebuie sa respecte
conditiile locale si in timpul utilizarii sa
fie atent la terti, in special la copii.

— Aparatul poate fi folosit numai de
persoane instruite in manipularea
acestuia sau care si-au dovedit
abilitatea de a opera aparatul si au fost
insarcinate in mod expres cu utilizarea
aparatului.

— Nu este permisa utilizarea aparatului de
catre minori.

=> Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timp ce motorul este in functiune.
Operatorul poate parasi aparatul abia
dupa ce motorul a fost oprit, aparatul a
fost asigurat contra miscarilor nedorite

si a fosta actionata frana de imobilizare.

Aparate cu motor cu combustie

A\ Pericol

Pericol de accidentare!

— Nu este permisa obturarea orificiului de
evacuare a gazelor.

— Nu va aplecati deasupra orificiului de
evacuare a gazelor si nu puneti mana
pe acesta (pericol de arsuri).

— Nu atingeti motorul de actionare (pericol
de arsuri).

— In cazul folosirii aparatului in incapetri
trebuie sa se asigure o aerisire
corespunzatoare i evacuarea gazelor
de esapament (pericol de intoxicare).

— Gazele de esapament sunt toxice si
nocive, ele nu trebuie inhalate.

— Motorul functioneaza din inertie 3 - 4
secunde dupa ce a fost oprit. In acest
interval nu vé& apropiati de zona
sistemului de actionare.

— Daca inclinati aparatul spre spate pe
manerul de deplasare, rezervorul de
combustibil poate fi umplut cel mult
pana la jumatate.

Accesorii si piese de schimb

— Vor fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat

n conditii de siguranta si fara defectiuni.

— O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai des se gaseste la sfarsitul
instructiunilor de utilizare.

— Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
in sectiunea Service.

Simboluri din manualul de utilizare

A Pericol

Indica un pericol iminent. In cazul
nerespectarii indicatiilor, exista pericolul de
deces sau de raniri grave.

A\ Avertisment

Indicé o posibila situatie periculoasa. in
cazul nerespectarii acestei indicatii pot
apdarea vatamari ugoare sau pagube
materiale.

Observatie

Indicé sfaturi privind utilizarea si informatii
importante.
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Functionarea Utilizarea corecta

Masgina de maturat functioneaza dupa
principiul incarcarii de sus (cilindrul de
maturare se roteste in sens antiorar).

Matura laterala (3) curata colturile si
muchiile de pe suprafata de maturat si
transporta murdaria pe banda cilindrului
de maturare.

Cilindrul de maturare rotativ (4)
transporta murdaria direct in rezervorul
de murdarie (5).

Praful generat din rezervor este filtrat
prin filtrul de praf (1), iar aerul curat
filtrat este aspirat de suflanta de
aspirare (2).
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Utilizati acest aparat exclusiv in
conformitate cu datele din aceste
instructiuni de utilizare.

=>» Aparatul si accesoriile trebuie verificate
fnainte de utilizare pentru a vedea daca
sunt n stare buna si permit utilizarea
aparatului in conditii de siguranta. Daca
starea nu este ireprosabila, acestea nu
pot fi utilizate.

— Aceasta masina de maturat este
destinata maturarii suprafetelor in spatii
exterioare.

— Aparatul nu este potrivit pentru
curatarea cailor de acces public.

— Aparatul nu este prevazut pentru
aspirarea pulberilor nocive.

— Nu efectuati modificari ale aparatului.

— Nu maturati/aspirati niciodata lichide
explozive, gaze inflamabile, precum si
acizi nediluati si solventi! Aici se include
benzina, diluantii sau pacura, care
fmpreuna cu aerul aspirat pot forma
vapori sau amestecuri explozibile, in
plus mentionam acetona, acizii nediluati
si solventii, deoarece ele ataca
materialele folosite la acest aparat.

— Numaturati/aspirati obiecte aprinse sau
incandescente.

— Aparatul este prevazut numai pentru
aspirarea suprafetelor specificate in
manualul de utilizare.

— Deplasarea se va face numai pe
suprafetele specificate de proprietar
sau de reprezentantul acestuia pentru
folosirea masinii.

— Nu stati in zona periculoasa. Este
interzisa utilizarea in incaperi unde
exista pericol de explozie.

— Tngeneral: nu lasati in apropierea
aparatului substante usor inflamabile
(pericol de explozie/incendiu).

Materiale adecvate

— asfalt

— podele industriale
— sapa

— beton

— dale de piatra

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt
reciclabile. Ambalajele nu
trebuie aruncate Tnh gunoiul
menajer, ci trebuie duse la un
centru de colectare si
revalorificare a deseurilor.

QY

6o

Aparatele vechi contin
materiale reciclabile valoroase,
care pot fi supuse unui proces
de revalorificare. Bateriile,
uleiul si substantele
asemanatoare nu trebuie sa
ajunga n mediul inconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.

>

Uleiul de motor, pacura, motorina si
benzina nu trebuie sa ajunga in mediul
inconjurator. Protejati solul si eliminati
uleiurile folosite intr-un mod ecologic.




Elemente de utilizare si functionale

1 Bara de manevrare

2 Maner pentru coborarea si ridicarea
clapetei pentru murdaria grosiera

3 Inchizatoare pentru rezervorului de

mizerie

Filtru de praf

Rezervor pentru murdaria maturata

Rotile motorului

Filtru de aer

Bujie

9 Motor pe benzina

10 Joja de ulei

11 Capac rezervor

12 Clapeta pentru murdarie grosiera

13 Cilindru de maturat

14 Rola de ghidare cu frana de imobilizare

15 Matura laterala

16 Capacul aparatului

17 Sistem de curéatare pentru filtrul de praf

18 Dispozitiv de blocare a manerului de
deplasare
(Numai varianta Comfort)

o N b

1 Cablu de pornire
2 Ridicarea/coborarea cilindrului de
maturare
(Numai varianta Comfort)
3 Contor ore de functionare
(Numai varianta Comfort)
4 Ridicarea/coborarea maturii laterale
5 Maner multifunctional

1 Soc (pornire la rece)
2 Turatia
3 Motor oprit

inchide/deschide capacul
aparatului

A Pericol

Dacé deschideti capacul aparatului cu
motorul pornit, motorul trebuie sa se
opreascd. Daca motorul nu se opreste, a
intervenit o defectiune la intrerupatorul de
contact de la capac. Luati legétura cu
service-ul autorizat.

=> Se deschide capacul aparatului.
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= Se asigura capacul aparatului cu
suportul impotriva caderii.

inainte de punerea in
functiune

Descarcarea

A\ Avertisment

Nu folositi un stivuitor pentru descércare,

aparatul ar putea fi deteriorat.

Pentru descarcare, procedati dupa cum

urmeaza:

=>» Taiati banda de ambalare din plastic si
indepartati folia.

= indepartati blocurile de lemn pentru
siguranta rotilor si ridicati manual
aparatul de pe palet.

Montarea maturii laterale

Observatie

Dacé inclinati aparatul spre spate pe
manerul de deplasare, rezervorul de
combustibil poate fi umplut cel mult pana la
Jjumétate.

=> Varianta Comfort: Rotiti dispozitivul de
blocare a manerului in sens antiorar.
Dispozitivul de blocare este desfacut.
Inchideti robinetul de combustibil.
Scoateti rezervorul de mizerie.

inclinat,i aparatul spre spate pe manerul
de deplasare.

vy
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= Introduceti matura laterala in piesa de
antrenare.

= nclinati aparatul inainte.

Punerea in functiune

Observatii generale

A Pericol

Pericol de accidentare! Opriti aparatul
inainte sé& indepartati rezervorul de mizerie.
Observatie

Punerea in functiune este permisa numai
cand capacul aparatului este inchis. Pentru
protectia utilizatorului aparatul este dotat cu
un intrerupétor de contact de la capac.
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Motorul functioneazd numai cand capacul

aparatului este inchis.

= Amplasati masina de maturat pe o
suprafata plana.

=>» Opriti motorul.

=> Blocati aparatul folosind frana de
imobilizare.

=>» Varianta Comfort: Rotiti dispozitivul de
blocare al manerului de deplasare in
sens orar; dispozitivul de blocare este
nchis.

Alimentarea cu combustibil

A\ Pericol

Pericol de explozie!

— Se va folosi numai combustibilul
specificat in instructiunile de utilizare.

— Nu alimentati cu combustibil in spatii
inchise.

— Este interzis fumatul gi folosirea focului

deschis.

Aveli grija s& nu ajunga combustibil pe

suprafetele fierbinti.

Opriti motorul.

Se deschide capacul aparatului.

Deschideti capacul rezervorului.

Alimentati cu benzina normala, fara

plumb.

Umpleti rezervorul pana cand nivelul

ajunge la 1 cm sub marginea inferioara

a stutului de alimentare.

= Stergeti combustibilul varsat si inchideti
capacul rezervorului.

> Tnchideti capacul aparatului.

Observatie

Continutul rezervorului ajunge pentru

functionarea aparatului timp de circa 1,5

ore.

v v v vy

Lucrari de verificare si intretinere

Verificati nivelul uleiului de motor.
Verificati fixarea fisei de bujie.
Verificati cantitatea de carburanti din
rezervor.

Verificati matura laterala.

Verificati cilindrul de maturare.
Curatati filtrul de praf.

Golirea rezervorului de mizerie.
Observatie

Descrierea o gasiti in capitolul Ingrijirea i
intretinerea.

Functionarea

A\ Pericol

in cazul folosirii aparatului in incaperi
trebuie sé se asigure o aerisire
corespunzatoare gi evacuarea gazelor de
esapament (pericol de intoxicare).

Pornirea aparatului
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Deschiderea robinetului de combustibil
=> Se deschide capacul aparatului.
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=> Deschideti alimentarea cu combustibil.
Reglati rozeta longitudinal la furtunul de
la robinetul combustibilului.

= Inchideti capacul aparatului.

Pornirea aparatului
=> Eliberati frana de imobilizare.

Varianta Comfort: Blocarea manerului de

deplasare (mersul in gol)

=> Ruotiti dispozitivul de blocare al
manerului de deplasare Tn sens orar;
dispozitivul de blocare este inchis.
Aparatul poate fi miscat fara motor.

= Impingeti manerul multifunctional in
pozitia din mijloc, pe "Turatie", pe vreme
rece sau umeda in pozitia "Soc".

Observatie

Aparatul va functiona in mod optimal numai

dacé este reglaté in aceasta pozitie.

Porniti motorul.

=> Trageti incet cablul de pornire pana la
punctul de rezistenta.

=> Apoi trageti cu forta cablul de pornire.

=>» Cand motorul porneste eliberati cablul
de pornire. Mutati manerul
multifunctional din pozitia "Soc" in
pozitia "Turatie".

Observatie

Cilindrul de méturat si méatura laterala se

rotesc.

Deplasarea aparatului

B Varianta Comfort

A Pericol

Aparatul se poate deplasa la fel de repede
atéat in spate, cét si in fata. Din aceasta
cauzd trageti in spate cu grijd méanerul de
deplasare fnapoi.



=> Rotiti dispozitivul de blocare al
manerului de deplasare in sens
antiorar; dispozitivul de blocare este
deschis.

Deplasarea inainte

= Impingeti manerul de deplasare in fata.

Deplasarea in spate

=> Trageti méanerul de deplasare in spate.

B Varianta Classic

Deplasarea inainte

= Impingeti manerul de deplasare in fata.

Trecerea peste obstacole

Trecerea peste obstacole fixe de panala 30

mm:

=> ridicarti clapeta pentru murdaria
grosiera.

=> treceti incet si cu grija peste ele.

Trecerea peste obstacole fixe de peste 30

mm:

=>» trecerea peste obstacole se va face
numai folosind o rampa adecvata.

Regim de maturare

A Pericol

Pericol de accidentare! Céand clapeta
pentru murdarie grosiera este deschisa,
cilindrul de méaturare poate arunca in fata
pietre sau criblurd. Aveti grija sd nu puneti
in pericol persoane, animale sau obiecte.
A\ Avertisment

Nu méturati benzi de ambalare, sérme sau
alte obiecte similare deoarece acestea pot
duce la deteriorarea mecanismului de
maturare.

Observatie
Pentru a atinge un rezultat optim de

curétare, viteza de deplasare trebuie
adaptaté la conditiile existente.
Maturarea cu clapeta ridicata
Observatie
Pentru méaturarea pértilor mai mari, la o
inéltime de pénéa la 50 mm, de ex. doze de
bauturi, clapeta pentru murdaria grosiera
trebuie ridicata pentru scurt timp.
Ridicarea clapetei pentru murdarie
grosiera:
=> Trageti manerul pentru ridicarea
clapetei pentru murdaria grosiera.
Coborarea clapetei pentru murdaria
grosiera:
=> Eliberati manerul pentru ridicrea
clapetei pentru murdaria grosiera.

Observatie

Un rezultat optim de curéatare se obtine doar
dacé clapeta pentru murdaria grosiera este
coboréata complet.

Maturarea cu matura laterala

=>» Se elibereaza dispozitivul de blocare al
manerului. Matura laterala este
coborata.

Coborarea cilindrului de maturare
(Numai varianta Comfort)

=>» Se elibereaza dispozitivul de blocare al
manerului. Cilindrul de maturare este
coborat.

Maturarea podelelor uscate

Observatie

in timpul utilizarii, rezervorul de murdarie

trebuie golit periodic.

Observatie

In timpul utilizarii, filtrul de praf trebuie

curétat la intervale regulate.

Maturarea podelelor umede sau uscate

= Se deschide inchizatoarea rezervorului

de murdérie i se lasa agatata.
Rezervorul de murdarie se deschide cca. 8
cm.
Observatie
Astfel, filtrul de praf este protejat impotriva
umezelii.

Curatarea filtrului de praf

=> Migcati Thainte si Tnapoi manerul
capacului filtrului de mai multe ori.

Golirea rezervorului de mizerie

=>» Curatati filtrul de praf.
=>» Deschideti inchizatoarea rezervorului
de murdarie.

=> Extrageti inchizatoarea.

.
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Scoateti rezervorul de murdarie.
Golirea rezervorului de mizerie.
Impingeti spre interior rezervorul de
murdarie.

L T

Fixati inchizatoarea la rezervorul de
murdarie.
= Inchideti inchizatoarea.

Observatie

Rezervorul de murdarie este dotat cu role
de transport.

Oprirea aparatului

Opriti motorul.

Impingeti manerul multifunctional in
pozitia ,0“.

Ridicati méturile laterale.

Varianta Comfort: Ridicati cilindrul de
maturare.

Blocati aparatul folosind frana de
imobilizare.

v
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inchiderea robinetului de combustibil

=> Se deschide capacul aparatului.

= Inchideti alimentarea cu combustibil.
Reglati rozeta transversal la furtunul de
la robinetul combustibilului.

2 Inchideti capacul aparatului.

Transportul

A\ Avertisment

In timpul transportului, aparatul trebuie
asigurat impotriva migcérii accidentale.
Opriti motorul.

Blocati aparatul folosind frana de
imobilizare.

Goliti rezervorul de combustibil.

Fixati rotile aparatului cu o pana.
Fixati aparatul cu curele de prindere sau
franghii.

Varianta Comfort: Rotiti dispozitivul de
blocare al manerului de deplasare in
sens orar; dispozitivul de blocare este
inchis.
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1 Zona de prindere de peste manerul de
deplasare

2 Zona de prindere de sub capacul
aparatului

Observatie

Respectati marcajele pentru zonele de
prindere de pe cadru (simbol cu lant).

Scoaterea din functiune

Respectati indicatiile din instructiunile
de utilizare ale producatorului
motorului!

Daca masina de maturat urmeaza sa nu fie
folosita o perioada mai indelungata,
respectati urmatoarele puncte:

= Amplasati masina de maturat pe o
suprafata plana.

Opriti motorul.

Blocati aparatul folosind frana de
imobilizare.

Asigurati aparatul pentru ca sa nu se
poata deplasa din greseala.

Goliti rezervorul de combustibil.
Schimbati uleiul de motor.

Desurubati bujia si introduceti
aproximativ 3 cmide ulei in locasul
bujiei. Rotiti motorul de mai multe ori
fara bujie. Insurubati bujia.

Varianta Comfort: Rotiti dispozitivul de
blocare al manerului de deplasare in
sens orar; dispozitivul de blocare este
inchis.

Varianta Comfort: Ridicati cilindrul de
maturare.

Ridicati maturile laterale.

Curatati exteriorul si interiorul masinii de
maturat.

Asezati aparatul intr-un loc ferit si uscat.

v L 20 20 T T 7 7
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ingrijirea si intretinerea

Observatii generale

— Reparatiile vor fi efectuate numai de
service-uri autorizate sau de specialisti
in domeniu care cunosc normele de
protectie relevante.

— Aparatele pentru uz comercial folosite
fn mai multe locuri trebuie supuse unei
verificari de siguranta conform VDE
0701.

Curatarea

A\ Avertisment

Pericol de deteriorare! Curétarea aparatului
nu trebuie sa se faca cu furtunul sau cu jet
de apa la presiune inalta (pericol de
scurtcircuit sau alte deteriorari).
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Curatarea interiorului aparatului

A Pericol

Pericol de accidentare! Purtati mascé de
protectie impotriva prafului si ochelari de
protectie.

= Se deschide capacul aparatului.

=>» Curatati aparatul cu o carpa.

=>» Curatati aparatul cu aer comprimat.
> inchideti capacul aparatului.

Curatarea exteriorului aparatului

=> Curatati aparatul la exterior cu o carpa
umeda Tmbibata cu solutie de curatare
usoara.

Observatie

Nu utilizati agenti de curatare agresivi.

Intervale de intretinere

Contor ore de functionare

(Numai varianta Comfort)

Observatie

Contorul pentru orele de functionare indicé

intervalele de intretinere.

intretinerea de catre client

Observatie

La un motor nou se necesita shimbarea

uleiului dupé primele 5 ore de functionare.

Lucrari de intretinere zilnice:

=> Verificati nivelul uleiului de motor.

=> Verificati filtrul de aer.

=> Verificati cilindrul de maturare gi matura
laterala pentru a vedea daca sunt uzate
si daca nu s-au prins benzi in ele.

=> Verificati functionarea tuturor
elementelor de comanda.

Intretinere la fiecare 25 de ore de

functionare:

=> Curatati filtrul de aer.

Intretinere la fiecare 50 de ore de

functionare:

Efectuati schimbul de ulei.

Verificati filtrul de aer, schimbati-I daca

este foarte murdar.

Verificati bujia.

Verificati functionarea intrerupatorului

de contact de la capac.

Verificati tensionarea, uzura si

functionarea curelei de transmisie gi a

lantului de transmisie.

Verificati daca cablurile bowden si

partile mobile se migca ugor.

Verificati barele de etangare de la filtrul

de praf.

Verificati functionarea sistemului de

curatare a filtrului.

Verificati uzura si setarea barelor de

etansare in zona de maturare.

Verificati zona de maturare a cilindrului

de méturare.

Verificati functionarea cilindrului de

maturare si a maturii laterale.

Curatati filtrul de praf.

Observatie

Descrierea o gasiti in capitolul Ingrijirea si

intretinerea.
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Observatie

In cazul intretinerii de cétre client, toate
lucrérile de service gi de intretinere trebuie
sa fie efectuate de un specialist. Daca este
nevoie, se poate apela la ajutorul unui
partener Kércher autorizat.

intretinerea de citre service
Intretinere dupa 5 de ore de functionare:
= Efectuati prima inspectie.

Intretinere la fiecare 50 de ore de
functionare

Intretinere la fiecare 100 de ore de
functionare:

intretinere la fiecare 500 de ore de
functionare

Observatie

Pentru a avea dreptul la garantie, in
perioada de garantie toate lucrérile de
service gi de intretinere trebuie sé fie
efectuate de un service Kércher autorizat,
conform caietului de service.

Lucréri de intretinere

Pregatirea:

= Amplasati masina de maturat pe o
suprafata plana.

=> Blocati aparatul folosind frana de
imobilizare.

=>» Varianta Comfort: Rotiti dispozitivul de
blocare al manerului de deplasare in
sens orar; dispozitivul de blocare este
inchis.

Masuri de siguranta generale

A Pericol

Pericol de accidentare!

Motorul functioneaza din inertie 3 - 4

secunde dupd ce a fost oprit. In acest

interval nu vé& apropiati de zona sistemului
de actionare.

— Tnaintea lucrarilor de intretinere si de
reparatie |dsati aparatul sa se raceasca
suficient.

— Nu atingeti componentele fierbinti, ca
de exemplu motorul de actionare si
instalatia de evacuare a gazelor de
esapament.

Observatie

Dacé inclinati aparatul spre spate pe

maénerul de deplasare, rezervorul de

combustibil poate fi umplut cel mult pana la

Jjumatate.

=>» Opriti aparatul ihaintea efectuarii
lucrarilor de curatare si de intretinere gi
inaintea schimbarii pieselor.

Verificarea nivelului uleiului de motor si

adaugarea uleiului

A Pericol

Pericol de arsuri!

=> Lasati motorul s& se raceasca.

=> Verificati nivelul uleiului de motor dupa
ce au trecut cel putin 5 minute de la
oprirea motorului.

= Se deschide capacul aparatului.



Desurubati joja de ulei.

Stergeti joja si ingurubati-o la loc.

Desurubati joja de ulei.

Cititi nivelul de ulei.

Nivelul de ulei trebuie sa fie intre

marcajele ,MIN” si ,MAX".

Daca nivelul de ulei este sub marcajul

,MIN”, completati cu ulei de motor.

— Nu depasiti marcajul ,MAX".

=> Turnati uleiul de motor in stutul de
umplere pentru ulei.

Tipul de ulei: vezi datele tehnice

= Tnsurubati joja la loc.

= Asteptati cel putin 5 minute.

=> Verificati nivelul uleiului de motor.

A XA

Schimbarea uleiului de motor

A Pericol

Pericol de arsuri din cauza uleiului fierbinte!
=> Lasati motorul sa se raceasca.

=> Se deschide capacul aparatului.

=> Desurubati joja de ulei.

2 Indepartati uleiul de motor cu ajutorul
pompei de schimbare a uleiului 6.491-
538 prin orificiul de umplere pentru ulei.

=>» Turnati uleiul de motor in stutul de
umplere pentru ulei.

Tipul de ulei: vezi datele tehnice

= Tnsurubati joja la loc.

= Asteptati cel putin 5 minute.

=> Verificati nivelul uleiului de motor.

Schimbarea filtrului de aer

=>» Scoateti capacul de inchidere.
= indepartati cartusul filtrului.
=> Introduceti cartusul nou de filtru.

Lamelele filtrului trebuie sa fie
pozitionate in directia capacului de
inchidere.

=> Puneti la loc capacul de inchidere.

Curatarea sau inlocuirea bujiei

ujiei.
=> Desurubati bujia si curatati-o.
= nsurubati bujia curatata sau una noua.
= Aplicati fisa bujiei.

Golirea rezervorului de combustibil

= Se deschide capacul aparatului.

= nchideti alimentarea cu combustibil.
Reglati rozeta transversal la furtunul de
la robinetul combustibilului.
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=> Presati furtunul de combustibil montat
intre rezervor si robinetul de
combustibil.

=> Desfaceti colierul furtunului la robinetul
de combustibil.

= Indepartati furtunul de combustibil.

=> Deschideti capacul rezervorului.

=> Tineti furtunul de combustibil deasupra
unui rezervor de colectare
corespunzator si Iasati combustibilul sa
se scurga.

=>» Daca rezervorul s-a golit, aplicati
furtunul de combustibil pe stutul de la
robinetul de combustibil gi montati
colierul furtunului.

Verificarea cilindrului de maturare

=> Blocati aparatul folosind frana de
imobilizare.

=> Scoateti rezervorul de mizerie.
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= indepartati benzile sau snururile prinse
in cilindrul de maturare.

inlocuirea cilindrul de méturare

nlocuirea devine necesara, daca cilindrul

de maturare nu mai poate fi reglat si

datorita uzurii perilor rezultatul maturarii

este nesatisfacator.

Observatie

Dacé inclinati aparatul spre spate pe

maénerul de deplasare, rezervorul de

combustibil poate fi umplut cel mult pana la

Jjumatate.

=>» Varianta Comfort: Rotiti dispozitivul de
blocare a méanerului in sens antiorar.
Dispozitivul de blocare este desfacut.

= Inchideti robinetul de combustibil.

=>» Scoateti rezervorul de mizerie.

= Inclinati aparatul spre spate pe manerul
de deplasare.

=> Desurubati suruburile de fixare din '
partea dreapta si din partea stanga.

=> Extrageti cilindrul de maturare spre
partea inferioara.

Pozitia de montare a cilindrului de méaturat

in directia de deplasare

=>» Montati un nou cilindru de maturare si
fixati-I.

Observatie

Atentie la pozitia garniturii de perii la

montarea noului cilindru de méturare.
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> Setarea zonei de m/éturat la cablul

dreptunghiulare de fixare. Trebuie sa
suprapuneti cilindrul de maturare sus si jos.
Observatie

Zona de maturare trebuie stetata din nou

dupa montarea noului cilindru de méaturare.

Verificarea si reglarea zonei de maturare

a cilindrului de maturare

=> Ridicati in fatd masina de maturat si
deplasati-o pe o suprafata plana si
neteda, acoperita in mod vizibil cu praf
sau creta

=> Blocati aparatul folosind frana de
imobilizare.

=>» Permiteti rotirea cilindrului de maturare
cca. 15-30 secunde.

=> Ridicati in fatd masina de maturat si
deplasati-o in lateral.

Forma zonei de maturare constituie un
triunghi dreptunghic echilateral, cu o latime
cuprinsa intre 30-40 mm.

A\ Pericol

Pericol de arsuri! La toate lucrarile in acest

domeniu aveti grija, ca teava de esapament

sé fie racita.

B Setarea latimii zonei de maturare,
varianta Comfort

Observatie

Este necesara reglarea cablului bowden,
daca suprafata de méturare este prea mica
si cablul bowden este tensionat atunci cand
cilindrul de méturare este cobarat.
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bowden.

=> Verificati zona de maturare.

B Setarea latimii zonei de maturare,
varianta Classic

"l .

1 Cap hidraulic

=> Actionati capul hidraulic:

— In directia acelor de ceasornic: zona de
maturare este redusa

— In directia opusé acelor de ceasornic:
zona de méturare este mérita

=> Verificati zona de maturare.

Inlocuirea maturii laterale

Este necesara nlocuirea daca se constata
un rezultat de maturare nesatisfacator
datorita uzurii periilor.

Observatie

Dacé inclinati aparatul spre spate pe
manerul de deplasare, rezervorul de
combustibil poate fi umplut cel mult pana la
Jjumétate.

=>» Varianta Comfort: Rotiti dispozitivul de
blocare a méanerului in sens antiorar.
Dispozitivul de blocare este desfacut.
Tnchideti robinetul de combustibil.
Scoateti rezervorul de mizerie.

Inclinati aparatul spre spate pe manerul
de deplasare.

L2 7

.y
Desurubati cele 3 suruburi din partea
inferioara a maturii laterale.
Scoateti matura laterala.
Introduceti si ingurubati bine noua
matura laterala in piesa de antrenare.
Inclinati aparatul inainte.

L 20N 7

Setarea coborarii maturii laterale

Este necesara reglarea, daca se constata
un rezultat de maturare nesatisfacator a
maturii laterale datorita uzurii periilor.

=> Desfaceti contrapiulita.

= Reglati surubul de reglare.

> Tnsurubatj bine contrapiulita.

Setarea ridicarii clapetei pentru

murdaria grosiera

— Este necesara reglarea, daca clapeta
pentru murdaria grosiera nu poate fi
ridicata suficient.

— Daca rezultatul maturarii devine
nesatisfacator, de ex. din cauza uzurii
lamelei anterioare, cablul bowden
trebuie putin detensionat.

=> Desfaceti contrapiulita.
=> Reglati surubul de reglare.
= Tnsurubati bine contrapiulita.

Reglarea si inlocuirea barelor de

etansare

Daca rezultatul maturarii devine

nesatisfacator din cauza uzurii barelor de

etansare, acestea trebuie reglate sau

inlocuite.

Observatie

Daca inclinati aparatul spre spate pe

maénerul de deplasare, rezervorul de

combustibil poate fi umplut cel mult pana la

Jjumatate.

=> Varianta Comfort: Rotiti dispozitivul de
blocare a méanerului in sens antiorar.
Dispozitivul de blocare este desfacut.

= Inchideti robinetul de combustibil.

=> Scoateti rezervorul de mizerie.

> Tnclina’gi aparatul spre spate pe méanerul
de deplasare.



B Bara anteriora de etansare

B Bare de etansare laterale

=> Slabiti fixarea barei de etansre. => Slabiti fixarea barei de etansre.

= TInlocuirea barei de etansare.

= Tnsurubati noua bara de etansare, dar
nu strangeti inca.

> impingetj n jos suportul cu 1-2 mm
pentru a regla distanta fata de pamint.

= Amplasarea barei de etansare.

=> Stréngeti fixarea barei de etangare.

Inlocuirea filtrului de praf

A Pericol

Goliti rezervorul de murdérie inainte de
inlocuirea filtrului de praf. Cand se
efecteaza lucrari la instalatia de filtrare se
va purta mascé de protectie. Respectafi
masurile de sigurantd cadnd manipulati

=> Reglati descendent bara de etansare,
prin impingere Tn orificiile alungite
(ovalizate).

=>» Strangeti suruburile de fixare ale barei
de etansare.

> etan . o pulberile.
=> Ridicati aparatul si deplasati-l inainte pe = Blocati aparatul folosind frana de
o distanta scurta. imobilizare.

=>» Scoateti rezervorul de mizerie.

=> Reglati distanta barei de etansare fata
de pamant, astfel incat sa se plaseze
spre spate dupa un momentuum de 10-
15 mm.

Observatie

Dacé zona setata nu mai este suficienta,

bara de etansare este uzata si trebuie

inlocuita.

B Bara de etangare din spate

= Indepartati splintul barei ibratorului.
=> Demontati bara.

=> Desurubati suruburile de fixare.

5x

=>» Scoateti rezervorul de mizerie.

=> Slabiti fixarea barei de etansre.

= Tnlocuirea barei de etansare.

=>» Strangeti fixarea barei de etansare.

= Indepartati cadrele de tabla.
= Tnlocuiti filtrul de praf.

Observatie

Aveli grija ca lamelele sa ramind intacte
atunci cand montati noul filtru.

‘ 6.905-626.0

Matura laterala

Perii standard pentru suprafetele din
interior si exterior.

Matura laterala, 6.906-132.0

moale

Pentru pulberi de pe suprafetele din
interior, rezistenta la umezeala.

Matura laterala, dura | 6.905-625.0

Utila la indepartarea murdariei
persistente din exterior, rezistenta la
umezeala.

Varianta Classic

Cilindru de maturare | 6.906-509.0

standard

Rezistenta la uzura si umezeala. Perii
universale pentru curatenie interioara si
exterioara.

Varianta Comfort

Cilindru de maturare, | 6.906-508.0

profesional

Pentru utilizare profesionala, rezistenta
deosebita la uzura.

Filtru de praf 5.731-585.0

Filtrul cu pliuri plate se inlocuieste cel
putin o data pe an. Rezistent la
umezeala, lavabil. Actiunea filtrului >
99,9%, corespunde categoriei C a ZH 1/
487 a BIA.
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Remedierea defectiunilor

Defectiunea

Remedierea

Aparatul nu porneste

Inchideti capacul aparatului

Verificati intrerupatorul de contact de la capac

Alimentati combustibil

Deschideti robinetul de combustibil

Verificali si curatati bujia, daca este nevoie inlocuiti-o

Verificali pozitia manerului multifunctional

Luati legéatura cu service-ul Kércher autorizat

Motorul ruleaza, dar aparatul nu se
deplaseaza

Verificati curelele, roata de frictiune si lantul

Varianta Comfort: Slabiti dispozitivul de blocare al manerului de deplasare

Luati legatura cu service-ul Kércher autorizat

Aparatul se opreste la deplasarea
pe o panta

Evitati traseele cu multe pante

Luati legatura cu service-ul Kércher autorizat

Aparatul nu matura bine

Verificati uzura cilindrului de maturare si a maturii laterale, daca este nevoie inlocuiti-le

Verificati functionarea clapetei pentru murdarie grosiera

Verificati functionarea si tensionarea curelelor; daca este necesar acestea se inlocuiesc

Reglati zona de maturare

Inlocuiti cilindrul de maturare

Luati legéatura cu service-ul Kércher autorizat

Aparatul face praf

Verificati functionarea clapetei pentru murdarie grosiera

Verificati, curatati sau inlocuiti filtrul de praf

Goliti rezervorul de mizerie

Inlocuiti profilul de etansare de la rezervorul de murdarie

Verificati uzura barelor de etansare, iar daca este necesar acestea se regleaza sau se inlocuiesc

Maturarea nu se face bine pe
margini

Reglati coborarea maturii laterale

Inlocuiti matura laterala

Coborati matura laterala

Verificali cureaua de antrenare a maturii laterale

Luati legéatura cu service-ul Kércher autorizat

Sistemul de ridicare a maturilor
laterale nu functioneaza

Verificati cablul bowden al dispozitivului de ridicare a maturilor laterale

Luati legatura cu service-ul Kércher autorizat

Declaratia CE

Prin prezenta declaram ca aparatul

desemnat mai jos corespunde cerintelor

fundamentale privind siguranta in
exploatare si sanatatea incluse in
directivele CE aplicabile, datorita

Semnatarii actioneaza in numele si prin
imputernicirea conducerii societatii.

.Jenner

S. Reiser
CEO

Head of Approbation
Alfred Kércher GmbH & Co. KG

conceptului si a modului de constructie pe
care se bazeaza, in varianta comercializata
de noi. In cazul efectudrii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Masina de maturat si aspirat
Tip: 1.351-xxx

Directive EG respectate:

98/37/CE

2006/95/CE

2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizate utilizate:

EN 60335-2-72

EN 603351

EN 50082-2: 1994

Procedura de evaluare a conformitatii:
Norme de aplicare nationale:

CISPR 12

Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)
masurat: 90
garantat: 93
5.957-708
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Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

In fiecare tara sunt valabile conditiile de
garantie publicate de distribuitorul nostru
din tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi
remediate gratuit. Pentru a putea beneficia
de garantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai
apropiata unitate de service autorizata.



Date tehnice

KM 85/50 W P
Classic, 1.351-105

KM 85/50 W P
Comfort, 1.351-104

Datele aparatului

Lungime x latime x Tnaltime mm 1355 x910x 1155 [1355x 910 x 1155

Masa kg 126 126

Viteza de deplasare si de maturare km/h 4.5 45

Capacitatea de urcare (max.) % 2 2 (18 cu frana
auxiliara 2.640-
301.0)

Diametrul cilindrului de maturare mm 250 250

Diametrul maturii laterale mm 410 410

Capacitatea de aspirare max. m2/h 3825 3825

Latimea de lucru fara maturile laterale mm 610 610

Latimea de lucru cu maturile laterale mm 850 850

Volumul rezervorului de mizerie I 50 50

Clasa de protectie, protectie la stropi - IPX 3 IPX 3

Motorul

Tip - Honda, cu 1cilindru, |Honda, cu 1cilindru,

in 4 timpi n 4 timpi

Capacitate cilindrica cm? 135 135

Turatia 1/min 2500 +100 2500 £100

Putere max. kW/PS 3,3/4,5 3,3/4,5

Continut rezervor de combustibil, benzina normala (fara plumb) | 1,1 1,1

Ulei de motor (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) (0,55 (SAE 10W30)

Bujie, NGK -- BPR 6 ES BPR 6 ES

Durata de functionare max. pe continut de rezervor h 1,5 1,5

Sistem de filtrare gi aspirare

Suprafata de filtrare a filtrului de praf fin m?2 2,3 2,3

Categoria de utilizare: filtru pentru praf care nu este nociv - L L

Subpresiune nominala a sistemului de aspirare mbar 4 4

Debitul nominal al sistemului de aspirare I/s 45 45

Conditii de mediu

Temperatura °C intre -5 si +40 intre -5 si +40

Umiditatea aerului, fara condens % 0-90 0-90

Emisia de zgomote

Nivelul de presiune acustica (EN 60704-1) dB (A) 75 75

Nivelul puterii acustice garantate (2000/14/CE) dB (A) 93 93

Vibratii aparat

Valoare totala oscilatii (ISO 5349)

Extremitati superioare m/s? 2,9 2,9
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Pred prvym pouzitim vasho
A zariadenia si precitajte tento
originalny navod na prevadzku, konajte
podla neho a uschovajte ho pre neskorsie
pouzitie alebo pre dalSieho majitela
zariadenia.
Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienecne musite precitat'
bezpecnostné pokyny €. 5 956-250!

Bezpecnostné pokyny 214
Funkcia 215
Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho

uréenim 215
Ochrana Zivotného prostredia 215
Ovladacie a funkéné prvky 216
Pred uvedenim do prevadzky 217
Uvedenie do prevadzky 217
Prevadzka 217
Odstavenie 219
Starostlivost a udrzba 219
PrisluSenstvo 222
Pomoc pri poruchach 223
Vyhlasenie CE 223
Zaruka 223
Technické udaje 224

Bezpeénostné pokyny

Vseobecné pokyny

Ked pri vybalovani zistite chybu, ktora
vznikla pri preprave, informujte Vasho
predajcu.

- étl’tky s varovanim a upozornenim,
umiestnené na stroji, podavaju délezité
pokyny pre bezpeénu prevadzku.

— Popri pokynoch v navode na obsluhu je
potrebné zohladnit aj vSeobecné
bezpecnostné predpisy vyplyvajuce zo
zakonov.

Prevadzka s pohybom

/\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia!

V pripade prilis velkého stupania hrozi

nepezpecenstvo prevratenia.

— V smere jazdy prekonavat iba stupania
do 2%.
Variant Comfort s pridavnou brzdou
2.640-301.0: V smere jazdy prekonavat’
iba stupania do 18%.

Nebezpecenstvo prevratenia na

nestabilnom podklade.

— Strojom pohybujte vyluéne na pevnom
podklade.

Nebezpecenstvo prevratenia u velkého

bocného sklonu

— Naprie¢ smeru jazdy prekonavat iba
stapania do 2%.
Variant Comfort s pridavnou brzdou
2.640-301.0: Naprie¢ smeru jazdy
prekonavat iba stapania do 18%.

— Zasadne sa musia dodrziavat predpisy,
pravidla a nariadenia, ktoré platia pre
motorové vozidla

214 Slovenéina

— Obsluha musi pouzivat pristroj v sulade
s uréenim. Pri svojom spbsobe jazdy
musi zohl'adnit miestne danosti a pri
praci s pristrojom davat pozor na tretie
osoby, predovsetkym na deti.

— Pristroj smu pouzivat iba osoby, ktoré
su poucené o ovladani alebo preukazali
svoje schopnosti obsluhovat ho a su
vyslovne poverené pouzitim.

— Pristroj nesmu prevadzkovat deti alebo
mladistvi.

=>» Stroj sa nesmie nikdy ponechat bez
dozoru, kym je motor v &innosti.
Obsluha méze pristroj opustit az po
vypnuti motora, po zaisteni stroja proti
neumyselnému pohybu a po zabrzdeni
ruénej brzdy.

Pristroje so spalovacim motorom

/\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia!

— Otvor na odvod spalin nesmie byt
uzavrety.

— Nenahybat sa nad otvor na odvod
spalin alebo sa ho nedotykat’
(Nebezpecenstvo popalenia).

— Nedotykat sa hnacieho motora alebo ho
nechytat’ (Nebezpecenstvo popalenia).

— Pri prevadzke zariadenia v uzavretych
miestnostiach je nutné zaistit
dostatocné vetranie a odvod

vyfukovych plynov (nebezpecie otravy).

— Spaliny su jedovaté a zdraviu $kodlivé,
nesmu sa vdychovat.

— Motor potrebuje po odstaveni dobeh
cca 3 - 4 s. Vtomto Case sa zdrziavat
bezpodmienecne mimo zény pohonu.

— Ked je stroj prevrateny dozadu na

posuvnu rukovét, smie sa nadrz napinit

nanajvy$ do polovice.

PrisluSenstvo a nahradné diely

— Pouzivat mozno iba prisluSenstvo a
nahradné diely schvalené vyrobcom.
Originalne prisluSenstvo a originalne
nahradné diely zaru€uju bezpeénu a
bezporuchovu prevadzku stroja.

— Vyber najcastejSie potrebnych
nahradnych dielov najdete na konci
prevadzkového navodu.

— Dalsie informécie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com v
oblasti Servis.

Pouzité symboly

A\ Nebezpeéenstvo

Oznacuje bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo. Pri nedodrzani
upozorneni hrozi smrt' alebo t'azké
Zranenia.

A\ Pozor

Oznacuje moznt nebezpecnu situaciu. Pri
nedodrzani upozorneni mézu vzniknut'
fahké zranenia alebo vecné skody.
Upozornenie

Oznacuje tipy pre pouzitie a délezité
informacie.



Zametaci stroj pracuje na principe

prehadzovania.

— Bo¢na kefa (3) cisti rohy a hrany
zametanej plochy a prehadzuje

necistotu do drahy zametacieho valca.

— Rotujuci zametaci valec (4) posuva

necistoty priamo do zasobnika na smeti

®).

— Prach zvireny v nadobe sa oddeluje
prachovym filtrom (1) a prefiltrovany
Cisty vzduch sa odsava pomocou
odsavacieho ventilatora (2).

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

Pouzivajte tento stroj vyhradne podla

udajov v tomto navode na obsluhu.

= Pred pouzitim skontrolujte, i sa pristroj
a jeho pracovné vybavenie nachadzaju
v riadnom stave a i je zabezpecena ich
prevadzkova bezpecnost. Pokial nie je
stav v poriadku, nesmie sa pouzivat.

— Tento zametaci stroj je ureny na
zametanie znecistenych vonkajsich
ploch.

— Stroj nie je uréeny na Cistenie verejnych
komunikacii.

— Zariadenie nie je vhodné na vysavanie
zdraviu Skodlivého prachu.

— Na zariadeni sa nesmu vykonat' Ziadne
zmeny.

— Nikdy nevysavaijte vybusné kvapaliny,
horlavé plyny ako aj neriedené kyseliny
a rozpustadla! K tomu patria benzin,
rozpustadla farieb alebo vykurovaci
olej, ktoré virenim s nasavanym
vzduchom mézu tvorit’ vybudné pary
alebo zmesi, dalej acetdn, neriedené
kyseliny a rozpustadla, pretoze
porusuju materialy pouzité na pristroji.

— Nenametat alebo nenasavat ziadne
horiace alebo tlejuce predmety.

— Zariadenie je vhodné iba na povrchy
uvedené v navode na pouZitie.

— Smie sa jazdit iba po plochach
schvalenych pre pouZitie stroja
dodavatefom alebo nim poverenymi
osobami.

— Zdrziavat sa v nebezpecnej zéne je
zakazané. Prevadzka v priestoroch
ohrozenych vybuchom je zakazana.

— VSeobecne plati: Nepriblizovat sa s
lahko horfavymi latkami do blizkosti
stroja (Nebezpecenstvo vybuchu/
poziaru).

Vhodné povrchy

— Asfalt

— Priemyselné podlahy
— Podlahové krytiny

— Betodn

— Dlazobné kamene

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su
@ recyklovatelné. Obalové
Q‘@ materialy laskavo
nevyhadzujte do komunalneho
odpadu, ale odovzdajte ich do
zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju
v‘ hodnotné recyklovatelné latky,
N ktoré by sa mali opat'

O\ | zuzitkovat'. Do Zivotného
prostredia sa nesmu dostat'
batérie, olej a iné podobné
latky. Staré zariadenia preto
laskavo odovzdajte do vhodnej
zberne odpadovych surovin.

Motorovy olej, vykurovaci olej, nafta a
benzin sa nesmu dostat' do okolia a
zat'azit' Zivotné prostredie. Prosime, aby
ste chranili pddu a stary olej likvidovali

ekologicky.
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Ovladacie a funkéné prvky

N

N Ok~ W

9

Posuvna rukovat

Paka na spustanie a zdvihanie klapky

hrubych necistét

Uzaver nadoby na nedistoty
Prachovy filter

Nadrz na smeti

Hnacie kolesa

Vzduchovy filter
Zapalovacia svieCka
Benzinovy motor

10 Olejova mierka

11 Uzaver nadrze

12 Klapka hrubych necistot

13 Zametaci valec

14 Otocné koliesko s ru¢nou brzdou
15 Bocna kefa

16 Kryt pristroja

17 Cistenie prachového filtra

18 Zablokovanie posuvného ramena

(len u varianty Comfort)

216 Slovencina

Spustacie lanko
Zdvihnutie alebo spustenie
zametacieho valca

(len u varianty Comfort)

Pocitadlo prevadzkovych hodin
(len u varianty Comfort)
Zdvihnutie alebo spustenie bo¢nej
metly

Viacfunkéna paka

1 Skrtiaca klapka (studeny &tart)
2 Prevadzkové otacky
3 Motor vyp

Otvorenie/uzavretie krytu stroja

A\ Nebezpeéenstvo

Ked'’ sa pri beziacom motore otvori kryt
zariadenia, motor sa musi vypnut. Ak sa
motor nevypne, je chyba v kontaktnom
spinaci krytu. Informujte zakaznicky servis.
= Otvorte kryt (kapotu) stroja.



= Kryt zariadenia zaistite pred padom
podperou.

Pred uvedenim do prevadzky

Vylozenie

A\ Pozor
K vykladke nepouzivajte vidlicovy
vysokozavizny vozik, pristroj by sa mohol
poskodit.
Pri vykladani postupujte nasledovnym
spbsobom:
=>» Baliacu plastovu pasku rozstrihnite
a odstrarite foliu.
= Odstrante drevené kliny zaistujuce
kolesa a zariadenie zdvihnite ru¢ne z
palety.

Montaz bocnej metly

Upozornenie

Ked'je stroj prevrateny dozadu na posuvnu

rukovét, smie sa nadrz naplnit nanajvys do

polovice.

= Variant Comfort: Zablokovanie
posuvného ramena otocte oproti smeru
pohybu hodinovych rugiciek.
Zablokovanie je uvolnené.

=> Zatvorte palivovy kohut.

=> Odoberte nadobu na smeti.

=>» Zariadenie vyklopte na posuvnom
ramene smerom dozadu.

=> Bocnu metlu nasuite na unasac a
pevne ju priskrutkujte.
=> Pristroj sklopte smerom dopredu.

Uvedenie do prevadzky

Vseobecné pokyny

A Nebezpecéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pred vybratim
nadoby na smeti stroj vypnite.
Upozornenie

Zariadenie uvedte do prevadzky iba so
zavretym krytom. Na ochranu obsluhy je
zariadenie vybavené kontaktnym spinacom
krytu. Motor bezi iba vtedy, ked je kryt
zariadenia uzavrety.

Zametaci stroj postavte na rovnu
plochu.

Zastavit motor.

Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.
Variant Comfort: Zablokovanie
posuvného ramena otolte v smere
pohybu hodinovych ruigiek. Uzaver je
uzamknuty.
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Natankovanie

A Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu!

— Smie sa pouzivat iba palivo uvedené
v havode na obsluhu.

— Netankovat' v uzavretych priestoroch.

Fajcenie a otvoreny oheri st zakazane.

Dbajte nato, aby sa palivo nedostalo na

hortce povrchy.

Zastavit motor.

Otvorte kryt (kapotu) stroja.

Otvorit uzaver nadrze.

Natankovat ,normalny bezolovnaty

benzin".

Nadrz naplite maximalne do 1 cm pod

spodnu hranu hrdla pIniaceho otvoru.

Palivo, ktoré pretieklo, utrite a nadrz

uzavrite.

Uzavriet kryt pristroja.

Upozornenie

Obsah nadrze postacuje na prevadzku

stroja asi 1,5 hodiny.
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Prace kontroly a udrzby

Skontrolovat' stav motorového oleja.
Skontrolujte pevné dosadnutie zastreky
zapalovacej sviecky.

Skontrolujte mnozstvo paliva v nadrzi.
Skontrolujte boénu metlu.
Skontrolujte zametaci valec.

Vygistite prachovy filter.

Vyprazdnite nddobu na smeti.
Upozornenie

Popis najdete v kapitole Starostlivost’ a
udrzba.

/\ Nebezpeéenstvo

Pri prevadzke zariadenia v uzavretych
miestnostiach je nutné zaistit’ dostatocné
vetranie a odvod vyfukovych plynov
(nebezpedcie otravy).
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Spustenie stroja

Otvorenie palivového kohuta
= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

Oto&ny gombik prestavte pozdiz hadice
palivového kohuta.

=> Uzavriet kryt pristroja.

Zapnutie pristroja

= Povolte parkovaciu brzdu.

Variant Comfort: Uzamknite posuvné

rameno (chod naprazdno)

= Zablokovanie posuvného ramena
oto&te v smere pohybu hodinovych
ruciiek. Uzaver je uzamknuty.
Zariadenie sa mbze pohybovat bez
pohonu.

=>» Viacfunkénu paku posurite do polohy
"Prevadzkové otacky", pri chladnom
alebo mokrom pocasi do polohy
"Choke".

Upozornenie

Zariadenie pracuje optimalne iba

v prevadzkovej polohe.

Nastartujte motor.

=>» Spustacie lanko pomaly tahajte, kym
nie je citit odpor.

=>» Spustacie lanko silne potiahnite.

= Ak sa motor rozbehol, spustacie lanko
uvolnite. Viacfunkénu paku presurite z
polohy ,,Choke” do polohy
.Prevadzkové otacky*.

Upozornenie

Zametaci valec a bo¢na metla sa otacaju.

Jazda s pristrojom

B Variant Comfort

A Nebezpecenstvo

Zariadenie sa méZe pohybovat’ rovnakou
rychlostou dopredu aj dozadu. Preto
opatrne potiahnite posuvné rameno
smerom dozadu.
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= Zablokovanie posuvného ramena
otolte v smere pohybu hodinovych
ruciciek. Uzaver je uvolneny.
Jazda dopredu

=>» Posuvné rameno stlaéte smerom nadol.

Jazda dozadu

= Posuvné rameno potiahnite smerom
dozadu.

B Variant Classic

Jazda dopredu

=>» Posuvné rameno stlaéte smerom nadol.

Prejazd prekazok

Prejazd pevne stojacich prekazok az do

vysky 30 mm:

=> Nadvihnite klapku hrubych necistot.

= Pomaly a opatrne prejst dopredu.

Prejazd pevne stojacich prekazok nad

vysku 30 mm:

= Prekazky smiete prechadzat iba s
vhodnou rampou.

Zametanie

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pri otvorenej

klapke hrubych necistét mbéZze zametaci

valec odmrstovat’ kamene alebo Strk

smerom dopredu. Dbajte na to, aby

nedoslo k ohrozeniu oséb, zvierat alebo

predmetov.

A\ Pozor

Nezametajte Ziadne baliace pasky, droty a

pod., lebo méze déjst k poskodeniu

mechaniky zametania.

Upozornenie

Aby ste dosiahli optimalny vysledok

Cistenia, mali by ste rychlost jazdy

prispésobit’ danym podmienkam.

Zametanie s nadzdvihnutou klapkou

hrubych necistot

Upozornenie

Pri zametani vacsich ¢asti do vysky 50 mm,

napr. plechovky od napojov, sa musi kratko

nadzdvihnut klapka hrubych necistot.

Nadvihnite klapku hrubych necistét:

= Potiahnite paku na zdvihnutie klapky
hrubych necistot.

Spustenie klapky hrubych nedistét:

=>» Uvolnite paku na zdvihnutie klapky
hrubych necistot.

Upozornenie

Optimalny vysledok Cistenia je mozné

dosiahnut iba pri dplne spustenej klapke

hrubych necistét.

Zametanie s bo€énou metlou

= Uvolnite aretaciu paky. Bocna metla sa
spusti.
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Spustenie zametacieho valca na zem
(len u varianty Comfort)

=>» Uvolnite aretaciu paky. Zametaci valec
sa spusti na zem.

Zametanie suchej podlahy

Upozornenie

Pocas prevéadzky by sa mal zasobnik na
smeti vyprazdriovat' v pravidelnych
intervaloch.

Upozornenie

Pocas prevadzky by sa mal prachovy filter
cistit'v pravidelnych intervaloch.

Zametanie vlhkej alebo mokrej podlahy

= Otvorte uzaver nadoby na nedistoty a
nechajte ho zaveseny.
Nadoba na necistoty sa zdvihne asi 8 cm.
Upozornenie
Filter je tak chraneny pred vihkostou.
Vycéistenie prachového filtra

=>» Viackrat pohnite drzadlom gistic¢a filtra
sem a tam.

Vyprazdnenie nadoby na smeti

= Vycistite prachovy filter.
=> Otvorte uzaver nadoby na necistoty.

=> Uzaver nechajte zaveseny.

=> Vytiahnite nadobu na necistoty.

=> Vyprazdnite nadobu na smeti.

=> Nadobu na smeti zasurite.

=>» Zaveste uzaver na nadobe na nedistoty.
= Uzaver uzavrite.

Upozornenie

Néadoba na nedistoty je vybavena
prepravnych kolieskami.

Vypnutie pristroja

Zastavit motor.

= Viacfunkénu paku posunut do polohy
,0%

=>» Zdvihnite bo¢nu kefu.

=>» Variant Comfort: Zdvihnite zametaci
valec.

=>» Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.

Zatvorit’ kohutik pre privod paliva

= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

= Uzavrite privod paliva.
Otocny gombik prestavte prie¢ne
k hadici palivového kohuta.

= Uzavriet kryt pristroja.

Preprava

A\ Pozor

Stroj musi byt poéas prepravy zaisteny
proti posunutiu.

Zastavit motor.

Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.
Vypustite palivovlu nadrz.

Kolesa zariadenia zaistite klinmi.
Zariadenie zaistite upinacimi popruhmi
alebo lanami.

Variant Comfort: Zablokovanie
posuvného ramena otocte v smere
pohybu hodinovych rugiciek. Uzaver je
uzamknuty.

L

1 Priestor na upevnenie nad posuvnym
ramenom

2 Priestor na upevnenie pod krytom
zariadenia

Upozornenie

Dbajte na oznacenia priestorov pre

upevnenie na zékladnom rame (symboly

retaze).



Dodrziavajte pokyny v navode na
obsluhu vyrobcu motora!

Pokial sa zametaci stroj dlhSiu dobu
nepouziva, dodrzujte prosim nasledujuce
body:

= Zametaci stroj postavte na rovnu
plochu.

Zastavit motor.

Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.
Zametaci stroj zaistite proti pohybu.
Vypustite palivovi nadrz.

Vymenit’ motorovy ole;j.

Vyskrutkujte zapalovaciu svie¢ku a do
vyvitaného otvoru pre zapalovaciu
svie€ku dajte asi 3 cm3 oleja. Motor
viackrat pretocte bez zapalovacej
sviecky. Naskrutkujte zapalovaciu
sviecku.

Variant Comfort: Zablokovanie
posuvného ramena otocte v smere
pohybu hodinovych rugiciek. Uzaver je
uzamknuty.

Variant Comfort: Zdvihnite zametaci
valec.

Zdvihnite bo€nu kefu.

Zametaci stroj vycistite zvnutra i
zvonku.

Zariadenie odstavte na chranenom a
suchom mieste.

Starostlivost’ a udrzba

VsSeobecné pokyny
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Opravy smu vykonavat iba schvalené
servisy alebo odbornici v tomto odbore,
ktori su dokladne oboznameni so
vSetkymi relevantnymi bezpe¢nostnymi
predpismi.

— Prenosné priemyselne pouZité pristroje
podliehaju bezpe€nostnému
preskusaniu podra VDE 0701.

Cistenie

A\ Pozor

Nebezpedenstvo poskodenia! Cistenie

stroja sa nesmie robit’ prudom vody z

hadice alebo vodou pod vysokym tlakom

(nebezpecenstvo skratu alebo iného

poskodenia).

Cistenie vnutra zariadenia

A Nebezpecéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Noste masku

ochrany proti prachu a ochranné okuliare.

= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

=>» Zariadenie vydcistite handrou.

=>» Zariadenie vyfukajte stlacenym
vzduchom.

= Uzavriet kryt pristroja.

Vonkajsie Cistenie zariadenia

=>» Stroj zvonka ocistite pomocou vihkej
handry namoc¢enej do mierneho
umyvacieho roztoku.

Upozornenie

NepouZzivajte Ziadne agresivne Cistiace

prostriedky.

Intervaly udrzby

Pocitadlo prevadzkovych hodin

(len u varianty Comfort)

Upozornenie

Pocitadlo prevadzkovych hodin udava

vhodny ¢as intervalov udrzby.

Udrzba vykonavana zakaznikom

Upozornenie

Pri novom motore je potrebna po prvych

5 prevadzkovych hodinach vymena oleja.

Denna udrzba:

= Skontrolovat stav motorového oleja.

=>» Skontrolovat vzduchovy filter.

=>» Skontrolujte, ¢i zametaci valec a bo¢na
kefa nie su opotrebené a &i na nich nie
je navinuty pasovy odpad.

=> Skontrolujte funkciu vSetkych
ovladacich prvkov.

Udrzba kazdych 25 prevadzkovych hodin:

= Vycistit vzduchovy filter.

Udrzba kazdych 50 prevadzkovych hodin:

Vykonajte vymenu motorového oleja.

Skontrolujte vzduchovy filter, v pripade

silného znedistenia ho vymerite.

Skontrolovat’ zapalovaciu sviecku.

Skontrolujte funkciu kontaktného

spinaca krytu.

Skontrolujte napnutie, opotrebenie a

funkciu remena a retaze pohonu.

Skontrolujte l'ahky chod bovdenov

a pohyblivych €asti.

Skontrolujte tesniace liSty prachového

filtra.

Skontrolujte funkciu Eistenia filtra.

Skontrolujte nastavenie a opotrebenie

tesniacich list v zametacom priestore.

Skontrolujte pracovnu plochu

zametacieho valca.

Skontrolujte funkciu zametacieho valca

a boc¢nej metly.

Vycistite prachovy filter.

Upozornenie

Popis najdete v kapitole Starostlivost’ a

udrzba.

Upozornenie

Vetky servisné a udrzbarske préace, ktoré
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sa pri udrzbe robia u zakaznika, musi robit

kvalifikovany odbornik. V pripade potreby
sa mézete kedykolvek obrétit na
obchodnych predajcov firmy Kércher.
Udrzba vykonavana sluzbou
zakaznikom
Udrzba po 5 prevadzkovych hodinach:
= Vykonat prvu inSpekciu.
Udrzba kazdych 50 prevadzkovych hodin
Udrzba kazdych 100 prevadzkovych hodin
Udrzba kazdych 500 prevadzkovych hodin
Upozornenie
Aby ste nestratili narok na zaruku, musite
pocas zarucnej doby vsetky servisné a
udrzbérske prace nechat’ urobit’ servisnej
sluzbe firmy KARCHER podla zositu
udrzby.

Udrzbarske prace

Priprava:

= Zametaci stroj postavte na rovnu
plochu.

=>» Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.

= Variant Comfort: Zablokovanie
posuvného ramena otocte v smere
pohybu hodinovych ruciCiek. Uzaver je
uzamknuty.

Vseobecné bezpecnostné pokyny

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo poranenia!

Motor potrebuje po odstaveni dobeh cca 3

-4 s. Vtomto éase sa zdrZiavat

bezpodmienecne mimo zény pohonu.

— Pred vSetkymi udrzbarskymi
a opravarenskymi pracami nechat
pristroj dostato¢ne ochladit.

— Nedotykat sa horucich dielov, ako hnaci
motor a zariadenie na odvod
vyfukovych plynov.

Upozornenie

Ked'je stroj prevrateny dozadu na posuvnu

rukovét, smie sa nadrz naplnit nanajvys do

polovice.

=>» Pred Cistenim, udrzbou zariadenia a
vymenou dielov je nutné zariadenie
vypnut.

Skontrolovat’ stav oleja a olej doplnit’.

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo popalenia!

= Motor nechajte vychladnut.

=>» Skontrolovat stav motorového oleja
najskér 5 minut po odstaveni motora.

= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

Vyskrutkovat’ olejovu mierku.

Utrite a zasunite kontrolnu mierku oleja.

Vyskrutkovat’ olejovu mierku.

Odcitajte stav oleja.

Stav oleja sa musi nachadzat medzi

znackami "MIN" a "MAX".

— Ak je stav oleja pod oznacenim "MIN",
doplrite motorovy ole;j.

— Motor nenaplifiajte nad znagku "MAX".

= Do plniaceho hrdla nalejte motorovy
olej.

Druh oleja: Vid' technické udaje

=>» Opaét zasurite olejovu mierku.

=> Pockat minimalne 5 minut.

= Skontrolovat stav motorového oleja.

L2 7

Vymena motorového oleja

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecie popalenia horucim olejom!
= Motor nechajte vychladnut.

= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

= Vyskrutkovat olejovu mierku.
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= Motorovy olej odsajte pomocou
olejového Cerpadla 6.491-538 cez
plniace hrdlo.

= Do plniaceho hrdla nalejte motorovy
olej.

Druh oleja: Vid' technické udaje

= Opat zasunite olejovu mierku.

= Pockat minimalne 5 minut.

= Skontrolovat’ stav motorového oleja.

Vymena vzduchového filtra

= Vyberte vlozku filtra.
=> Vlozte novu vlozku filtra.

Lamely filtra musia smerovat' smerom k
uzatvaraciemu veku.
=> Nasadte uzatvaracie veko.

Vycistenie alebo vymena zapalovacej
sviecky

=>» Stiahnut konektor zapalovacej sviecky.

= Vyskrutkovat' a vy istit zapalovaciu
svie€ku.

= Naskrutkovat' vy€istenu alebo novu
zapalovaciu svie€ku.

>

Nasunut konektor zapalovacej sviec¢ky.

Vypustenie palivovej nadrze

=> Otvorte kryt (kapotu) stroja.

=>» Uzavrite privod paliva.
Otocny gombik prestavte prie¢ne
k hadici palivového kohuta.
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Stlacte palivovu hadicu z nadrze do
palivového kohuta.

Uvolnite hadicovu sponu na palivovom
kohute.

Palivovu hadicu stiahnite.

Otvorit uzaver nadrze.

Palivovu hadicu podrzte nad vhodnou
zachytnou nadobou a nechajte palivo
odtiect.

Ked je nadrz prazdna, palivovu hadicu
opat nasurite na hrdlo palivového
kohuta a upevnite hadicovou sponou.
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Kontrola zametacieho valca
=>» Zatiahnite ru¢nu parkovaciu brzdu.
= Odoberte nadobu na smeti.

= Zo zametacieho valca odstrante pasky
alebo S$ndry.

Vymena zametacieho valca

Vymena je nutna, pokial zametaci valec uz

nie je mozné lepSie nastavit' a viditelne sa

zhorsuje vysledok zametania v désledku

opotrebovania Stétin.

Upozornenie

Ked je stroj prevrateny dozadu na posuvnu

rukovét, smie sa nadrZ naplnit’ nanajvys do

polovice.

=> Variant Comfort: Zablokovanie
posuvného ramena otocte oproti smeru
pohybu hodinovych rugiciek.
Zablokovanie je uvolnené.

=> Zatvorte palivovy kohut.

= Odoberte nadobu na smeti.

=>» Zariadenie vyklopte na posuvnom
ramene smerom dozadu.

a vpravo.

= Zametaci valec vyberte smerom nadol.

Montazna poloha zametacieho valca v

smere jazdy

=> Nasadte a upevnite novy zametaci
valec.

Upozornenie

Pri montéZi nového zametacieho valca
dbajte na polohu sustavy Stetin.

Davajte pozor na spravnu polohu
pravouhlych upevnovacich dosiek. Musia
prekryvat zametaci valec hore a dole.
Upozornenie

Po montaZi nového zametacieho valca sa
musi znova nastavit plocha zametania.

Preskusanie a nastavenie plochy

zametania zametacieho valca

= Prejdite so zametacim strojom po
rovnej a hladkej podlahe, ktora je
viditelne znedistena prachom alebo
posypana kriedou

=>» Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.

=>» Zametaci valec nechajte ot4c€at asi 15-
30 sekund.

= Zametaci stroj vpredu nadvihnite
a prejdite do boku.




Tvar pozametanej plochy vytvara
pravidelny pravouholnik, ktory je Siroky 30-
40 mm.

A Nebezpecéenstvo

Nebezpecenstvo popalenia! Pri vietkych

pracach v tomto priestore je nutné dbat’ na

to, aby bola rura odvadzania plynov

ochladzovana.

m Nastavenie Sirky pozametanej
plochy, variant Comfort

Upozornenie

V pripade, Ze je rozsah zametanej oblasti

maly a tazné lanko je u spusteného

zametacieho valca napnuteé, tazné lanko sa

musi znova nastavit.

=> Na taznom lanku nastavte zametanu
plochu.

= Skontrolujte pozametanu plochu.

B Nastavenie Sirky pozametanej
plochy, variant Classic

s

1 Otoény gombik

= Otocte otoénym gombikom:

— V smere pohybu hodinovych ruciciek:
Zametana plocha bude mensia

— Oproti smeru pohybu hodinovych
ruciCiek: Zametana plocha je vacsia

= Skontrolujte pozametanu plochu.

Vymena boénej kefy

Vymena je potrebna, ked je z dévodu

opotrebenia $tetin vysledok zametania

zretelne horsi.

Upozornenie

Ked'je stroj prevrateny dozadu na posuvnu

rukovét, smie sa nadrZ naplnit’ nanajvys do

polovice.

=> Variant Comfort: Zablokovanie

posuvného ramena otoCte oproti smeru

pohybu hodinovych ruciciek.
Zablokovanie je uvolnené.
Zatvorte palivovy kohut.
Odoberte nadobu na smeti.
Zariadenie vyklopte na posuvnom
ramene smerom dozadu.

v

Vyskrutkujte 3 skrutky na spodnej
strane bocnej metly.
Demontujte boénu kefu.

pevne ju priskrutkujte.
Pristroj sklopte smerom dopredu.

>
>
= Novu boénu metlu nasurite na unasac a
>

Nastavenie spust'ania boénej metly
Prestavenie je potrebné, ak je z dévodu
opotrebenia Stetin vysledok zametania
bo&nej metly zretelne horsi.

= Uvolnte oistnu maticu.
= Prestavte nastavovaciu skrutku.
= Pevne priskrutkujte poistni maticu.

Nastavenie zdvihnutia klapky na hrubé

necistoty

— Prestavenie je potrebné, ak sa klapka
hrubych necistot neda dostatocne
daleko nadvihnut.

— Ak je vysledok zametania horSi, napr.
opotrebenim prednej stieracej hrany,
tazné lanko sa musi trocha uvornit.

=> Uvolnte poistnu maticu.
= Prestavte nastavovaciu skrutku.
= Pevne priskrutkujte poistni maticu.

Nastavenie a vymena tesniacich list
Ak sa vysledok zametania z dévodu

opotrebenia tesniacich list zhorSi, musia sa

tieto dodato€ne nastavit alebo vymenit.

Upozornenie

Ked je stroj prevrateny dozadu na posuvnu
rukovét, smie sa nadrZ naplnit’ nanajvys do
polovice.

= Variant Comfort: Zablokovanie
posuvného ramena otocte oproti smeru
pohybu hodinovych rugiciek.
Zablokovanie je uvolnené.

Zatvorte palivovy kohut.

Odoberte nadobu na smeti.

vy

Zariadenie vyklopte na posuvnom
ramene smerom dozadu.
Predna tesniaca lista

= Tesniacu li$tu presunutim v pozdiznych
otvoroch nastavte smerom nadol.

=> Dotiahnite upevnovacie skrutky
tesniacej listy.

=>» Zariadenie nastavte a posurite po
kratkej drahe smerom dopredu.

= Odstup tesniacej listy od podlahy
nastavte tak, aby sa rozpinala po celej
Sirke 10-15 mm smerom dozadu.

Upozornenie

Ak uZ nie je rozsah prestavenia dostatocny,

tesniaca lista je opotrebovana a musi sa

vymenit.
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B Zadna tesniaca lista

5x

Odoberte nadobu na smeti.
Uvolnite upevnenie tesniace;j listy.
Tesniacu listu vymerite.

Dotiahnite upevnenie tesniacej listy.
Bo¢né tesniace listy

2

Uvolnite upevnenie tesniace;j listy.
Tesniacu liStu vymerite.

Priskrutkujte novu tesniacu listu, skrutky
vSak este nepritahujte.

Vsunte podloZzku o hrabke 1 - 2 mm,
aby sa nastavil odstup od podlahy.
Vyrovnajte tesniacu liStu.

Dotiahnite upevnenie tesniacej listy.

L 20 0 N 7

Vymena prachového filtra

A Nebezpecéenstvo

Pred zahajenim vymeny prachového filtra
vyprazdnite nadobu na necistoty. Pri praci
na filtrovacom zariadeni noste
protiprachovi masku. DodrzZiavajte
bezpecnostné predpisy o narabani

S jemnym prachom.

=>» Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.

= Odoberte nadobu na smeti.

T el

= Odstrante bezpecnostnu zavlacku tyce
vibratora.

= Ty¢ vytiahnite.
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=>» Odstrante plechovy ram.
= Vymernte prachovy filter.
Upozornenie

Pri montazi nového filtra dbajte na to, aby
lamely zostali neposkodené.

PrisluSenstvo

Boé&na metla ‘ 6.905-626.0

So Standardnymi Stetinami pre vnutorné
a vonkajsie Cistenie.

Boc¢na metla, makka ‘ 6.906-132.0

Na jemny prach vo vnutri, odolna voci
vlhkosti.

Boé&na metla, tvrda ‘ 6.905-625.0

Na odstrafiovanie pevne prilipnutych
necistot vo vonkajSom priestore, odolny
voci vihkosti.

Variant Classic

Standarny zametaci | 6.906-509.0

valec

Odolny voci opotrebeniu a vihkosti.
Univerzalne Stetiny pre Cistenie vo vnutri
a vonku.

Variant Comfort

Zametaci valec, profi ‘ 6.906-508.0

Pre profesionalne pouzitie, mimoriadne
vysoka odolnost voci opotrebeniu.

Prachovy filter ‘ 5.731-585.0

Plochy skladany filter vymerite najmene;j
jedenkrat ro¢ne. Odolny voci vihkosti,
umyvatelny. Ug&innost filtra > 99,9%,
zodpoveda kategorii C ZH 1/487 BIA.




Pomoc pri poruchach

Porucha Odstranenie

Stroj sa neda nastartovat

Uzavretie krytu zariadenia

Kontrola kontaktného spinaca krytu

Natankovanie paliva

Otvorenie palivového kohuta

Skontrolovat' a vycistit, popr. vymenit zapalovaciu sviecku.

Kontrola polohy viacfunkénej paky

Informovat’ servis KARCHER

Motor bezi, ale pristroj sa nehybe |Skontrolovat remen, trecie koleso a retaz

Variant Comfort: Uvolnenie uzaveru posuvného ramena

Informovat’ servis KARCHER

Zariadenie pri prekonavani

Prekonavat jazdnu drahu s menSim stupanim

stupania zostava stat

Informovat’ servis KARCHER

Pristroj necisti spravne

Skontrolujte opotrebovanie zametacieho valca a bo¢nej kefy, popripade ich vymerite

Kontrola funkcie klapky hrubych necist6t

Skontrolovat napnutie a funkciu retaze, prip. vymenit

Nastavenie pozametanej plochy

Vymena zametacieho valca

Informovat’ servis KARCHER

Stroj prasi Kontrola funkcie klapky hrubych necistot

Kontrola, Cistenie alebo vymena prachového filtra

Vyprazdnite nadobu na smeti

Vymenit tesniaci profil na nadobe na nedistoty

Kontrola tesniacich list, €i nie su opotrebované, v pripade potreby nastavit alebo vymenit

Nespravne zametanie na okraji Nastavenie spustania bo¢nej metly

Vymena bocnej kefy

Spustenie bocnej kefy na zem

Kontrola remefia pohonu boénej kefy

Informovat’ servis KARCHER

Zdvihanie bo¢nej metly nefunguje |Kontrola tazného lanka zdvihania bo¢nej metly

Informovat’ servis KARCHER

Vyhlasenie CE

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym
poziadavkam na bezpeénost' a ochranu
zdravia uvedenym v smerniciach EU. Pri
zmene stroja, ktora nebola nami
odsuhlasena, straca toto prehlasenie svoju
platnost'.

Vyrobok: Zametaci vysavac

Typ: 1.351-xxx

Prislu$né Smernice EU:

98/37/ES

2006/95/ES

2004/108/ES

2000/14/ES

Uplatiované harmonizované normy:
EN 60335-2-72

EN 603351

EN 50082-2: 1994

Uplatiiované postupy posudzovania
zhody:

Uplatiiované narodné normy:
CISPR 12

Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)
Namerana: 90

ZaruCovana: 93

5.957-708

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

15/;4 4 I@%;Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribuénej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas
zarucnej lehoty bezplatne, ak su ich
pric¢inou chyby materialu alebo vyrobné
chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s
dokladom o kupe zariadenia laskavo

autorizovany zakaznicky servis.
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Technické udaje

KM 85/50 W P
Classic, 1.351-105

KM 85/50 W P
Comfort, 1.351-104

Udaje o zariadeni

Dizka x Sirka x Vyska mm 1355x910x 1155 |1355x910x 1 155

Hmotnost kg 126 126

Rychlost jazdy a zametania km/h 45 4,5

Stupavost (max.) % 2 2 (18 s pridavnou

brzdou 2.640-301.0)

Priemer zametacich valcov mm 250 250

Priemer bocnej kefy mm 410 410

Max. vykon plochy m2/h 3825 3825

Pracovna Sirka bez bo¢nej kefy mm 610 610

Pracovna Sirka s bo€nou metlou mm 850 850

Objem nadoby na smeti I 50 50

Druh krytia chranené proti kvapkajucej vode - IPX3 IPX 3

Motor

Typ - Honda, 1 valcovy Honda, 1 valcovy
Stvortakt Stvortakt

Zdvihovy objem cm3 135 135

Prevadzkové otacky ot/min. 2500 £100 2500 £100

Max. vykon kW/PS 3,3/4,5 3,3/4,5

Obsah nadrze na palivo, normalny benzin (bezolovnaty) I 1.1 1,1

Motorovy olej (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) |0,55 (SAE 10W30)

Zapalovacia svieCka, NGK - BPR 6 ES BPR 6 ES

Maximalna doba prevadzky na jedno naplnenie nadrze h 1,5 1,5

Filter a vysavaci systém

Filtracna plocha jemného prachového filtra m? 23 23

Kategoria pouzitia filtra pre prach, ktory nie je Skodlivy pre zdravie - I I

Menovity podtlak vysavacieho systému mbar 4 4

Menovity objemovy prud vysavacieho systému I/s 45 45

Podmienky okolia

Teplota °C -5 az +40 -5 az +40

Vihkost vzduchu, bez rosenia % 0-90 0-90

Emisie hluku

Hladina akustického tlaku (EN 60704-1) dB (A) 75 75

Zarucena hladina akustického vykonu (2000/14/EC) dB (A) 93 93

Vibracie pristroja

Celkova hodnota kmitania (ISO 5349)

Rozmery horného kibu m/s? 29 29
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Prije prve uporabe Vaseg
A |!L!]—| uredaja procitajte ove originalne
radne upute, postupajte prema njima i
sacuvaijte ih za kasniju uporabu ili za
sljedeéeg vlasnika.

Prije prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne naputke br. 5.956-
250!

Pregled sadrzaja

Sigurnosni napuci 225
Funkcija 226
Namjensko koristenje 226
Zastita okolisa 226
Komandni i funkcijski elementi 227
Prije prve uporabe 228
Stavljanje u pogon 228
U radu 228
Stavljanje uredaja van pogona 230
Njega i odrzavanje 230
Pribor 233
Otklanjanje smetniji 234
CE-izjava 234
Jamstvo 234
Tehnicki podaci 235

Sigurnosni napuci

Opc¢e napomene

Ukoliko prilikom raspakiravanja ustanovite
Stetu nastalu tijekom transporta, o tome
obavijestite svoga prodavaca.

— Natpisi na stroju pruzaju vazne naputke
za siguran rad.

— Uz instrukcije ovih uputa za rad moraju
se postivati opéi sigurnosni propisi i
propisi o sprje¢avanju nezgoda
zakonodavnog tijela.

Voznja

A Opasnost

Opasnost od ozljeda!

Opasnost od prevrtanja na prevelikim

usponima.

— Dopusteno je savladavati samo uspone
do 2% u smjeru voZnje.

Inacgica Comfort s dodatnom koénicom
2.640-301.0: Dopusteno je savladavati
samo uspone do 18% u smjeru voZnje.

Opasnost od prevrtanja na nestabilnoj

podlozi.

— Uredaj koristite iskljucivo na stabilnima
podlogama.

Opasnost od prevrtanja pri prevelikom

bocénom nagibu.

— Dopusteno je savladavanje poprecnih
kosina u odnosu na smjer kretanja od
maksimalno 2%.

Inacica Comfort s dodatnom ko¢nicom
2.640-301.0: Dopusteno je
savladavanje poprecnih kosina u
odnosu na smjer kretanja do
maksimalno 18%.

— Moraju se uvazavati propisi, pravila i
odredbe koji vrijede za motorna vozila.

— Rukovatelj mora upotrebljavati stroj u
skladu s njegovom namjenom. Mora

prilikom voznje voditi raCuna o lokalnim
uvjetima, a pri radu strojem mora paziti
na druge osobe, posebice djecu.

— Stroj smiju Kkoristiti samo osobe koje su
upuéene u rukovanje njime i koje mogu
dokazati sposobnosti za posluzivanje i
ovlastene su za njegovu primjenu.

— Strojem ne smiju rukovati djeca niti
maloljetnici.

=> Uredaj se tijekom rada motora nikada
ne smije ostaviti bez nadzora.
Rukovatelj smije napustiti uredaj tek
nakon $to je isklju€io motor, osigurao
uredaj od nehoti¢nog pokretanja i
zakocio pozicijsku ko€nicu.

Strojevi s motorom s unutarnjim

izgaranjem

/\ Opasnost

Opasnost od ozljeda!

— Otvor za ispu$ne plinove ne smije biti
zatvoren.

— Ne naginjite se nad otvor za ispusne
plinove i ne seZite u njega (opasnost od
opeklina).

— Ne dodirujte pogonski motor (opasnost
od opeklina).

—  Pri radu uredaja u zatvorenim
prostorijama treba zajamciti dostatnu
ventilaciju i odvodenje ispusnih plinova
(opasnost od trovanja).

— Ispusni plinovi se ne smiju udisati jer su
otrovni i $tetni po zdravije.

— Motoru je nakon iskljuCivanja potrebno
oko 3-4 sekunde da se zaustavi. U tom
se vremenu morate obavezno drZati
podalje od radnog podrucja.

— Kada se uredaj nagne unatrag na
potisnu rucicu, spremnik goriva smije
biti napunjen najvise do pola.

Pribor i pri¢uvni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri€uvni dijelovi koje dopusta
proizvodag. Originalan pribor i originalni
pri€uvni dijelovi jam¢&e za to da stroj
moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najcesce potrebnih pricuvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

— Dodatne informacije o priCuvnim
dijelovima dobit ¢ete pod
www.kaercher.com u dijelu Servis
(Service).

Simboli u uputama za rad

A\ Opasnost

Ukazuje na neposredno prijetecu opasnost.
Pri neuvaZavanju ovog upozorenja moze
dodi do izuzetno tedkih ozljeda ili ak smrti.
A\ Upozorenje

Ukazuje na neku eventualno opasnu
situaciju. Pri neuvaZavanju ovog
upozorenja moZe doci do lakih ozljeda ili
materijalne Stete.

Napomena

Oznacava preporuke za upotrebu i vazne
informacije.
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m Namjensko koriStenje Zastita okolisa

Stroj za metenje radi po principu
prebacivanja.

Boéna metla (3) sakuplja prljavstinu iz
kutova i s rubova povrsine koja se Cisti i
prosljeduje je u stazu kojom se krec¢e
valjak za metenje.

Rotirajuci valjak za metenje (4) prenosi
prljavstinu direktno u za to predvideni
spremnik (5).

Uskovitlana prasina u spremniku se
odvaja uz pomoc filtra za prasinu (1), a
filtriran Cist zrak se isisava od strane
usisnog ventilatora (2).
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Ovaj uredaj koristite isklju€ivo u skladu s

navodima ovih radnih uputa.

=> Prije uporabe provjerite je li stroj sa
svojim radnim komponentama u
ispravhom stanju i siguran za rad. Ako
stanje nije besprijekorno, ne smije se
upotrebljavati.

— Ovaj stroj za metenje je namijenjen
metenju zaprljanih vanjskih povrsina.

— Uredaj nije predviden za CiS¢enje javnih
prometnih povrSina.

— Stroj nije prikladan za usisavanje
praSine Stetne po zdravlje.

— Na stroju se ne smiju vrsiti nikakve
izmjene.

— Ni u kom slu¢aju se ne smiju skupljati/
usisavati eksplozivne tekucine, zapaljivi
plinovi kao ni nerazrijedene kiseline niti
otapala! U to spadaju benzin,
razrjedivaci za boje ili loz ulje, jer se
njihovim kovitlanjem i mijeSanjem s
usisnim zrakom mogu formirati
eksplozivna isparenja ili eksplozivne
smjese, osim toga aceton,
nerazrijedene kiseline i otapala, bududi
da nagrizaju materijale koji se koriste u
stroju.

— Nemojte skupljati/usisavati zapaljene ili
uzarene predmete.

— Stroj je prikladan samo za podloge
navedene u radnim uputama.

— Smije se voziti samo po povrSinama
koje su od strane poduzeca ili osoba
koje je on ovlastio dopustene za
primjenu stroja.

— Nemojte se pri radu stroja zadrzavati u
podrudju opasnosti. Zabranjen je rad u
prostorijama u kojima prijeti opasnost
od eksplozija.

— U osnovi vrijedi: Lako eksplozivne tvari
moraju se drzati podalje od stroja
(opasnost od eksplozije/pozara).

Prikladne podloge
— Asfalt
— Podovi industrijskih postrojenja
— Estrih

— Beton
— Poplo¢ane povrsine

Materijali ambalaze se mogu
reciklirati. Molimo Vas da
ambalazu ne odlazete u kuéne
otpatke, vec¢ ih predajte kao
sekundarne sirovine.

5
S

Stari uredaji sadrze vrijedne
materijale koji se mogu
reciklirati te bi ih stoga trebalo
predati kao sekundarne
sirovine. Baterije, ulje i sli¢ni
materijali ne smiju dospjeti u
okoli$. Stoga Vas molimo da
stare uredaje zbrinete preko
odgovarajucih sabirnih
sustava.

g

Motorno i lozivo ulje, diesel i benzin ne
smiju dospjeti u okoliS. Molimo Vas da
Stitite tlo i staro ulje zbrinete u skladu s
propisima.




Komandni i funkcijski elementi

1 Potisna rucica

Poluga za podizanje i spustanje zasuna
za grubu prljavstinu

Zapor spremnika nakupljene prljavstine
Filtar za prasSinu

Spremnik nakupljene prljavstine
Pogonski kotaci

Filtar za zrak

Svjecica za paljenje

9 Benzinski motor

10 Sipka za mjerenje razine ulja

11 Zatvara€ spremnika za gorivo

N

o N Ok~ W

12 Zasun za grubu prljavstinu ! P°“,’Z”°_ uze Y . . 1 Cok (Pokretanje pri hladnom

. ) 2 Podizanje/spustanje valjka za metenje
13 Valjak za metenje , vremenu)
14 Kotaci¢ s pozicijskom ko€nicom (samo izvedba Comfort)

. pozicl 3 Brojaé sati rada 2 Broj okretaja pri radu
15 Bocna metla samo izvedba Comfort iskliue
16 Poklopac uredaja ( e e )v 3 Motor iskljucen
17 Gigéenie filt w 4 Podizanje/spustanje bocne metle

iScenje filtra za prasinu 5 Vigenamjenska poluga Otvaranje/zatvaranje poklopca
18 Zasun potisne rucice uredaja
(samo izvedba Comfort)
A\ Opasnost

Ako se poklopac uredaja otvori dok motor

radi, motor se mora iskljuciti. Ako se motor
ne iskljuci, tada postoji kvar na kontaktnom
prekidacu poklopca. Obavijestite servisnu

sluzbu.

=>» Otvorite poklopac uredaja.
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= Poklopac uredaja prikladnim
podupiraem osigurajte od zaklapanja.

Prije prve uporabe

Istovar

A\ Upozorenje

Za pretovar je zabranjeno koristiti vilicar, jer

se stroj pritom moZe oStetiti.

Stroj se pretovaruje na sljedeéi nacin:

= Prerezite i odstranite plastiCnu vrpcu
ambalaze.

=> Uklonite drvene podmetace za
blokiranje kota¢a i rukom podignite
uredaj s palete.

Montaza bo¢ne metle

Napomena

Kada se uredaj nagne unatrag na potisnu

rucicu, spremnik goriva smije biti napunjen

najvise do pola.

=> Izvedba Comfort: Zasun potisne rucice
okrecite suprotno smjeru kazaljke sata.
Zasun se otpusta.

=> Zatvorite ventil za gorivo.

=> |zvadite spremnik nakupljene
prljavstine.

= Nagnite uredaj unatrag na potisnu
rucicu.

ey

=> Nataknite bo¢nu metlu na zahvatnik i
pricvrstite.

= Uredaj nagnite prema naprijed.

Stavljanje u pogon

Opc¢e napomene

/A Opasnost

Opasnost od ozljeda! Iskljucite uredaj prije
nego $to iz njega izvadite spremnik
nakupljene prijavstine.

Napomena

Pustanje u rad je dopusteno samo ako je
poklopac uredaja zatvoren. Radi zastite
rukovatelja ovaj je uredaj opremljen
kontaktnim prekidacem poklopca. Motor
radi samo kada je poklopac uredaja
zatvoren.
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Stroj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

Isklju€ite motor.

Zakocite pozicijsku ko€nicu.

Izvedba Comfort: Zasun potisne rucice
se zaklju€ava okretanjem u smjeru
kazaljke sata.

L2028 T

Punjenje goriva

A Opasnost

Opasnost od eksplozije!

— Smiju se koristiti samo goriva navedena
u uputama za rad.

— Ne punite gorivo u zatvorenim
prostorijama.

— Pus8enje i otvoreni plamen su

zabranjeni.

Pazite da gorivo ne dode u dodir s

vrucéim povrsinama.

Isklju€ite motor.

Otvorite poklopac uredaja.

Otvorite zatvara¢ spremnika za gorivo.

Ulijte normalni bezolovni benzin.

Spremnik za gorivo napunite

maksimalno do 1 cm ispod donjeg ruba

nastavka za punjenje.

=>» PrebriSite preliveno gorivo i zatvorite
zaklopac spremnika.

= Zatvorite poklopac motora.

Napomena

Prihvatni volumen spremnika je dovoljan za
rad uredaja u trajanju od oko 1,5 sata.

S 2 20

Ispitni i servisni radovi

Provijerite razinu motornog ulja.
Provijerite pri€vr§éenost utikaca
svjecice.

Provijerite koli€inu goriva u spremniku.
Provjerite bo€nu metlu.

Provijerite valjak za metenje.

Ocistite filtar za prasinu.

Ispraznite spremnik nakupljene
prljavstine.

Napomena

Za opis vidi poglavije "Njega i odrZzavanje”.

/\ Opasnost

Pri radu uredaja u zatvorenim prostorijama
treba zajamciti dostatnu ventilaciju i
odvodenje ispusnih plinova (opasnost od
trovanja).
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Pokretanje stroja

Otvaranje ventila za gorivo
=> Otvorite poklopac uredaja.

Postavite podesiva¢ uzduzno u odnosu
na crijevo ventila za gorivo.
=>» Zatvorite poklopac motora.
Ukljucivanje stroja
= Otpustite pozicijsku koc¢nicu.

Izvedba Comfort: Blokiranje potisne rucice

(prazan hod)

=>» Zasun potisne rucice se zaklju¢ava
okretanjem u smjeru kazaljke sata.
Uredaj se mozZe pokrenuti bez pogona.

=>» Gurnite viSenamjensku polugu u
sredisnji poloZaj "Broj okretaja pri radu"”,
a pri hladnom ili vlaznom vremenu u
polozaj "Cok".

Napomena

Uredaj radi optimalno samo ako se nalazi u

radnom poloZaju.

Pokrenite motor.

=>» Lagano povlacite potezno uze dok ne
osjetite otpor.

=>» Snazno potegnite potezno uze do kraja.

=>» Kada motor radi, pustite potezno uze.
Gurnite visenamjensku polugu iz
polozaja "Cok" u poloZaj "Broj okretaja
pri radu".

Napomena

Valjak za metenje i boéna metla se okrecu.

Voznja stroja
B Izvedba Comfort

A Opasnost

Uredaj se moZe kretati istom brzinom
prema naprijed i prema natrag. Za vozZnju
unatrag pazljivo povucite potisnu rucicu
prema natrag.
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=>» Zasun potisne rucice se otkljucava
okretanjem suprotno smjeru kazaljke
sata.

Voznja prema naprijed

=>» Pritisnite potisnu rucicu prema naprijed.

VozZnja unatrag

=>» Potisnu rucicu povucite prema natrag.
B lzvedba Classic

Voznja prema naprijed

=>» Pritisnite potisnu rucicu prema naprijed.

Prelazenje preko prepreka

PrelaZenje preko nepokretnih prepreka

visine do 30 mm:

= Podignite zasun za grubu prljavstinu.

= Polako i pazljivo predite preko vozeci
prema naprijed.

Prelazenje preko nepokretnih prepreka

visine iznad 30 mm:

= Preko takvih prepreka se smije predi
samo pomocu prikladne rampe.

Metenje

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda! Kada je zasun za
grubu prijavstinu otvoren, valjak za metenje
moZe izbacivati kamenje ili kamenu sitnez
prema naprijed. Pazite da ne dode do
ugroZavanja ljudi, Zivotinja i predmeta.

A\ Upozorenje

Nemojte skupljati vrpce za pakiranje, Zice i
slicno, jer mogu oStetiti mehanizam za
metenje.

Napomena

Za postizanje optimalnog rezultata ¢iS¢enja
brzinu kretanja treba prilagoditi uvjetima
rada.

Metenje s podignutim zasunom za grubu

prljavstinu

Napomena

Za sakupljanje vecih predmeta visine do 50

mm, kao $to su primjerice limenke,

neophodno je nakratko podici zasun za

grubu prijavstinu.

Podizanje zasuna za grubu prijavstinu:

= Povucite polugu za podizanje zasuna
za grubu prljavstinu.

Spustanje zasuna za grubu prljavstinu:

=> Pustite polugu za podizanje zasuna za
grubu prljavstinu.

Napomena

Optimalni rezultat ¢iS¢enja se moZe postici

samo ako je zasun za grubu prijavstinu

spusten do kraja.

Metenje s boénom metlom

= Otpustite zapor poluge. Bo¢na metla se
spusta.

Spustanje valjka za metenje
(samo izvedba Comfort)

= Otpustite zapor poluge. Valjak za
metenje se spusta.

Metenje suhe podloge

Napomena

Tijekom rada je potrebno redovito prazniti

spremnik nakupljene prijavstine.

Napomena

Tijekom rada potrebno je redovito Cistiti

filtar za praSinu.

Metenje vlazne ili mokre podloge

=>» Otvorite zatvara¢ spremnika nakupljene
prljavstine i ostavite ga objeSenog.
Spremnik nakupljene prljavstine se moze
otvoriti za oko 8 cm.
Napomena
Filtar se tako Stiti od viage.
Ciséenje filtra za prasinu
= Rucku za ¢&iséenije filtra viSe puta
povucite tamo-amo.
Praznjenje nakupljene prljavstine

=> Ocistite filtar za praSinu.
= Otvorite zatvara¢ spremnika nakupljene
prljavstine.

= |zvjesite zatvarac.

=>» |zvucite spremnik nakupljene
prijavstine.

=> Ispraznite spremnik nakupljene
prljavstine.

= Ugurajte spremnik za nakupljenu
prljavatinu.

= Ovjesite zatvara¢ na spremniku za
nakupljenu prljavstinu.

=>» Zatvorite zatvarac.

Napomena

Spremnik za nakupljenu prijavstinu je

opremljen transportnim valjcima.

Isklju€ivanje uredaja

Iskljucite motor.

=> Gurnite viSenamjensku polugu u polozaj
"0".

=> Podignite bone metle.

= Izvedba Comfort: Podignite valjak za
metenje.

=>» Zakocite pozicijsku kocnicu.

Zatvaranje ventila za gorivo

=>» Otvorite poklopac uredaja.

=>» Zatvorite dovod goriva.
Postavite podesSiva& popre¢no prema
crijevu ventila za gorivo.

= Zatvorite poklopac motora.

Transport

A\ Upozorenje

Prilikom transporta stroj mora biti osiguran
od pomicanja.

Iskljucite motor.

Zakocite pozicijsku koc¢nicu.

Ispraznite spremnik za gorivo.
Podlozite mu klinove pod kotace.
Osigurajte ga zateznim remenjem ili
uzadima.

Izvedba Comfort: Zasun potisne rucice
se zaklju€ava okretanjem u smjeru
kazaljke sata.

v oY v

1 Podrugje pri¢vrécivanja iznad potisne
rucice

2 Podrugje priévrséivanja ispod poklopca
uredaja
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Napomena

Obratite pozornost na oznake za pricvrsna
mjesta na osnovnom okviru (simboli lanca).

Stavljanje uredaja van
pogona

Obratite pozornost na upute za rad koje
je izdao proizvoda¢ motora!

Ako se stroj za metenje ne koristi duze
vrijeme, molimo Vas da uzmete u obzir
sliedece:

=>» Stroj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

Iskljucite motor.

Zakocite pozicijsku kocnicu.
Osigurajte ga od samopokretanja.
Ispraznite spremnik za gorivo.
Zamijenite motorno ulje.

Odvijte svjecicu za paljenje pa u njezin
otvor ulijte oko 3 cm? ulja. Motor bez
svjecice za paljenje pokrenite vise puta.
Uvijte svjecicu.

Izvedba Comfort: Zasun potisne rucice
se zaklju€ava okretanjem u smjeru
kazaljke sata.

Izvedba Comfort: Podignite valjak za
metenje.

Podignite bo¢ne metle.

Ocistite ga iznutra i izvana.

Stroj odlozite na zastiéenom i suhom
mjestu.

Njega i odrzavanje

Opc¢e napomene

v L 20 20 7 2
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— Servisne radove smiju obavljati samo
ovlastene servisne sluzbe ili stru¢njaci
za izvodenje takvih radova, koji su
upoznati sa svim relevantnim
sigurnosnim propisima.

— Kod prenosivih uredaja za
profesionalnu primenu mora se izvrsiti
ispitivanje sigurnosti u skladu s VDE
0701.

Ciséenje
A\ Upozorenje
Opasnost od oStecenja! Stroj se ne smije
cistiti mlazom vode iz crijeva ili vodom pod
visokim tlakom (opasnost od kratkih
spojeva ili drugih ostecenja).
Ciséenje stroja iznutra
A Opasnost
Opasnost od ozljeda! Nosite masku za
zastitu od praS$ine i zastitne naocale.
= Otvorite poklopac uredaja.
=> Stroj prebriSite krpom.
= Ispusite ga komprimiranim zrakom.
= Zatvorite poklopac motora.
Ciséenje stroja izvana
=>» Stroj prebrisite vlaznom krpom
natoplijenom u otopinu blagog sredstva
za pranje.
Napomena

Nemojte Koristiti nagrizajuca sredstva za
ciscenje.
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Intervali odrzavanja

Broja€ sati rada

(samo izvedba Comfort)

Napomena

Brojac¢ sati rada ukazuje na vremena kada

se trebaju vrsiti radovi na odrzavanju.

Odrzavanje koje provodi vliasnik

Napomena

Ako je motor nov, nakon prvih 5 radnih sati

preporucljivo je zamijeniti ulje.

Svakodnevno odrzavanje:

=>» Provjerite razinu motornog ulja.

=> Provjerite filtar za zrak.

=>» Provjerite pohabanost valjka za metenje
i bo¢nih metli te da u njima nema
upletenih vrpci.

= Provjerite ispravnost svih komandnih
elemenata.

Odrzavanje svakih 25 sati rada:

= Ocistite filtar za zrak.

Odrzavanje svakih 50 radnih sati:

Promijenite ulje u motoru.

Provijerite filtar za zrak, zamijenite ga

ako je jako zaprljan.

Provijerite svjecicu za paljenje.

Provjerite ispravnost kontaktnog

prekida¢a poklopca.

Provjerite zategnutost, pohabanost i

ispravnost pogonskog remenja i

pogonskog lanca.

Provijerite pokretljivost Bowden

poteznih Zica i svih pokretnih dijelova.

Provjerite brtvene letvice filtra za

prasinu.

Provijerite ispravnost dijela za ¢idcenje

filtra.

Provjerite podeSenost i pohabanost

brtvenih letvica u podrucju metenja.

Provjerite profil metenja valjka za

metenje.

Provjerite ispravnost valjka za metenje i

bo&ne metle.

Odistite filtar za prasinu.

Napomena

Za opis vidi poglavije "Njega i odrzavanje".

Napomena

Sve radove na servisiranju i odrzavanju, u

slu¢aju da sam vlasnik odrzava stroj, mora

obavljati kvalificirana struéna osoba. Po

potrebi se ti radovi u svako doba mogu

prepustiti struénom prodavacu Kércher

proizvoda.

v vV VY
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Odrzavanje koje provodi servisna sluzba
Odrzavanje nakon 5 sati rada:

= Provedba prve inspekcije.
Odrzavanje svakih 50 sati rada
Odrzavanije svakih 100 sati rada
Odrzavanije svakih 500 sati rada
Napomena

Radi odrzavanja prava na jamstvene
usluge tijekom jamstvenog roka sve
servisne radove smije obavijati iskljucivo
ovlaStena Kércher servisna sluzba i to u
skladu sa servisnom Knjizicom.

Radovi na odrzavanju

Priprema:

=>» Stroj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

= Zakocite pozicijsku kocnicu.

= lzvedba Comfort: Zasun potisne rucice
se zaklju¢ava okretanjem u smjeru
kazaljke sata.

Opce sigurnosne napomene

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda!

Motoru je nakon iskljucivanja potrebno oko

3-4 sekunde da se zaustavi. U tom se

vremenu morate obavezno drzati podalje

od radnog podrucja.

— Prije svih servisnih radova i popravaka
stroj treba pustiti da se dovoljno ohladi.

— Ne dodirujte vrele dijelove kao $to su
pogonski motor i ispusni sklop.

Napomena

Kada se uredaj nagne unatrag na potisnu

rucéicu, spremnik goriva smije biti napunjen

najvise do pola.

=> Prije ¢iS¢enja i odrzavanja uredaja te
prije zamjene dijelova treba iskljuciti
uredaj.

Provjera razine motornog ulja i

dopunjavanje

A\ Opasnost

Opasnost od opeklina!

=> Pustite da se motor ohladi.

=> Razinu motornog ulja provjerite
najranije 5 minuta nakon isklju¢enja
motora.

=>» Otvorite poklopac uredaja.

= Odbvijte Sipku za mjerenje razine ulja.

ObriSite Sipku za mjerenje ulja i zavijte

je unutra.

Odvijte Sipku za mjerenje razine ulja.

Ocitajte razinu ulja.

Razina ulja se mora nalaziti izmedu

oznaka "MIN" i "MAX".

— Dopunite motorno ulje, ako njegova
razina padne ispod oznake "MIN".

— Ne punite motor preko oznake "MAX".

=> Napunite motorno ulje kroz nastavak za
ulijevanje ulja.

Za vrstu ulja pogledajte tehnicke

podatke.

= Sipku za mjerenje ulja ponovo zavijte
unutra.

=> Pricekajte najmanje 5 minuta.

=> Provjerite razinu motornog ulja.
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Zamjena motornog ulja

/\ Opasnost

Opasnost od opeklina vrelim uljem!

=> Pustite da se motor ohladi.

= Otvorite poklopac uredaja.

=>» Odvijte Sipku za mjerenje razine ulja.

= Preko nastavka za ulijevanje ulja
isisajte motorno ulje pumpom za
zamjenu ulja 6.491-538.

= Napunite motorno ulje kroz nastavak za
ulijevanje ulja.

Za vrstu ulja pogledajte tehnicke

podatke.

2 Sipku za mjerenje ulja ponovo zavijte
unutra.

=> Pricekajte najmanje 5 minuta.

=> Provjerite razinu motornog ulja.

Zamjena filtra za zrak

Skinite zaklopac.

Izvadite filtarski ulozak.

Umetnite novi filtarski ulozak.
Filtarske lamele moraju pokazivati u
smjeru zaklopca.

Namjestite zaklopac.

vy
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Ciséenje ili zamjena svjeéice za paljenje

= lzvucite utika¢ svjedice.

= Odbvijte i oCistite svjecicu.

= Uvijte oci$¢enu ili novu svjecicu.
= Nataknite utikac svjecice.

Praznjenje spremnika za gorivo

= Otvorite poklopac uredaja.

=> Zatvorite dovod goriva.
Postavite podesiva¢ popre¢no prema
crijevu ventila za gorivo.

Crijevom za gorivo spojite spremnik s
ventilom za gorivo.

Skinite obujmicu crijeva s ventila za
gorivo.

Smaknite crijevo za gorivo.

Otvorite zatvara¢ spremnika za gorivo.
DrZite crijevo za gorivo preko
odgovarajuce prihvatne posude i pustite
gorivo da otece.

= Kada je spremnik prazan, ponovo
nataknite crijevo za gorivo na nastavak
na ventilu za gorivo i postavite obujmicu
crijeva.
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Provjera valjka za metenje

= Zakocite pozicijsku kocnicu.

=>» |zvadite spremnik nakupljene
prijavstine.

= Odstranite vrpce ili petlje s valjka za
metenje

Zamjena valjka za metenje

Zamijena je potrebna ako se valjci za

metenje ne mogu viSe amjestiti te ako

uslijed habanja Cekinja rezultat ciS¢enja

biva primjetno loSiji.

Napomena

Kada se uredaj nagne unatrag na potisnu

rucicu, spremnik goriva smije biti napunjen

najvise do pola.

= lzvedba Comfort: Zasun potisne rucice
okrecdite suprotno smjeru kazaljke sata.
Zasun se otpusta.

=>» Zatvorite ventil za gorivo.

=>» |zvadite spremnik nakupljene
prljavstine.

= Nagnite uredaj unatrag na potisnu
rucicu.

=>» Valjke za metenje skinite prema dolje.

Polozaj ugradnje valjka za metenje u

smjeru voznje

= Namjestite novi valjak za metenje i
privrstite ga.

Napomena

Pri ugradnji novog valjka za metenje pazite

na polozaj kompleta Cekinja.

[ / Mk *ﬂ“‘w r;. w'f

Pazite na ispravan polozaj pravokutnih
prikljuénih plo¢ica. One moraju preklapati
valjke za metenje odozgor i odozdol.
Napomena

Nakon ugradnje novog valjka za metenje
mora se ponovo podesiti profil metenja.

Provjera i podesavanje profila metenja

valjka za metenje

=>» Stroj za metenje nadignite prema
naprijed i odvezite na ravnu i glatku
povrsinu koja je vidljivo prekrivena
prasinom ili izmrvljenom kredom.

=>» Zakocite pozicijsku koCnicu.

=>» Pustite da se valjak za metenje vrti oko
15-30 sekundi.

=>» Stroj za metenje nagnite prema naprijed
i odvezite u stranu.
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Pometena povrsina treba imati oblik
pravilnog pravokutnika Sirine izmedu 30-
40 mm.

A\ Opasnost

Opasnost od opeklina! Prilikom svih radova

u ovom podrucju valja voditi raCuna o tome

da cijev ispusnog plina bude ohladena.

B Podesavanje Sirine profila metenja,
izvedba Comfort

Napomena

Ako je pometena povrSina premala, a

Bowden potezna Zica napeta kada je valjak

za metenje spusten, potrebno je iznova

podesiti poteznu Zicu.

=> Podesite profil metenja na Bowden
poteznoj Zici.

=> Provjerite profil metenja.

B PodesSavanje Sirine profila metenja,
izvedba Classic

"l .

1 Podesiva¢

= Okretanje podesivaca:

— U smjeru kazaljke sata: Profil metenja
se smanjuje

— Suprotno smjeru kazaljke sata: Profil
metenja se povecava

=> Provjerite profil metenja.

Zamjena boéne metle

Zamjena je neophodna ukoliko uslijed

habanja €ekinja rezultat ¢iS¢éenja biva

primjetno losiji.

Napomena

Kada se uredaj nagne unatrag na potisnu

ruéicu, spremnik goriva smije biti napunjen

najvise do pola.

= lzvedba Comfort: Zasun potisne rucice
okrecite suprotno smjeru kazaljke sata.
Zasun se otpusta.
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=> Zatvorite ventil za gorivo.
= |zvadite spremnik nakupljene

Napomena
Kada se uredaj nagne unatrag na potisnu

prljavstine. rucicu, spremnik goriva smije biti napunjen
=> Nagnite uredaj unatrag na potisnu najvise do pola.
rucicu. = lzvedba Comfort: Zasun potisne rucice

okrecite suprotno smjeru kazaljke sata.
Zasun se otpusta.

Zatvorite ventil za gorivo.

Izvadite spremnik nakupljene
prijavstine.

Nagnite uredaj unatrag na potisnu
rucicu.

v oV

Prednja brtvena letvica

.y
=>» Odvijte tri vijka na donjoj strani bo¢ne
metle.
=>» Skinite boénu metlu.
= Nataknite novu bo¢nu metlu na
zahvatnik i priCvrstite.
= Uredaj nagnite prema naprijed.

Podesavanje spustanja boéne metle
PodeSavanije je neophodno, ukoliko uslijed
habanja €ekinja rezultat ¢iS¢enja bocne
metle biva primjetno losiji.

= Otpustite pri¢vrsnik brtvene letvice.
.

=>» Brtvenu letvicu podesite guranjem
prema dolje u uzduznim rupama.

=>» Zategnite pri¢vrsne vijke brtvene
letvice.

> Otpstiteprotumaticu.
= Podesite vijak za namjestanje.
=> Zategnite protumaticu.

= Uspravite uredaj i pogurajte ga malo
prema naprijed.

Podesavanje dijela za podizanje zasuna

za grubu prljavstinu

— PodeSavanje je neophodno, ukoliko se
zasun za grubu prljavstinu ne moze
podi¢i dovoljno visoko.

— Kada rezultat metenja postaje l0Siji,
primjerice zbog habanja prednje
gumice, potrebno je malo otpustiti
Bowden poteznu Zicu.

= Podesite razmak brtvene letvice od tla
tako da se ona naginje unatrag sa
zaustavnim hodom od 10-15 mm.

Napomena

Ukoliko podrucdje za podesavanje vise nije

dostatno, brtvena letvica je istroSena i mora

se zamijeniti.

= Otpustite protumaticu.
= Podesite vijak za namjestanje.
= Zategnite protumaticu.

Podesavanje i zamjena brtvenih letvica
Kada se rezultat metenja pogorSava zbog
habanja brtvenih letvica, letvice se moraju
iznova podesiti ili zamijeniti.



B Straznja brtvena letvica

5x

Izvadite spremnik nakupljene
prijavstine.

Otpustite pri€vrsnik brtvene letvice.
Zamijenite brtvenu letvicu.
Zategnite pri€vrsnik brtvene letvice.
Boéne brtvene letvice

By ¥

Otpustite pri€vrsnik brtvene letvice.
Zamijenite brtvenu letvicu.

Navijte novu brtvenu letvicu, ali ju
nemojte jos zatezati.

Za pode8avanje razmaka od tla
podstavite podloZak debljine 1-2 mm.
Usmijerite brtvenu letvicu.

Zategnite pri€vrsnik brtvene letvice.
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Zamijena filtra za prasinu
A Opasnost
Prije nego $to poc¢nete mijenjati filtar

ispraznite spremnik nakupljene prijavstine.

Pri radovima na filtarskom sklopu nosite

masku za zastitu od praSine. Pridrzavajte

se propisa o sigurnosti pri radu s finom

prasinom.

= Zakocite pozicijsku kocnicu.

=>» |zvadite spremnik nakupljene
prljavstine.

o LA

=> Uklonite sigurnosnu rascjepku
vibrirajuce Sipke.

= lzvucite Sipku.

=> Uklonite limeni okvir.
=> Zamijenite filtar za praSinu.
Napomena

Pri ugradnji novog filtra pazite da lamele
ostanu neostecene.

Boéna metla ‘ 6.905-626.0

Sa standardnim ¢etkama za unutarnje i
vanjske povrsine.

Mekana bo¢na metla ‘ 6.906-132.0

Za finu pra8inu na unutarnjim
povrsinama, vodootporna.

Tvrda boéna metla ‘ 6.905-625.0

Za uklanjanje tvrdokorne prljavstine s
vanjskih povrsina, vodootporna.

Izvedba Classic

Standardni valjak za | 6.906-509.0
metenje

Otporan na habanje i vodu. Univerzalne
Cetke za unutarnje i vanjsko ciSéenje.

lzvedba Comfort

Profesionalni valjak | 6.906-508.0
za metenje

Za profesionalnu primjenu, osobito
otporan na habanje.

Filtar za prasinu 5.731-585.0

Plosnati naborani filtar treba zamijeniti
najmanje jednom godisnje. Vodootporan,
periv. Djelovanije filtra > 99,9%, odgovara
kategoriji C prema ZH 1/487 Strukovnog
instituta za zastitu na radu.
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Otklanjanje smetnji

Smetnja

Otklanjanje

Uredaj se ne moze pokrenuti

Zatvorite poklopac uredaja.

Provijerite kontaktni prekida¢ poklopca.

Ulijte gorivo.

Otvorite ventil za gorivo.

Provijerite i oistite svjeCicu za paljenje i zamijenite je po potrebi.

Provijerite poloZaj viSenamjenske poluge.

Obavijestite Karcher servisnu sluzbu.

Motor radi, ali se stroj ne krec¢e

Provjerite remen, tarni kota€ i lanac.

Izvedba Comfort: Otpustite zapor potisne rucice.

Obavijestite Karcher servisnu sluzbu.

Uredaj se zaustavlja pri
svladavanju uspona.

Sluzite se voznim putem s manjim usponom.

Obavijestite Karcher servisnu sluzbu.

Stroj ne mete kako treba

Provjerite pohabanost valjka za metenje i bo€nih metli te ih po potrebi zamijenite

Provijerite ispravnost zasuna za grubu prijavstinu.

Provjerite zategnutost i ispravnost remena te ga po potrebi zamijenite.

Namijestite profil metenja.

Zamijenite valjak za metenje.

Obavijestite Karcher servisnu sluzbu.

Stroj dize prasinu

Provjerite ispravnost zasuna za grubu prljavstinu.

Provjerite, oCistite ili zamijenite filtar za praSinu.

Ispraznite spremnik nakupljene prljavstine

Zamijenite brtveni profil na spremniku nakupljene prljavstine.

Provjerite pohabanost brtvenih letvica, po potrebi ih podesite ili zamijenite.

LoSe metenje po rubovima

Podesite spustanje bo&ne metle.

Zamijenite bo€nu metlu

Spustite boénu metlu.

Provjerite pogonski remen bo&ne metle.

Obavijestite Karcher servisnu sluzbu.

Dio za podizanje bo¢&ne metle ne
radi.

Provjerite Bowden poteznu Zicu za podizanje bo¢ne metle.

Obavijestite Karcher servisnu sluzbu.

CE-izjava Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koristenoj ;’f/;éL — Y l@gﬁz(
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i ~Jenner S. Reiser

zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize CEO Head of Approbation

navedenim direktivama Europske

Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Zajednice. Ova izjava gubi valjanost u Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
slu€aju izmjene stroja koja nisu ugovorene  p _ 71364 Winnenden

S hama.

Proizvod: Stroj za metenje s
usisavanjem

Tip: 1.351-xxx

Odgovaraju¢e smjernice EZ:

98/37/EZ

2006/95/EZ

2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme:

EN 60335-2-72

EN 603351

EN 50082-2: 1994

Tel.: +49 7195 14-0
Faks:+49 7195 14-2212

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala na8a nadleZna organizacija za
distribuciju. Eventualne smetnje na stroju
za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo
besplatno ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodnji. U slu€aju koji
podlijeZe garanciji obratite se, uz prilaganje
potvrde o kupniji, VaSem prodavacu ili

Primijenjeni postupak ocjenjivanja najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

suglasja:

Primijenjeni nacionalni standardi:

CISPR 12

privitak V

Razina jaCine zvuka dB(A)
Izmjerena: 90
Zajaméena: 93

5.957-708
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Tehnicki podaci

KM 85/50 W P
Classic, 1.351-105

KM 85/50 W P
Comfort, 1.351-104

Podaci stroja

Duljina x Sirina x visina mm 1355 x 910 x 1155 [1355x 910 x 1155

Tezina kg 126 126

Brzina voznje i metenja km/h 4.5 4.5

Savladavanje uspona (maks.) % 2 2 (18 s dodatnom
ko¢nicom 2.640-
301.0)

Promjer valjka za metenje mm 250 250

Promjer bo¢nih metli mm 410 410

Maks. povrsinski u€inak mz/h 3825 3825

Radna Sirina bez bo¢nih metli mm 610 610

Radna Sirina s boénom metlom mm 850 850

Volumen spremnika za prljavstinu I 50 50

Stupanj zastite, zasti¢eno od kapajuce vode - IPX 3 IPX3

Motor

Tip - Honda, 1-cilindri¢ni, |Honda, 1-cilindri¢ni,

4-taktni 4-taktni

Radna zapremnina cm? 135 135

Broj okretaja pri radu 1/min 2500 £100 2500 £100

Maks. snaga kW/KS 3,3/4,5 3,3/4,5

Kapacitet spremnika za gorivo, normalni (bezolovni) benzin I 1.1 1.1

Motorno ulje (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) (0,55 (SAE 10W30)

Svjecica za paljenje, NGK -- BPR 6 ES BPR 6 ES

Maksimalno trajanje rada s jednim punjenjem spremnika h 1,5 1,5

Filtarski i usisni sustav

PovrSina filtra za finu prasinu m?2 2,3 2,3

Kategorija primjene filtra za prasSinu neskodljivu po zdravlje - L L

Nazivni podtlak usisnog sustava mbar 4 4

Nazivni volumni protok usisnog sustava I's 45 45

Okolni uvjeti

Temperatura °C -5 do +40 -5 do +40

Vlaznost zraka, bez stvaranja kondenzata % 0-90 0-90

Emisija buke

Razina zvuénog tlaka (EN 60704-1) dB(A) 75 75

Zajamcena razina zvu¢ne snage (2000/14/EZ) dB(A) 93 93

Vibracije stroja

Ukupna vrijednost oscilacija (ISO 5349)

Dimenzije gornjih elemenata m/s? 29 29
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Pre prve upotrebe Vaseg
A |!L!]—| uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br. 5.956-
250!

Pregled sadrzaja

Sigurnosne napomene 236
Funkcija 237
Namensko koriS¢enje 237
Zastita zivotne sredine 237
Komandni i funkcioni elementi 238
Pre upotrebe 239
Stavljanje u pogon 239
Rad 239
Stavljanje uredaja van pogona 241
Nega i odrzavanje 241
Pribor 244
Otklanjanje smetniji 245
CE-izjava 245
Garancija 245
Tehni¢ki podaci 246

Sigurnosne napomene

Opste napomene

Ukoliko prilikom raspakovavanja ustanovite
Stetu nastalu tokom transporta, o tome
obavestite svog prodavca.

— Natpisi na uredaju pruzaju vazne
napomene za bezopasan rad.

— Osim ovih napomena u uputstvu za rad
moraju se uvazavati i opSte sigurnosne
napomene kao i zakonski propisi o
zastiti na radu.

Voznja

A Opasnost

Opasnost od povreda!

Opasnost od prevrtanja na prevelikim

usponima.

— Dozvoljeno je savladavati samo uspone
do 2% u smeru voznje.

Comfort varijanta sa dodatnom
kocnicom 2.640-301.0: Dopusteno je
savladavati samo uspone do 18% u
smeru voznje.

Opasnost od prevrtanja na nestabilnoj

podlozi.

— Uredaj koristite iskljucivo na stabilnima
podlogama.

Opasnost od prevrtanja pri prevelikom

bocénom nagibu.

— Dozvoljeno je savladavanje poprecnih
kosina u odnosu na smer kretanja od
maksimalno 2%.

Comfort varijanta sa dodatnom
kocnicom 2.640-301.0: Dopusteno je
savladavanje poprec¢nih kosina u
odnosu na smer kretanja od
maksimalno 18%.

— Moraju se uvazavati propisi, pravila i
odredbe koji vaze za motorna vozila.
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— Rukovaoc mora da upotrebljava uredaj
u skladu sa njegovom namenom. Mora
prilikom voznje voditi rauna o lokalnim
uslovima, a pri radu uredajem mora
paziti na druge osobe, posebno decu.

— Uredaj smeju da koriste samo lica koja
su upuéena u rukovanje njime i koja
mogu dokazati sposobnosti za
posluzivanje i ovlaS¢ena su za njegovu
upotrebu.

— Uredajem ne smeju rukovati deca niti
maloletnici.

=> Uredaj se za vreme rada motora nikada
ne sme ostaviti bez nadzora. Voza¢
sme da napusti uredaj tek nakon $to je
isklju€io motor, osigurao uredaj od
nehoti€nog pokretanja i zakocio
pozicionu koc€nicu.

Uredaji sa motorom sa unutrasnjim

sagorevanjem

A Opasnost

Opasnost od povreda!

— Otvor za izduvne gasove ne sme da
bude zatvoren.

— Ne naginjite se nad otvor za izduvne
gasove i ne zahvatajte u njega
(opasnost od opekotina).

— Ne dodirujte pogonski motor (opasnost
od opekotina).

— Priradu uredaja u zatvorenim
prostorijama treba obezbediti dovoljnu
ventilaciju i odvodenje izduvnih gasova
(opasnost od trovanja).

— Izduvni gasovi ne smeju da se udisu jer
su otrovni i Stetni po zdravije.

— Motoru je nakon iskljucivanja potrebno
oko 3-4 sekunde da se zaustavi. U tom
vremenu se morate obavezno drZati
podalje od radnog podrucja.

— Kada se uredaj nagne unazad na
potisnu rucku, rezervoar za gorivo sme
biti napunjen najvise do polovine.

Pribor i rezervni delovi

— Sme se koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da ureda;j
moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najcesce potrebnih rezervnih
delova nadéi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobiéete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).

Simboli u uputstvu za rad

A\ Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost.
Pri neuvaZavanju ovog upozorenja moze
doci do izuzetno teSkih povreda ili Cak smirti.
A\ Upozorenje

Ukazuje na neku eventualno opasnu
situaciju. Pri neuvaZavanju ovog
upozorenja moze doci do lakih povreda ili
materijalne Stete.

Napomena

Oznacava preporuke za upotrebu i vazne
informacije.



m Namensko koriSéenje Zastita zivotne sredine

Uredaj za metenje radi po principu
prebacivanja.

Boéna metla (3) sakuplja prljavstinu iz
uglova i sa rubova povrsine koja se Cisti
i prosleduje je u stazu kojom se krec¢e
valjak za metenje.

Rotirajuci valjak za metenje (4) prenosi
prljavstinu direktno u za to predvidenu
posudu (5).

Uskovitlana prasina u posudi se odvaja
uz pomoc filtera za prasSinu (1), afiltriran
Cist vazduh se isisava preko usisnog
ventilatora (2).

Ovaj uredaj koristite isklju€ivo u skladu sa

navodima ovog radnog uputstva.

=> Pre uporabe proverite da li je uredaj sa
svojim radnim komponentama u
ispravhom stanju i siguran za rad. Ako
stanje nije besprekorno, ne sme se
upotrebljavati.

— Ovaj uredaj za metenje je namenjen

metenju zaprljanih spoljasnjih povrsina.

— Uredaj nije predviden za CiSéenje javnih
saobracajnih povrsina.

— Uredaj nije prikladan za usisavanje
praSine Stetne po zdravlje.

— Na uredaju se ne smeju vrsiti nikakve
izmene.

— Ni u kom slu¢aju se ne smeju skupljati/
usisavati eksplozivne te¢nosti, zapaljivi
gasovi kao ni nerazredene kiseline niti
rastvaraci! U to spadaju benzin,
razedivaci za boje ili loZ ulje, jer se
njihovim kovitlanjem i meSanjem s
usisnim vazduhom mogu formirati
eksplozivna isparenja ili eksplozivne
smese, osim toga aceton, nerazredene
kiseline i rastvaradi, buduéi da nagrizaju
materijale koji se koriste u uredaju.

— Nemojte skupljati/usisavati zapaljene ili
uzarene predmete.

— Uredaj je prikladan samo za podloge
navedene u radnom uputstvu.

— Sme se voziti samo po povrSinama koje
su od strane preduzeca ili osoba koje je
on ovlastio dozvoljene za primenu
uredaja.

— Nemojte se pri radu uredaja zadrzavati
u podrucju opasnosti. Zabranjen je rad
u prostorijama u kojima preti opasnost
od eksplozija.

— U osnovi vazi: Lako eksplozivne
materije moraju da se drze podalje od
uredaja (opasnost od eksplozije/
pozara).

Prikladne podloge

— Asfalt

— Podovi industrijskih postrojenja

— Estrih

— Beton

— Poplocane povrsine

Ambalaza se moze ponovo
preraditi. Molimo Vas da
ambalaZu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.

e

Stari uredaji sadrZe vredne
materijale sa sposobno$éu
‘ recikliranja i treba ih dostaviti
© za ponovnu preradu. Baterije,
ulje i slicne materije ne smeju
dospeti u zivotnu sredinu.
Stoga Vas molimo da stare
uredaje odstranjujete preko
primerenih sabirnih sistema.

Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne
smeju dospeti u zivotnu sredinu. Molimo
Vas da Stitite tlo i staro ulje odstranite u
skladu sa propisima.
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Komandni i funkcioni elementi

1 Potisna rucica

2 Poluga za podizanje i spustanje
zaklopke za grubu prljavstinu

3 Zatvara€ posude za prljavstinu

4 Filter za praSinu

5 Posuda za nakupljenu priljavstinu

6 Pogonski to¢kovi

7 Filter za vazduh

8 Svecica za paljenje

9 Benzinski motor
10 Sipka za merenje nivoa ulja
11 Zatvarac rezervoara za gorivo
12 Zaklopka za grubu prljavstinu
13 Valjak za metenje
14 Tocki¢ sa pozicionom ko&nicom
15 Bocna metla
16 Poklopac uredaja
17 Ciséenije filtera za prasinu
18 Blokada potisne rucke

(samo Comfort varijanta)
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1 Potezno uze

2 Podizanje/spustanje valjka za metenje
(samo Comfort varijanta)

3 Brojac radnih sati

(samo Comfort varijanta)

Podizanje/spustanje bo¢ne metle

5 Visenamenska poluga

N

1 Cok (pokretanje iz hladnog
stanja)

2 Broj obrtaja pri radu

3 Motor je iskljucen

Otvaranje/zatvaranje poklopca
uredaja

A\ Opasnost

Ukoliko se poklopac uredaja otvori dok
motor radi, motor mora da se iskljuci. Ako
se motor ne iskljuci, to znaci da postoji kvar
na kontaktnom prekidacu poklopca.
Obavestite servisnu sluzbu.

=>» Otvorite poklopac uredaja.



= Poklopac uredaja prikladnim
potpornikom osigurajte od zaklapanja.

Pre upotrebe

Istovar

A\ Upozorenje

Za pretovar je zabranjeno Koristiti viljuskar,

Jer se uredaj pritom moZe oStetiti.

Uredaj se pretovaruje na sledeci nacin:

=> Prerezite i odstranite plastiCnu traku
ambalaze.

=> Uklonite drvene kocke za blokiranje
to€kova i rukom podignite uredaj sa
palete.

Montaza bo¢ne metle

Napomena

Kada se uredaj nagne unazad na potisnu

rucku, rezervoar za gorivo sme biti

napunjen najvise do polovine.

= Comfort varijanta: Blokadu potisne
rucke okredéite suprotno smeru kazaljke
sata. Blokada se otpusta.

=> Zatvorite ventil za gorivo.

=> lzvadite posudu za nakupljenu
prljavstinu.

= Nagnite uredaj unazad na potisnu
rucku.

.y

= Nataknite bo¢nu metlu na zahvatnik i
pricvrstite.

= Uredaj nagnite prema napred.

Stavljanje u pogon

Opste napomene

/A Opasnost

Opasnost od povreda! Iskljucite uredaj pre
nego $to iz njega izvadite rezervoar sa
nakupljenom prljavstinom.

Napomena

Upotreba je dozvoljena samo ako je
poklopac uredaja zatvoren. Uredaj je radi
zaStite rukovaoca opremljen kontaktnim
prekidacem poklopca. Motor radi samo
kada je poklopac uredaja zatvoren.

Uredaj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

Isklju€ite motor.

Zakocite pozicionu ko€nicu.

Comfort varijanta: Blokada potisne
rucke se zaklju¢ava okretanjem u
smeru kazaljke sata.

L0 20 T

Ulivanje goriva

A Opasnost

Opasnost od eksplozije!

— Sme da se upotrebljava samo gorivo
navedeno u uputstvu za rad.

— Gorivo ne sme da se sipa u zatvorenim

prostorijama.

Zabranjeni su puSenje i otvoren plamen.

Pazite da benzin ne dospe na vruce

povrsine.

Isklju€ite motor.

Otvorite poklopac uredaja.

Otvorite zatvara€ rezervoara za gorivo.

Ulijte normalni bezolovni benzin.

Rezervoar za gorivo napunite

maksimalno do 1 cm ispod donje ivice

nastavka za punjenje.

=>» PrebriSite preliveno gorivo i zatvorite
poklopac rezervoara.

=>» Zatvorite poklopac motora.

Napomena

Zapremina rezervoara za gorivo je dovoljna
za rad uredaja u trajanju od oko 1,5 sata.
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Ispitni i servisni radovi

Proverite nivo motornog ulja.

Proverite pri¢vrScenost utikaca svedice.
Proverite koli€inu goriva u rezervoaru.
Proverite bo¢nu metlu.

Proverite valjak za metenje.

Ocistite filter za praSinu.

Ispraznite posudu sa nakupljenom
prljav&tinom.

Napomena

Za opis vidi poglavije "Nega i orzavanje”.

A Opasnost

Pri radu uredaja u zatvorenim prostorijama
treba obezbediti dovoljnu ventilaciju i
odvodenje izduvnih gasova (opasnost od
trovanja).

L2 20 0 2 N N 2

Pokretanje uredaja

Otvorite ventil za gorivo.
=>» Otvorite poklopac uredaja.

N
=>» Otvorite dovod goriva.
Postavite podeSiva¢ uzduzno u odnosu
na crevo ventila za gorivo.

=>» Zatvorite poklopac motora.

Ukljuéivanje uredaja
= Otkodite pozicionu kocnicu.

Comfort varijanta: Blokiranje potisne rucke

(prazan hod)

=> Blokada potisne rucke se zaklju¢ava
okretanjem u smeru kazaljke sata.
Uredaj moze da se pokrene bez
pogona.

=> Gurnite viSenamensku polugu u srednji
poloZaj "Broj obrtaja pri radu", a pri
hladnom ili vlaznom vremenu u polozaj
"Cok".

Napomena

Uredaj radi optimalno samo ako je u

radnom poloZaju.

Pokrenite motor.

= Polako vucite potezno uze dok ne
osetite otpor.

=>» Snazno potegnite potezno uZe do kraja.

=>» Kada motor radi, pustite potezno uze.
Pomerite viSenamensku polugu iz
poloZaja "Cok" u poloZaj "Broj obrtaja
pri radu".

Napomena

Valjak za metenje i bo¢na metla se okrecu.

Voznja uredaja
B Comfort varijanta

A Opasnost

Uredaj se moZe kretati istom brzinom
napred i nazad. Za voZnju unazad paZljivo
povucite potisnu ru¢ku prema nazad.

i

=> Blokada potisne rucke se otklju¢ava
okretanjem suprotno smeru kazaljke
sata.

VoZnja prema napred
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=>» Pritisnite potisnu ru¢ku prema napred.
Voznja unazad

= Potisnu ru¢ku povucite unazad.

B Classic varijanta

VozZnja prema napred

=> Pritisnite potisnu ru¢ku prema napred.

Prelazenje preko prepreka

Prelazenje preko nepokretnih prepreka

visine do 30 mm:

= Podignite zaklopku za grubu prljavstinu.

= Polako i pazljivo predite preko vozeci
prema napred.

PrelaZenje preko nepokretnih prepreka

visine iznad 30 mm:

= Preko takvih prepreka se sme preéi
samo pomocu prikladne rampe.

Metenje

A Opasnost

Opasnost od povreda! Kada je zaklopka za
grubu prijavstinu otvorena, valjak za
metenje moZe izbacivati sitno ili krupno
kamenje prema napred. Pazite da ne dode
do ugroZavanja ljudi, Zivotinja i predmeta..
A\ Upozorenje

Nemojte skupljati trake za pakovanje, Zice i
sliéno, jer mogu oStetiti mehanizam za
metenje.

Napomena

Za postizanje optimalnog rezultata ¢iS¢enja
brzinu kretanja treba prilagoditi uslovima
rada.

Metenje sa podignutom zaklopkom za

grubu prljavstinu

Napomena

Za sakupljanje vecih predmeta visine do 50

mm, kao $to su na primer limenke,

neophodno je nakratko podici zaklopku za

grubu prijavstinu.

Podizanje zaklopke za grubu prljavstinu:

= Povucite polugu za podizanje zaklopke
za grubu prljavstinu.

Spustanje zaklopke za grubu prljavstinu:

=> Pustite polugu za podizanje zaklopke za
grubu prljavstinu.

Napomena

Optimalan rezultat ¢is¢enja moze da se

postigne samo ako je zaklopka za grubu

prijavstinu spustena do kraja.

Metenje sa boénom metlom

= Otpustite pricvrsnik poluge. Bo¢na
metla se spusta.
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Spustanje valjka za metenje
(samo Comfort varijanta)

=>» Otpustite pri¢vrsnik poluge. Valjak za
metenje se spusta.

Metenje suve podloge

Napomena

Tokom rada bi trebalo redovno prazniti
posudu za prijavstinu.

Napomena

Tokom rada bi trebalo redovno cistiti filter
za praSinu.

Metenje vlazne ili mokre podloge

=>» Otvorite zatvara¢ posude za priljavstinu
i ostavite ga okacenog.

Posuda za prljavtinu moze da se otvori

oko 8 cm.

Napomena
Na taj nacin se filter $titi od viage.

Ciséenje filtera za prasinu
= Rucicu za ciS¢enje filtera vise puta
povucite tamo-amo.
Praznjenje nakupljene prljavstine

=> Ocistite filter za praSinu.
=>» Otvorite zatvara¢ posude za prljavstinu.

=>» Zatvara¢ sklonite u stranu.

=>» |zvucite posudu za prijavstinu.

=>» Ispraznite posudu sa nakupljenom
prijavstinom.

= Ugurajte posudu za prljavstinu.

= Zakacite zatvara¢ na posudi za
prljavatinu.

=> Zatvorite zatvarac.

Napomena

Posuda za prijavstinu je opremljena

transportnim tockicima.

Isklju€ivanje uredaja

Iskljucite motor.

= Gurnite viSenamensku polugu u polozaj
"0".

= Podignite bo¢nu metlu.

= Comfort varijanta: Podignite valjak za
metenje.

= Zakocite pozicionu koc&nicu.

Zatvaranje ventila za gorivo
=>» Otvorite poklopac uredaja.
=>» Zatvorite dovod goriva.
Postavite podesiva¢ poprec¢no u
odnosu na crevu ventila za gorivo.
=>» Zatvorite poklopac motora.

Transport

A\ Upozorenje

Prilikom transporta uredaj mora biti
osiguran od pomeranja.

Iskljucite motor.

Zakocite pozicionu koc¢nicu.
Ispraznite rezervoar za gorivo.
Podlozite mu klinove pod tockove.
Osigurajte ga zateznim remenjem ili
uzadima.

Comfort varijanta: Blokada potisne
rucke se zaklju¢ava okretanjem u
smeru kazaljke sata.

L 2

1 Podrugje pri€vrscivanja iznad potisne
rucke

2 Podrugje priévrséivanja ispod poklopca
uredaja

Napomena

Obratite paZnju na oznake za pri¢vrsna

mesta na osnovnom okviru (simboli lanca).



Stavljanje uredaja van
pogona

Obratite paznju na uputstvo za rad koje

je izdao proizvoda¢ motora!

Ako se uredaj za metenje ne koristi duze

vreme, molimo Vas da uzmete u obzir

sledece:

= Uredaj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

=> Iskljucite motor.

= Zakocite pozicionu kocnicu.

=>» Osigurajte ga od samopokretanja.

=>» |spraznite rezervoar za gorivo.

= Zamenite motorno ulje.

=>» Odbviijte svecicu za paljenje pa u njen
otvor ulijte oko 3 cm? ulja. Motor bez
svecice za paljenje pokrenite viSe puta.
Uvijte svecicu.

= Comfort varijanta: Blokada potisne
rucke se zaklju¢ava okretanjem u
smeru kazaljke sata.

= Comfort varijanta: Podignite valjak za
metenje.

= Podignite bo¢nu metlu.

= Ocistite ga iznutra i spolja.

= Uredaj odlozite na zasticenom i suvom

mestu.

Nega i odrzavanje

Opste napomene

— Servisne radove smeju da vr§e samo
ovlas¢ene servisne sluzbe ili struénjaci
za izvodenje takvih radova, koji su
upoznati sa svim relevantnim
sigurnosnim propisima.

— Kod prenosivih uredaja za
profesionalnu primenu mora se izvrsiti
ispitivanje sigurnosti u skladu sa VDE
0701.

Ciséenje
A\ Upozorenje
Opasnost od ostecenja! Uredaj ne sme da
se Cisti mlazom vode iz creva ili vodom pod
visokim pritiskom (opasnost od kratkih
spojeva ili drugih ostecenja).
Ciséenje uredaja iznutra
A Opasnost
Opasnost od povreda! Nosite masku za
zastitu od praSine i zastitne naocare.
= Otvorite poklopac uredaja.
= Uredaj prebrisite krpom.

= |zduvajte ga komprimovanim
vazduhom.

= Zatvorite poklopac motora.

Spoljasnje ¢iSéenje uredaja

= Uredaj prebriSite vlaznom krpom
natopljenom u rastvor blagog sredstva
za pranje.

Napomena

Nemaojte koristiti nagrizajuca sredstva za

ciscenje.

Intervali odrzavanja

Broja€ radnih sati

(samo Comfort varijanta)

Napomena

Brojac radnih sati ukazuje na vremena

kada treba vrsiti radove na odrZavanju.

Odrzavanje koje obavlja vlasnik

Napomena

Kod novog motora je preporucljivo da se

ulje zameni nakon prvih 5 sati rada.

Svakodnevno odrzavanje:

=>» Proverite nivo motornog ulja.

=> Proverite filter za vazduh.

= Proverite pohabanost valjka za metenje
i bo¢nih metli i da u njima nema
upletenih traka.

=> Proverite ispravnost svih komandnih
elemenata.

Odrzavanje svakih 25 sati rada:

= Ocistite filter za vazduh.

Odrzavanje svakih 50 sati rada:

Zamenite ulje u motoru.

=>» Proverite filter za vazduh, zamenite ga

ukoliko je jako zaprljan.

=>» Proverite svecicu za paljenje.

>
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Proverite ispravnost kontaktnog
prekida¢a poklopca.

Proverite zategnutost, pohabanost i
ispravnost pogonskog remenja i
pogonskog lanca.

Proverite pokretljivost Bowden poteznih
Zica i svih pokretnih delova.

Proverite zaptivne letvice filtera za
prasinu.

Proverite ispravnost dela za &iS¢enje
filtera.

Proverite podesenost i pohabanost
zaptivnih letvica u podrucju metenja.
Proverite profil metenja valjka za
metenje.

Proverite ispravnost valjka za metenje i
bo&ne metle.

Odistite filter za prasinu.

Napomena

Za opis vidi poglavije "Nega i orzavanje”.
Napomena

Sve radove na servisiranju i odrzavanju, u
slu¢aju da vilasnik samostalno odrzava
uredaj, mora obaviljati kvalifikovano struc¢no
lice. Po potrebi se ti radovi u svako doba
mogu prepustiti struénom prodavcu
Kércher proizvoda.

v v v v v VY

Odrzavanje koje obavlja servisna sluzba
Odrzavanje nakon 5 radnih sati:

= Sprovodenje prve inspekcije.
Odrzavanje svakih 50 radnih sati
Odrzavanije svakih 100 radnih sati
Odrzavanje svakih 500 radnih sati
Napomena

Radi odrzavanja prava na garantne usluge
tokom garantnog roka sve servisne radove
sme obavljati iskljucivo ovlaS¢ena Kéarcher
servisna sluzba i to u skladu sa servisnom
knjizicom.

Radovi na odrzavanju

Priprema:

= Uredaj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

=>» Zakocite pozicionu koc¢nicu.

= Comfort varijanta: Blokada potisne
rucke se zaklju¢ava okretanjem u
smeru kazaljke sata.

Opste sigurnosne napomene

A\ Opasnost

Opasnost od povreda!

Motoru je nakon iskljucivanja potrebno oko

3-4 sekunde da se zaustavi. U tom

vremenu se morate obavezno drzati

podalje od radnog podrudja.

— Pre svih servisnih radova i popravki
uredaj treba pustiti da se dovoljno
ohladi.

— Ne dodirujte vrele delove kao $to su
pogonski motor i izduvni sklop.

Napomena

Kada se uredaj nagne unazad na potisnu

ruc¢ku, rezervoar za gorivo sme biti

napunjen najvise do polovine.

=>» Pre CiS¢enja i odrzavanja uredaja kao i
pre zamene delova treba iskljuciti
uredaj.

Provera nivoa motornog ulja i
dopunjavanje

A Opasnost

Opasnost od opekotina!

=>» Ostavite motor da se ohladi.

=>» Nivo motornog ulja proverite najranije 5
minuta nakon isklju¢enja motora.
=>» Otvorite poklopac uredaja.

Odvijte Sipku za merenje nivoa ulja.

Obrisite Sipku za merenje ulja i uvijte je

unutra.

Odvijte Sipku za merenje nivoa ulja.

Ocitajte nivo ulja.

Nivo ulja mora da se nalazi izmedu

oznaka "MIN" i "MAX".

Ako je nivo opao ispod oznake "MIN",

motorno ulje treba dopuniti.

— Nemojte puniti motor preko oznake
"MAX".

=>» Napunite motorno ulje kroz nastavak za
ulivanje ulja.

Za vrstu ulja pogledajte tehnicke

podatke.

= Sipku za merenje ulja ponovo uvijte
unutra.

= Sacekajte najmanje 5 minuta.

=>» Proverite nivo motornog ulja.

2K 2 X7
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Zamena motornog ulja

/\ Opasnost

Opasnost od opekotina vrelim uljem!
= Ostavite motor da se ohladi.

= Otvorite poklopac uredaja.

=>» Odvijte Sipku za merenje nivoa ulja.

=> Preko nastavka za ulivanje ulja isisajte
motorno ulje pumpom za zamenu ulja
6.491-538.

= Napunite motorno ulje kroz nastavak za
ulivanje ulja.

Za vrstu ulja pogledajte tehnicke

podatke.

2 Sipku za merenje ulja ponovo uvijte
unutra.

= Sacekajte najmanje 5 minuta.

=> Proverite nivo motornog ulja.

Zamena filtera za vazduh

=> Skinite poklopac.

= lzvadite filterski ulozak.

= Umetnite nov filterski ulozak.
Lamele filtera moraju biti usmerene
prema poklopcu.

=> Stavite poklopac.

Ciséenje ili zamena svedice za paljenje

= Izvucite utikac svecice.

= Odvijte i oCistite svecicu.

= Uvijte ocis¢enu ili novu svecicu.
=> Nataknite utika€ svecice.
Praznjenje rezervoara za gorivo
= Otvorite poklopac uredaja.

=> Zatvorite dovod goriva.

Postavite podesiva¢ popre¢no u
odnosu na crevu ventila za gorivo.
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Crevom za gorivo spojite rezervoar sa
ventilom za gorivo.

Skinite obujmicu creva sa ventila za
gorivo.

Izvucite crevo za gorivo.

Otvorite zatvarac rezervoara za gorivo.
Drzite crevo za gorivo nad
odgovarajuc¢om prihvatnom posudom
pa ispustite gorivo u nju.

=>» Kada je rezervoar prazan, ponovo
nataknite crevo za gorivo na nastavak
na ventilu za gorivo i postavite obujmicu
creva.

L 20 70 T 7

Provera valjka za metenje

= Zakocite pozicionu kocnicu.

= |zvadite posudu za nakupljenu
prijavstinu.

=> Odstranite trake ili petlje sa valjka za
metenje

Zamena valjka za metenje

Zamena je potrebna ako se valjci za

metenje viSe ne mogu podesiti i ukoliko

usled habanja ¢ekinja rezultat ¢iS¢enja

postaje primetno loSiji.

Napomena

Kada se uredaj nagne unazad na potisnu

rucku, rezervoar za gorivo sme biti

napunjen najvise do polovine.

=> Comfort varijanta: Blokadu potisne
rucke okredite suprotno smeru kazaljke
sata. Blokada se otpusta.

=>» Zatvorite ventil za gorivo.

=> |zvadite posudu za nakupljenu
prljavstinu.

= Nagnite uredaj unazad na potisnu
rucku.
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=> Odvijte pri¢vrsne zavrtnje levo i desno.

=>» Valjke za metenje skinite prema dole.

Polozaj ugradnje valjka za metenje u smeru

voznje

= Namestite i pri¢vrstite novi valjak za
metenje.

Napomena
Pri ugradnji novog valjka za metenje pazite
na polozaj garniture Cekinja.

Pazite na ispravan polozaj pravougaonih
prikljuénih plocica. One moraju preklapati
valjke za metenje sa gornje i donje strane.
Napomena

Nakon ugradnje novog valjka za metenje
mora se iznova podesiti profil metenja.

Provera i podesavanje profila metenja

valjka za metenje

= Uredaj za metenje podignite prema
napred i odvezite na ravnu i glatku
povrsinu, koja je vidljivo prekrivena
prasinom ili izmrvljenom kredom.

=>» Zakocite pozicionu kocnicu.

=>» Pustite da se valjak za metenje obrée u
trajanju od oko 15-30 sekundi.

=>» Uredaj za metenje pognite prema
napred i odvezite u stranu.




Pometena povrsina treba da ima oblik
pravilnog pravougaonika Sirine izmedu 30-
40 mm.

A\ Opasnost

Opasnost od opekotina! Prilikom izvodenja

svih radova u ovom podrudju treba voditi

racuna o tome da cev izduvnih gasova

bude ohladena.

B Podesavanje Sirine profila metenja,
Comfort varijanta

Napomena

Ako je pometena povrSina premala, a

Bowden potezna Zica napeta kada je valjak

za metenje spusten, potrebno je iznova

podesiti poteznu Zicu.

=> Podesite profil metenja na Bowden
poteznoj Zici.

= Proverite profil metenja.

B Podesavanje Sirine profila metenja,
Classic varijanta

"l .

1 Podesiva¢

= Okretanje podesivaca:

— U smeru kazaljke sata: Profil metenja se
smanjuje

— Suprotno smeru kazaljke sata: Profil
metenja se povecava

=> Proverite profil metenja.

Zamena bocne metle

Zamena je neophodnoa ukoliko usled
habanja €ekinja rezultat ciS¢enja postaje
primetno loSiji.

Napomena

Kada se uredaj nagne unazad na potisnu
rucku, rezervoar za gorivo sme biti
napunjen najvise do polovine.

= Comfort varijanta: Blokadu potisne

rucke okrecite suprotno smeru kazaljke

sata. Blokada se otpusta.

Zatvorite ventil za gorivo.

Izvadite posudu za nakupljenu

prljavstinu.

= Nagnite uredaj unazad na potisnu
rucku.
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=>» Odvijte tri zavrtnja na donjoj strani
bocne metle.

=>» Skinite bo¢nu metlu.

=> Nataknite novu bo€nu metlu na
zahvatnik i pricvrstite.

= Uredaj nagnite prema napred.

Podesavanje dela za spustanje boéne
metle

PodesSavanje je neophodno, ukoliko usled
habanja €ekinja rezultat ¢iS¢enja bo¢ne
metle postaje primetno losiji.

> Otpstitekontra-navrtku.
= Namestite podeSavajuci zavrtanj.
=> Zategnite kontra-navrtku.

PodesSavanje dela za podizanje zaklopke

za grubu prljavstinu

— PodeS$avanje je neophodno, ukoliko se
zaklopka za grubu prljavstinu ne moze
podi¢i dovoljno visoko.

— Kada se rezultat metenja pogorsava, na
primer zbog habanja prednje gumice,
potrebno je malo otpustiti Bowden
poteznu Zicu.

= Otpustite kontra-navrtku.
= Namestite podeSavajuéi zavrtan;.
= Zategnite kontra-navrtku.

Podesavanje i zamena zaptivnih letvica
Kada se rezultat metenja pogorSava zbog
habanja zaptivnih letvica, letvice se moraju
iznova podesiti ili zameniti.

Napomena

Kada se uredaj nagne unazad na potisnu
ruc¢ku, rezervoar za gorivo sme biti
napunjen najvise do polovine.

=>» Comfort varijanta: Blokadu potisne
rucke okrecite suprotno smeru kazaljke
sata. Blokada se otpusta.

Zatvorite ventil za gorivo.

Izvadite posudu za nakupljenu
prljavatinu.

Nagnite uredaj unazad na potisnu
rucku.

v o vV

Prednja zaptivna letvica

=>» Otpustite pri€vrsnik zaptivne letvice.
.

=>» Zaptivnu letvicu podesite guranjem na
dole u uzduznim rupama.

=>» Zavijte pricvrsne zavrtnje zaptivne
letvice.

= Uspravite uredaj i pogurajte ga malo
prema napred.

=>» Podesite rastojanje zaptivne letvice od
poda tako da se ona naginje unazad sa
zaustavnim hodom od 10-15 mm.

Napomena

Ukoliko podrucje za podesavanje vise nije

dovoljno, to znadi da je zaptivna letvica

istroSena i da se mora zameniti.
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B Zadnja zaptivna letvica

5x

Izvadite posudu za nakupljenu
prijavstinu.

Otpustite pri€vrsnik zaptivne letvice.
Zamenite zaptivnu letvicu.
Zategnite pri€vrsnik zaptivne letvice.
Bocne zaptivne letvice

i 0 N 7

Otpustite pri€vrsnik zaptivne letvice.
Zamenite zaptivnu letvicu.

Navijte novu zaptivnu letvicu, ali je
nemojte jos zatezati.

Za pode8avanje rastojanja od podloge
podmetnite podloSku debljine 1-2 mm.
Usmerite zaptivnu letvicu.

Zategnite pri€vrsnik zaptivne letvice.
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Zamena filtera za prasinu

A Opasnost

Pre poéetka zamenjivanja filtera za praSinu

ispraznite posudu sa nakupljenom

prijavstinom. Prilikom radova na filterskom

Sklopu nosite masku za zastitu od prasine.

PridrZavajte se propisa o sigurnosti pri radu

sa finom prasinom.

= Zakocite pozicionu kocnicu.

=> |zvadite posudu za nakupljenu
prijavstinu.

o LA

= Uklonite sigurnosnu rascepku
vibrirajuce Sipke.

= lzvucite Sipku.
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=> Uklonite limeni okvir.
= Zamenite filter za praSinu.
Napomena

Pri ugradnji novog filtera pazite da lamele
ostanu neostecene.

Boéna metla ‘ 6.905-626.0

Sa standardnim ¢etkama za unutrasnje i
spoljasnje povrsine.

Mekana bo¢na metla ‘ 6.906-132.0

Za finu pra8inu na unutradnjim
povrsinama, vodootporna.

Tvrda boéna metla ‘ 6.905-625.0

Za uklanjanje tvrdokorne prljavstine na
spoljasnjim povrSinama, vodootporna.

Classic varijanta

Standardni valjak za | 6.906-509.0

metenje

Otporan na habanje i vodu. Univerzalne
Cetke za €iSc¢enje unutradnjih i spoljadnjih
povrsina.

Comfort varijanta

Profesionalni valjak | 6.906-508.0

za metenje

Za profesionalnu primenu, narogito
otporan na habanje.

Filter za prasinu 5.731-585.0

Pljosnati naborani filter treba zameniti
najmanje jednom godisnje. Vodootporan,
periv. Dejstvo filtra > 99,9%, odgovara
kategoriji C prema ZH 1/487 Strukovnog
instituta za zastitu na radu.




Otklanjanje smetnji

Smetnja

Otklanjanje

Uredaj se ne moze pokrenuti

Zatvorite poklopac uredaja.

Proverite kontaktni prekida¢ poklopca.

Ulijte gorivo.

Otvorite ventil za gorivo.

Proverite i oCistite svecicu za paljenje i zamenite je po potrebi.

Proverite poloZaj viSenamenske poluge.

Obavestite Karcher servisnu sluzbu.

Motor radi, ali se uredaj ne krece

Provera remena, frikcionog to¢ka i lanca

Comfort varijanta: Otpustite blokadu potisne rucke.

Obavestite Kércher servisnu sluzbu.

Uredaj se zaustavlja pri
savladavanju uspona.

Vozite putem sa manjim usponom.

Obavestite Karcher servisnu sluzbu.

Uredaj ne mete kako treba

Proverite pohabanost valjka za metenje i bo¢nih metli pa ih po potrebi zamenite

Proverite ispravnost zaklopke za grubu priljavstinu.

Proverite zategnutost i ispravnost remena, po potrebi ga zamenite.

Naknadno podesite profil metenja.

Zamenite valjak za metenje.

Obavestite Karcher servisnu sluzbu.

Uredaj diZze praSinu

Proverite ispravnost zaklopke za grubu priljavstinu.

Proverite, odistite ili zamenite filter za prasinu.

Ispraznite posudu za nakupljenu prljavstinu

Zamenite zaptivni profil na posudi za prljavstinu.

Proverite pohabanost zaptivnih letvica, po potrebi ih podesite ili zamenite.

LoSe metenje po ivicama

Podesite deo za spustanje bocne metle.

Zamenite bo¢nu metlu

Spustite bo¢nu metlu.

Proverite pogonski remen bo¢ne metle.

Obavestite Karcher servisnu sluzbu.

Deo za podizanje bo€ne metle ne
radi.

Proverite Bowden poteznu Zicu za podizanje bo¢ne metle.

Obavestite Karcher servisnu sluzbu.

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,

odgovara oshovnim zahtevima dole

navedenih propisa Evropske Zajednice o CEO
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava

prestaje da vazi ako se bez nase

saglasnosti na masini izvedu bilo kakve

promene.

Proizvod:
usisavanjem

Tip: 1.351-xxx

Odgovarajuce EZ-direktive:

98/37/EZ

2006/95/EZ

2004/108/EZ

2000/14/E2

Primenjene uskladene norme:

EN 60335-2-72

EN 603351

EN 50082-2: 1994

Primenjeni postupak ocenjivanja

uskladenosti:

Primenjeni nacionalni standardi:

CISPR 12

Prilog V

Nivo ja€ine zvuka dB(A)

Izmerena: 90

Zagarantovan 93

a:

5.957-708

Masina za metenje sa

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlas¢enjem
poslovodstva.

{(/2 il Fse
.Jenner S. Reiser

Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

U svakoj zemlji vaZze garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
gredka u materijalu ili proizvodniji. U slu¢aju
koji podleZe garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.
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Tehnicki podaci

KM 85/50 W P
Classic, 1.351-105

KM 85/50 W P
Comfort, 1.351-104

Podaci uredaja

Duzina x Sirina x visina mm 1355 x 910 x 1155 (1355 x 910 x 1155

Tezina kg 126 126

Brzina voznje i metenja km/h 4.5 4.5

Savladavanje uspona (maks.) % 2 2 (18 sa dodatnom
ko¢nicom 2.640-
301.0)

Precnik valjka za metenje mm 250 250

Precnik boénih metli mm 410 410

Maks. povrsinski ucinak mz'h 3825 3825

Radna Sirina bez bo¢ne metle mm 610 610

Radna Sirina sa bo€nom metlom mm 850 850

Zapremina posude za prljavstinu I 50 50

Stepen zastite, zasticeno od kapajuée vode - IPX 3 IPX 3

Motor

Tip - Honda, 1-cilindri¢ni, |Honda, 1-cilindri¢ni,

4-taktni 4-taktni

Radna zapremina cm? 135 135

Broj obrtaja pri radu 1/min 2500 £100 2500 +100

Maks. snaga kW/KS 3,3/4,5 3,3/4,5

Sadrzaj rezervoara za gorivo, hormalni bezolovni benzin | 1,1 1.1

Motorno ulje (SF, SG) I 0,55 (SAE 10W30) (0,55 (SAE 10W30)

Svecdica za paljenje, NGK -- BPR 6 ES BPR 6 ES

Maksimalno trajanje rada sa jednim punjenjem rezervoara h 1,5 1,5

Filterski i usisni sistem

PovrsSina filtera za finu prasinu m?2 2,3 2,3

Kategorija primene filtra za prasinu koja ne $kodi zdravlju - L L

Nominalni podpritisak usisnog sistema mbar 4 4

Nominalni zapreminski protok usisnog sistema I/s 45 45

Okolni uslovi

Temperatura °C -5 do +40 -5 do +40

Vlaznost vazduha, bez stvaranja kondenzata % 0-90 0-90

Emisija buke

Nivo zvu€nog pritiska (EN 60704-1) dB(A) 75 75

Garantovani nivo zvuéne snage (2000/14/EZ) dB(A) 93 93

Vibracije uredaja

Ukupna vrednost oscilacija (ISO 5349)

Dimenzije gornjih elemenata m/s? 29 29
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A Mpean MbpBOTO M3MNOM3BaHe Ha
Bawus ypen npoyeteTe ToBa
opvrMHanHo ynbTeaHe 3a paborta,
AeucTBanTe cnopes Hero 1 ro 3anaseTe 3a
No-KbCHO U3MOoNi3BaHe Unu 3a criefBalyms
npuTexaren.
Mpeou NbpBOTO NycKkaHe B ekcnnoaTtaumsi
HenpeMeHHO npoyeTeTe YNbTBaAHETO 3a
ekcnnoataumsa Ne 5.956-250!

YkasaHus 3a 6esonacHocT 247
DyHKUNS 248
Ynotpeba no npegHasHaveHve 248
OnasBaHe Ha okornHata cpefa 248

O6cnyxBalum n yHKLMOHANHN eNEMEHTH
249

Mpeawn nyckaHe B ekcrnoaraums 250
lMyckaHe B ekcnnoaTtaums 250
EkcnnoaTtauus 250
CnvpaHe oT ekcnnoaTaums 252
Mpwxun 1 nogapbxKka 252
MpuHagnexHocTu 256
MomoLy, Npu HensnpaBHOCTH 257
CE - geknapauus 257
MapaHums 257
TexHun4eckn gaHHu 258

Yka3zaHusa 3a 6e3onacHocCT

O6wu ykasaHus

AKo npu pasonakoBaHe yCTaHOBUTE
TpaHcnopTHa noepeaa, ysegoMeTe
marasuHa, OT KOMTO CTe 3aKynunu ypega.
— [MMpeaynpeautenHnTe U ykasatenHute
Tabenkn Ha ypefa fAaBaT BaXKHM
HanbTCTBMA 3a Ge3onacHa paboTa.

— OcBeH ykasaHusiTa B pbkOBOACTBOTO 3a
ekcnnoartauusa Tpsi6ea Aa ce cnaseart 1
o6LWmMTe HopMaTMBHM NpeanucaHmns 3a
6e3onacHoOCT U npeanasBaHe oT
3110M0nyKM.

Pexum gBmxeHne
A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe!

OnacHocm om nipeobpbuwjaHe npu mebpoe

20/1eMU HaKIIoHU.

— [lo nocoka Ha dsuxeHuemo Oa ce
rnpemMuHasa camo 1o HakmoHu 00 2%.
BapuaHm Comfort ¢ donbrHumernHa
crniupayka 2.640-301.0: Mo nocoka Ha
dsuwxeHuemo Oa ce npemuHasa camo
o HaknoHu 0o 18%.

OnacHocm om npeobpbuwaHe rpu

HecmaburHa ocHosa.

—  Ypedvm da ce dsuxu camo Ha
yKperneHa OCHosa.

OnacHocm om ripeobpbujaHe rnpu mebpoe

2071eM cmpaHU4eH HaKJ/1oH.

— HanpeyHo Ha nocokama Ha 08uXeHue
Oa ce npemuHasam camo Hak/1I0HU 00
makcumarsHo 2%.

BapuaHm Comfort ¢ donbrnHumenHa
criupayka 2.640-301.0: HanpeyHo Ha
rocokama Ha dsuxxeHue Oa ce
npeMuHagam camo Hak/1oHuU 00
makcumarnHo 18%.

— Tpsbsa ga ce cnassaT OCHOBHO
MepKMTE Ha NpeanMcaHusTa,
npaeunata v NpaBUMHALMUTE, KOUTO ca
BanuaHV 3a MOTOPHU NPEeBO3HU
cpencTtea.

— O6cnyxBalloTo nuue Tpsabea ga
n3nonsea ypeaa cropes
npeanucanusaTa. To Tpsibea aa
cbobpassiBa CTUNa CU Ha KapaHe ¢
OKONHUTE NPEeAMETU 1 MO Bpeme Ha
paboTa ga BHMMaBa 3a TPeTU nvua 1
ocobeHo 3a geua.

— YpeawT TpsbBa ga ce M3nonsea camo
OT X0pa, KoUTOo ca 0by4yeHu 3a
ekcnnoartaumsTa My U KOUTo ca
Jokasanu cnocobHocTuTe cu 3a paboTa
C Hero, 1 ca HaToBapeHW N3PUYHO C
M3MOn3BaHETO My.

— YpeawT He TpsAGBa ga ce M3nonaea oT
Jela v Mnagexu.

= YpeabT HUKOra He TpsibBa fa ce ocTaBsi
6e3 Haa30p, A0KaTO MOTOPBLT paboTu.
O6cnyxBaLLOTO NULE MOXE Aa Hanycka
ypeda efga ToraBa, kKorato MOTOpbT €
yracHar, ypeabT € OCUIypeH npoTus
HenpegHamMepeHU OBUKEHUS U €
3afelicTBaHa 3acTonopsiBaliara
cnupadka.

Ypeau c aBUraTenu ¢ BbTPELHO ropeHe

/A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsigaHe!

— Omeopbm 3a omeexdaHe Ha
2a3zoseme He mpsibga Oa ce 3ameapsi.

— He ce Hasexdalime Had omeopa 3a
ompabomeHu 2a3oee U He 20
xeauwalime ¢ pbye (ornacHocm om
u3zapsiHe).

— []a He ce dokocea unu nuna
3adsuxxeauwusi MOomop (onacHocm om
uszapsiHe).

— [llpu ekcrinoamauyus Ha ypeda 8
3ameopeHu rnpocmpaxcmea mpsibea
Oa ce ocueypu docmamb4HO
rpogempsigaHe U nNpasusiHo
omeex0daHe Ha ompabomeHume
easoee (OnacHocm om ompassiHe).

— OepabomeHume 2a308e ca OMPOBHU U
8peldHuU 3a 30pasemo, me He mpsibsa
Oa ce sduweam.

— Momopbm ce Hyxd0ae om npubn. 3 - 4
ceKyHOU 3a criupaHe Ha xoda cried
useacsiHe. B mo3u nepuod om epeme
HerpeMeHHO ce OpbXxme Hadaney om
obnacmma Ha 3adsuxeaHe.

— Koeamo ypedbm ce HaknaHsi Hasad
8bpXy Nib32awama ckoba,
pe3epsoapbm 3a 20puso mpsibea da e
Harb/IHeH MakcuMmym 00 nofo8uHama.

MpuHapneXxHOCTU U pe3epBHU HYacTH

— Morat ga ce nsnonssaT camo
NPUHAANEXHOCTUN U PE3EPBHM YacTw,
KOMTO ca NO3BOJSIEHUN OT
npoussoauTens. OpurnHanHuTe
NPUHAANEXHOCTUN U OPUTMHATTHM
pes3epBHM YacTu rapaHTupaT curypHaTa
n 6e3npobnemHa paboTta Ha ypeaa.

— Cnucbk Ha Han-4ecTo HeobxoanmMUTe
pes3epBHM YacTu e HaMmepuTe B Kpast
Ha yNbTBaHETO 3a eKkcrnroaTauus.

— [Opyru uHcdopmaumm 0THOCHO
pe3epBHUTE YacTu MOXeTe Aa
nonyynte Ha www.kaercher.com B
obnact Cepsus.

CumBonu Ha YnbTBaHeTo 3a
ynortpe6ba

A OnacHocm

Obo3Havasa HernocpedcmeeHo 2po3suya
onacHocm. lMpu HecniasgaHe Ha
yKazaHuUemo cblyecmeysa 3arsiaxa om
CMBPM UNU Hali-meXKu HapaHsI8aHUsl.
A\ MpedynpexdeHue

Ob6o3Ha4Yasa 8b3MOXHa cumyauyusi Ha
onacHocm. lMpu HecniasgaHe Ha
yKazaHuemo moz2am 0a Hacmbrsm neKu
HapaHsi8saHUs unu MamepuanHu wemu.
YkazaHue

Ob6osHayasa cbeemu rpu MpuoxeHue u
8aXKHU UHGhopMayUU.
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MeTayHaTta MalumMHa paboTi no NpuHuMna
Ha npeobpbluaHe.

CtpaHuyHata meTna (3) nouncTtea
BIMNTE N KAHTOBETE Ha NOBLPXHOCTTA
3a MeTeHe 1 usnpawa MpbCcoTUsTa B
ynesi Ha MeTSLLMS Bansik.

BbpTawmsa ce Bansk 3a meTteHe (4)
usnpatia MpbCoTUsiTa AUPEKTHO B
pe3epBoapa 3a uameTeHoTa (5).
3aBuxpeHusl B pesepBoapa npax ce
oTaens ot hunTbpa 3a npax (1) n
UNTPUPaHUS YUCT BL3AYX Ce
N3CMYyKBa Npe3 cMyKaTernHus ynosuten

().
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Ynotpeba no

npegHa3Ha4vyeHue

M3nonssanTe 1031 ypen camo B
CbOTBETCTBME CbC 3afjaymnTe B
HacToAWOTO YMbTBaHe 3a ekcnnoatauus.
= YpeawT ¢ npucnocobneHusTa 3a
paboTa npegu usnonasaHe Aa ce
nposepu 3a 6e3ynpeyHo CbCTOAHNE U
ekcnnoataumMoHHa cUrypHocT. Ako
ypeabT He € B OTIIMYHO CbCTOSAHME,
n3nonasaHeTo My e 3abpaHeHo.

— Ta3su meTayHa mMalnHa e
npegHasHaveHa 3a MeTeHe Ha
3aMbPCEHN MOBBPXHOCTN HABbH.

— YpeawbT He e npedHa3HayeH 3a
noYncTBaHe Ha obLiecTBeHN
TPAHCMOPTHM MbTULLA.

— YpeabT He e NoAxoAsLL 32 U3CMyKBaHe
Ha 3acTpallasalli 34paBeTo Nnpaxose.

— [lo ypena He TpsibBa ga ce
npeanpvemat NPoOMeH!.

— Hukora He namutante/3acmyksante
€KCNI03MBHN TEYHOCTHU,
Bb3MnfiaMeHsemMn rasose, KakTo 1 He

Ona3BaHe Ha oKonHaTta cpena

OnakoBbYHMTE MaTepuanu
MoraT Aa ce peLuknupar.
Mons He xBbpnanTe
OMaKkoBKMTE Npu JOMALUHUTE
oTnagbuum, a rv npegante Ha
BTOPUYHU CYPOBUHU C LiEN
noBTOpHa ynoTpeba.

CrapuTe ypeau cbabpxaT
LieHHN MaTepuany,
noanexalum Ha peuuknupande,
kouto moraTt ga 6bvaat
ynoTpebeHn NoBTOPHO.
Batepuu, macna u nogo6HM Ha
TsX He 6Ba ga nonagart B
okonHata cpega. [Nopagu ToBa
MO OTCTpaHsBawTe cTapuTe
ypeau, U3nonssanku
NOAXoAsALM 3a Lenta cUcTeMm
3a cbbupaHe.

Mons He gonyckanTe B OKoNnHaTa cpefja

paspefeHu KUCENWHMU 1 pasTeoputenu!
KbM TX npuHagnexaT 6eH3uH,
paspeguTenu 3a 6om unu masyT, KOUTO

[a nonagaTt MOTOPHO Macho, HadTa,
aunsen n 6eH3unH. Mons naseTte noysaTtau
OTCTpaHsiBalTe cTapuTe Macna
onasBaliku okonHaTa cpeaa.

npu 3aBUXpsiHE C Bb3ayxa 3a
BCMyKBaHe morat fa obpasysar
€KCMIO3MBHMW Napw U CMECU, OCBEH
TOBa aLlEeTOH, HE pa3peaeHn KNCENMUHN
W pa3TBOPUTENW, Th KaTo Te aTakyBaT
M3non3BaHuTe 3a ypega matepuanu.

— He namutarite/aacmyksante ropsawm
UNn TRneewm npegmeTu.

— YpeawbT e nogxogsil camo 3a
onucaHuTe B YNbTBaHETO 3a
ekcnnoartaums NoKpUTKS.

— Morart ga ce MmnHaBa camo no
NOBBbPXHOCTU, NO3BOMEHN OT
npegnpueMaya unm HeroBuTe
YMbIIHOMOLLIEHM NLa 3a M3Non3BaHe
Ha MalUUHUTE.

— 3abpaHsiBa ce nNpecTosi B OnacHu
obnactu. 3abpaHeHa e paboTaTa BbB
B3pMBOONACHMW MOMELLEHMS.

— Mo npuHuun Baxu: JlecHo3ananumuTe
MaTepuanu Aa ce obpxar ganede ot
ypeaa (OnacHocT oT ekcnno3sus/
noxap).

MoaxonOsLm HacTUMKK

— Acdant

— Wnpyctpuanuu nogose
— UwumeHToBn nogose

— beTtoH

— [laBeTa




O6cnyxBawm U hyHKLUMOHANHN eNeMeHTHU

o N b

10

12
13
14

15
16
17
18

Mnbarawa ckoba

JlocT 3a cBansHe n nosauraHe Ha
KnanaHa 3a rpybu otnagbum.
3akonyanka Ha pesepBoapa 3a
N3MeTEeHOTO

dunTbp 3a Npax

PesepBoap 3a nsmeteHoTo
3agswxBaLlm Konena

Bb3gyweH dountsbp

3ananutenHa ceely

BeH3nHOB MOTOpP
MacnousmeputenHa npbyka
Kanauka 3apexpaHe

KnanaH 3a rpybu otnagbum
MeTsaw Bansk

Bopgelun konena cbe 3actonopsisalia
cnupadka

CTpaHu4Hu meTnn

Kanak Ha ypena

MounctBaHe Ha hunTbpa 3a nNpax
BriokupoBka Ha nnb3rawute ckobu
(camo BapuaHT Comfort)

N

Bbxe Ha cTapTepa

MeTsw, Bansk nosguraHe/ceansHe
(camo BapuaHT Comfort)

Bposy Ha paboTHUTE Yacose

(camo BapuaHT Comfort)

CTpaHu4Hu1 MeTnu nosauraHe/ceansHe
MHorodyHKkLMOHaneH noct

1 [Opocen (cTyaeH ctapT)
2 PaboTHu obopoTu
3 MoTop m3k.

OTBapsiHe/3aTBapsiHe Ha Kamnaka Ha
ypena

A\ Onacrocm

Ako kanaka Ha ypeda ce omeopu rnpu
pabomew, momop, Momopbm mpsibea 0a
U3KIo4U. AKO MOMOPBIM He U3KIoYU, Mo
Hanuye e degheKm Ha KOHMaKMHUs
rpekbceay Ha Karnaka. Yeedomeme
cepsu3a.

=> [la ce oTBOpY Kanaka Ha ypeaa.
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= OcurypeTe kanaka Ha ypega ot
3axJsionBaHe ¢ onopara Ha kanaka.

MNpeaun nyckaHe B

ekKkcnnoartauua

Pa3pexaaHe

A\ MMpedynpexdeHue

83a moeapeHe Oa He ce u3Mon3sa euskos

mpaHcriopmeop, ypeda moxe da ce

yspedu rnpu moea.

Mpn ToBapeHe nNoaxoxganTe KakTo

cnenga:

= Pa3spexeTe onakosallaTa NieHTa oT
nnactmaca v otctTpaHete ponunoTo.

= OrtcTpaHeTe OobpBeEHUTE TpynyeTa 3a
ocurypsiBaHe Ha korenaTta u
noBAWrHeTe ypeaa Ha pbka oT nanera.

MoHTupaHe Ha CTPaHUYHUTE MEeTNK

Yka3zaHue

Kozamo ypedbm ce HaknaHsi Ha3ad 8bpxy

nb32awjama ckoba, pesepgoapbm 3a

2opuso mpsibea da e Harb/IHEH MaKCUMyM

0o nonoguHama.

= BapuaHTt Comfort: BriokupoBkaTa Ha
nnb3ralwmTe ckobu oa ce 3aBbpTyv No
nocoka obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa
ctpenka. brniokupaHeTo e ocBo6oaeHO.

=>» 3aTBopeTe KpaHa 3a ropueo.

=> [la ce cBanu pe3epBoapa 3a
N3METEHOTO.

= HaknoHeTe ypena Hasag Bbpxy
nnws3rawiaTa ckoba.

\

=> [locTaBeTe CTpaHUYHUTE METNN Ha
MecTaTa 3a 3axBallaHe U 'y 3aBuHTeTe.
= HaknoHeTe ypeaa Hanpeg.

CKaHe B eKcrJjioaTauus

O6wu ykasaHus

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe! M3knoyeme
ypeda npedu da 6b0e ceasieH
pe3epgoapbm 3a U3MemeHomo.
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YkazaHue

lyckaHe 8 ekcrimoamauyusi camo CbC

3ameopeH Karak Ha ypeda. Ypedbm e

0bopydeaH 3a 3auwuma Ha 0bcryxeauomo

Jluye ¢ KOHmMakmeH nNPeKbCceay Ha Karaka.

Momopbm pabomu camo, koezamo e

3ameopeH Karnakbm Ha ypeoa.

= MeTayHaTa MalmMHa ce NoCTaBs BbpPXY
paBHa NrocKoCT.

=> [la ce uskno4n moTopa.

=> [la ce 6rokmpa 3acTtonopsiawiaTa
cnupadka.

=> BapuanT Comfort: 3aBbpTeTe
OGnokMpoBKaTa Ha nnb3raluTe ckobu
Mo Nocoka Ha YacoBHMKOBaTa CTPeska,
6nokupoBkaTa 6nokupa.

3apexaaHe

/\ OnacHocm

OnacHocm om ekcrino3us!

— [loseoneHo e usnonssaHemo camo Ha
rnocoyeHomo 8 MIHcmpykyusima 3a
ynompeba 2opuso.

— [a He ce 3apex0da 8 3ameopeHu
oMeuweHus.

— BabpaHsisam ce nyweHe u omkpum

O2LH.

BHumaeatime 2opusomo da He nonada

Ha 2opeuwju No8bPXHOCMU.

[a ce nsknoum moTopa.

[a ce oTBOpYM Kanaka Ha ypeza.

[a ce oTBOpYM KanaykaTa 3a

3apexgaHe.

[a ce 3apexpaa ,HopmaneH 6e3onoBeH

BGeH3nH".

PesepBoapa aa ce nbnHM MakcumyMm o

1 cm nop gonHus pbb Ha rbprosunHaTa

3a MbIIHEHE.

[a ce n3dbpLUe N3TEKNOTO HaBbH

ropuBO U fia ce 3aTBOpM KanadkaTta 3a

3apexgaHe.

=> 3arBopeTe Kanaka Ha ypeaa.

YkasaHue

CnObpxxaHUemo Ha pesepgoapa cmuea 3a
paboma Ha ypeda om okosno 1,5 vaca.

v v VY

v

KoHTponHu n nogabpxalum
OeuHoCcTHn

=> [la ce npoBepu HNBOTO Ha MOTOPHOTO

mMacro.

= [poBepeTe ganu wekep 3ananutenHu

cBeLM 1 npunerHan gobpe.

= [lpoBepkKa Ha KONMYECTBOTO Ha

ropuBoTO B pe3epBoapa.

=> [la ce NpoBepsiT CTPaHUYHUTE METIN.

= [la ce npoBepu MeTALLMA BansK.

=> [louyncrteaHe Ha unTbpa 3a npax.

= [la ce na3npasHu pesepBoapa 3a
N3METEHOTO.

Yka3zaHue

OnucaHuemo suxme 6 2nasa Ipuxu u
nodopnbxXKa.

Exkcnnoartauus

A\ OnacHocm

Mpu ekcrinoamauus Ha ypeda 6
3ameopeHuU npocmpaHcmea mpsibea da ce

ocuaypu 0ocmambyHO rposempsieaHe U
npasusnHo omeexoaHe Ha ompabomeHume
easose (OnacHocm om ompassiHe).

CrapTupaHe Ha ypena

OTBapsiHe Ha KpaHa 3a ropuBO
=> [la ce oTBOpY Kanaka Ha ypega.
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> ,D,a Ce OTBOpM NogaBaHETO Ha ropmBeo.
[NocTaBeTe kon4yeTo HaanbXHO Ha

MapKyya Ha KpaHa 3a ropveo.
=>» 3arBopeTe kanaka Ha ypega.

BknouBaHe Ha ypeaa
= OcBeoboxgaBaHe Ha 3acTonopsiealLara
cnupadka.

BapwuaHT Comfort: BnokupaHe Ha

nnb3rawiaTta ckoba (npaseH xopn)

=> 3aBbpTeTe b6rnoknposkaTta Ha
nnb3rawmrte ckobm No nocoka Ha
YacoBHUKOBAaTa CTperka,
6nokupoBkaTa 6rnokupa.
YpeabT Moxe Aa ce npuaBmxm 6e3
3aBUXBaHe.

= W36yTanTte MHOrogyHKLMOHAMNHWSA NTOCT
B CpeAHO nosnoxeHue "PaboTHu
o6opoTn", Npu CTYAEHW N MOKpU
aTMOCEPHMU BNUSIHUS B NONOXEHNE
~apocen.

YkazaHue

Ypedbm pabomu onmumarsiHo camo 8

CbCMOSIHUE Ha eKcryioamauyusl.

CrapTupaHe Ha MoTopa.

= V3gbpnaiite 6aBHO BLXKETO Ha
cTapTepa, JokaTo nodyBcTBaTe
CbNpPOTUBIIEHME.

= VzgbpnaiTe CUIHO BBXXETO Ha
crapTepa.



=> oM MOTOPBT NoTernn, nycHeTe
BBXKETO Ha cTapTepa. M3byTaiite
MHOrOYHKLMOHANHMSA NocT OT
nonoxeHue "[pocen" B nonoxeHune
"PaboTHu obopoTn"”.

YkasaHue
Memmuunm easidK U cmpaHu4Hume
Memrsu ce ebpmsm.

MbTyBaHe Ha ypeaa

B BapwuaHt Comfort

A\ OnacHocm

Ypedbm moxe da ce npudsuxea e0HaKk8o
6bp30 Hanped u Ha3ad. [Mopadu moea
8HUMamerHo u3dbpralime Ha3ad
nnb32aujama ckoba 3a dsuxxeHuUe Ha3ao.

=>» 3aBbpTeTe OrokupoBkaTa Ha
nnb3rawmTe ckobun no nocoka obpartHa
Ha YaCoBHUWKOBaTa CTperka,
©nokupoBkaTa e ocsoboaeHa.

MbTyBaHEe Hanpen

= [nb3rawaTta ckoba ga ce HaTUCHe
Hanpeg.

MbTyBaHe Hasag

= W3gbpnarite nnb3rawarta ckoba Hasag,.

B BapuaHTt Classic

MbTyBaHe Hanpen

=> [nb3rawarta ckoba aa ce HaTUCHe
Hanpeg.

NMpemuHaBaHe Ha NpPenATCTBUSA

MwvHaBaHe BbpXy CTOSILLM HAa MECTO

npenatcTeusa 0o 30 mm:

=> [loBaurHeTe knanaHa 3a rpyom
oTnagbLMm.

=>» [la ce HacTbnBaT 6GABHO M BHUMATENHO
B Nocoka Harnpega.

MwuHaBaHe BbpXy CTOSILLM HA MECTO

npensaTcTeus Hag 30 MM:

= Moxe ga ce npemnHaBa BbpXy
npensiTcTBUsiTa caMo C MoMoLLTa Ha
nogxogsdiia pamna.

Pexunm meTteHe

A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe! [Npu omeopeH
KnanaH 3a epybu omnadbyu Memsawusim
8arsisiK Moxe 0a U3xebpsiu Harpeo KaMbHU
unu yakwss. BHumasalme Oa He ce
3acmpawasam xopa, XU80mHu unu
npedmemu.

I\ MpedynpexdeHue

[a He ce Memam nneHmu 3a ornakosaHe,
mern unu nodobHuU, mosa Moxe 0a 0ogede
00 yepexdaHe Ha MexaHUKama Ha
mMemeHe.

Yka3zaHue

3a da ce nocmuzaHe onmumareH
pe3ynimam rpu rnoyucmeaHe, ckopocmma
Ha dsuxeHue mpsibea da ce adanmupa
KbM OadeHocmume.

MeTeHe ¢ noBAUrHar KnanaH 3a rpyou

oTnagbum.

YkasaHue

3a usmumane Ha rno-zonemu Yacmu 0o

guco4yuHa om 50 mm, Harp. Kymutku om

Hanumku, 3a kpamko mpsibea da ce

rnogduaHe knanaHa 3a epybu omnadbyu.

MoBauraHe Ha knanaHa 3a rpyom

oTnagbLu:

= V3gbpnanTte nocra 3a noBauraHe Ha
KnanaHa 3a rpyou otnagbum.

CearnsiHe Ha knanaHa 3a rpybu otnagbum:

= CnycHeTe nocTa 3a NoBAuraHe Ha
KnanaHa 3a rpyou otnagbuu.

Yka3zaHue

Camo ¢ Hanb/IHO cearleH KiarnaH 3a epybu
omnadbyu Moxe 0a ce nocmuzHe
onmumarsneH pedynmam fpu rnoyucmeaHe.

MeTeHe CbC CTPaHUYHU MeTNKn

= OcBobogeTte GrnoknpoBkaTa Ha focTa.
CTtpaHu4HaTa MeTna ce cnycka.

CBansiHe Ha MeTALMA BanAk
(camo BapmaHT Comfort)

= OcBobogeTte GroknpoBkaTa Ha focTa.
CTpaHI/I‘-IHI/IﬂT BangdkK ce cnycka.

U3muTaHe Ha cyxu nogoBe

Yka3zaHue

Mo speme Ha ekcrinoamayusima

pesepsoapbm 3a usmemeHomo mpsibea da

ce usnpassa pedoeHo.

Yka3zaHue

Mo speme Ha ekcrimoamayusima ¢gpunmubpa

3a npax mpsibea da ce noyucmea pedoBHO.

MN3muTaHe Ha BNaXxHM U MOKpu nogoBe

= OTBOpeTe 3aKonyarnkaTa Ha
pe3epBoapa 3a MU3MEeTEHOTO U ro
OCTaBeTe 3aKayeH.

PesepBoapbT 3a U3MeTEHOTO ce noeaura ¢

oKkono 8 cwm.

YkazaHue

Mo mo3u HavyuH punmbpbM ce npednassa

om efiazama.

MouncTBaHe Ha hbunTbpa 3a npax

= [lpemecTeTe pbykaTa Ha
npevncTBaTens MHOrOKpaTHO Hanpes v
Hasag.

[a ce nsnpasHu pesepBoapa 3a
M3MeTeHOTO

= [louyncteaHe Ha unTbpa 3a npax.
= OrtBopeTe 3akon4yarnkara Ha
pesepBoapa 3a U3METEHOTO.

= OTkayeTe 3akonyankara.

.
Sy

M3BapeTe pesepBoapa 3a U3METEHOTO.
[la ce usnpasHu pesepBoapa 3a
N3METEHOTO.

MbxHeTe pe3epBoapa 3a UBMETEHOTO
HaBbTpe.

3akadeTe 3akon4yankaTta Ha
pesepBoapa 3a U3MeTEHOTO.
3aTBOpeTe 3akonyarnkara.

YkazaHue

Pe3epsoapbm 3a U3MemeHoOmo e
obopydeaH ¢ mpaHCNopMHU POJIKU.

v v v vV

UsknioveTe ypena.

[a ce nsknoun moTopa.
= U3byTaiTe MHOroyHKLMOHAMHUS NTOCT
B nonoxexue "0".
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=> [loBavraHe Ha CTpaHWYHUTE METMN.

= BapwuaHt Comfort: MoegurHeTe
MeTALMS Bansik.

= [la ce 6nokupa 3actonopsieaLiara
cnupadka.

3aTBapsiHe Ha KpaHa 3a ropMBO

=> [la ce oTBOpYM Kanaka Ha ypeaa.

=> 3arBopeTe No4aBaHETO Ha ropuvBo.
MocTaBeTe KOMYETO HaMPEeYyHo Ha
MapKy4a Ha KpaHa 3a ropueo.

=>» 3arBopeTe kanaka Ha ypeaa.

TpaHcnopT

A\ MpedynpexdeHue

lpu mpaxcrniopma ypeda mpsibea da 6v0e
ocu2ypeH rnpomues rpemMecmeaHe.

= [la ce uskno4m moTtopa.

=>» [la ce 6rokupa 3acTtonopsieallaTa
cnupadka.

M3npasHeTe pesepBoapa 3a ropmso.
Ypepna oa ce ocurypu ¢ KIMHOBE Ha
Konenara.

Ypena fa ce ocurypum ¢ obTarawm
KOMaHW uUnu BbXeTa.

BapunanTt Comfort: 3aBbpTeTe
OnokMpoBKaTa Ha nnbarauTe ckobu
Mo NMocoKa Ha YacoBHMKOBaTa CTpeska,
6nokupoekaTa 6nokupa.

L2

1 O6nacT Ha 3aKkpenBaHe Hag
nnb3rawmre ckoom

2 O6nacT Ha 3akpenBaHe Mnop Kanaka Ha
ypena

YkazaHue

[a ce cnazeam mapKkuposkume 3a

obslacmume Ha 3aKpersaHe Ha

OCHOBHama pamka (8epUXXHU CUMBOJIU).

CnMpaHe OT eKcnnoaTtauusa

[Oa ce cnasBaT ykazaHusiTa Ha
YnbTBaHeTo 3a eKcnoaTtauus Ha
npousBoAuTensi Ha MoTopa!

AKO MallvHaTa 3a MeTeHe HsMa fa ce
13norsea no-4bMro Bpeme, Monst aa ce
CMasaT cregHUTe TOYKM:

MeTayHaTa mMalluuHa ce NocTaBs BbpXy
paBHa MIoCcKOoCT.

[la ce usknoum moTopa.

[a ce Gnokupa sacTonopsiealLara
cnvpauka.

MeTayHaTa MaluMHa a ce ocurypu ot
CaMOMpPOU3BOSTHO NpeaBKBaHE.
M3npasHeTe pesepBoapa 3a ropueo.
[la ce cMeHV MOTOPHOTO Macro.
3ananutenHaTa cBely Aa ce pasBue u
[a ce Haree okosio 3 cM® Macro B
OTBOpA Ha 3ananuTernHara CaeLl.
MoTopa MHOroKpaTHoO [a ce 3aBbpTy

L 20 70 N T 2 7
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6e3 3ananutenHa ceew. [la ce 3aBue
3ananutenHara ceeLy,.
= BapwuaHTt Comfort: 3aBbpTeTe
OnokMpoBKaTa Ha nnbaraluTe ckobu
Mo NocoKa Ha YacoBHMKOBaTa CTpeska,
OnokupoBkaTa 6nokupa.
BapwanTt Comfort: MoeaurHeTe
METALLMSA BansiK.
MoBauraHe Ha CTpaHUYHUTE METIN.
MeTayHaTta maluvHa fa ce NoYncTm
OTBBbTPE M OTBLH.
Ypena oa ce CbXpaHu Ha 3alUTEHO U
CYXO MSICTO.

I'p NMXn n noaapbXKKa

O6wu ykasaHus

v oYY v

— PemoHTun TpabBa ga ce n3ebpLuBaT
caMo OT OTOpPU3NPaHN CEPBU3N UMK OT
cneumanncTi B Tasu obract, KouTo ca
3ano3HaTy C BCUYKM NpeanucaHus 3a
CUTypHOCT.

— CMeHsILuMre MecToTo C NPOMMILLINIEHN
ypenu noanexar Ha NpoBepka OTHOCHO
curypHocTTa cbrnacHo VDE 0701.

MouyncrTBaHe

A\ MMpedynpexdeHue

OnacHocm om nospeda! He mpsibea 0a

rnoyucmeame ypeda ¢ MapKy4 Unu ¢ 800Ha

cmpysi o0 HansizaHe (onacHocm om KbCco

cbeduHeHue unu om dpyau nospedu).

BbTpelwHo nouncTBaHe Ha ypeaa

/A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe! [la ce Hocsm

rpaxosauwum+a macka u 3auumHu oyuna.

= [la ce oTBOpY Kanaka Ha ypeaa.

= Ypepna ga ce nouucTu ¢ napuan.

= Ypepa ga ce npoayxa ¢ Bb3ayx nog
HansraHe.

=> 3aTrBopeTe kanaka Ha ypeaa.

BBHLIWHO nouyncTBaHe Ha ypeaa

= YpeabT Aa ce NOYNCTU C BNaXeH,
HaToMeH B Meka no4ncTealla nyra
napuarn.

Yka3zaHue

[a He ce usnonssam aspecusHu
no4yucmeauwju cpedcmea.

UHTepBanu Ha nopapbXKKa

Bposiy Ha pa6oTHUTe 4YacoBe

(camo BapuaHT Comfort)

YkazaHue

Bposiubm Ha pabomHume yacoee 0asa

epemMemo Ha UHmepsasume Ha

nodopnbxKa.

MopaptbKka OT cTpaHa Ha KNUeHTa

Yka3zaHue

lpu Hoe momop cned nbpeume 5 pabomHu

yaca e Heobxoduma cMsiHa Ha Maciomo.

ExxegHeBHa nogapwbxka:

= [la ce npoBepu HUBOTO HA MOTOPHOTO
macro.

= [la ce npoBepu Bb3ayLWHUS PUATHP.

= MeTawmsa Bansik 1 CTpaHUYHUTE METNN
[a ce npoBepsiBaT 3a U3TpMBaHe n
3aBUTK NEHTU.

=> [la ce npoBepsiBa pyHKUMATA HA
BCUYKN OOCNYXBaLLW €NEMEHTMU.

Mopapbxka Ha Bcekn 25 paboTHM Yaca.

= [la ce NnounCTy Bb3AYLLUHUSA PUNTBP.

Mopapbxka Ha Bcekn 50 paboTHM Yaca.

= /3BbpLueTe CMsiHa Ma MOTOPHOTO

macro.

[poBepeTe Bb3AYLWHUS UNTHLP, NpU

CUITHO 3aMbpCsiBaHe Aa ce CMEHMU.

lMpoBepeTe 3ananutenHara ceeLy.

[poBepeTe PYyHKUNOHNPAHETO Ha

KOHTaKTHUS NpeKbCBaY Ha kanaka.

[a ce npoBepAT HanpexeHneTo,

W3HOCBAHETO U hyHKUMATA Ha

3aBWXBaLLUTE PEMBLN U

3aBWXKBalLaTa Bepura.

=>» [lpoBepka Ha OpoHUpPaHUTE Xuna u
NOABWXXHWUTE YacTy 3a necHa
NMOABWIXHOCT.

=> [la ce NpoBepsT yNMbTHUTENHNUTE
nancHy Ha unTbpa 3a npax.

=> [la ce npoBepu yHKUMATA HA
NnoYncTBaHETO Ha hunTbpa.

=> [la ce npoBepu perynupaHeTo n
W3HOCBAHETO Ha yNNbTHSABALLUTE
NNacTUHW B AuanasoHa Ha MeTeHe.

= [lpoBepeTe pednekTopa 3a METEHE Ha
METALLMSA BansiK.

=> [lpoBepeTe PyHKLUMATA HA METALLNS
BarnsK U Ha CTpaHW4yHaTa meTna.

=>» [louncTtete hunTbpa 3a npax.

Yka3aHue

OnucaHuemo suwxme 6 anasa puxu u
noddpnbxKa.

YkaszaHue

Bcuuku cepsusHu pabomu u pabomu rno
noddpwxxkama rpu nodopwbxKKka om
KnueHma mpsibea Oa ce u3gbpuwigam om
KeanuguyupaH crneyuasaucm. lNpu
Heobxodumocm Mo 8CsKO 8peme Moxe 0a
ce npusneye cneyuanucm Ha Korcher.

L 2 N

MopapbkKa OT cTpaHa Ha CepBU3HOTO
obcnyXBaHe Ha KITMeHTU

Mopapbxka cnen 5 paboTHu vaca:

=> [la ce npoBeae NbpBa UHCMEKLUUS.
Mopapwbxka Ha Bcekn 50 paboTHM Yaca
Mopapwbxka Ha Bcekn 100 paboTHM Yaca
Mopapwbxka Ha Bcekn 500 paboTHM Yaca
YkasaHue

3a 0a ce 3awjumsam sapaHmuiHume
npemexyuu, rno epeme Ha rnepuoda Ha
2apaHyusi 8CUYKU CEP8U3HU U
noddnpxxawu OeliHocmu mpsibga da ce
u3ebpwieam om omopu3upaH cepeu3s Ha
KOrcher cbenacHo KHUXKkama 3a
mexHu4ecKko obcryxeaHe.

HeiHocTn no nopapbXKKaTa

MNMopgroToBka:

= MeTayHaTa MalwumHa ce NocTaBs BbPXY
paBHa NiockocT.

= [la ce 6nokupa 3actonopsiealiara
cnupadka.

=> BapuanT Comfort: 3aBbpTeTe
6nokupoBkaTa Ha nnb3rawuTe ckobu
MO NOCOKa Ha YacoBHMKOBATa CTPerka,
OnokupoBkaTa 6nokupa.



06K yKka3aHUsA 3a CUPYPHOCT

/A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsigaHe!

Momopsm ce Hyxdae om npubn. 3 - 4

ceKyHOU 3a criupaHe Ha xoda cried

u3zacsiHe. B mo3u nepuod om epeme

HernpeMmeHHo ce dpbXme Hadanedy om

obnacmma Ha 3adsuxeaHe.

— Mpepam Bcsikakeu paboTu no
noaapbXKaTa U PEMOHTa OCTaBANTe
ypefa fa ce oxnagu 4OCTaTbyHO.

— [a He ce pokocBaT ropeLyuTe YacTu,
KaTo 3agBuKBaLL, MOTOp M ypeaba
oTpaboTeHu rasose.

YkazaHue

Kozamo ypedbm ce HaknaHsi Ha3al 8bpXy

nb32awjama ckoba, pesepgoapbm 3a

2opuso mpsibea Oa e Harb/IHEH MaKCUMyM

0o rnonoguHama.

= [pean noyncTBaHe 1 NOAAPBLXKKA HA
ypefa v cMsiHa Ha JacTuTe ypeaa
TpsibBa fa ce M3KMo4u.

[a ce npoBepy HUBOTO Ha MOTOPHOTO

Macrio u ga ce goree macno.

/A OnacHocm

OnacHocm om u3eapsiHe!

= MoTopa ga ce octaBu ga ce oxnagu.

= [poBepka Ha HUBOTO HA MOTOPHOTO
Macrno Aa ce U3BbpLUK Har-paHo 5
MUWHYTK Cnej U3KIYBaHe Ha MoTopa.

=> [la ce oTBOpY Kanaka Ha ypeaa.

=> [la ce pa3Bue macrnousmeputenHaTa
npbuka.

= [la ce ustpue macrnonsmepuTtenHarta
npbyka n ga ce 3aBue.

=> [la ce pa3Bue macnomsmeputenHaTa
npbuKa.

= OT4MTaHe Ha HUBOTO Ha MacrnoTo.

— HwueoTo Ha macnoTo Tpsibea na 6bae
Mexay mapkuposka ,MUH"- n ,MAKC*.

— AKO HMBOTO Ha MacrnoTo e nop,
MapkuposkaTa ,MNH", oa ce gonbnHU
MOTOPHO Macro.

— MoTopa ga He ce NbiHU Hag
MapkupoBkaTa ,MAKC".

= MoTOpPHOTO Macro Aa ce Hanee B
rbproBMHaTa 3a Nb/IHEHEe Ha Macro.

Bug macno: TexHU4YeCcKn gaHHn

=> 3aBuiiTe OTHOBO MacriousmepuTenHarta
npbykKa.

=> [la ce uzyaka MUHUMYM 5 MUHYTHU.

=> [la ce NnpoBepu HNBOTO Ha MOTOPHOTO
macro.

CMsiHa Ha MOTOPHOTO Macrso

A\ OnacrHocm

OnacHocm om u3eapsiHe nopadu 2opewjo

macrio!

= MoTopa ga ce ocTaBu Aa ce oxnagw.

=> [la ce oTBOpYM Kanaka Ha ypeaa.

=> [la ce pa3Bue macrnousmeputenHaTa
npbuka.

= M3cmyyeTe MOTOPHOTO Macro ¢ nomMna
3a cMsHa Ha macro 6.491-538 npes
rbproBuvHaTa 3a NbfHEeHe Ha Macno.

= MoTOpHOTO Macno fa ce Hanee B
rbpioBUHATAa 3a MbIIHEHE Ha Macrho.

Buag macno: TexHU4Yeckun AaHHU

=> 3aBuiiTe OTHOBO MacrionamepuTenHarta
npbuka.

= [la ce u3yaka MUHUMYM 5 MUHYTWU.

=>» [la ce npoBepu HUBOTO HA MOTOPHOTO
macro.

CmeHeTe Bb3aylWwHUa huntbp

= [la ce cBanu 3aTBapsLLmMs Kanak.

= K3Bagete unTbpHaTa BroXKa.

=> [locTtaBeTe HOBa hMNTbPHA BrIOXKKA.
Ilamenute Ha unTbpa Tpsbea Aa
co4aT B M0OCOKa Ha 3aTBapsLLus Kanak.

= [locTaBeTe 3aTBapALNA Kanak.

MouyncTBaHe UNU cMAHAa Ha
3ananuTenHaTa cBely

= [la ce usBagu Liekep 3ananurenHa
cBelLl.

=>» 3ananuternHaTa CcBell Aa ce pas3Bue u
Aa ce no4vmcTu.

=>» [la ce 3aBuWe noyncTaHaTa UM HoeaTa
3ananuTternHa caeL,.

=> [la ce nocTaewm Lekep 3ananurenHa
ceeLy,.

Uz3npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a ropMBo

=> [la ce oTBOpY Kanaka Ha ypega.

=> 3arBopeTe nofaBaHETO Ha rOPUBO.
lMocTaBeTe KONYETO HANpPeYHo Ha
MapKy4a Ha KpaHa 3a ropumeo.

=> [pUTnCHETE rOPMBHMSA MapKyy OT
pesepBoapa kbM KpaHa 3a ropumso.

= OcBobopgeTe 3akonyankara Ha Mapky4a
Ha KpaHa 3a ropuso.

= l3BageTe mapky4a 3a ropuso.

=> [la ce oTBOpYM KanaykaTa 3a
3apexaaHe.

= [lpbXTe Mapky4a 3a ropuBo Hafj
noaxoasiy MpUeMeH cbj 1 ocTaBeTe
ropuBOTO Aa n3Teve.

=> Llom MapKyybT ce u3npasHu,
noctaBeTe MapKy4a 3a ropuBo OTHOBO B
rbpnoBMHaTa Ha KpaHa 3a ropmBeo U
nocTaBeTe 3akonyankaTta Ha MapKkyya.

MpoBepka Ha MeTAWMSA Bansak

=>» [la ce 6nokmpa 3actonopsiBawiaTa
cnupadka.

= [la ce cBanv pe3epBoapa 3a
N3MEeTEHOTO.

= OTcTpaHeTe NEHTUTE U LUHYpOoBETE OT
METALLMS BansK.

[a ce cMeHM MeTALWMSA BanskK

CwmsiHaTa e Heobxoauma, KoraTto MeTAWUAT

Bansik Beye He Moxe Aa 6bae perynupaH u

nopagu M3HOCBaHe Ha YeTKUTE pe3ynTaTbT

OT METEHETO Ce BrioLlasa BUanMo.

Yka3aHue

Kozamo ypedbm ce HaknaHs Ha3al ebpXy

nnb32awjama ckoba, pesepgoapbm 3a

e2opuso mpsibea 0a e Hamb/IHEH MakCuMyM

0o rosio8uHama.

= BapwuaHt Comfort: BrnokMpoBkaTta Ha
nnb3rawimTe ckobu aa ce 3aBbpTyv No
nocoka obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa
ctpenka. brnoknpaHeTo e ocBo6oaEeHO.

=> 3arBopeTe KpaHa 3a ropumeo.

=> [la ce cBanu pesepsoapa 3a
N3METEHOTO.

= HaknoHeTe ypena Hasag BbpXy
nnb3arawiaTa ckoba.
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= MeTawumsa Bansk ga ce cBanv Hagony.

MoHTa)HO nonoxeHne Ha MeTALLNS Bansk

MO NOCOKa Ha ABMXXEHNEeTO

=>» [la ce NocTaBu HOB METSLL Bansk u aa
ce 3akpenu.

Yka3zaHue

lNpu MoHMax Ha Hosus1 MemsUW, earsk Oa
Cce 8HUMasea 3a roJioKeHuemo Ha
KOMriyieKkma 4emku.

Ha YEeTUPUBIbITHWUTE 3aKpEensILLY NaHKu.
Te TpsibBa Aa NpMNoKpMBaT METALLMS
Bansik rope v gony.

YkazaHue

Cned MoHMaxa Ha Hosusi Memsiw, earisik
pegbriekmopa 3a MemeHe mpsibea da ce
Hacmpou OmMHOo80.

MpoBepka n HacTponka Ha pecpnekropa

3a MeTeHe Ha MeTALUA Bansk.

= MeTayHaTa MalluMHa ga ce noBaurHe
OTnpes 1 fa ce 3akapa Ha paBHO U
rnajko MSCTO, KOETO € MOKPUTO C Mpax
unu Tebelunp Taka, 4ye ga ce Bmxaa

= [la ce Gnokmpa 3actonopsiBaiiaTa
crnvpadka.
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= MeTswusa Bansk ga ce ocTaeu ga ce
BbPTY Npubn. 15-30 cekyHam.

= MeTayHaTa MalimHa ga ce NoBAUrHe
oTnpea 1 Aa ce 3akapa HacTpaHu.

dopmaTta Ha pednekTopa 3a MeTeHe
06pasyBa npaBuUneH NPaBoObIbIHKK, KONTO
e wupok mexay 30-40 mm.

A\ Onacrocm

OnacHocm om u3eapsiHe! [Npu ecuyku

pabomu 8 mo3u Ouarna3oH 0a ce 8HUMasa

3a moea, mpbba ompabomeHu 2a3ose 0a

e oxnadeHa.

B PerynupaHe Ha uMpo4YMHaTa Ha
pedonekTopa 3a MeTeHe, BapuaHT
Comfort

YkazaHue

Ako pechriekmopa 3a MemeHe e mebpoe

MasnbK u 6poHUPaHOMO Xuso e rnod

HarnpexeHue fpu ceaneH Memsiu, 8arsik,

6poHupaHomo xuo mpsibea da ce

doHacmpou.

= PerynupaHe pedrektopa 3a METEHE OT
OpPOHNPAHOTO XMIO.

=> [lpoBepeTe pednekTopa 3a MeTeHe.

B PerynupaHe Ha wiMpo4YMHaTa Ha
pedonekTopa 3a MeTeHe, BapuaHT
Classic

1 Konue

=> 3apgencTBaHe Ha KOn4eTo:

— [Mo nocoka Ha YacoBHMKOBaTa CTpernka:
PednekTopbT 3a MeTeHe cTaBa no-
Manbk

— B nocoka o6paTtHa Ha YacoBHMKOBaTa
cTpenka: PecnekTtopbT 3a MeTeHe
cTaBa Mo-ronsim

=> [lpoBepeTe pedriekTopa 3a MeTeHe.

CMsiHa Ha CTPaHUYHU MeTnU

Heobxoavma e cMsiHa, korato

W3HOCBAHETO Ha YeTK1TE BOAW 4O BUOUMO

BMOLUIABaHe Ha pesynTtaTa OT METEHETO.

YkazaHue

Kozamo ypedbm ce HaknaHs Ha3al ebpXxy

nob32aujama ckoba, pe3epgoapbm 3a

e2opuso mpsibea 0a e Harmb/IHEH MakCuMyM

0o nonosuHama.

=> BapuanT Comfort: BriokmpoBkaTa Ha
nnb3rawimMTe ckobum ga ce 3aBbpPTU MO
nocoka obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa
cTpenka. brnokupaHeTo e ocBo6oa€EHO.

=> 3arBoperTe KpaHa 3a ropueo.

= [la ce cBanu pesepBoapa 3a
N3METEHOTO.

=> HaknoHeTe ypeaa Hasaj BbpXy
nnb3rawiaTa ckoba.

Pa3sBuiiTe 3 BUHTa Ha flonHaTa cTpaHa
Ha CTpaHM4HaTa MeTna.

[la ce cBanAT CTpaHNYHUTE METNN.
MocTaBeTe HOBa CTpaHW4Ha MeTna Ha
MSICTOTO 3a 3axBalliaHe U s 3aBUHTETE.
HaknoHeTe ypena Hanpeg.

VoYY v

PerynupaHe Ha cBansiHeTo Ha
CTpaHM4YHaTa MeTna

HeobxoamMmo e AoMbIHUTENHO
perynupaHe, KoraTo rnopaamv M3HocBaHe Ha
KOCMUTE pesynTaTbT OT METEHETO Ha
CTpaHuyHaTa meTna BUOMMO Ce BIIOLLK.

= PasBuiiTe KOHTpararnkaTa.
= Perynupante MOHTaXHUS BUHT.
=>» 3aBUHTETE KOHTparamkaTa.

PerynupaHe Ha noBguraHeTo Ha

KnanaHa 3a rpy6m otnagbum

— Heobxoaumo e OoMbnHUTENHO
perynupaHe, KoraTo KnanaHbT 3a rpy6u



oTnagbLM He MOXe aa ce NoBAUrHe
OOCTaTb4HO.

— KoraTto pesynTatbT OT METEHETO CE
BIOLUM, Hanp. Nopaan U3HOCBaHe Ha
npeaHus pbb, 6POHMPAHOTO XNIO
TpsibBa Marnko ga ce oTnycHe.

= Pa3sBuiiTe KOHTparankaTa.
= PerynupainTe MOHTaXHWS BUHT.
=> 3aBUHTETE KOHTparankaTta.

HacTtpoiika u cMsiHa Ha ynnbTHABaLWUTE

nNacTyMHU

KoraTo pe3yntaTbT OT METEHETO Ce BMOLLN

nopagu U3HOCBaHe Ha ynibTHABALLNTE

nnacTuHu, Te Tpsabea ga ce perynvpar unm

[a ce CMeHsT.

YkazaHnue

Kozamo ypedbm ce HaknaHsi Ha3al 8bpXy

nnb32aujama ckoba, pesepgoapbm 3a

2opuso mpsibea 0a e Harb/IHEH MaKCUMyM

0o nonosuHama.

=> BapuanT Comfort: BrniokupoBkaTa Ha
nnb3rawmTe ckobu oa ce 3aBbpTyv NO
nocoka obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa
cTpernka. brnoknpaHeTo e ocBo6oaeHo.

=>» 3aTBopeTe KpaHa 3a ropueo.

=>» [la ce cBanu pe3epBoapa 3a
N3METEHOTO.

=> HaknoHeTe ypena Hasag Bbpxy
nnb3arawiarta ckoba.

B [IpegHa ynnbTHABALLA NnacTUHA

=> Pa3BuiTe 3aKpenBaHeTo Ha
ynnbTHUTENHaTa nancHa.

= YnnbTHUTENHaTa NancHa ga ce
perynvpa nocpeacTtsom n3byTeaHe B
HaObXHUTE KaHanu.

=>» HarerHeTte 3akpenBaliMTe BUHTOBE Ha
YyMITbTHUTENHaTa NancHa.

crnaseam npednucaHusima 3a cueypHacm

npu paboma c ¢buH rpax.

= [la ce 6nokupa 3actonopsiealiara
cnupadka.

=> [la ce cBanv pesepBoapa 3a
N3METEHOTO.

= W3npaeeTe ypeaa v ro nsdyrante 3a
efHa kpaTka oTceyka Hanpea.

= Pa3cTosiHMeTOo OT noda Ha
YNTbTHUTENHATa NancHa perynupante
Taka, Yye Ts ga ce obpblua Ha3ag c
OBWKeHne no nHepuus ot 10-15 mm. e

Yka3zaHue = OTtcTpaHeTe NpeanasHus LWNJNHT Ha

AKO BuanasoHbm Ha pezynupaHe eeye He LliaHraTa Ha Tpbeckada.
e docmambyeH, yrnTbmMHUMenHama = WsBapeTe waHrata.
naticHa e usHoceHa u mpsibea 0a ce CMeHU.
B 3agHa ynnbTHABaWaA NNacTUHa

5x => Pa3sBuiTe 3aKpensaliuTe BUHTOBE.
[a ce csanu pesepsoapa 3a
N3METEHOTO.

PasBuiiTe 3akpensaHeTo Ha
ynnbTHUTENHaTa nancHa.

[la ce cmeHun ynnbTHUTENHaTa nancHa.
HaTerHete 3akpensaHeTo Ha
YNTbTHUTENHATa NancHa.

CTpaHUYHM YNMbTHABALM NNAaCTUHN

L 78 T

= OrTcTpaHeTe NnamapvHeHaTa pamka.
= CwmeHeTe punTbpa 3a npax.
YkaszaHue

lNpu moHmMaxa Ha Hogus hunmbp
8HUMasalime 3a moea, namesnume oa He
ce nospedsim.

PasBuiiTe 3akpenBaHeTo Ha
YNTbTHUTENHATa NancHa.

[a ce cMeHM ynnbTHUTENHATa NancHa.
3aByHTETE HOBA YN bTHUTENHA
JlancHa U oLLe He S 3aTdaranTe.
MocTaBeTe oTOOMNY NOANOXKa C
aebenvHa 1 - 2 mm, 3a ga HacTpouTe
pa3CcTositHMETO A0 noAa.

HacoueTte ynnbTHABaALLaTa ninacTtuHa.
HaTerHeTe 3akpensaHeTo Ha
yNnbTHUTENHaTA NancHa.

L 20N 7 7

L 7

CmMsiHa Ha punTbpa 3a npax

A\ Onacvocm

lNpedu Hayanomo Ha cMsiHama Ha
¢unmbpa 3a npax da ce usnpasHu
pesepsoapa 3a usmemeHomo. lpu
paboma no ¢punmbpHama ypedba da ce
Hocu npaxo3awumHa macka. [a ce

Bunrapcku 255



n puHaanexHoCTu

CTpaHU4YHU YeTnun ‘ 6.905-626.0

Cvec CTaHOapTHU KOCMWU Ha YeTKaTa 3a
BbTPELHO N BbHLUHO NO4YncTBaHe.

CTpaHu4HU MeTnu, 6.906-132.0
MeKM

3a duH npax npu BbTPELLHO
MOYMCTBaHe, yCTONYMB HAa MOKPEHeE.

CTpaHu4YHU MeTnu, 6.905-625.0
TBbLPAU

3a oTcTpaHsiBaHe Ha ynoputu
3aMbpCABaHUSi HABBH, YCTONYMB Ha
MOKpEHe.

BapwuaHnT Classic

CTaHpapTeH MeTALy 6.906-509.0
Bansk

YCcTOon4mMB Ha N3HOCBaHe 1 Ha MOKpeHe.
YHVIBepcaJ'IHVI KOCMU Ha YeTKaTa 3a
BbTPELIHO N BbHLIHO No4YncTBaHe.

BapuanTt Comfort

MeTsw, Bansik, 6.906-508.0
npodecuoHaneH

3a npodecuoHanHa ynotpeba, ocobeHo
YCTOWYMB HA N3HOCBAHE.

PunTbp 3a Nnpax 5.731-585.0

[nockusa punTbp Aa ce CMeHs NoHe
BEOHbBbX roguLHO. YCTONYMB Ha
MOKpeHe, Moxe Aa ce nepe. CteneH Ha
dunTtpupaHe > 99,9%, oTroBaps Ha
kateropust C Ha ZH 1/487 Ha BIA.
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Momouy npun Hen3npaBHOCTU

HeunsnpaBHocT

OTcTpaHsiBaHe

YpeabT He MOXe Aa ce cTapTupa

3aTBap;|He Ha Kanaka Ha ypeaa

[MpoBepeTe KOHTaKTHUA NPEKbCBAY Ha Kanaka

3apexpaaHe Ha ropueo

OTBapsiHe Ha kpaHa 3a rop1Bo

[MpoBepka 1 NoYnCTBaHe Ha 3ananuTenHa ceeL, npu HeobxoanMocCT cMmsiHa

[MpoBepeTe NONOXEHNETO Ha MHOI'ObeHKLI,VIOHaJ'IHMFI NocT

YBepomeTe cepsusa Ha Kgrcher

MoTopbT paboTu, HO ypeabT He
Tpbrea

MpoBepka Ha peMbka, (PPUKLIMOHHUSA OUCK U BepuraTta

BapwuaHTt Comfort: OcBoboaeTe bnokmpoBkaTa Ha Nib3ralute ckobum

YBepomeTe cepBusa Ha Kgrcher

YpeabT cnvpa npv npemMmvHaBaHe
Mo HaKMoH

MpemuHaBanTte y4acTbuM C NO-MalbK HAaKNnoH

YBepomeTe cepBusa Ha Kgrcher

YpeabT He MeTe NpaBusHO

MeTawms Bansk n CTpaHNYHMTE METNM Aa ce NPOBEPSAT 3a N3HOCBaHE, Npu HeobxoamMmocT aa ce
CMEHAT

MpoBepeTe DyHKUUATA Ha KnanaH rpyou oTnagbum

MpoBepeTe peMbKka 3a onbBaHe U 40OPO hyHKLIMOHMPaHe, Npu HEOBX. o CMeHeTe

PerynupaHe Ha pedonekTopa 3a MeTeHe

CmeHeTe meTawms Bansik

YBepomeTe cepsusa Ha Karcher

YpenbT 3anpaiiasa

MpoBepeTe hyHKUMSITa Ha KnanaH rpyou otnaabum

[a ce npoBepu ounTbpa 3a Npax, 4a ce NOYUCTU NN Ja ce CMEHN

[a ce na3npasHu pesepBoapa 3a USMETEHOTO

CMeHeTe ynnbTHATENHUS Npodun Ha pe3epBoapa 3a U3MEeTEHOTO

YnnbTHABALLMTE NACTUHM a ce NPOBEPAT 3a U3HOCBaHE, Npu HeobxoaMMocCT aa ce HaCTpPOAT Unn
na ce CMeHAT

JNowo MeTeHe no pvboseTe

PerynupaiTte HacTpomnkaTa Ha CBansgHeTO Ha CTpaHU4HaTa MeTna

CwmsHa Ha CTpaHN4YHUTE METITN

Ceanerte CTpaHn4YHaTa meTna

lMpoBepeTe 3aBMKBaLLMA PEMBK Ha CTpaHMYHaTa MeTna

YBepomerte cepsusa Ha Karcher

MosauraHeTo Ha CTpaHW4HaTa
MeTna He PyHKUMOoHMpa

MposepeTe 6pOHVIpaHOTO XWNo Ha noBanraHeTo Ha CTpaHn4YHaTa MeTna

YBepomerte cepsusa Ha Karcher

_ HMBO Ha wym dB(A) OTOpM3MpaH CepBu3, KaTto NpeacTaBuTe
CE AeKnapauus NamepeHo: 90 kacoBaTa benexka.

C HacToALWOTO Aeknapupame, ve
uMTUpaHaTa no-g4ony malivHa
CbOTBETCTBA MO KOHLenuus u

KOHCTPYKLUA, KAKTO U NO HA4YMH Ha

MapaHTMpaHo 93

5.957-708

NPOU3BOACTBO, NpUNaraH oT Hac, Ha 3
CbOTBETHWNTE OCHOBHW M3NCKBaHUS 33 MoanucannTe AeNCTBAT NO Bb3NOXEHME U

TexHuyecka 6esonacHocT 1 6esspegHoct  K@TO MBIHOMOLLHMLM Ha yNPaBUTENHOTO
Ha Oupektueute Ha EO. Mpu npomeHn Ha  TA710:

MaluMHaTa, KOMTO He ca CbrracyBaHu ¢
Hac, HacTosaTa aeknapauus ryéu

s

BanuaHoCT. S. Reiser

Head of Approbation
MpoaykT: MeTauHa uscmyksalla

MaLluHa Alfred Kaercher GmbH & Co. KG

Tun: 1.351-xxx Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
Hamupawm npunoxeHue Oupektneu Ha D - 71364 Winnenden
EO: Ten.: +49 7195 14-0
98/37/EO dakc: +49 7195 14-2212
2006/95/EO
2004/108/EO FapaHuvm
2000/14/EO

Hamepunu npunoxeHue
XapMOHM3UpaHWU cTaHAapTu:
EN 60335-2-72

EN 603351

EN 50082-2: 1994

MpunoxeH meToA 3a OLEHKA Ha

BbB BCcsAKa CTpaHa BaXaT rapaHUMOHHUTE
yCrnoBusi, Ny6nMKyBaHu OT oTopuanpaHara
OT Hac aucTpubyTopcka cupma.
EBeHTyanHu noepeau Ha Bawus ypeq we
OTCTPaHUM B PAMKUTE Ha rapaHLMOHHS
cpok GesnnaTtHo, ako ce kacae 3a AedekT B

CHOTBETCTBUETO: maTepuanuTe unu npu Npou3soacTeo. B
MpMnNoXMMM HaLMOHaNHN CTaHAAPTH rapaHLUMOHEH Cryyait ce 06bpHETE KbM
CISPR 12 AMCTpUBYTOpa UNK Han-6nuskns

Mpunoxenune V
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TexHU4Yecku gaHHU

KM 85/50 W P
Classic, 1.351-105

KM 85/50 W P
Comfort, 1.351-104

[aHHu 3a ypena

[bmknHa X WMpoYMHa X BUCOUMHA MM 1355 x910x 1155 [1355x 910 x 1155

Terno Kr 126 126

CKOpOCT Ha NbTyBaHe M HA MeTEHe KM/Y 4.5 4.5

Cnoco6HocCT 3a n3ka4BaHe (Makc.) % 2 2(18c
JOonbrHUTENHa
cnupadka 2.640-
301.0)

OuameTbp MeTAL Bansk MM 250 250

[OunameTbp CTpaHU4yHU MeTnn MM 410 410

[MoBBPXHOCTHa MOLLHOCT MaKC. Mm2/Y 3825 3825

PaboTHa wupounHa 6e3 cTpaHuyHK MeTnu MM 610 610

PaboTHa LuMpWHa CbC CTPaHUYHW METMN MM 850 850

O6em Ha pe3epBoapa 3a U3METEHOTO n 50 50

Bug 3awuTa 3awmTeH npoTuB Kanela soaa -- IPX 3 IPX 3

MoTop

Twn - Honda, 1- Honda, 1-

uunuHaposa uMnMHapoBa
YeTUpuTaKTOBa YeTMpUTaKTOBa

O6eM Ha gBuratens cmd 135 135

Pa6oTHu obopoTu 1/MyH 2500 100 2500 100

MoLHocT makc. kW/PS 3,3/4,5 3,3/4,5

CbaobpxaHue pesepBoap ropuBo, HopmaneH 6eH3uH (6e30n0BeH) n 1,1 1,1

MoTtopHo macro (SF, SG) n 0,55 (SAE 10W30) (0,55 (SAE 10W30)

3ananuTtenHa ceell, NGK -- BPR 6 ES BPR 6 ES

MakcumarnHa npoabMKUTENHOCT Ha ekcnioaTtaumnsta 3a BCAKO MbfHEeHe Ha (4 1,5 1,5

pe3epBoapa

dunTbpHa U CMyKaTernHa cuctema

Mnow Ha omnTbpa PunTbp rH Npax M2 2,3 2,3

KaTteropus nsnonssaHe puntbp 3a NpaxoBe, KOUTO He 3acTpallaBaT -- L L

34paBeTo

HomuHaneH Bakyym cmykaTesniHa cuctema mbar 4 4

HomunHaneH o6eMeH Tok cMykaTernHa cuctema n/cek 45 45

OKonHu ycnoBus

TemnepaTypa °C -5 no +40 -5 po +40

BnaxHocT Ha Bb3ayxa, He opocsBalla % 0-90 0-90

LUyMHM emucumn

Honyctnmo HuBo Ha wym (EN 60704-1) dB(A) 75 75

apaHTMpaHo HMBO Ha wym (2000/14/EC) dB(A) 93 93

Bubpauum Ha ypepa

O6wa crorHocT Brbpauum (1ISO 5349)

["OpHW KpanHuLmM m/cek? 2,9 2,9
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AE Karcher FZE, P.O. Box 17416, Jebel Ali Free Zone (South),
Dubai, United Arab Emirates,
2 +971 4 886-1177, www.kaercher.com

AT Alfred Kércher Ges.m.b.H., Lichtblaustral3e 7, 1220 Wien,
2 +43-1-25060-0, www.kaercher.at

AU Karcher Pty. Ltd., 40 Koornang Road, Scoresby VIC 3179,
Victoria,
2 +61-3-9765-2300, www.karcher.com.au

BE Karcher N.V., Industrieweg 12, 2320 Hoogstraten,
2 +32-3-340 07 11, www.karcher.be

BR Kércher Industria e Comércio Ltda., Av. Professor
Benedicto Montenegro no 419, Betel, Paulinia - Estado de Sao
Paulo, CEP 13.140-000

2 +55-19-3884-9100, www.karcher.com.br

CA Karcher Canada Inc., 6535 Millcreek Road, Unit 67,
Mississauga, ON, L5N 2M2,
2 +1-905-672-8233, www.karcher.ca

CH Karcher AG, Industriestrasse, 8108 Dallikon, Karcher SA,
Croix du Péage, 1029 Villars-Ste-Croix,
%3 0844 850 864, www.kaercher.ch

CN Karcher (Shanghai) Cleaning Systems, Co., Ltd., Part F,
2nd Floor, Building 17, No. 33, XI YA Road, Waigaogiao Free
Trade, Pudong, Shanghai, 200131

2 +86-21 5076 8018, www.karcher.cn

CZ Karcher spol. sr.0., Modletice c.p. 141, CZ-251 01 Ricany,
2B +420/323/606 014, www.kaercher.cz

DE Alfred Kéarcher Vertriebs-GmbH, Friedrich-List-Stralle 4,
71364 Winnenden,
2 +49-7195/903-0, www.kaercher.de

DK Karcher Renggringssystemer A/S, Helge Nielsens Allé 7 A,
8723 Lasning,
2 +45-70206667, www.karcher.dk

ES Karcher, S.A., Pol. Industrial Font del Radium, Calle Josep
Trueta, 6-7, 08403 Granollers (Barcelona),
2 +34-902 17 00 68, www.karcher.es

F  Karcher S.A.S., 5, avenue des Coquelicots, Z.A. des Petits
Carreaux, 94865 Bonneuil-sur-Marne,
2 +33-1-4399-6770, www.karcher.fr

FI  Karcher QY, Yrittdjantie 17, 01800 Klaukkala,
2 +358-207 413 600, www.karcher fi

GB Karcher (U.K.) Ltd., Kércher House, Beaumont Road,
Banbury, Oxon OX16 1TB,
2 +44-1295-752-000, www.karcher.co.uk

GR Karcher Cleaning Systems A.E., 31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str., 136 71 Aharnes,
2 +30-210-2316-153, www.karcher.gr

HK Karcher Limited, Unit 10, 17/F., Apec Plaza, 49 Hoi Yuen
Road, Kwun Tong, Kowloon,
2 ++(852)-2357-5863, www.karcher.com.hk

HU Karcher Hungaria KFT, Tormasrét ut 2., (Vendelpark), 2051
Biatorbagy,
2 +36-23-530-64-0, www.kaercher.hu

| Karcher S.p.A., Via A. Vespucci 19, 21013 Gallarate (VA),
2 +39-848-998877, www.karcher.it

YV KARCHER

IE  Kércher Limited (Ireland), 12 Willow Business Park, Nangor
Road, Dublin 12,
2 (01) 409 7777, www.kaercher.ie

JP Karcher (Japan) Co., Ltd., Irene Karcher Building, No. 2,
Matsusaka-Daira 3-chome, Taiwa-cho, Kurokawa-gun, Miyagi
981-3408,

& +81-22-344-3140, www.karcher.co.jp

KR Karcher Co. Ltd. (South Korea), 2nd Floor , Youngjae
Building, 50-1, 51-1, Sansoo-dong, Mapo-ku, Seoul 121-060,
2B +82-2-322 6598, www.karcher.co.kr

MX Karcher México, SA de CV, Av. Gustavo Baz Sur No. 29-C,
Col. Naucalpan Centro, Naucalpan, Edo. de México, C.P. 53000
México,

2 +52-55-5357-04-28, www.karcher.com.mx

MY Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd., 71 & 73 Jalan TPK 2/
8, Taman Perindustrian Kinrara, Seksyen 2, 47100 Puchong,
Selangor Darul Ehsan, Malaysia,

2 +603 8073 3000, www.karcher.com.my

NL Karcher B.V., Postbus 474, 4870 AL Etten-Leur,
25 0900-33 666 33, www.karcher.nl

NO Karcher AS, Stanseveien 31, 0976 Oslo, Norway,
2 +47 815 20 600, www.karcher.no

NZ Karcher Limited, 12 Ron Driver Place, East Tamaki,
Auckland, New Zealand,
2 +64 (9) 274-4603, www.karcher.co.nz

PL Karcher Sp. z 0.0., Ul. Stawowa 140, 31-346 Krakow,
B +48-12-6397-222, www.karcher.pl

RO Karcher Romania srl, Sos. Odaii 439, Sector 1, RO-013606
BUKAREST,
2 +40 37 2709001, www.kaercher.ro

RU Karcher Ltd. Service Center, Leningradsky avenue, 68,
Building 2, Moscow, 125315
2 +7-495 789 90 76, www.karcher.ru

SE Karcher AB, Tagenevégen 31, 42502 Hisings-Karra,
2 +46 (0)31-577 300, www.karcher.se

SGP Karcher South East Asia Pte. Ltd., 5 Toh Guan Road East,
#01-00 Freight Links Express Distripark, Singapore 608831,
2 +65-6897-1811, www.karcher.com.sg

SK Kaércher Slovakia, s.r.o., Beniakova 2, SK-94901 NITRA,
2B +421 37 6555 798, www.kaercher.sk

TR Karcher Servis Ticaret A.S., 9 Eylil Mahallesi, 307 Sokak
No. 6, Gaziemir / Izmir,
2 +90-232-252-0708, +90-232-251-3578, www.karcher.com.tr

TW Karcher Limited, 7/F, No. 66, Jhongijheng Rd., Sinjhuang
City, Taipei County 24243, Taiwan,
B +886-2-2991-5533, +886-800-666-825, www.karcher.com.tw

UA Karcher TOV, Kilzeva doroga, 9, 03191 Kiew,
28 +380 44 594 7576, www.karcher.com.ua

USA To locate your local dealer please visit our web site at
http://www.karchercommercial.com or call us at 888.805.9852

ZA Karcher (Pty) Ltd., 144 Kuschke Street, Meadowdale,

Edenvale, 1614,
B +27-11-574-5360, www.karcher.co.za
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